
 

◎03 利未记 

 

★利未记 1章 1 节 

א○ רָ ל וַיִּקְ ה-אֶ יו יְהוָה וַיְדַבֵּר מֹשֶׁ לָ ל אֵ אֹהֶ  מוֹעֵד מֵ
 לֵאמֹר׃○
○雅威从集会的帐幕中呼叫摩西，跟他说话， 

○说： 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל○ אֹהֶ ן 介系词 00168 מֵ ל 名词，单阳附属形 + מִ  אֹהֶ
帐棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 



אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□1:1 耶和华从会幕中呼叫摩西，对他说： 

□1:1 上主从他的圣幕里召唤摩西，吩咐他 

 

★利未记 1章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
י אָדָם○ יב-כִּ רִ כֶּם יַקְ בָּן מִ רְ יהוָה קָ  לַ
ן○ ה-מִ מָ הֵ בְּ ן הַ ר-מִ קָ בָּ ן הַ צֹּאן-וּמִ  הַ
יבוּ○ רִ קְ ת תַּ נְכֶם׃-אֶ בַּ רְ  קָ
○「你要吩咐以色列人，对他们说： 

○你们中间若有人要献供物给雅威， 

○从牲畜中，从牛群或从羊群中，(本行放在下行…处) 

○你们就要…献上你们的供物。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ 说 这 אָמַ

里的连续式是接续前面的祈使式。 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ



近、靠近、带来、献上 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从 מִ

ן○ בָּ רְ ן 名词，阳性单数 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ 、牲畜 בְּ

野兽 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

יבוּ● רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、带来、献上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נְכֶ בַּ רְ ן 名词，单阳 + 2 复杨词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ
□1:2“你晓谕以色列人说：你们中间若有人献供物给耶和华，要从牛

群羊群中，献牲畜为供物。 

□1:2 向以色列人民颁布以下的条例。你们当中若有人要献牲祭给上主，

可以献牛群中的牛，或羊群中的羊。 

 

★利未记 1章 3 节 

ם○ נוֹ לָהעֹ-אִ בָּ רְ ן קָ ר-מִ קָ בָּ  הַ



ים זָכָר○ מִ נּוּ תָּ יבֶ רִ  יַקְ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ יב מוֹעֵ רִ  אֹתוֹ יַקְ
צֹנוֹ○ רְ נֵי לִ פְ  יְהוָה׃ לִ
○「他的供物若以牛作为燔祭， 

○就要献上一只没有残疾的，公的， 

○在会幕门口将它献上， 

○可以在雅威面前蒙悦纳。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

נ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 וֹקָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ר●  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

נּוּ○ יבֶ רִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07126 יַקְ

阳 + 3 单阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带来、献上 קָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



צֹנוֹ● רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07522 לִ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳、恩典 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用；רְ

附属形来加词尾。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□1:3“他的供物若以牛为燔祭，就要在会幕门口献一只没有残疾的公

牛，可以在耶和华面前蒙悦纳。 

□1:3 如果他献牛作烧化祭，必须选用没有残缺的公牛，带它到上主的

圣幕门口，上主就会接纳。 

 

★利未记 1章 4 节 

ךְ ○ מַ עֹלָה רֹאשׁ עַל יָדוֹ וְסָ  הָ
צָה○ כַפֵּר לוֹ וְנִרְ יו׃ לְ לָ  עָ
○他要按手在这燔祭牲的头上， 

○这就代表他蒙悦纳，为他赎罪。 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ



阶梯 

ה● צָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07521 וְנִרְ צָ 悦 רָ
纳、满意 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פֵּ פַר כַּ  遮盖、洁净、赎罪 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 
□1:4 他要按手在燔祭牲的头上，燔祭便蒙悦纳，为他赎罪。 

□1:4 他要把手放在祭牲的头上；这烧化祭就蒙接纳，能替他赎罪。 

 

★利未记 1章 5 节 

ט○ חַ ת וְשָׁ ן-אֶ בָּקָר בֶּ נֵי הַ פְ  יְהוָה לִ
יבוּ○ רִ קְ נֵי וְהִ רֹן בְּ נִים אַהֲ כֹּהֲ ת הַ דָּם-אֶ  הַ
קוּ○ ת וְזָרְ דָּם-אֶ זְבֵּחַ -עַל הַ מִּ יב הַ בִ  סָ
ר○ שֶׁ ח-אֲ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○他要在雅威面前宰这只牛犊； 

○亚伦子孙作祭司的要奉上血， 

○把血洒在…坛的周围。(…处填入下行) 

○位於会幕门口 

[字汇分析] 

טוְשָׁ ● ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 חַ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יבוּ● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 复 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○  亚伦 רֹןאַהֲ  专有名词，人名 00175 אַהֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02236 וְזָרְ 播种、分 זָרַ

散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词解。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ דמוֹעֵ  名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ  定点、定时、集

会、节庆 
□1:5 他要在耶和华面前宰公牛；亚伦子孙作祭司的，要奉上血，把血

洒在会幕门口坛的周围。 

□1:5 他要在上主面前把这头公牛宰了；亚伦系的祭司要把祭牲的血献

上，然后把这血洒在圣幕门口的祭坛四周。 

 

★利未记 1章 6 节 

יט○ שִׁ פְ ת וְהִ עֹלָה-אֶ  הָ
ח○ הּ וְנִתַּ ׃ אֹתָ יהָ חֶ נְתָ  לִ
○那人要剥去燔祭牲(的皮)， 

○把它(原文用阴性，指燔祭)切成块子。 

[字汇分析] 

יט● שִׁ פְ ט 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06584 וְהִ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ח● ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05408 וְנִתַּ  切 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יהָ ○ חֶ נְתָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 05409 לִ

尾 ח ח 一块、一块肉 נֵתַ חִ  的复数为 נֵתַ ןנְתָ י ，复数附

属形为 י חֵ  。用附属形来加词尾；נְתָ



□1:6 那人要剥去燔祭牲的皮，把燔祭牲切成块子。 

□1:6 接着，他要剥祭牲的皮，把肉切成块； 

 

★利未记 1章 7 节 

נוּ○ נֵי וְנָתְ רֹן בְּ ן אַהֲ כֹּהֵ זְבֵּחַ -עַל אֵשׁ הַ מִּ  הַ
כוּ○ רְ ים וְעָ צִ שׁ׃-עַל עֵ אֵ  הָ
○祭司亚伦的子孙要把火放在这坛上， 

○把柴摆在火上。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 06186 וְעָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ
□1:7 祭司亚伦的子孙，要把火放在坛上，把柴摆在火上。 

□1:7 祭司们要把柴火摆好在祭坛上，点火， 

 

★利未记 1章 8 节 

כוּ○ רְ נֵי וְעָ רֹן בְּ נִים אַהֲ כֹּהֲ  הַ
ת○ ים אֵ חִ נְּתָ ת הַ רֹאשׁ-אֶ ת הָ פָּדֶר-וְאֶ  הַ
ים-עַל○ צִ עֵ שֶׁ  הָ ראֲ אֵשׁ-עַל  ר הָ שֶׁ ׃-עַל אֲ חַ זְבֵּ מִּ  הַ



○亚伦子孙作祭司的，要把…摆在(…处填入下行) 

○肉块和头并脂肪 

○这坛上之火上面的柴上。 

[字汇分析] 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 06186 וְעָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ חִ נְּתָ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05409 הַ 、一块 נֵתַ

一块肉 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶר○ פָּ דֶר 06309 הַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 דֶר  脂肪 פֶּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□1:8 亚伦子孙作祭司的，要把肉块和头并脂油，摆在坛上火的柴上。 

□1:8 把肉块，包括头和脂肪都放在祭坛的火上面烧。 

 

★利未记 1章 9 节 

בּוֹ○ רְ יו וְקִ עָ רָ ץ וּכְ חַ יִם יִרְ מָּ  בַּ
יר○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ כֹּל-אֶ ה הַ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ה עֹלָה○ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחוֹחַ -רֵ ס לַ  

○但它(指燔祭牲)的脏腑与腿要用水洗。 

○祭司就要把一切全烧在这坛上， 

○当作燔祭，是献与雅威为馨香的火祭。 

[字汇分析] 

בּוֹ● רְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07130 וְקִ

ב רֶ ב 里面、在中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名词，用基 קֶ

本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

יו○ עָ רָ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03767 וּכְ

ע רָ ע 腿 כָּ רָ יִם 的双数为 כָּ עַ רָ י 复数附属形为，כְּ עֵ רָ 未出)כְּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07364 יִרְ חַ  洗 רָ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּל○ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

全部、整个、各 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的词尾 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחוֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:9 但燔祭的脏腑与腿，要用水洗，祭司就要把一切全烧在坛上，当

作燔祭，献与耶和华为馨香的火祭。 

□1:9 他必须用水洗涤祭牲的内脏和后腿；祭司要把全部祭牲放在祭坛

上烧献。这火祭的香味是上主喜悦的。 

 

★利未记 1章 10 节 

ם○ ן-וְאִ צֹּאן-מִ נוֹ הַ בָּ רְ  קָ
ן○ ים-מִ בִ שָׂ כְּ ן אוֹ הַ זִּים-מִ עִ עֹלָה הָ  לְ
ים זָכָר○ מִ נּוּ׃ תָּ יבֶ רִ  יַקְ
○「人的供物若以羊， 

○不论是绵羊或山羊为燔祭， 



○就要献上没有残疾的公羊。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、假如 אִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ים○ בִ שָׂ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03775 הַ שֶׂ  绵羊 כֶּ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

母羊、羊羔 

עֹ○ הלְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לָ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ר●  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

נּוּ○ יבֶ רִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07126 יַקְ

阳 + 3 单阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带来、献上 קָ
□1:10“人的供物若以绵羊或山羊为燔祭，就要献上没有残疾的公羊。 

□1:10 若有人献绵羊或山羊作烧化祭，他必须选用没有残缺的公羊。 

 

★利未记 1章 11 节 

ט○ חַ ךְ  עַל אֹתוֹ וְשָׁ זְבֵּחַ  יֶרֶ מִּ נֵי צָפֹנָה הַ פְ  יְהוָה לִ
קוּ○ נֵי וְזָרְ רֹן בְּ נִים אַהֲ כֹּהֲ ת הַ  דָּמוֹ-אֶ
זְבֵּחַ -עַל○ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○要在雅威面前把它(指羊)宰於坛北方的侧边； 



○亚伦子孙作祭司的，要把它(指羊)的血洒在 

○这坛的周围。 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ 大腿、旁边、腰 יָרֵ

部、根基 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

פֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02236 וְזָרְ 播种、分 זָרַ

散 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词解。 
□1:11 要把羊宰于坛的北边，在耶和华面前；亚伦子孙作祭司的，要把

羊血洒在坛的周围。 

□1:11 他要在祭坛的北面，在上主面前把这只公羊宰了；亚伦系的祭司

要把祭牲的血洒在祭坛四周。 

 

★利未记 1章 12 节 

ח○ יו אֹתוֹ וְנִתַּ חָ נְתָ  לִ
ת○ ת רֹאשׁוֹ-וְאֶ דְרוֹ-וְאֶ ךְ  פִּ רַ ן וְעָ כֹּהֵ  אֹתָם הַ
ים-עַל○ צִ עֵ ר הָ שֶׁ שׁ-עַל אֲ אֵ ר הָ שֶׁ לעַ  אֲ ׃- חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○要把它(指羊)切成它的块子， 

○祭司就要把它们连同头和脂肪摆在 

○这坛上之火上面的柴上； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05408 וְנִתַּ  切 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יו○ חָ נְתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05409 לִ

尾 ח ח 一块、一块肉 נֵתַ ים 的复数为 נֵתַ חִ 复数附属，נְתַ

形为 י חֵ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)נְתַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○



头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דְרוֹ○ דֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06309 פִּ דֶר 脂肪 פֶּ  פֶּ
为 Segol 名词，用基本型 דְר  。加词尾 פִּ

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 06186 וְעָ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□1:12 要把燔祭牲切成块子，连头和脂油，祭司就要摆在坛上火的柴上。 

□1:12 他把肉切成块以后，祭司要把全部祭牲，包括头和脂肪都放在祭

坛的火上面烧。 

 

★利未记 1章 13 节 

קֶּ ○ בוְהַ עַיִם רֶ רָ כְּ ץ וְהַ חַ יִם יִרְ מָּ  בַּ
יב○ רִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ כֹּל-אֶ  הַ
יר○ טִ קְ ה וְהִ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ה הוּא עֹלָה○ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחֹחַ  רֵ פ לַ  

○但脏腑与腿要用水洗， 



○祭司就要献上全部， 

○(把它)烧在这坛上， 

○这是燔祭，是献与雅威为馨香的火祭。 

[字汇分析] 

ב● רֶ קֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07130 וְהַ

ב רֶ  里面、在中间、内脏 קֶ

יִם○ עַ רָ כְּ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03767 וְהַ

数 ע רָ  腿 כָּ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07364 יִרְ חַ  洗 רָ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

ן○ כֹּהֵ ןכֹּ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 הֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּל○ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

全部、整个、各 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ



 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:13 但脏腑与腿要用水洗，祭司就要全然奉献烧在坛上。这是燔祭，

是献与耶和华为馨香的火祭。 

□1:13 他必须用水洗涤祭牲的内脏和后腿；祭司要把全部祭牲放在祭坛

上烧献。这火祭的香味是上主喜悦的。 

 

★利未记 1章 14 节 

ם○ ן וְאִ עוֹף-מִ נוֹ עֹלָה הָ בָּ רְ יהוָה קָ  לַ
יב○ רִ קְ ן וְהִ ים-מִ תֹּרִ ן אוֹ הַ נֵי-מִ יּוֹ בְּ  נָההַ
ת○ נוֹ׃-אֶ בָּ רְ  קָ
○「人奉给雅威的供物，若以鸟为燔祭， 

○就要献斑鸠或是雏鸽 

○为他的供物。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、假如 אִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ים○ תֹּרִ 、鸽子 תּוֹר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08449 הַ

斑鸠 תּוֹר 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יּוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03123 הַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ
□1:14“人奉给耶和华的供物，若以鸟为燔祭，就要献斑鸠或是雏鸽为

供物。 

□1:14 若有人献鸟类给上主作烧化祭，他必须选用斑鸠或鸽子。 

 

★利未记 1章 15 节 

יבוֹ○ רִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ל הַ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
לַק○ ת וּמָ יר רֹאשׁוֹ-אֶ טִ קְ זְבֵּחָה וְהִ מִּ  הַ
צָה○ יר עַל דָמוֹ וְנִמְ ׃ קִ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○祭司要把它(指鸟)带到坛前， 

○揪下它的头，(把它)烧在坛上； 

○它的血要流在坛的旁边； 

[字汇分析] 



יבוֹ● רִ קְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 07126 וְהִ

阳词尾 ב רַ  临近、靠近 קָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ק● לַ ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 04454 וּמָ לַ 、捏取 מָ

拔去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

יר○ טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● צָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04680 וְנִמְ צָ 流 מָ
尽 

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ יר 专有名词，地名 07023 קִ 城墙、墙 这个字原 קִ

为「墙」的意思。 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□1:15 祭司要把鸟拿到坛前，揪下头来，把鸟烧在坛上，鸟的血要流在

坛的旁边。 

□1:15 祭司要把鸟带到祭坛上，扭断它的头，把头放在坛上烧，在祭坛



旁边让它的血流干。 

 

★利未记 1章 16 节 

יר○ סִ ת וְהֵ אָתוֹ-אֶ רְ הּ מֻ תָ נֹצָ  בְּ
יךְ ○ לִ שְׁ הּ וְהִ צֶל אֹתָ זְבֵּחַ  אֵ מִּ ה הַ דְמָ  קֵ
ל○ קוֹם-אֶ ן׃ מְ דָּשֶׁ  הַ
○又要连同脏物(或译羽毛)拿掉它(指鸟)的嗉囊， 

○把它丢在这坛的东边 

○倒灰的地方。 

[字汇分析] 

יר● סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05493 וְהֵ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָתוֹ○ רְ אָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04760 מֻ רְ 鸟) מֻ
类的) 嗉囊、消化道 אָה רְ אַת 的附属形为 מֻ רְ 未出)מֻ

现)；用附属形来加词尾。 

הּ○ תָ נֹצָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05133 בְּ

尾 ה ה 羽毛 נוֹצָ ת 的附属形为 נוֹצָ 用附属；(未出现)נוֹצַ

形来加词尾。 

יךְ ● לִ שְׁ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 07993 וְהִ

单阳  ָׁךְ ש  投掷 לַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 表示方向的 06924 קֵ דֶ  古老、东方 קֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ



ן○ שֶׁ דָּ ן 01880 הַ שֶׁ דֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ן  含脂肪的灰烬、肥油、福气 דֶּשֶׁ
□1:16 又要把鸟的嗉子和脏物除掉（“脏物”或作“翎毛”），丢在坛

的东边倒灰的地方。 

□1:16 他要把鸟的嗉囊和留在里面的东西一起除掉，丢在祭坛东边那倒

灰的地方。 

 

★利未记 1章 17 节 

ע○ סַּ יו אֹתוֹ וְשִׁ נָפָ כְ דִּיל לֹא בִ  יַבְ
יר○ טִ קְ ן אֹתוֹ וְהִ כֹּהֵ ה הַ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ים-עַל○ צִ עֵ ר הָ שֶׁ שׁ-עַל אֲ אֵ  הָ
האִ  הוּא עֹלָה○ יחַ  שֵּׁ יהוָה׃ נִיחֹחַ  רֵ ס לַ  

○要拿著鸟的两个翅膀，把鸟撕开，只是不可撕断； 

○祭司要在这坛上、…焚烧。(…处填入下行) 

○在火的柴上 

○这是燔祭，是献与雅威为馨香的火祭。」 

[字汇分析] 

ע● סַּ ע 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 08156 וְשִׁ סַ 分 שָׁ
开、劈开 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יו○ נָפָ כְ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03671 בִ

尾 נָף נָף 翅膀 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ ；כַּ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דִּיל○ דַל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00914 יַבְ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

חָ ○ זְבֵּ מִּ ההַ  04196 冠词  ַה + 名词，阳性单数 + 表示

方向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:17 要拿着鸟的两个翅膀，把鸟撕开，只是不可撕断，祭司要在坛上、

在火的柴上焚烧。这是燔祭，是献与耶和华为馨香的火祭。” 

□1:17 他要拿着鸟的两个翅膀，把鸟撕开，但是不要把翅膀撕下，然后

把它全部放在祭坛上烧献。这火祭的香味是上主喜悦的。 

 

★利未记 2章 1 节 



י וְנֶפֶשׁ○ יב-כִּ רִ קְ בַּן תַ רְ ה קָ נְחָ יהוָה מִ  לַ
יֶה סֹלֶת○ רְ  יִהְ נוֹקָ  בָּ
יהָ  וְיָצַק○ לֶ ן עָ מֶ  שֶׁ
ן○ יהָ  וְנָתַ לֶ בֹנָה׃ עָ  לְ
○「若有人以素祭为供物献给雅威， 

○就要用上好的面粉作他的供物， 

○把油浇在它上面， 

○又在它上面加上乳香。 

[字汇分析] 

、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

生命 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 תַ רַ  קָ
临近、靠近 

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ק● ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ



灌 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

בֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 03828 לְ  乳香 לְ
□2:1“若有人献素祭为供物给耶和华，要用细面浇上油，加上乳香， 

□2:1 若有人要献素祭给上主，他必须先把谷物磨成细面粉。他要在面

粉里加上橄榄油和乳香， 

 

★利未记 2章 2 节 

יאָהּ○ בִ ל וֶהֱ נֵי-אֶ רֹן בְּ נִים אַהֲ כֹּהֲ  הַ
מַ ○ ץוְקָ ם  שָּׁ לֹא מִ צוֹ מְ מְ  קֻ
הּ○ תָּ לְ סָּ נָהּ מִ מְ שַּׁ הּ-כָּל עַל וּמִ בֹנָתָ  לְ
יר○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ הּ-אֶ תָ ה אַזְכָּרָ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ה○ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחֹחַ  רֵ  לַ
○他要把它(原文用阴性，指素祭；下同)带到亚伦子孙作祭司的那里； 

○他(指祭司)就要从那里，…抓自己的一满把，(…处填入下行) 

○就是从它上好的面粉、它的油和它所有的乳香， 

○祭司要把它这个作为提醒物的部分烧在这坛上， 

○是献与雅威为馨香的火祭。 

[字汇分析] 

יאָהּ● בִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 00935 וֶהֱ

阴词尾 בּוֹא 临到、到、来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ץ● מַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07061 וְקָ מַ 用手抓 קָ

一把 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

צוֹ○ מְ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07062 קֻ 握住的 קֹמֶ

手、拳、一手能抓取的量 ץ 为 Segol 名词，用基 קֹמֶ

本型 צ מְ  。加词尾 קֻ

הּ● תָּ לְ סָּ ן 介系词 05560 מִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + מִ

尾 ת  为 Segol 名词，用基本型 סֹלֶת 上好的面粉 סֹלֶ

לְת לְת 变化成 סֻ  。加词尾 סָ

נָהּ○ מְ שַּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08081 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 3 单阴词尾 ן מֶ ן 肥美、油 שֶׁ מֶ 为 Segol 名词，用 שֶׁ

基本型 ן מְ ן 变化成 שֻׁ מְ  。加词尾 שַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

הּ○ בֹנָתָ בוֹנָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03828 לְ  乳香 לְ

בוֹנָה בוֹנַת 的附属形为 לְ  。用附属形来加词尾；(未出现)לְ

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00234 אַזְכָּ רָ 祭 אַזְכָּ
物中取出烧化以作为纪念的部分食物 ה רָ 的附属 אַזְכָּ

形为 ת רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַזְכָּ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□2:2 带到亚伦子孙作祭司的那里。祭司就要从细面中取出一把来，并

取些油和所有的乳香，然后要把所取的这些作为记念，烧在坛上，是献

与耶和华为馨香的火祭。 

□2:2 把它带到亚伦系的祭司面前。祭司要拿一把面粉、油，和全部的

乳香放在祭坛上烧，象征全部献上。这火祭的香味是上主喜悦的。 

 

★利未记 2章 3 节 

ת○ רֶ נּוֹתֶ ן וְהַ ה-מִ נְחָ מִּ רֹן הַ נָיו לְאַהֲ בָ  וּלְ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ י קָ שֵּׁ אִ ס יְהוָה׃ מֵ  

○素祭所剩的要归给亚伦和他的子孙； 

○这是献与雅威的火祭中为至圣的。 

[字汇分析] 

ת● רֶ נּוֹתֶ  动词， Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 03498 וְהַ

分词单阴 ר  留下、剩下 יָתַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、礼物 מִ

祭物、供物 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

י○ שֵּׁ אִ ן 介系词 00801 מֵ ה 名词，复阳附属形 + מִ שֶּׁ 火 אִ
祭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:3 素祭所剩的要归给亚伦和他的子孙，这是献与耶和华的火祭中为

至圣的。 

□2:3 剩下的素祭要归亚伦系的祭司；这是至圣的，因为是从献给上主

的火祭中留下的。 



 

★利未记 2章 4 节 

י○ ב וְכִ רִ קְ בַּן תַ רְ ה קָ נְחָ פֵה מִ אֲ נּוּר מַ  תַ
לּוֹת סֹלֶת○ צֹּת חַ ן בְּלוּלֹת מַ מֶ שֶּׁ  בַּ
יקֵי○ קִ צּוֹת וּרְ ים מַ חִ שֻׁ ן׃ מְ מֶ שָּׁ ס בַּ  

○「他若是献炉中烤的素祭为供物， 

○就要用调了油的无酵细面饼， 

○或是抹了油的无酵薄饼。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 תַ רַ 临 קָ
近、靠近 

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物、素祭 

ה○ פֵ אֲ פֶה 名词，单阳附属形 03989 מַ אֲ 烤的、烤好的 מַ

东西 

נּוּר○ נּוּר 名词，阳性单数 08574 תַ  火炉 תַּ

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

לּוֹת○ לָּה 名词，复阴附属形 02471 חַ  糕饼 חַ

צֹּת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

לוּלֹת○ ל 动词，Qal 被动分词复阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

י● יקֵ קִ יק 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07550 וּרְ קִ 薄 רָ
饼 



צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ים○ חִ שֻׁ ח 动词，Qal 被动分词复阳 04886 מְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:4“若用炉中烤的物为素祭，就要用调油的无酵细面饼，或是抹油

的无酵薄饼。 

□2:4 如果你献的祭物是用炉子烘的素祭，要献上用细面粉调和着橄榄

油做成的无酵厚饼，或抹上橄榄油的无酵薄饼。 

 

★利未记 2章 5 节 

ם○ ה-וְאִ נְחָ בַת-עַל מִ חֲ מַּ נֶךָ  הַ בָּ רְ  קָ
לוּלָה סֹלֶת○ ן בְּ מֶ שֶּׁ צָּה בַ יֶה׃ מַ הְ  תִ
○若以铁鏊上的素祭来作你的供物， 

○它(原文用阴性，指素祭)必须是调了油的无酵细面， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ בַ חֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04227 הַ בַ חֲ 、平盘 מַ

平底锅 

נֶךָ ○ בָּ רְ נְךָ  07133 קָ בָּ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 קָ

阳词尾 ן בָּ רְ ן 供物、奉献 קָ בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ 用附；קָ

属形来加词尾。 



ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 
□2:5 若用铁鏊上作的物为素祭，就要用调油的无酵细面， 

□2:5 如果你献的祭物是用煎盘煎的素祭，要献上用细面粉调和着橄榄

油做的无酵饼。 

 

★利未记 2章 6 节 

הּ תוֹתפָּ ○ ים אֹתָ תִּ  פִּ
תָּ ○ קְ יהָ  וְיָצַ לֶ ן עָ מֶ  שָׁ
ה○ נְחָ וא׃ מִ ס הִ  

○把它(原文用阴性，指素祭；下同)分成块子， 

○把油浇在它上面； 

○这是素祭。 

[字汇分析] 

תוֹת● ת 动词，Qal 不定词独立形 06626 פָּ תַ 分成碎 פָּ

块 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ תִּ  碎片 פַּת 名词，阴性复数 06595 פִּ

תָּ ● קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ

灌 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:6 分成块子，浇上油，这是素祭。 

□2:6 献饼的时候，要把它弄碎，浇上油。这是素祭。 

 

★利未记 2章 7 节 

ם○ ת-וְאִ נְחַ ת מִ שֶׁ חֶ רְ נֶךָ  מַ בָּ רְ  קָ
ן סֹלֶת○ מֶ שֶּׁ ה׃ בַּ שֶׂ עָ  תֵּ
○若以煎盘上的素祭来作你的供物， 

○它(原文用阴性，指素祭)就必须是以油和细面做成。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 

ת○ שֶׁ חֶ רְ ת 名词，阴性单数 04802 מַ שֶׁ חֶ רְ 炖锅、炖煮食 מַ

物用的平底锅 

נֶךָ ○ בָּ רְ נְךָ  07133 קָ בָּ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 קָ

阳词尾 ן בָּ רְ ן 供物、奉献 קָ בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ 用附；קָ

属形来加词尾。 



ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ שֶׂ עָ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06213 תֵּ שָׂ  עָ
做 
□2:7 若用煎盘作的物为素祭，就要用油与细面作成。 

□2:7 如果你献的祭物是浅锅烤的素祭，要用细面粉调和着橄榄油做成。 

 

★利未记 2章 8 节 

בֵאתָ ○ ת וְהֵ ה-אֶ נְחָ מִּ ר הַ שֶׁ ה אֲ שֶׂ לֶּה יֵעָ אֵ יהוָה מֵ  לַ
יבָהּ○ רִ קְ ל וְהִ ן-אֶ כֹּהֵ  הַ
גִּישָׁ ○ ל הּוְהִ ׃-אֶ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○你把从这些做成的素祭带来献给雅威， 

○他要把它(原文用阴性，指素祭；下同)奉给祭司， 

○他(指祭司)要把它带到这坛前。 

[字汇分析] 

אתָ ● בֵ  来 בּוֹא 动词，HIf'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ  指示代名词，复阳或复阴 + מִ

ה לֶּ  这些 אֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

הּ● יבָ רִ קְ 动词，HIf'il 连续式 3 单阳 + 3 单 07126 וְהִ

阴词尾 ב רַ  临近、靠近、呈献 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

הּ● גִּישָׁ 动词，HIf'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05066 וְהִ

阴词尾 ׁנָגַש 靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□2:8 要把这些东西作的素祭带到耶和华面前，并奉给祭司带到坛前。 

□2:8 你要把素祭带到上主面前，交给祭司。祭司要把祭物放在祭坛上， 

 

★利未记 2章 9 节 

ים○ רִ ן וְהֵ כֹּהֵ ן הַ ה-מִ נְחָ מִּ ת הַ תָהּ-אֶ רָ  אַזְכָּ
יר○ טִ קְ ה וְהִ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ה○ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחֹחַ  רֵ  לַ
○祭司要取出素祭中那作为提醒物的部分， 

○烧在这坛上， 

○是献与雅威为馨香的火祭。 

[字汇分析] 

ים● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07311 וְהֵ
举、抬高、取出 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00234 אַזְכָּ רָ 祭 אַזְכָּ
物中取出烧化以作为纪念的部分食物  ָּהאַזְכ 的附属 רָ

形为 ת רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַזְכָּ

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□2:9 祭司要从素祭中取出作为记念的，烧在坛上，是献与耶和华为馨

香的火祭。 

□2:9 拿一部分放在坛上烧，象征全部献上。这火祭的香味是上主喜悦

的。 

 

★利未记 2章 10 节 

ת○ רֶ נּוֹתֶ ן וְהַ ה-מִ נְחָ מִּ רֹן הַ נָיו לְאַהֲ בָ  וּלְ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ י קָ שֵּׁ אִ  יְהוָה׃ מֵ
○素祭所剩的要归给亚伦和他的子孙。 

○这是献给雅威的火祭中为至圣的。 

[字汇分析] 

ת● רֶ נּוֹתֶ  动词， Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 03498 וְהַ

分词单阴 ר  剩、仅存 יָתַ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

י○ שֵּׁ אִ ן 介系词 00801 מֵ ה 名词，复阳附属形 + מִ שֶּׁ 火 אִ
祭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□2:10 素祭所剩的，要归给亚伦和他的子孙。这是献与耶和华的火祭中

为至圣的。 

□2:10 剩下的素祭要归亚伦系的祭司；这是至圣的，因为是从献给上主

的火祭中留下的。 

 

★利未记 2章 11 节 

ה-כָּל○ נְחָ מִּ ר הַ שֶׁ יבוּ אֲ רִ קְ יהוָה תַּ  לַ



ה לֹא○ שֶׂ עָ ץ תֵ מֵ  חָ
י○ אֹר-כָל כִּ  דְּבַשׁ-וְכָל שְׂ
ירוּ-לֹא○ טִ קְ נּוּ תַ מֶּ ה מִ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○「凡献给雅威的素祭都 

○不可有酵； 

○因为任何酵、任何蜜， 

○你们都不可把它烧了，当作火祭献给雅威。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עָ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06213 תֵ שָׂ  עָ
做 

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

אֹר○ אֹ 名词，阳性单数 07603 שְׂ רשְׂ  酵母、发酵素 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜂蜜 דְּבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ירוּ○ טִ קְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06999 תַ טַ  קָ
烧香、薰 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן נּ 或 מּמִ  用基本型 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□2:11“凡献给耶和华的素祭都不可有酵，因为你们不可烧一点酵、一

点蜜，当作火祭献给耶和华。 

□2:11 你们献给上主的素祭都不可含有酵母；你们绝不可把酵或蜜当做

火祭献给上主。 

 

★利未记 2章 12 节 

בַּן○ רְ ית קָ אשִׁ יבוּ רֵ רִ קְ ם תַּ יהוָה אֹתָ  לַ
ל○ זְבֵּחַ -וְאֶ מִּ לוּ-לֹא הַ יחַ  יַעֲ רֵ ׃ לְ  נִיחֹחַ
○你们可以把它们献给雅威作为初熟的供物， 

○只是它们不可献在坛上作为馨香的祭。 

[字汇分析] 

ן● בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ



ית○ אשִׁ ית 名词，阴性单数 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、呈献 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 07381 לְ 、香味 רֵ

芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○
□2:12 这些物要献给耶和华作为初熟的供物，只是不可在坛上献为馨香

的祭。 

□2:12 你们要把每年初熟的祭物献给上主，但是不可放在祭坛上烧，作

馨香的祭物。 

 

★利未记 2章 13 节 

בַּן-וְכָל○ רְ ךָ  קָ תְ נְחָ לַח מִ מֶּ לָח בַּ מְ  תִּ
ית וְלֹא○ בִּ שְׁ לַח תַ ית מֶ רִ יךָ  בְּ לֹהֶ עַל אֱ ךָ  מֵ תֶ נְחָ  מִ
נְךָ -כָּל עַל○ בָּ רְ יב קָ רִ קְ ח׃ תַּ לַ ס מֶ  

○你那作为供物的素祭，都要用盐调和， 

○在你的素祭中，不可缺了你上帝立约的盐， 

○你一切的供物都要配盐来献。 

[字汇分析] 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ךָ ○ תְ נְחָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

ח○ לַ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04417 בַּ

ח לַ  盐 מֶ

ח○ לָ מְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04414 תִּ לַ 、消散 מָ

加盐 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ית○ בִּ שְׁ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07673 תַ בַ  שָׁ
止住、停止、止息 

ח○ לַ ח 名词，单阳附属形 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

עַ ○ למֵ  05921 介系词 ן ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ נְחָ ךָ  04503 מִ תְ נְחָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מִ

阳词尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ 的附属形 מִ

为 ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נְךָ ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近 

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:13 凡献为素祭的供物都要用盐调和，在素祭上不可缺了你上帝立约

的盐；一切的供物都要配盐而献。 

□2:13 你所献的各种素祭都要用盐调和，因为盐代表上帝与你们订立的

约。你必须用盐调和各种祭物。 

 

★利未记 2章 14 节 

ם○ יב-וְאִ רִ קְ ת תַּ נְחַ ים מִ כּוּרִ יהוָה בִּ  לַ
יב○ לוּי אָבִ שׁ קָ ל גֶּרֶשׂ בָּאֵ מֶ רְ יב כַּ רִ קְ  תַּ
ת○ ת אֵ נְחַ יךָ׃ מִ כּוּרֶ  בִּ
○你若以初熟之物为素祭献给雅威， 

○就要献以火烘过的谷穗，就是轧过的新穗子， 

○作为初熟之物的素祭。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、呈献 

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 



ים○ כּוּרִ ים 名词，阳性复数 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יב● יב 名词，阳性单数 00024 אָבִ  谷穗、大麦 אָבִ

לוּי○ ה 动词，Qal 被动分词单阳 07033 קָ לָ  烤 קָ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

שׂ○ שׂ 名词，单阳附属形 01643 גֶּרֶ  挤碎、谷粒 גֶּרֶ

ל○ מֶ רְ ל 名词，阳性单数 03759 כַּ מֶ רְ 田园、农田、果 כַּ

园、水果 

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、呈献 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 

יךָ ○ כּוּרֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01061 בִּ כּוּרִ 初 בִּ
熟的果子 ים כּוּרִ י 为复数，复数附属形为 בִּ כּוּרֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 
□2:14 若向耶和华献初熟之物为素祭，要献上烘了的禾穗子，就是轧了

的新穗子，当作初熟之物的素祭， 

□2:14 如果你献初熟的五谷给上主作素祭，要献烘过的谷粒或磨碎的麦

粉。 

 

★利未记 2章 15 节 

תָּ ○ יהָ  וְנָתַ לֶ ן עָ מֶ  שֶׁ



תָּ ○ מְ יהָ  וְשַׂ לֶ בֹנָה עָ  לְ
ה○ נְחָ וא׃ מִ  הִ
○你要把油抹在它上面， 

○在它上面加上乳香； 

○这是素祭。 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

בֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 03828 לְ  乳香 לְ

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□2:15 并要抹上油，加上乳香，这是素祭。 

□2:15 你要加上橄榄油和乳香；这是素祭。 

 

★利未记 2章 16 节 

יר○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ הּ-אֶ תָ  אַזְכָּרָ
הּ○ שָׂ גִּרְ נָהּ מִ מְ שַּׁ הּ-כָּל עַל וּמִ בֹנָתָ  לְ
ה○ שֶּׁ יהוָה׃ אִ פ לַ  

○祭司要把它(原文用阴性，指素祭；下同)这个作为提醒物的部分烧了， 

○就是它轧过的新穗子、它的油，和它所有的乳香， 

○是献给雅威的火祭。」 



[字汇分析] 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00234 אַזְכָּ רָ 祭 אַזְכָּ
物中取出烧化以作为纪念的部分食物 ה רָ 的附属 אַזְכָּ

形为  ַר תאַזְכָּ (未出现)；用附属形来加词尾。 

הּ● שָׂ גִּרְ ן 介系词 01643 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ׂש שׂ 挤碎、谷粒 גֶּרֶ  为 Segol 名词，用基本型 גֶּרֶ

שׂ  。加词尾 גִּרְ

נָהּ○ מְ שַּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08081 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 3 单阴词尾 ן מֶ ן 肥美、油 שֶׁ מֶ 为 Segol 名词，用 שֶׁ

基本型 ן מְ ן 变化成 שֻׁ מְ  。加词尾 שַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ל 在 - 前面失去重音，母音缩短，变成，כֹּל 原是 כָּ  。כָּ
הּ○ בֹנָתָ בוֹנָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03828 לְ  乳香 לְ

בוֹנָה בוֹנַת 的附属形为 לְ  。用附属形来加词尾；(未出现)לְ

ה● שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:16 祭司要把其中作为记念的，就是一些轧了的禾穗子和一些油，并

所有的乳香，都焚烧，是向耶和华献的火祭。” 

□2:16 祭司要拿一部分的麦粉、油，和全部的乳香，象征全部献上，作

火祭献给上主。 

 

★利未记 3章 1 节 

ם○ ים זֶבַח-וְאִ מִ לָ נ שְׁ בָּ רְ  וֹקָ
ם○ ן אִ ר-מִ קָ בָּ יב הוּא הַ רִ קְ  מַ
ם○ ם זָכָר-אִ בָה-אִ  נְקֵ
ים○ מִ נּוּ תָּ יבֶ רִ נֵי יַקְ פְ  יְהוָה׃ לִ
○若是以平安祭为他的供物， 

○若从牛群中献， 

○无论是公的是母的， 

○要用没有残疾的，把它牵到雅威面前。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 分词单阳 07126 מַ רַ 临近、靠 קָ

近、呈献 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ים● מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 在此作名词解，指「没有残疾的牲畜」。 

נּוּ○ יבֶ רִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07126 יַקְ

阳 + 3 单阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近 קָ

נֵי○ פְ פְ  介系词 03942 לִ נֵי 在…面前 נֵילִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□3:1“人献供物为平安祭（“平安”或作“酬恩”。下同），若是从牛

群中献，无论是公的、是母的，必用没有残疾的献在耶和华面前。 

□3:1 若有人献牛作平安祭，他必须选用没有残缺的公牛或母牛。 

 

★利未记 3章 2 节 

ךְ ○ מַ נוֹ רֹאשׁ-עַל יָדוֹ וְסָ בָּ רְ  קָ
טוֹ○ חָ ח וּשְׁ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
קוּ○ נֵי וְזָרְ רֹן בְּ נִים אַהֲ כֹּהֲ ת הַ דָּם-אֶ  הַ
זְבֵּחַ -עַל○ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○他要把他的手按在他的供物头上， 

○把它宰於会幕门口。 

○亚伦子孙作祭司的，要把血洒在 

○这坛的周围。 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ



支撑、承担 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

טוֹוּ● חָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳 07819 שְׁ

词尾 ט חַ  杀 שָׁ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02236 וְזָרְ 播种、分 זָרַ

散 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词使用。 
□3:2 他要按手在供物的头上，宰于会幕门口。亚伦子孙作祭司的，要

把血洒在坛的周围。 

□3:2 他要把手放在祭牲头上，在圣幕门口把它宰了。亚伦系的祭司要

把祭牲的血洒在祭坛四周， 

 

★利未记 3章 3 节 

יב○ רִ קְ זֶּבַח וְהִ ים מִ מִ לָ שְּׁ ה הַ שֶּׁ יהוָה אִ  לַ
ת○ לֶב-אֶ חֵ ה הַ סֶּ כַ מְ ת הַ ב-אֶ רֶ קֶּ  הַ
ת○ לֶב-כָּל וְאֵ חֵ ר הַ שֶׁ ב׃-עַל אֲ רֶ קֶּ  הַ
○他要献平安祭，当作献给雅威的火祭， 

○就是盖脏的脂油 

○和脏上所有的脂油， 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

ח○ זֶּבַ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ



ה○ סֶּ כַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 在中间 קֶ

'、内脏 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、在中间 קֶ

内脏 
□3:3 从平安祭中，将火祭献给耶和华，也要把盖脏的脂油和脏上所有

的脂油， 

 

★利未记 3章 4 节 

ת○ י וְאֵ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ן אֲ הֶ לֵ  עֲ
ר○ שֶׁ ים-עַל אֲ לִ סָ כְּ  הַ
ת○ ת-וְאֶ רֶ יֹּתֶ בֵד-עַל הַ כָּ  הַ
יוֹת-עַל○ לָ כְּ נָּה׃ הַ ירֶ  יְסִ
○和两个肾脏和其上的脂油， 

○就是靠腰部两旁的(脂油)， 

○并…肝上的网子。(…处填入下行) 

○连肾脏一起取下的 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חֵ ○ בהַ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 לֶ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ סָ כְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03689 הַ סֶ 腰 .1 כֶּ
部、腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 

תוְאֶ ●  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ יֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03508 הַ רֶ 悬垂 יֹתֶ

物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יוֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  肾脏 כִּ

נָּהיְסִ ○ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05493 ירֶ

阳 + 3 单阴词尾 סוּר 转离、除去 
□3:4 并两个腰子和腰子上的脂油，就是靠腰两旁的脂油，与肝上的网

子和腰子，一概取下。 



□3:3-4 并且把下面各部分，就是包着内脏和内脏上的脂肪、两个腰子

和腰子上的脂肪，和肝的最好部分割下，用火烧，献给上主作平安祭。 

 

★利未记 3章 5 节 

ירוּ○ טִ קְ נֵי אֹתוֹ וְהִ רֹן-בְ ה אַהֲ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
עֹלָה-עַל○ ר הָ שֶׁ צִי-עַל אֲ עֵ םהָ ר  שֶׁ שׁ-עַל אֲ אֵ  הָ
ה○ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחֹחַ  רֵ פ לַ  

○亚伦的子孙要把这些…烧在坛上，(…处填入下行) 

○和摆在火的柴上的燔祭一同 

○是献与雅威为馨香的火祭。 

[字汇分析] 

ירוּ● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 复 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ה● שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָ  是写型 לַ דֹנָי 和读型 הוֶהלְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:5 亚伦的子孙要把这些烧在坛的燔祭上，就是在火的柴上，是献与

耶和华为馨香的火祭。 

□3:5 祭司要把这些放在祭坛上，跟烧化祭一起烧献。这火祭的香味是

上主喜悦的。 

 

★利未记 3章 6 节 

ם○ ן-וְאִ צֹּאן-מִ נוֹ הַ בָּ רְ זֶבַח קָ ים לְ מִ לָ י שְׁ  הוָהלַ
בָה אוֹ זָכָר○ ים נְקֵ מִ נּוּ׃ תָּ יבֶ רִ  יַקְ
○他的供物若是从羊群中取出，作为献给雅威的平安祭， 

○无论是公的是母的，要用没有残疾的，把它牵来。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ח○ זֶבַ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02077 לְ 、祭 זֶבַ

献祭 



ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● רזָכָ  名词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 在此作名词解，指「没有残疾的牲畜」。 

נּוּ○ יבֶ רִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07126 יַקְ

阳 + 3 单阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近 קָ
□3:6“人向耶和华献供物为平安祭，若是从羊群中献，无论是公的、

是母的，必用没有残疾的。 

□3:6 如果他献绵羊或山羊给上主作平安祭，他必须选用没有残缺的公

羊或母羊。 

 

★利未记 3章 7 节 

ם○ ב-אִ שֶׂ יב-הוּא כֶּ רִ קְ ת מַ נוֹ-אֶ בָּ רְ  קָ
יב○ רִ קְ נֵי אֹתוֹ וְהִ פְ  יְהוָה׃ לִ
○若献一只绵羊为他的供物， 

○就要把它牵到雅威面前， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 03775 כֶּ שֶׂ  小羊、绵羊 כֶּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 分词单阳 07126 מַ רַ 临近、靠 קָ

近、带近 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□3:7 若献一只羊羔为供物，必在耶和华面前献上， 

□3:7 如果他献小绵羊， 

 

★利未记 3章 8 节 

ךְ ○ מַ ת וְסָ נוֹ רֹאשׁ-עַל יָדוֹ-אֶ בָּ רְ  קָ
ט○ חַ נֵי אֹתוֹ וְשָׁ פְ ל לִ  מוֹעֵד אֹהֶ
קוּ○ נֵי וְזָרְ רֹן בְּ ת אַהֲ זְבֵּחַ -עַל דָּמוֹ-אֶ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○将他的手按在他的供物头上， 

○把它宰於会幕前。 

○亚伦的子孙要把血洒在这坛的周围。 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02236 וְזָרְ 播种、分 זָרַ

散 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ זְבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ  祭坛 חַ מִ



יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□3:8 并要按手在供物的头上，宰于会幕前。亚伦的子孙，要把血洒在

坛的周围。 

□3:8 要把手放在祭牲的头上，在圣幕前把它宰了。祭司要把祭牲的血

洒在祭坛四周， 

 

★利未记 3章 9 节 

יב○ רִ קְ זֶּבַח וְהִ ים מִ מִ לָ שְּׁ ה הַ שֶּׁ יהוָה אִ בּוֹ לַ לְ  חֶ
יָה○ אַלְ ה הָ ימָ מִ ת תְ עֻמַּ עָצֶה לְ נָּה הֶ ירֶ  יְסִ
ת○ לֶב-וְאֶ חֵ ה הַ סֶּ כַ מְ ת הַ רֶב-אֶ קֶּ  הַ
ת○ לֶב-כָּל וְאֵ חֵ ר הַ שֶׁ ב׃-עַל אֲ רֶ קֶּ  הַ
○他要献它的脂油为平安祭，当作献给雅威的火祭， 

○就是在靠近脊骨处取下的整个肥尾巴， 

○和盖内脏的脂油 

○和内脏上所有的脂油， 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

ח○ זֶּבַ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בּוֹ○ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02459 חֶ לֶ ב 脂油 חֵ לֶ  חֵ



为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

יָה● אַלְ יָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00451 הָ 、尾巴 אַלְ

肥尾巴 

ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ה○ צֶ עָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06096 הֶ צֶ 、脊椎 עָ

脊骨、尾椎 

נָּה○ ירֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05493 יְסִ

阳 + 3 单阴词尾 סוּר 转离、除去 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ה○ סֶּ כַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 
□3:9 从平安祭中，将火祭献给耶和华，其中的脂油和整肥尾巴，都要

在靠近脊骨处取下，并要把盖脏的脂油和脏上所有的脂油， 

 

★利未记 3章 10 节 

ת○ י וְאֵ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ן אֲ הֶ לֵ  עֲ
ר○ שֶׁ ים-עַל אֲ לִ סָ כְּ  הַ
ת○ ת-וְאֶ רֶ יֹּתֶ בֵד-עַל הַ כָּ  הַ
יֹת-עַל○ לָ כְּ נָּה׃ הַ ירֶ  יְסִ
○和两个肾脏和其上的脂油， 

○就是靠腰部两旁的(脂油)， 

○并…肝上的网子。(…处填入下行) 

○连肾脏一起取下的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ סָ כְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03689 הַ סֶ 腰 .1 כֶּ
部、腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ יֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03508 הַ רֶ 悬垂 יֹתֶ

物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

נָּה○ ירֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05493 יְסִ

阳 + 3 单阴词尾 סוּר 转离、除去 
□3:10 两个腰子和腰子上的脂油，就是靠腰两旁的脂油，并肝上的网子

和腰子，一概取下。 

□3:9-10 并且把下面各部分，就是脂肪、从靠近脊椎骨的地方割下来的

整条肥尾巴、包着内脏和内脏上的脂肪、两个腰子和腰子上的脂肪，和

肝的最好部分取下，用火烧献给上主作平安祭。 

 

★利未记 3章 11 节 

ירוֹ○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ה הַ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ם○ חֶ ה לֶ שֶּׁ יהוָה׃ אִ פ לַ  

○祭司要把它烧在坛上， 

○是献给雅威为食物的火祭。 

[字汇分析] 

ירוֹ● טִ קְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 06999 וְהִ

阳词尾 ר טַ  烧香、薰 קָ



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:11 祭司要在坛上焚烧，是献给耶和华为食物的火祭。 

□3:11 祭司要把这些都放在祭坛上烧，作火祭献给上主。 

 

★利未记 3章 12 节 

ם○ זעֵ  וְאִ נוֹ  בָּ רְ  קָ
יבוֹ○ רִ קְ נֵי וְהִ פְ  יְהוָה׃ לִ
○「人的供物若是山羊， 

○要把它牵到雅威面前， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ז○ ז 名词，阴性单数 05795 עֵ  山羊、母羊、羊羔 עֵ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יבוֹ● רִ קְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 07126 וְהִ

阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近 קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□3:12“人的供物若是山羊，必在耶和华面前献上。 

□3:12 如果他献山羊，要把它牵到上主面前。 

 

★利未记 3章 13 节 

ךְ ○ מַ ת וְסָ  רֹאשׁוֹ-עַל יָדוֹ-אֶ
ט○ חַ נֵי אֹתוֹ וְשָׁ פְ ל לִ  מוֹעֵד אֹהֶ
קוּ○ נֵי וְזָרְ רֹן בְּ ת אַהֲ זְבֵּחַ -עַל דָּמוֹ-אֶ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○将它的手按在它头上， 

○把它宰於会幕前。 

○亚伦的子孙要把血洒在这坛的周围， 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 

קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02236 וְזָרְ 播种、分 זָרַ

散 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ זְבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ  祭坛 חַ מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□3:13 要按手在山羊头上，宰于会幕前。亚伦的子孙要把血洒在坛的周

围。 

□3:13 他必须把手放在祭牲的头上，在圣幕前把它宰了。祭司要把祭牲

的血洒在祭坛四周， 

 

★利未记 3章 14 节 

יב○ רִ קְ נּוּ וְהִ מֶּ נוֹ מִ בָּ רְ ה קָ שֶּׁ יהוָה אִ  לַ
ת○ לֶב-אֶ חֵ ה הַ סֶּ כַ מְ ת הַ ב-אֶ רֶ קֶּ  הַ
ת○ לֶב-כָּל וְאֵ חֵ ר הַ שֶׁ לעַ  אֲ ב׃- רֶ קֶּ  הַ
○他要从其中取为供物，当作献给雅威的火祭， 



○就是盖脏的脂油 

○和脏上所有的脂油， 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ בַּ  的附属形为 קָ רְ ןקָ ；用附属形来加词尾。 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ בחֵ  脂油 

ה○ סֶּ כַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 
□3:14-15 并且把下面各部分，就是包着内脏和内脏上的脂肪、两个腰

子和腰子上的脂肪，和肝的最好部分取下，用火烧献给上主作火祭。 

 

★利未记 3章 15 节 

ת○ י וְאֵ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ן אֲ הֶ לֵ  עֲ
ר○ שֶׁ ים-עַל אֲ לִ סָ כְּ  הַ
ת○ ת-וְאֶ רֶ יֹּתֶ בֵד-עַל הַ כָּ  הַ
יֹת-עַל○ לָ כְּ נָּה׃ הַ ירֶ  יְסִ
○两个肾脏和其上的脂油， 

○就是靠腰部两旁的(脂油)， 

○并…肝上的网子。(…处填入下行) 

○连肾脏一起取下的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ סָ כְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03689 הַ סֶ 腰 .1 כֶּ
部、腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ יֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03508 הַ רֶ 悬垂 יֹתֶ

物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כָּ ○ דהַ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 בֵ בֵ  肝 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

נָּה○ ירֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05493 יְסִ

阳 + 3 单阴词尾 סוּר 转离、除去 
□3:14-15 又把盖脏的脂油和脏上所有的脂油，两个腰子和腰子上的脂

油，就是靠腰两旁的脂油，并肝上的网子和腰子，一概取下，献给耶和

华为火祭。 

 

★利未记 3章 16 节 

ירָם○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ה הַ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ם○ חֶ ה לֶ שֶּׁ יחַ  אִ רֵ  נִיחֹחַ  לְ
לֶב-כָּל○ יהוָה׃ חֵ  לַ
○祭司要把它们烧在坛上， 

○作为馨香火祭的食物。 

○脂油都是雅威的。 

[字汇分析] 



ם● ירָ טִ קְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 06999 וְהִ

阳词尾 ר טַ  烧香、薰 קָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 07381 לְ 、香味 רֵ

芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ  脂油 חֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□3:16 祭司要在坛上焚烧，作为馨香火祭的食物。脂油都是耶和华的。 

□3:16 祭司要把这些都放在祭坛上烧，作为馨香的火祭。所有的脂肪都

是上主的。 

 

★利未记 3章 17 节 

ת○ קַּ יכֶם לָםעוֹ חֻ  לְדֹרֹתֵ
יכֶם בְּכֹל○ בֹתֵ  מוֹשְׁ
לֶב-כָּל○ לוּ׃ לֹא דָּם-וְכָל חֵ פ תֹאכֵ  

○…这要成为你们世世代代永远的定例。(…处填入下二行) 

○在你们一切的住处， 



○脂油和血都不可吃； 

[字汇分析] 

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ  脂油 חֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:17 在你们一切的住处，脂油和血都不可吃，这要成为你们世世代代

永远的定例。” 

□3:17 你们以色列人，无论住在哪里，绝对不可吃脂肪和血。这是你们

要世世代代遵守的永久禁令。 

 

★利未记 4章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  מֹר׃לֵּא מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□4:1 耶和华对摩西说： 

□4:1 上主命令摩西， 

 

★利未记 4章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
י נֶפֶשׁ○ א-כִּ טָ חֱ גָגָה תֶ שְׁ  בִ
כֹּל○ צְוֹת מִ ר יְהוָה מִ שֶׁ ינָה לֹא אֲ שֶׂ עָ  תֵ



ה○ שָׂ ת וְעָ אַחַ נָּה׃ מֵ הֵ  מֵ
○「你晓谕以色列人说： 

○若有人误犯了罪， 

○在雅威的诫命中不可做的任何事上 

○做了它们(原文用阴性)其中的一件， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ראָמַ  אֱ  说 §11.6 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02398 תֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִ 犯 שְׁ
罪、错误 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינָה○ שֶׂ עָ ה 动词，Ni'fal 未完成式 3 复阴 06213 תֵ שָׂ  עָ
做 

שָׂ ● הוְעָ  06213 动词，Qal 连续式 3 单阳 ה שָׂ  做 עָ

ת○ אַחַ ן 介系词 00259 מֵ ת 形容词，阴性单数 + מִ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

נָּה○ הֵ ן 介系词 02007 מֵ נָּה 代名词 3 复阴 + מִ  她们 הֵ
□4:2“你晓谕以色列人说：若有人在耶和华所吩咐不可行的什么事上

误犯了一件， 

□4:2 吩咐他向以色列人宣布：如果有人无意中犯了罪，违反了上主的

禁令，他必须遵守以下的条例。 

 

★利未记 4章 3 节 

ם○ ן אִ כֹּהֵ יחַ  הַ שִׁ מָּ א הַ טָ  יֶחֱ
ת○ מַ עָם לְאַשְׁ  הָ
יב○ רִ קְ אתוֹ עַל וְהִ טָּ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
ן פַּר○ ר-בֶּ קָ ים בָּ מִ  תָּ
יהוָה○ את׃ לַ טָּ חַ  לְ
○或是受膏的祭司犯罪， 

○使百姓陷在罪里， 

○就当为他所犯的罪献上 

○没有残疾的公牛犊， 

○给雅威做为赎罪祭。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



יחַ ○ שִׁ מָּ יחַ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 04899 הַ שִׁ 受 מָ
膏者 

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ת● מַ אַשְׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00819 לְ מָ  אַשְׁ
罪孽 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 
□4:3 或是受膏的祭司犯罪，使百姓陷在罪里，就当为他所犯的罪，把

没有残疾的公牛犊献给耶和华为赎罪祭。 

□4:3 如果大祭司因自己犯罪，连累了人民，他必须为自己的罪献一头

没有残缺的小公牛给上主作赎罪祭。 

 

★利未记 4章 4 节 

יא○ בִ ת וְהֵ פָּר-אֶ ל הַ ח-אֶ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד אֹהֶ
נֵי○ פְ ךְ  יְהוָה לִ מַ ת וְסָ פָּר רֹאשׁ-עַל יָדוֹ-אֶ  הַ
ט○ חַ ת וְשָׁ פָּר-אֶ נֵי הַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○他要牵公牛到会幕门口， 

○在雅威面前把他的手按在牛的头上， 

○把牛宰於雅威面前。 

[字汇分析] 

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ךְ ○ מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□4:4 他要牵公牛到会幕门口，在耶和华面前按手在牛的头上，把牛宰

于耶和华面前。 

□4:4 他要带小公牛到上主的圣幕门口，把手放在那祭牲的头上，在上

主面前把它宰了。 

 

★利未记 4章 5 节 

חוְ ○ קַ ן לָ כֹּהֵ יחַ  הַ שִׁ מָּ דַּם הַ פָּר מִ  הַ
יא○ בִ ל אֹתוֹ וְהֵ ל-אֶ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○受膏的祭司要取些公牛的血 

○把它带到会幕那里， 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יחַ ○ שִׁ מָּ יחַ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 04899 הַ שִׁ 受 מָ
膏者 

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ



会、节庆 
□4:5 受膏的祭司要取些公牛的血带到会幕， 

□4:5 然后，大祭司要拿一些小公牛的血，带到圣幕里面， 

 

★利未记 4章 6 节 

בַל○ ן וְטָ כֹּהֵ ת הַ עוֹ-אֶ בָּ צְ  בַּדָּם אֶ
זָּה○ ן וְהִ דָּם-מִ בַע הַ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
נֵי○ פְ ת יְהוָה לִ נֵי-אֶ רֹכֶת פְּ קֹּדֶשׁ׃ פָּ  הַ
○祭司要把他的指头蘸於血中， 

○…弹血七次，(…处填入下行) 

○在雅威面前对著圣所的幔子 

[字汇分析] 

לוְטָ ● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02881 בַ בַ 蘸，浸 טָ

入，陷入 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹ○ בָּ צְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00676 אֶ בַּ צְ  指头 אֶ

ע בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ  。用附属形来加词尾；אֶ

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ
血 

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 



נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת○ רֹכֶ ת 名词，单阴附属形 06532 פָּ רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□4:6 把指头蘸于血中，在耶和华面前对着圣所的幔子弹血七次。 

□4:6 用指头蘸血，在圣所的帐幔前洒七次， 

 

★利未记 4章 7 节 

ן○ ן וְנָתַ כֹּהֵ ן הַ דָּם-מִ  הַ
נוֹת-עַל○ רְ זְבַּח קַ ת מִ טֹרֶ ים קְ מִּ סַּ  הַ
נֵי○ פְ ר יְהוָה לִ שֶׁ לבְּאֹהֶ  אֲ  מוֹעֵד 
ת○ פָּר דַּם-כָּל וְאֵ פֹּךְ  הַ  יִשְׁ
ל○ זְבַּח יְסוֹד-אֶ עֹלָה מִ  הָ
ר○ שֶׁ ח-אֲ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○祭司要把一些血抹在 

○…香坛的四角上，(…处填入下行) 

○会幕内、雅威面前 

○再把公牛所有的血倒在 

○…燔祭坛的底部。(…处填入下行) 

○会幕门口、 



[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ

נֵילִ ● נֵי 介系词 03942 פְ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דַּם○

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 
□4:7 又要把些血抹在会幕内耶和华面前香坛的四角上，再把公牛所有

的血倒在会幕门口，燔祭坛的脚那里。 

□4:7 再把一些血抹在圣幕里的香坛凸起的四角上。他要把剩下的血倒

在圣幕门口那献烧化祭的祭坛的座上。 

 

★利未记 4章 8 节 

ת○ לֶב-כָּל-וְאֶ את פַּר חֵ טָּ חַ ים הַ נּוּמִ  יָרִ  מֶּ
ת○ לֶב-אֶ חֵ ה הַ סֶּ כַ מְ ב-עַל הַ רֶ קֶּ  הַ
ת○ לֶב-כָּל וְאֵ חֵ ר הַ שֶׁ ב׃-עַל אֲ רֶ קֶּ  הַ
○要把赎罪祭公牛所有的脂油从它取出， 



○就是盖脏的脂油 

○和脏上所有的脂油， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ  脂油 חֵ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ה○ סֶּ כַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 
□4:8 要把赎罪祭公牛所有的脂油，乃是盖脏的脂油和脏上所有的脂油， 

□4:8 他要从这头赎罪祭的小公牛把全部脂肪，就是包着内脏和内脏上

的脂肪、 

 

★利未记 4章 9 节 

ת○ י וְאֵ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ן אֲ יהֶ לֵ  עֲ
ר○ שֶׁ ים-עַל אֲ לִ סָ כְּ  הַ
ת○ ת-וְאֶ רֶ יֹּתֶ בֵד-עַל הַ כָּ  הַ
יוֹת-עַל○ לָ כְּ נָּה׃ הַ ירֶ  יְסִ
○和两个肾脏和其上的脂油， 

○就是靠腰部两旁的(脂油)， 

○以及…肝上的网子，(…处填入下行) 

○连肾脏一起取下的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ישְׁ ○ יִם 名词，双阴附属形 08147 תֵּ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ סָ כְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03689 הַ סֶ 腰 .1 כֶּ
部、腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ יֹּתֶ רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 03508 הַ תיֹתֶ  悬

垂物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יוֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  肾脏 כִּ

נָּה○ ירֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05493 יְסִ

阳 + 3 单阴词尾 סוּר 转离、除去 
□4:9 并两个腰子和腰子上的脂油，就是靠腰两旁的脂油，与肝上的网

子和腰子，一概取下， 

□4:9 两个腰子和腰子上的脂肪，和肝的最好部分取下， 

 

★利未记 4章 10 节 

ר○ שֶׁ אֲ שּׁוֹר יוּרַם כַּ ים זֶבַח מִ מִ לָ שְּׁ  הַ
ירָם○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ זְבַּח עַל הַ עֹלָה׃ מִ  הָ
○与从平安祭的公牛所取的一样； 

○祭司要把这些烧在燔祭的坛上。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



§9.5 

ם○ 高 רוּם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 07311 יוּרַ
举、抬高 

שּׁוֹר○ ן 介系词 07794 מִ 公 שׁוֹר 名词，单阳附属形 + מִ
牛 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ם● ירָ טִ קְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 06999 וְהִ

阳词尾 ר טַ  烧香、薰 קָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 
□4:10 与平安祭公牛上所取的一样。祭司要把这些烧在燔祭的坛上。 

□4:10 放在献烧化祭的祭坛上用火烧，正像烧平安祭祭牲的脂肪一样。 

 

★利未记 4章 11 节 

ת○ פָּר עוֹר-וְאֶ ת הַ רוֹ-כָּל-וְאֶ שָׂ  בְּ
לוְ  רֹאשׁוֹ-עַל○ יו-עַ עָ רָ בּוֹ כְּ רְ שׁוֹ׃ וְקִ רְ  וּפִ
○公牛的皮和它所有的肉， 

○并它的头、它的腿、它的内脏、它的粪， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○



ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ עָ רָ ע 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03767 כְּ רָ ע 腿 כָּ רָ  כָּ
的双数为 יִם עַ רָ י 双数附属形为，כְּ עֵ רָ 用附；(未出现)כְּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

בּוֹ○ רְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07130 וְקִ

ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

שׁוֹ○ רְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 06569 וּפִ

שׁ רֶ שׁ 粪 פֶּ רֶ שׁ 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ רְ  。加词尾 פִּ
□4:11 公牛的皮和所有的肉并头、腿、脏、腑、粪， 

□4:11 但是他要把小公牛的皮、所有的肉、头、腿、内脏──包括肠， 

 

★利未记 4章 12 节 

יא○ ת וְהוֹצִ פָּר-כָּל-אֶ ל הַ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
ל○ קוֹם-אֶ הוֹר מָ ל טָ פֶךְ -אֶ דֶּשֶׁ  שֶׁ ןהַ  



ף○ רַ ים-עַל אֹתוֹ וְשָׂ צִ  בָּאֵשׁ עֵ
ךְ -עַל○ פֶ ן שֶׁ דֶּשֶׁ ף׃ הַ רֵ פ יִשָּׂ  

○全公牛要搬到营外 

○洁净的地方、倒灰之处， 

○用火烧在柴上， 

○在倒灰之处焚烧。 

[字汇分析] 

יא● א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外面 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ 洁净的、不搀 טָ

杂的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ פֶ ךְ  名词，单阳附属形 08211 שֶׁ פֶ  供倾倒之处 שֶׁ



ן○ שֶׁ דֶּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01880 הַ 、肥油 דֶּשֶׁ

福气、含脂肪的灰烬 

ף● רַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ פֶ ךְ  名词，单阳附属形 08211 שֶׁ פֶ  供倾倒之处 שֶׁ

ן○ שֶׁ דֶּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01880 הַ 、肥油 דֶּשֶׁ

福气、含脂肪的灰烬 

ף○ רֵ ף 动词，Nifail 未完成式 3 单阳 08313 יִשָּׂ רַ 燃 שָׂ
烧 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:12 就是全公牛，要搬到营外洁净之地，倒灰之所，用火烧在柴上。 

□4:12 都带到营外礼仪上定为洁净的地方，就是倒灰的地方，放在柴火

上焚烧。 

 

★利未记 4章 13 节 

ם○ אֵל עֲדַת-כָּל וְאִ רָ גּוּ יִשְׂ  יִשְׁ
לַם○ ינֵי דָּבָר וְנֶעְ עֵ ל מֵ הָ קָּ  הַ
תאַחַ  וְעָשׂוּ○ כָּל  צְוֹת-מִ ר יְהוָה מִ שֶׁ ינָה-לֹא אֲ שֶׂ עָ  תֵ
מוּ׃○  וְאָשֵׁ
○若是以色列全会众走偏了， 

○事情从会众的眼中隐藏， 

○做了雅威诫命中不可做的任何一件 



○而有了罪， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

גּוּ○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07686 יִשְׁ 、摇晃 שָׁ

使人走偏 

ם● לַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05956 וְנֶעְ לַ 隐 עָ
藏 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ינֵי○ עֵ ן 介系词 05869 מֵ יִן 名词，复阴附属形 + מִ  .I עַ
眼睛，II. 泉水 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  ,做 §8.17 עָ

9.13 

ת○ ת 形容词，单阴附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינָה○ שֶׂ עָ ה 动词，Ni'fal 未完成式 3 复阴 06213 תֵ שָׂ  עָ
做 

מוּ● ם 动词，Qal 连续式 3 复 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 
□4:13“以色列全会众，若行了耶和华所吩咐不可行的什么事，误犯了

罪，是隐而未现、会众看不出来的； 

□4:13 如果以色列全体会众无意中犯了罪，违反了上主的禁令， 

 

★利未记 4章 14 节 

את וְנוֹדְעָה○ טָּ חַ ר הַ שֶׁ אוּ אֲ טְ יהָ  חָ לֶ  עָ
יבוּ○ רִ קְ ל וְהִ הָ קָּ ן פַּר הַ ר-בֶּ קָ את בָּ טָּ חַ  לְ
יאוּ○ בִ נֵי אֹתוֹ וְהֵ פְ ל לִ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○「他们(原文是阴性单数，指会众)一知道自己在其上所犯的罪， 

○就要献一只公牛犊为赎罪祭， 

○把它牵到会幕前。 

[字汇分析] 

ה● עָ 知 יָדַע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03045 וְנוֹדְ
道、认识 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ



赎罪祭、得洁净 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יבוּ● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 复 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

יאוּ● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 3 复 00935 וְהֵ

进入 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 
□4:14 会众一知道所犯的罪，就要献一只公牛犊为赎罪祭，牵到会幕前。 

□4:14 他们一发觉有罪，会众必须献一头小公牛作赎罪祭。他们要带小

公牛到上主的圣幕前； 

 

★利未记 4章 15 节 

כוּ○ מְ נֵי וְסָ עֵדָה זִקְ ת הָ ם-אֶ פָּר רֹאשׁ-עַל יְדֵיהֶ  הַ
נֵי○ פְ  יְהוָה לִ



ט○ חַ ת וְשָׁ פָּר-אֶ נֵי הַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○会中的长老就要…把他们的手按在牛的头上，(…处填入下行) 

○在雅威面前 

○把牛宰於雅威面前。 

[字汇分析] 

כוּ● מְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 05564 וְסָ מַ 支持、支 סָ

撑、承担、按在 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□4:15 会中的长老就要在耶和华面前按手在牛的头上，将牛在耶和华面

前宰了。 

□4:15 会众的长老们要把手放在那小公牛的头上，在上主面前把它宰

了。 

 

★利未记 4章 16 节 

יא○ בִ ן וְהֵ כֹּהֵ יחַ  הַ שִׁ מָּ דַּם הַ פָּר מִ  הַ
ל○ ל-אֶ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○受膏的祭司要把一些公牛的血带 

○到会幕， 

[字汇分析] 

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

מָּ ○ יחַ הַ יחַ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 04899 שִׁ שִׁ 受 מָ
膏者 



ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 
□4:16 受膏的祭司要取些公牛的血带到会幕， 

□4:16 大祭司要拿一些小公牛的血，带到圣幕里面， 

 

★利未记 4章 17 节 

בַל○ ן וְטָ כֹּהֵ עוֹ הַ בָּ צְ ן אֶ דָּם-מִ  הַ
זָּה○ בַע וְהִ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
נֵי○ פְ ת יְהוָה לִ נֵי אֵ רֹכֶת׃ פְּ פָּ  הַ
○祭司要把他的指头蘸於血中， 

○…弹血七次，(…处填入下行) 

○在雅威面前对著幔子 

[字汇分析] 

ל● בַ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02881 וְטָ בַ 蘸，浸 טָ

入，陷入 

כֹּ○ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הֵ  祭司 כֹּהֵ

עוֹ○ בָּ צְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00676 אֶ בַּ צְ  指头 אֶ

ע בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ  。用附属形来加词尾；אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ עשֶׁ  שִׁ  数目的「七」 בַ



ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ
幕、罩纱 
□4:17 把指头蘸于血中，在耶和华面前对着幔子弹血七次。 

□4:17 用指头蘸血，在圣所的帐幔前洒七次， 

 

★利未记 4章 18 节 

ן○ דָּם-וּמִ ן הַ נֹת-עַל יִתֵּ רְ זְבֵּחַ  קַ מִּ  הַ
ראֲ ○ נֵי שֶׁ פְ ר יְהוָה לִ שֶׁ ל אֲ  מוֹעֵד בְּאֹהֶ
ת○ דָּם-כָּל וְאֵ פֹּךְ  הַ ל יִשְׁ זְבַּח יְסוֹד-אֶ עֹלָה מִ  הָ
ר○ שֶׁ ח-אֲ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○又要把些血抹在…坛角上，(…处填入下行) 

○会幕内、雅威面前 

○再把所有的血倒在…燔祭坛的底部。(…处填入下行) 

○会幕门口、 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ



ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 ֶנ הפָּ  (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



דיְסוֹ○  03247 名词，单阴附属形 יְסוֹד 根基 

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 
□4:18 又要把些血抹在会幕内耶和华面前坛的四角上，再把所有的血倒

在会幕门口，燔祭坛的脚那里。 

□4:18 再把一些血抹在圣幕里的香坛凸起的四角上，然后把剩下的血倒

在圣幕门口那献烧化祭的祭坛的座上。 

 

★利未记 4章 19 节 

ת○ בּוֹ-כָּל וְאֵ לְ ים חֶ נּוּ יָרִ מֶּ  מִ
יר○ טִ קְ ה׃ וְהִ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
○要从它取出所有的脂油， 

○烧在坛上； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בּוֹ○ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02459 חֶ לֶ ב 脂油 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ
□4:19 把牛所有的脂油都取下，烧在坛上。 

□4:19 接着，他要把小公牛的全部脂肪取下，放在祭坛上焚烧。 

 

★利未记 4章 20 节 

ה○ שָׂ  לַפָּר וְעָ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ את לְפַר עָ טָּ חַ ן הַ ה כֵּ שֶׂ  לּוֹ-יַעֲ
הֶם וְכִפֶּר○ לֵ ן עֲ כֹּהֵ לַח הַ ם׃ וְנִסְ הֶ  לָ
○他要处理这牛， 

○像处理那赎罪祭的牛一样，要这样处理它。 

○祭司要为他们赎罪，他们必蒙赦免。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ר○ פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ
小公牛 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ פַ 小公 פַּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06499 לְ

牛 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ח○ לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□4:20 收拾这牛，与那赎罪祭的牛一样。祭司要为他们赎罪，他们必蒙

赦免。 

□4:20 他要照他处理赎罪祭的小公牛的方法处理这头小公牛。祭司要照

这方法为全体会众献上赎罪祭，他们就蒙赦免。 

 

★利未记 4章 21 节 

יא○ ת וְהוֹצִ פָּר-אֶ ל הַ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ ף לַ רַ  אֹתוֹ וְשָׂ
ר○ שֶׁ אֲ ף כַּ רַ ת שָׂ פָּר אֵ אשׁוֹן הַ רִ  הָ
את○ טַּ ל חַ הָ קָּ פ הוּא׃ הַ  

○他要把牛搬到营外，把它给烧了， 

○像烧头一只牛一样； 

○这是会众的赎罪祭。 

[字汇分析] 

יא● א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ 出 יָצָ



去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外面 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

ף○ רַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

את● טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:21 他要把牛搬到营外烧了，像烧头一个牛一样。这是会众的赎罪祭。 

□4:21 然后，他要把小公牛带到营外用火焚烧，正像他烧那为自己的罪

献上的小公牛。这是为全体会众献上的赎罪祭。 

 

★利未记 4章 22 节 

ר○ שֶׁ יא אֲ א נָשִׂ טָ  יֶחֱ
ה○ שָׂ ת וְעָ כָּל אַחַ צְוֹת-מִ יו יְהוָה מִ לֹהָ ר אֱ שֶׁ ינָה-לֹא אֲ שֶׂ עָ  תֵ
גָגָה○ שְׁ  בִּ
ם׃○  וְאָשֵׁ
○官长若犯罪， 

○…做了一件雅威―他上帝所吩咐不可行的事，(…处填入下行) 

○无意中 

○而有了罪， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖 ；II. 雾 

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ תאַ 形容词，单阴附属形 00259 אַחַ ד חַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינָה○ שֶׂ עָ ה 动词，Ni'fal 未完成式 3 复阴 06213 תֵ שָׂ  עָ
做 

גָגָה● שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 

ם● ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 
□4:22“官长若行了耶和华他上帝所吩咐不可行的什么事，误犯了罪， 

□4:22 如果官长无意中犯了罪，违反了上主──他的上帝的禁令， 

 

★利未记 4章 23 节 

יו הוֹדַע-אוֹ○ לָ אתוֹ אֵ טָּ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ  בָּהּ חָ
יא○ בִ ת וְהֵ נוֹ-אֶ בָּ רְ יר קָ עִ זִּים שְׂ ים׃ זָכָר עִ מִ  תָּ
○他一知道自己在其上所犯的罪， 

○就要带来他的供物，就是一只没有残疾的公山羊， 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ע 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03045 הוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ 山羊、野地的 שָׂ

怪魔 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ 山羊、母山羊、羊 עֵ

羔 

ר○ 男人、雄性的人或 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

动物 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 
□4:23 所犯的罪自己知道了，就要牵一只没有残疾的公山羊为供物， 

□4:23 他一发觉有罪，必须献上一只没有残缺的公山羊作祭物。 

 

★利未记 4章 24 节 



ךְ ○ מַ עִיר רֹאשׁ-עַל יָדוֹ וְסָ שָּׂ  הַ
ט○ חַ קוֹם אֹתוֹ וְשָׁ ר בִּמְ שֶׁ ט-אֲ חַ ת יִשְׁ עֹלָה-אֶ  הָ
נֵי○ פְ  יְהוָה לִ
את○ טָּ  הוּא׃ חַ
○把他的手按在羊的头上， 

○在宰燔祭牲的地方把它宰於 

○雅威面前； 

○这是赎罪祭。 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 דוֹיָ ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 、山羊 שָׂ

野地的怪魔 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ק○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 וֹםבִּ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ חַ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 



נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

את● טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□4:24 按手在羊的头上，宰于耶和华面前，宰燔祭牲的地方。这是赎罪

祭。 

□4:24 他要把手放在那只羊的头上，在祭坛北面杀烧化祭祭牲的地方把

它宰了。这是赎罪祭。 
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ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ דַּם הַ את מִ טָּ חַ עוֹ הַ בָּ צְ אֶ  בְּ
ן○ נֹת-עַל וְנָתַ רְ זְבַּח קַ עֹלָה מִ  הָ
ת○ פֹּךְ  דָּמוֹ-וְאֶ ל יִשְׁ זְבַּח יְסוֹד-אֶ ה׃ מִ עֹלָ  הָ
○祭司要用他的指头取些赎罪祭牲的血， 

○抹在燔祭坛的四角上， 

○又把它的血倒在燔祭坛的脚那里。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 



עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 
□4:25 祭司要用指头蘸些赎罪祭牲的血，抹在燔祭坛的四角上，把血倒

在燔祭坛的脚那里。 

□4:25 祭司要用指头蘸这祭牲的血，抹在献烧化祭的祭坛凸起的四角

上，再把剩下的血倒在祭坛的座上。 

 

★利未记 4章 26 节 



ת○ בּוֹ-כָּל-וְאֶ לְ יר חֶ טִ ה יַקְ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
לֶב○ חֵ ים זֶבַח כְּ מִ לָ שְּׁ  הַ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ אתוֹ הַ טָּ חַ  מֵ
לַח○ פ לוֹ׃ וְנִסְ  

○他要把它所有的脂油都烧在坛上， 

○正如平安祭的脂油一样。 

○祭司要为他赎他的罪， 

○他必蒙赦免。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בּוֹ○ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02459 חֶ לֶ ב 脂油 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

יר○ טִ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06999 יַקְ טַ  קָ
烧香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ב● לֶ חֵ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02459 כְּ לֶ 脂 חֵ
油 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אתוֹ○ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:26 所有的脂油，祭司都要烧在坛上，正如平安祭的脂油一样。至于

他的罪，祭司要为他赎了，他必蒙赦免。 

□4:26 然后，他要把那公山羊的全部脂肪放在祭坛上焚烧，正像烧平安

祭祭牲的脂肪一样。祭司要照这方法为官长的罪献赎罪祭，他就蒙赦免。 
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ם○ ת נֶפֶשׁ-וְאִ א אַחַ טָ חֱ גָגָה תֶּ שְׁ עַם בִ ץ מֵ אָרֶ  הָ
עֲשֹׂתָהּ○ ת בַּ צְוֹת אַחַ מִּ ר יְהוָה מִ שֶׁ ינָה-לֹא אֲ שֶׂ עָ  תֵ
ם׃○  וְאָשֵׁ
○「这地的百姓若有一个人误犯了罪， 

○做了雅威诫命中不可做的一件， 

○而有了罪， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○



תאַחַ ○  00259 形容词，阴性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 תֶּ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִ 犯 שְׁ
罪、错误 

ם○ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，单阳附属形 + מִ 百 עַ
姓、国民 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ● שֹׂתָ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 06213 בַּ

形 שׂוֹת ה 单阴词尾 3 + עֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

וֹת○ צְ מִּ ן 介系词 04687 מִ וָה 名词，复阴附属形 + מִ צְ  מִ
命令、吩咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינָה○ שֶׂ עָ ה 动词，Ni'fal 未完成式 3 复阴 06213 תֵ שָׂ  עָ
做 

ם● ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 



□4:27“民中若有人行了耶和华所吩咐不可行的什么事，误犯了罪， 

□4:27 如果有平民无意中犯了罪，违反了上主的禁令， 

 

★利未记 4章 28 节 

יו הוֹדַע אוֹ○ לָ אתוֹ אֵ טָּ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
יא○ בִ נוֹ וְהֵ בָּ רְ ת קָ עִירַ זִּים שְׂ ה עִ ימָ מִ בָה תְּ  נְקֵ
אתוֹ-עַל○ טָּ ר חַ שֶׁ א׃ אֲ טָ  חָ
○他一知道自己在其上所犯的罪， 

○就要…带来他的供物，就是一只没有残疾的母山羊。(…处填入下行) 

○为自己所犯的罪 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ע 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03045 הוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ ירַ עִ ה 名词，单阴附属形 08166 שְׂ ירָ עִ  母山羊 שְׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ



ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 
□4:28 所犯的罪自己知道了，就要为所犯的罪，牵一只没有残疾的母山

羊为供物， 

□4:28 他一发觉有罪，必须献上一只没有残缺的母山羊做祭物。 

 

★利未记 4章 29 节 

ךְ ○ מַ ת וְסָ את רֹאשׁ עַל יָדוֹ-אֶ טָּ חַ  הַ
ט○ חַ ת וְשָׁ את-אֶ טָּ חַ קוֹם הַ ה׃ בִּמְ עֹלָ  הָ
○他要把他的手按在赎罪祭牲的头上， 

○在(那宰)燔祭(牲)的地方把这赎罪祭牲宰了。 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ



赎罪祭 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 
□4:29 按手在赎罪祭牲的头上，在那宰燔祭牲的地方宰了。 

□4:29 他要把手放在那祭牲头上，在祭坛北面杀烧化祭祭牲的地方把它

宰了，作赎罪祭。 

 

★利未记 4章 30 节 

קַ ○ חוְלָ ן  כֹּהֵ הּ הַ דָּמָ עוֹ מִ בָּ צְ אֶ  בְּ
ן○ נֹת-עַל וְנָתַ רְ זְבַּח קַ עֹלָה מִ  הָ
ת○ הּ-כָּל-וְאֶ פֹּךְ  דָּמָ ל יִשְׁ ׃ יְסוֹד-אֶ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○祭司要用他的指头取些它(原文用阴性)的血， 

○抹在燔祭坛的四角上， 

○它所有的血都要倒在坛的脚那里， 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

הּ○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ



尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□4:30 祭司要用指头蘸些羊的血，抹在燔祭坛的四角上，所有的血都要

倒在坛的脚那里。 

□4:30 祭司要用指头蘸血，抹在祭坛凸起的四角上，把剩下的血倒在祭

坛的座上。 

 

★利未记 4章 31 节 



ת○ בָּהּ-כָּל-וְאֶ לְ יר חֶ  יָסִ
ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ לֶב הוּסַ עַל חֵ ים זֶבַח מֵ מִ לָ שְּׁ  הַ
יר○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ זְבֵּחָה הַ מִּ  הַ
יחַ ○ רֵ יהוָה נִיחֹחַ  לְ  לַ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ לַח הַ פ לוֹ׃ וְנִסְ  

○他要把它所有的脂油都取下， 

○正如平安祭牲的脂油被取下一样。 

○祭司要烧在坛上， 

○在雅威面前作为馨香(的祭)， 

○祭司要为他赎罪，他必蒙赦免。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ בָּ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02459 חֶ לֶ ב 脂油 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

יר○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05493 יָסִ
离、除去 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ 转 סוּר 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05493 הוּסַ
离、除去 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ  脂油 חֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 



ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

יחַ ● רֵ יחַ  名词，名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ  רֵ
香味、芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ח○ לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:31 又要把羊所有的脂油都取下，正如取平安祭牲的脂油一样。祭司

要在坛上焚烧，在耶和华面前作为馨香的祭，为他赎罪，他必蒙赦免。 

□4:31 然后，他要把那母山羊的全部脂肪取下，正像把平安祭祭牲的脂

肪取下一样。他要把全部脂肪放在祭坛上焚烧，作馨香的祭物献给上主。

祭司要用这方法为那人献上赎罪祭，他就蒙赦免。 

 

★利未记 4章 32 节 

ם○ יא כֶּבֶשׂ-וְאִ נוֹ יָבִ בָּ רְ את קָ טָּ חַ  לְ
בָה○ ה נְקֵ ימָ מִ נָּה׃ תְ יאֶ  יְבִ
○「人若牵一只绵羊羔为供物来作赎罪祭， 

○就要牵一只没有残疾的母羊， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

שׂ○ בֶ בֶשׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ 羊羔、绵羊、小山 כֶּ

羊 

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

进入 

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ה● בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

נָּה○ יאֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 00935 יְבִ

单阴词尾 בּוֹא 来、进入 



□4:32“人若牵一只绵羊羔为赎罪祭的供物，必要牵一只没有残疾的母

羊， 

□4:32 如果他献小绵羊作赎罪祭的祭牲，他必须献没有残缺的母绵羊。 

 

★利未记 4章 33 节 

ךְ ○ מַ ת וְסָ את רֹאשׁ עַל יָדוֹ-אֶ טָּ חַ  הַ
ט○ חַ הּ וְשָׁ את אֹתָ טָּ חַ  לְ
קוֹם○ ר בִּמְ שֶׁ ט אֲ חַ ת יִשְׁ עֹלָה׃-אֶ  הָ
○把他的手按在赎罪祭(牲)的头上， 

○…把它(原文用阴性，指赎罪祭牲)宰了作赎罪祭。(…处填入下行) 

○在那宰燔祭(牲)的地方 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

קוֹם● מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ חַ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 
□4:33 按手在赎罪祭牲的头上，在那宰燔祭牲的地方宰了作赎罪祭。 

□4:33 他要把手放在那赎罪祭的祭牲头上，在祭坛北面那杀烧化祭祭牲

的地方把它宰了。 

 

★利未记 4章 34 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ דַּם הַ את מִ טָּ חַ עוֹ הַ בָּ צְ אֶ  בְּ
ן○ נֹת-עַל וְנָתַ רְ זְבַּח קַ עֹלָה מִ  הָ
ת○ הּ-כָּל-וְאֶ פֹּךְ  דָּמָ ל יִשְׁ ׃ יְסוֹד-אֶ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○祭司要用指头取些赎罪祭牲的血， 

○抹在燔祭坛的四角上， 

○把它所有的血倒在坛的脚那里， 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾  ַּב צְ עאֶ  指头 ע בַּ צְ בַּע 的附属形也是 אֶ צְ 用附属形；אֶ

来加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ



§8.17 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□4:34 祭司要用指头蘸些赎罪祭牲的血，抹在燔祭坛的四角上。所有的

血都要倒在坛的脚那里， 

□4:34 祭司要用指头蘸这祭牲的血，抹在祭坛凸起的四角上，把剩下的

血倒在祭坛的座上。 

 

★利未记 4章 35 节 

ת○ בָּה-כָּל-וְאֶ לְ יר חֶ  יָסִ
ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ לֶב יוּסַ ב-חֵ שֶׂ כֶּ זֶּבַח הַ ים מִ מִ לָ שְּׁ  הַ
י○ טִ קְ רוְהִ ן  כֹּהֵ ם הַ ה אֹתָ חָ זְבֵּ מִּ י עַל הַ שֵּׁ  יְהוָה אִ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ אתוֹ-עַל הַ טָּ ר חַ שֶׁ א-אֲ טָ  חָ



לַח○ פ לוֹ׃ וְנִסְ  

○他要把它所有的脂油都取下， 

○正如平安祭牲的脂油被取下一样。 

○祭司要把它们烧在坛上，在献给雅威的火祭上。 

○祭司要为他赎他所犯的罪， 

○他必蒙赦免。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ בָּ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02459 חֶ לֶ ב 脂油 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

יר○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05493 יָסִ
离、除去 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ 转 סוּר 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05493 יוּסַ
离、除去 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ  脂油 חֵ

ב○ שֶׂ כֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03775 הַ שֶׂ 、羔羊 כֶּ

小公羊、绵羊 

ח○ זֶּבַ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ



祭 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ שֵּׁ ה 名词，名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

חוְנִ● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 סְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:35 又要把所有的脂油都取下，正如取平安祭羊羔的脂油一样。祭司

要按献给耶和华火祭的条例，烧在坛上。至于所犯的罪，祭司要为他赎

了，他必蒙赦免。” 

□4:35 然后，他要把那母绵羊的全部脂肪取下，正像把平安祭小绵羊的

脂肪取下一样。他要把全部脂肪放在祭坛上，跟献给上主的祭物一起焚

烧。祭司要用这方法为那人的罪献上赎罪祭，他就蒙赦免。 

 

★利未记 5章 1 节 

י וְנֶפֶשׁ○ א-כִּ טָ חֱ  תֶ
עָה○ מְ  אָלָה קוֹל וְשָׁ
אָה אוֹ עֵד וְהוּא○ ם יָדָע אוֹ רָ  יַגִּיד לוֹא-אִ
א○ וֹנוֹ׃ וְנָשָׂ  עֲ
○若有人犯了罪， 

○他听见发誓的声音， 

○无论是所看见的或所知道的，他可以作证却不说出来， 

○就要担当自己的罪孽。 

[字汇分析] 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02398 תֶ טָ 犯 חָ



罪、献赎罪祭、得洁净 

ה● עָ מְ ע 动词，Qal 连续式 3 单阴 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ
□5:1“若有人听见发誓的声音（或作“若有人听见叫人发誓的声

音”），他本是见证，却不把所看见的、所知道的说出来，这就是罪，

他要担当他的罪孽。 

□5:1 下列是献赎罪祭的事例。如果有人被传唤到法庭上作证而不肯把

他所看见、所知道的说出来，他就有罪，必须承担罪责。 

 

★利未记 5章 2 节 



ר נֶפֶשׁ אוֹ○ שֶׁ גַּע אֲ כָל תִּ א דָּבָר-בְּ מֵ  טָ
לַת אוֹ○ נִבְ יָּה בְ אָה חַ מֵ  טְ
לַת אוֹ○ נִבְ ה בְּ מָ הֵ אָה בְּ מֵ  טְ
לַת אוֹ○ נִבְ ץ בְּ רֶ א שֶׁ מֵ  טָ
לַם○ נּוּ וְנֶעְ מֶּ  מִ
א וְהוּא○ מֵ ם׃ טָ  וְאָשֵׁ
○或是有人摸了任何不洁之物， 

○无论是不洁的兽的尸体， 

○是不洁的牲畜的尸体， 

○是不洁的爬物的尸体， 

○却从他隐藏(意思是不知道)， 

○因此他成了不洁，有了罪。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גַּע○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05060 תִּ

触及 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ת○ לַ נִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05038 בְ לָ 尸 נְבֵ
体 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  生命，活著 חַ

אָה○ מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ



 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ת○ לַ נִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05038 בְּ לָ 尸 נְבֵ
体 

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

אָה○ מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ת○ לַ נִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05038 בְּ לָ 尸 נְבֵ
体 

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 08318 שֶׁ רֶ 挤满、成群的事 שֶׁ

物、昆虫、爬虫 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

ם● לַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05956 וְנֶעְ לַ 隐 עָ
藏 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

ם○ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 
□5:2 或是有人摸了不洁的物，无论是不洁的死兽，是不洁的死畜，是

不洁的死虫，他却不知道，因此成了不洁，就有了罪。 

□5:2 如果有人无意中摸到礼仪上定为不洁净的东西，例如野兽、家畜、

爬虫的尸体，他就不洁净了；他一发觉自己所做的，就算有罪。 

 

★利未记 5章 3 节 

י אוֹ○ אַת יִגַּע כִ מְ טֻ  אָדָם בְּ
אָתוֹ לְכֹל○ מְ ר טֻ שֶׁ א אֲ מָ  בָּהּ יִטְ



לַם○ נּוּ וְנֶעְ מֶּ  מִ
ם׃ יָדַע וְהוּא○  וְאָשֵׁ
○或是他摸了(别)人的污秽物， 

○就是任何使他成为不洁净的他的污秽物， 

○却从他隐藏(意思是不知道)， 

○他一知道，就有了罪。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

אַת○ מְ טֻ אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02932 בְּ מְ  טֻ
污秽、不洁净 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

אָ○ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02932 תוֹטֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם● לַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05956 וְנֶעְ לַ 隐 עָ
藏 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●



ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ם○ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 
□5:3 或是他摸了别人的污秽，无论是染了什么污秽，他却不知道，一

知道了，就有了罪。 

□5:3 如果有人无意中摸到任何出自人体的污秽东西，无论那是什么，

他就不洁净了；他一发觉自己所做的，就算有罪。 

 

★利未记 5章 4 节 

י נֶפֶשׁ אוֹ○ בַע כִּ שָּׁ א תִ טֵּ בַ יִם לְ תַ פָ שְׂ  בִ
ע○ רַ הָ יב אוֹ לְ יטִ הֵ  לְ
ר לְכֹל○ שֶׁ א אֲ טֵּ אָדָם יְבַ עָה הָ בֻ שְׁ  בִּ
לַם○ נּוּ וְנֶעְ מֶּ  מִ
ם יָדַע-וְהוּא○ ת וְאָשֵׁ ה׃ לְאַחַ לֶּ אֵ  מֵ
○或是有人嘴里冒失发誓， 

○要行恶或行善， 

○这人无论在甚么事上冒失发誓， 

○却从他隐藏(意思是不知道)， 

○他一知道了，就在这其中的一件上有了罪。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ בַ שָּׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07650 תִ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

א○ טֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00981 לְ

形 א טָ  轻率地或是生气地说话 בָּ

יִם○ תַ פָ שְׂ ה 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 08193 בִ פָ 嘴 שָׂ



唇、边缘 

ע● רַ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

יב○ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טֵּ א 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00981 יְבַ טָ 轻 בָּ
率地或是生气地说话 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה○ עָ בֻ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07621 בִּ בוּעָ 发 שְׁ
誓 

ם● לַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05956 וְנֶעְ לַ 隐 עָ
藏 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ם○ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 



ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示代名词，阳性或阴性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ
□5:4 或是有人嘴里冒失发誓要行恶、要行善，无论人在什么事上冒失

发誓，他却不知道，一知道了，就要在这其中的一件上有了罪。 

□5:4 如果有人无意中随便发誓，无论是好是坏，他一发觉他所做的，

就算有罪。 

 

★利未记 5章 5 节 

יָה○ י וְהָ ם-כִ שַׁ ת יֶאְ לֶּה לְאַחַ אֵ  מֵ
וַדָּה○ תְ ר וְהִ שֶׁ א אֲ טָ ׃ חָ יהָ לֶ  עָ
○他在这其中的一件上有了罪的时候， 

○就要承认所犯的罪， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ שַׁ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00816 יֶאְ ם אָשֵׁ  אָשַׁ
视为有罪、犯罪 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示代名词，阳性或阴性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

וַדָּה● תְ ה 动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 03034 וְהִ  יָדָ
Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 

认罪、感恩 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□5:5 他有了罪的时候，就要承认所犯的罪， 

□5:5 人有罪就必须认罪。 

 

★利未记 5章 6 节 

יא○ בִ ת וְהֵ מוֹ-אֶ שָׁ יהוָה אֲ  לַ
אתוֹ עַל○ טָּ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
בָה○ ן נְקֵ צֹּאן-מִ בָּה הַ שְׂ ת-אוֹ כִּ עִירַ זִּים שְׂ  עִ
את○ טָּ חַ  לְ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ אתוֹ׃ הַ טָּ חַ  מֵ
○他要…把他的补偿物带到雅威那里，(…处依序填入下行) 

○因所犯之罪， 

○―就是羊群中的的羊，母绵羊或是母山羊― 

○作为赎罪祭。 

○祭司要为他赎他的罪。 

[字汇分析] 

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ שָׁ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00817 אֲ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 ם ם 的附属形也是 אָשָׁ 用附属形；(未出现)אָשָׁ

来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ה● בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ה○ בָּ שְׂ ה 名词，阴性单数 03776 כִּ בָּ שְׂ 、母羊羔、羔羊 כִּ

绵羊 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ ירַ עִ ה 名词，单阴附属形 08166 שְׂ ירָ עִ  母山羊 שְׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ 山羊、母山羊、羔 עֵ

羊 

את● טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אתוֹ○ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 



□5:6 并要因所犯的罪，把他的赎愆祭牲，就是羊群中的母羊，或是一

只羊羔，或是一只山羊，牵到耶和华面前为赎罪祭。至于他的罪，祭司

要为他赎了。 

□5:6 他必须为赔偿所犯的罪带一只母绵羊或母山羊，献给上主作赎罪

祭。祭司要为他的罪行赎罪礼。 

 

★利未记 5章 7 节 

ם○ גִּיע לֹא-וְאִ ה דֵּי יָדוֹ תַ  שֶׂ
יא○ בִ ת וְהֵ מוֹ-אֶ שָׁ ר אֲ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
י○ תֵּ ים שְׁ נֵי-אוֹ תֹרִ נֵי שְׁ  יוֹנָה-בְ
יהוָה○  לַ
ד○ חָ את אֶ טָּ חַ ד לְ חָ ה׃ וְאֶ עֹלָ  לְ
○「他的手(意思是力量)若不够(献)一只羊羔， 

○就要带他犯了罪的补偿物， 

○就是两只斑鸠或是两只雏鸽， 

○到雅威那里， 

○一只作赎罪祭，一只作燔祭。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גִּיע○ 接 נָגַע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05060 תַ
触、触及 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为  ַדי ；用附属形来加词尾。 

י○ י 名词，单阳附属形 01767 דֵּ  足够、每每 דַּ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



מוֹ○ שָׁ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00817 אֲ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 ם ם 的附属形也是 אָשָׁ 用附属形；(未出现)אָשָׁ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○  鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性复数 08449 תֹרִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְ  儿子、孙子、后

裔、成员 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 



□5:7“他的力量若不够献一只羊羔，就要因所犯的罪，把两只斑鸠或

是两只雏鸽，带到耶和华面前为赎愆祭。一只作赎罪祭，一只作燔祭。 

□5:7 如果有人买不起一只羊，他必须为赔偿所犯的罪带两只斑鸠或鸽

子到上主面前，一只作赎罪祭，另一只作烧化祭。 

 

★利未记 5章 8 节 

יא○ בִ ם וְהֵ ל אֹתָ ןהַ -אֶ  כֹּהֵ
יב○ רִ קְ ת וְהִ ר-אֶ שֶׁ את אֲ טָּ חַ אשׁוֹנָה לַ  רִ
לַק○ ת וּמָ מּוּל רֹאשׁוֹ-אֶ פּוֹ מִ רְ  עָ
דִּיל׃ וְלֹא○  יַבְ
○他要把它们带到祭司那里， 

○他(指祭司)就要先把那赎罪祭献上， 

○从鸟的颈项上揪下头来， 

○只是不可把鸟撕断， 

[字汇分析] 

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带来、献上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

את○ טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02403 לַ

数 את טָּ  罪、赎罪祭 חַ

אשׁוֹנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ



先的 

ק● לַ ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 04454 וּמָ לַ 、捏取 מָ

拔去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

מּוּל○ ן 介系词 04136 מִ  从前面 מוּל מוֹל מּוּל 介系词 + מִ

פּוֹ○ רְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ פּ 变化成 עֻ רְ  עָ
加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דִּיל○ דַל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00914 יַבְ 隔 בָּ
绝、分开、分别 
□5:8 把这些带到祭司那里，祭司就要先把那赎罪祭献上，从鸟的颈项

上揪下头来，只是不可把鸟撕断。 

□5:8 他要把鸟带到祭司那里；祭司要先献赎罪祭。他要扭断鸟的脖子，

但不可撕离它的头， 

 

★利未记 5章 9 节 

זָּה○ דַּם וְהִ את מִ טָּ חַ יר-עַל הַ זְבֵּחַ  קִ מִּ  הַ
אָר○ נִּשְׁ צֵה בַּדָּם וְהַ ל יִמָּ חַ  יְסוֹד-אֶ זְבֵּ מִּ  הַ
את○ טָּ  הוּא׃ חַ
○也把些赎罪祭牲的血弹在坛的旁边， 

○剩下的血要流在坛的脚那里； 

○这是赎罪祭。 

[字汇分析] 

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ



喷洒 

ם○ דַּ ןמִ  介系词 01818 מִ  + 名词，单阳附属形 דָּם 血 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07023 קִ  墙 קִ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

אָר● נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ

分词单阳 אַר  剩下 שָׁ

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ
血 

ה○ צֵ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04680 יִמָּ צָ 流 מָ
尽 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

את● טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

她 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「这个」。 
□5:9 也把些赎罪祭牲的血，弹在坛的旁边，剩下的血要流在坛的脚那

里。这是赎罪祭。 

□5:9 然后把一些血洒在祭坛旁边，剩下的都倒在祭坛的座上。这是赎

罪祭。 

 

★利未记 5章 10 节 

ת○ נִי-וְאֶ שֵּׁ ה הַ שֶׂ פָּט עֹלָה יַעֲ שְׁ מִּ  כַּ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ אתוֹ הַ טָּ חַ ר מֵ שֶׁ א-אֲ טָ  חָ



לַח○ ס לוֹ׃ וְנִסְ  

○他要照例献第二只为燔祭。 

○祭司要为他赎他所犯的罪， 

○他必蒙赦免。 

[字汇分析] 

תוְאֶ ●  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

פֶּ ● ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 רוְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אתוֹ○ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ



免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:10 他要照例献第二只为燔祭。至于他所犯的罪，祭司要为他赎了，

他必蒙赦免。 

□5:10 接着，他要依照条例献上另一只鸟作烧化祭。祭司要为这个人所

犯的罪献上赎罪祭，他就蒙赦免。 

 

★利未记 5章 11 节 

ם○ יג לֹא-וְאִ שִּׂ  יָדוֹ תַ
י○ תֵּ שְׁ ים לִ נֵי אוֹ תֹרִ שְׁ נֵי לִ  יוֹנָה-בְ
יא○ בִ ת וְהֵ נוֹ-אֶ בָּ רְ ר קָ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
ת○ ירִ שִׂ פָה עֲ אֵ את סֹלֶת הָ טָּ חַ  לְ
ים-לֹא○ יהָ  יָשִׂ לֶ ן עָ מֶ  שֶׁ
ן-וְלֹא○ יהָ  יִתֵּ לֶ בֹנָה עָ  לְ
י○ את כִּ טָּ יא׃ חַ  הִ
○他的手(意思是力量)若不够(献) 

○两只斑鸠或是两只雏鸽， 

○就要因所犯的罪带自己的供物， 

○就是细面伊法十分之一为赎罪祭； 

○不可加上油， 

○也不可加上乳香， 

○因为它是赎罪祭。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַ 抓 נָשַׂ



住、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י● תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○  鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性复数 08449 תֹרִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ת● ירִ שִׂ י 形容词，单阴附属形 06224 עֲ ירִ שִׂ 序数的「第 עֲ

十」 

ה○ פָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 



ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא●  不 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

בֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 03828 לְ  乳香 לְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ
□5:11“他的力量若不够献两只斑鸠或是两只雏鸽，就要因所犯的罪带

供物来，就是细面伊法十分之一为赎罪祭。不可加上油，也不可加上乳

香，因为是赎罪祭。 

□5:11 如果有人买不起两只斑鸠或鸽子，他可以为自己所犯的罪献上一

公斤的细面粉作赎罪祭，但不可加上橄榄油或乳香，因为这是赎罪祭，

不是素祭。 

 

★利未记 5章 12 节 

יאָהּ○ בִ ל וֶהֱ ן-אֶ כֹּהֵ  הַ
ץ○ מַ ן וְקָ כֹּהֵ נָּה הַ מֶּ לוֹא מִ צוֹ מְ מְ ת קֻ תָה-אֶ רָ  אַזְכָּ
יר○ טִ קְ ה וְהִ חָ זְבֵּ מִּ י עַל הַ שֵּׁ  יְהוָה אִ



את○ טָּ וא׃ חַ  הִ
○他要把它(原文用阴性，指细面；下同)带到祭司那里， 

○祭司要从它抓出自己的一满把来作为提醒物， 

○按照献给雅威火祭的条例烧在坛上； 

○这是赎罪祭。 

[字汇分析] 

יאָהּ● בִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 00935 וֶהֱ

阴词尾 בּוֹא 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ץ● מַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07061 וְקָ מַ 用手抓 קָ

一把 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

לוֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

צוֹ○ מְ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07062 קֻ 握住的 קֹמֶ

手、拳、一手能抓取的量 ץ 为 Segol 名词，用基 קֹמֶ

本型 צ מְ  。加词尾 קֻ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תָ רָ האַזְכָּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 00234 אַזְכָּ 祭 רָ
物中取出烧化以作为纪念的部分食物 ה רָ 的附属 אַזְכָּ

形为 ת רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַזְכָּ

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ



向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ שֵּׁ ה 名词，名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

את● טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□5:12 他要把供物带到祭司那里，祭司要取出自己的一把来作为记念，

按献给耶和华火祭的条例，烧在坛上。这是赎罪祭。 

□5:12 他要把细面粉带到祭司那里；祭司要拿一把面粉，作为全部献上

的象征，放在祭坛上烧，作火祭献给上主。这是赎罪祭。 

 

★利未记 5章 13 节 

יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ אתוֹ-עַל הַ טָּ ר חַ שֶׁ א-אֲ טָ  חָ
ת○ אַחַ לֶּה מֵ אֵ  מֵ
לַח○  לוֹ וְנִסְ
ה○ יְתָ ן וְהָ כֹּהֵ ה׃ לַ נְחָ מִּ ס כַּ  

○…祭司要为他赎了，(…处填入下行) 

○至於他在这几件事中所犯的罪， 

○他必蒙赦免。 

○它都归与祭司，和素祭一样。」 

[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ת● אַחַ ן 介系词 00259 מֵ ת 形容词，阴性单数 + מִ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示代名词，阳性或阴性 + מִ

复数  ֵהא  这些 לֶּ

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ה○ נְחָ מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04503 כַּ

ה נְחָ  供物、礼物、祭物、素祭 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:13 至于他在这几件事中所犯的罪，祭司要为他赎了，他必蒙赦免。

剩下的面都归与祭司，和素祭一样。” 

□5:13 祭司要为这个人所犯的罪献上赎罪祭，他就蒙赦免。剩下的面粉

按素祭的条例归给祭司。 

 

★利未记 5章 14 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□5:14 耶和华晓谕摩西说： 

□5:14 上主向摩西颁布以下的条例。 

 

★利未记 5章 15 节 

י נֶפֶשׁ○ עֹל-כִּ מְ עַל תִ אָה מַ טְ גָגָה וְחָ שְׁ  בִּ
י○ דְשֵׁ קָּ  יְהוָה מִ
יא○ בִ ת וְהֵ מוֹ-אֶ שָׁ יהוָה אֲ  לַ



ים אַיִל○ מִ ן תָּ צֹּאן-מִ  הַ
כְּךָ ○ רְ עֶ ף בְּ סֶ ים-כֶּ לִ קָ ל שְׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ-בְּ  הַ
ם׃○  לְאָשָׁ
○人若…误犯了罪，有了过犯，(…处填入下行) 

○在雅威的圣物上 

○就要把他的补偿物，…带到雅威那里，(…处填入下二行) 

○就是羊群中一只没有残疾的公绵羊， 

○(或)按圣所的平，照你所估的舍克勒银子， 

○作为赎愆祭； 

[字汇分析] 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עֹל○ מְ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04603 תִ עַ 背 מָ
叛、犯罪、不忠 

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ 不忠实或背叛的行 מַ

为 

אָה○ טְ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 02398 וְחָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 

י● שֵׁ דְ קָּ ן 介系词 06944 מִ  קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 + מִ
圣所、圣物、神圣 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ



进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ שָׁ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00817 אֲ 、犯罪 אָשָׁ

罪行的补偿、赎愆祭 ם ם 的附属形也是 אָשָׁ 未出)אָשָׁ

现)；用附属形来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל●

门框、柱子、强壮的人 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

כְּ ● רְ עֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06187 ךָ בְּ

尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次 עֵ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֵ

כּ רְ  。加词尾 עַ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ



圣物、神圣 

ם● אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00817 לְ 、犯罪 אָשָׁ

罪行的补偿、赎愆祭 
□5:15“人若在耶和华的圣物上误犯了罪，有了过犯，就要照你所估的，

按圣所的舍客勒拿银子，将赎愆祭牲，就是羊群中一只没有残疾的公绵

羊，牵到耶和华面前为赎愆祭； 

□5:15 如果有人无意中没有把应该归给上主的圣物献上，他必须为赔偿

所犯的罪带一只没有残缺的公绵羊来，献给上主作赎过祭。羊的价值要

按照圣所的标准决定。 

 

★利未记 5章 16 节 

תוְאֵ ○ ר  שֶׁ א אֲ טָ ן חָ קֹּדֶשׁ-מִ לֵּם הַ  יְשַׁ
ת○ תוֹ-וְאֶ ישִׁ מִ ף חֲ יו יוֹסֵ לָ ן עָ ן אֹתוֹ וְנָתַ כֹּהֵ  לַ
ן○ כֹּהֵ יו יְכַפֵּר וְהַ לָ יל עָ אֵ ם בְּ אָשָׁ  הָ
לַח○ פ לוֹ׃ וְנִסְ  

○并且他因在圣物上的差错要偿还， 

○要加它的五分之一在它上面，把它给祭司。 

○祭司要用赎愆祭的公绵羊为他赎罪， 

○他就必蒙赦免。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成、回报 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ ישִׁ מִ ית 形容词，单阴 + 3 单阳词尾 02549 חֲ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ף○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יוֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ן● כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 赦 כָּ
免、洁净、遮盖 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

יל○ אֵ 公 אַיִל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00352 בְּ
绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 



ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:16 并且他因在圣物上的差错要偿还，另外加五分之一，都给祭司。

祭司要用赎愆祭的公绵羊为他赎罪，他必蒙赦免。 

□5:16 他必须偿还他没有付出的部分，另外加上百分之二十。他要把这

些交给祭司；祭司要为他献上公绵羊作赎过祭，替他赎罪，他就蒙赦免。 

 

★利未记 5章 17 节 

ם○ י נֶפֶשׁ-וְאִ א כִּ טָ חֱ ה תֶ תָ שְׂ ת וְעָ  אַחַ
כָּל○ צְוֹת-מִ ר יְהוָה מִ שֶׁ שֶׂ  לֹא אֲ עָ  ינָהתֵ
ם יָדַע-וְלֹא○ א וְאָשֵׁ וֹנוֹ׃ וְנָשָׂ  עֲ
○若有人犯罪，做了一件 

○雅威诫命中不可做的任何事， 

○他虽然不知道，还是有罪，要担当自己的罪孽； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02398 תֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

תָ ○ שְׂ הוְעָ  06213 动词，Qal 连续式 3 单阴 ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ



音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינָה○ שֶׂ עָ ה 动词，Ni'fal 未完成式 3 复阴 06213 תֵ שָׂ  עָ
做 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ עיָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ 知道、认 דַ

识 

ם○ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ
□5:17“若有人犯罪，行了耶和华所吩咐不可行的什么事，他虽然不知

道，还是有了罪，就要担当他的罪孽。 

□5:17 如果有人无意中犯了罪，违反上主的禁令，他就有罪，必须承担

罪责。 

 

★利未记 5章 18 节 

יא○ בִ ים אַיִל וְהֵ מִ ן תָּ צֹּאן-מִ  הַ



כְּךָ ○ רְ עֶ ם בְּ ל לְאָשָׁ ן-אֶ כֹּהֵ  הַ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ  הַ
גְגָתוֹ עַל○ ר שִׁ שֶׁ גָג-אֲ  יָדַע-לֹא וְהוּא שָׁ
לַח○  לוֹ׃ וְנִסְ
○也要从羊群中带一只没有残疾的公绵羊， 

○(或)照你所估定的价，到祭司那里作赎愆祭， 

○…祭司要为他赎罪，(…处填入下行) 

○他不知道而误行的那错事， 

○他就必蒙赦免。 

[字汇分析] 

יא● בִ ，用 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

来、进入 

、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

门框、柱子、强壮的人 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ךָ ● כְּ רְ עֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06187 בְּ

尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次 עֵ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֵ

כּ רְ  。加词尾 עַ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00817 לְ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赦免 כָּ

洁净、遮盖 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גְגָתוֹ○ גָגָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07684 שִׁ 、犯罪 שְׁ

错误 גָגָה גָגַת 的附属形为 שְׁ 用附属形来加；(未出现)שְׁ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גָג○ גַג 07683 שָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 גַג  走偏 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□5:18 也要照你所估定的价，从羊群中牵一只没有残疾的公绵羊来，给

祭司作赎愆祭。至于他误行的那错事，祭司要为他赎罪，他必蒙赦免。 

□5:18 他必须带一只没有残缺的公绵羊到祭司那里作赎过祭。羊的价值

要按照圣所的标准决定。祭司要为他行赎罪礼，他就蒙赦免。 

 

★利未记 5章 19 节 

ם○ ם אָשֹׁם הוּא אָשָׁ יהוָה׃ אָשַׁ פ לַ  

○这是赎愆祭，因他在雅威面前实在有了罪。 

[字汇分析] 



ם● ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。§8.30 

ם 动词，Qal 不定词独立形 00816 אָשֹׁם○ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 00816 אָשַׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

פ○  09015 段落符号  ְּהפ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:19 这是赎愆祭，因他在耶和华面前实在有了罪。” 

□5:19 这是为了他冒犯上主所献上的赎过祭。 

 

★利未记 6章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○(原文 5:20)雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹ ראֱ ר   说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□6:1 耶和华晓谕摩西说： 

□6:1 上主向摩西颁布以下的条例。 

 

★利未记 6章 2 节 

י נֶפֶשׁ○ א כִּ טָ חֱ לָה תֶ עֲ עַל וּמָ יהוָה מַ  בַּ
יתוֹ וְכִחֵשׁ○ מִ עֲ דוֹן בַּ קָּ פִ ת-אוֹ בְּ שׂוּמֶ תְ  יָד בִ
גָזֵל אוֹ○ ק אוֹ בְ שַׁ ת עָ יתוֹ׃-אֶ מִ  עֲ
○(原文 5:21)「若有人犯罪，干犯雅威， 

○在寄存或借贷上以诡诈对待他的邻舍， 

○或抢夺或欺压他的邻舍， 

[字汇分析] 

 生命、灵魂 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

§2.11-13 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02398 תֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ה○ לָ עֲ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 04603 וּמָ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ  行为奸诈、犯罪 מַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

שׁ● חֵ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03584 וְכִ חַ 、否认 כָּ



欺骗 

יתוֹ○ מִ עֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05997 בַּ

尾 ית מִ ית 邻居、同伴 עָ מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 未出)עָ

现)；用附属形来加词尾。 

דוֹן○ קָּ פִ דוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06487 בְּ קָּ 托 פִּ
管、贮存 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ שׂוּמֶ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08667 בִ שׂוּמָ  תְּ
抵押品、担保、押金 ת שׂוּמֶ 是一个片语，意思是「借 יָד תְּ

贷、抵押」。 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

גָזֵל○  抢劫 גָּזֵל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01498 בְ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ק○ שַׁ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 06231 עָ שַׁ 、欺压 עָ

压迫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ מִ ית 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05997 עֲ מִ 、邻居 עָ

同伴 ית מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 用附属形来；(未出现)עָ

加词尾。 
□6:2“若有人犯罪，干犯耶和华，在邻舍交付他的物上，或是在交易

上行了诡诈，或是抢夺人的财物，或是欺压邻舍， 

 

★利未记 6章 3 节 

צָא-אוֹ○ בֵדָה מָ שׁ אֲ  בָּהּ וְכִחֶ
בַּע○ ר-עַל וְנִשְׁ קֶ ת-עַל שָׁ  אַחַ



כֹּל○ ר מִ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ אָדָם יַעֲ טֹא הָ חֲ נָּה׃ לַ הֵ  בָ
○(原文 5:22)或是捡了遗失的物却在其中行诡诈， 

○他…一件事上起了假誓，(…处填入下行) 

○在一个人所做会在其中犯罪的任何事的 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ה○ דָ בֵ ה 名词，阴性单数 00009 אֲ דָ בֵ  遗失物 אֲ

שׁ○ חֶ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03584 וְכִ חַ 、否认 כָּ

欺骗 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07650 וְנִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ רשֶׁ  的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ 虚 קֶ
假 §3.2 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

טֹא○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02398 לַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ



נָּה○ הֵ נָּה 代名词 3 复阴 + בְּ  介系词 02007 בָ  她们 הֵ
□6:3 或是在捡了遗失的物上行了诡诈，说谎起誓，在这一切的事上犯

了什么罪。 

□6:2-3 如果有人因不肯归还以色列同胞所付的定金或保证金，或偷取

别人的东西，或剥削别人，或编造谎言说东西遗失了，并且发誓否认捡

到他遗失的东西，而得罪上主，他必须献祭物。 

 

★利未记 6章 4 节 

יָה○ י וְהָ א-כִּ טָ ם יֶחֱ  וְאָשֵׁ
שִׁ ○ בוְהֵ י ת  גְּזֵלָה-אֶ ר הַ שֶׁ  גָּזָל אֲ
ת אוֹ○ ק-אֶ עֹשֶׁ ר הָ שֶׁ ק אֲ שָׁ  עָ
ת אוֹ○ דוֹן-אֶ קָּ פִּ ר הַ שֶׁ ד אֲ קַ פְ תּוֹ הָ  אִ
ת אוֹ○ בֵדָה-אֶ אֲ ר הָ שֶׁ צָא׃ אֲ  מָ
○(原文 5:23)他既犯了罪，算为有罪， 

○就要归还他所抢夺的抢夺物， 

○或是欺压而得的欺压品， 

○或是寄存在在他那里的寄存物， 

○或是他所捡到的遗失物， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ם○ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 



ה○ גְּזֵלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01500 הַ  掳物 גְּזֵלָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 גָּזַל 01497 גָּזָל○

阳 גָּזַל 抢夺、抢掠 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ עֹשֶׁ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06233 הָ  欺压 עֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ שָׁ ק 06231 עָ שַׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阳 ק שַׁ  欺压、压迫 עָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹן○ קָּ פִּ דוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06487 הַ קָּ 、托管 פִּ

贮存 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קַ פְ ד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 06485 הָ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָה○ בֵ אֲ דָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00009 הָ בֵ 遗失 אֲ

物 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ
□6:4 他既犯了罪，有了过犯，就要归还他所抢夺的，或是因欺压所得

的，或是人交付他的，或是人遗失他所捡的物， 

 

★利未记 6章 5 节 

כֹּל אוֹ○ ר מִ שֶׁ בַע-אֲ יו יִשָּׁ לָ ר עָ קֶ שֶּׁ  לַ
לַּם○ יו בְּרֹאשׁוֹ אֹתוֹ וְשִׁ תָ שִׁ מִ יו יֹסֵף וַחֲ לָ  עָ
ר○ שֶׁ אֲ נֶנּוּ לוֹ הוּא לַ יוֹם יִתְּ תוֹ׃ בְּ מָ  אַשְׁ
○(原文 5:24)或是任何因起假誓所得的物， 

○就要按它的全数归还，另外加上它的五分之一， 

○在查出他有罪的日子要把它交给他(指本主)。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07650 יִשָּׁ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08267 לַ

ר קֶ  虚假 שֶׁ

ם● לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

יו○ תָ שִׁ מִ 形容词，复阴 + 3 单阳 + וְ  连接词 02549 וַחֲ

词尾 ית ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסֵ 再 יָסַ
一次、增添 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

נֶנּוּ○  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05414 יִתְּ

单阳词尾 ן  给 נָתַ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00819 אַשְׁ מָ  罪孽 אַשְׁ

ה מָ ת 的附属形为 אַשְׁ מַ  。用附属形来加词尾；אַשְׁ
□6:5 或是他因什么物起了假誓，就要如数归还，另外加上五分之一，

在查出他有罪的日子，要交还本主。 

□6:4-5 如果他犯了上面所列的任何罪，他必须偿还他用不诚实的方法

取得的东西；是偷取的，是剥削的，是定金，是捡到的东西，是伪誓得

来的东西，都要全部归还原主，并且加上百分之二十。 

 

★利未记 6章 6 节 



ת○ מוֹ-וְאֶ שָׁ יא אֲ יהוָה יָבִ  לַ
ים אַיִל○ מִ ן תָּ צֹּאן-מִ כְּךָ  הַ רְ עֶ  בְּ
ם○ ל לְאָשָׁ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○(原文 5:25)也要把他的补偿物，…带到雅威那里，(…处填入下行) 

○就是羊群中一只没有残疾的公绵羊，(或)照你所估定的， 

○交给祭司，作为赎愆祭。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ שָׁ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00817 אֲ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 ם ם 的附属形也是 אָשָׁ 用附属形；(未出现)אָשָׁ

来加词尾。 

יא○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל●

门框、柱子、强壮的人 

מִ ○ םתָּ י  08549 形容词，阳性单数 ים מִ 完美的、完 תָּ

整的 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

§2.6 

ךָ ○ כְּ רְ עֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06187 בְּ

尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次 עֵ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֵ

כּ רְ  。加词尾 עַ



ם● אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00817 לְ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□6:6 也要照你所估定的价，把赎愆祭牲，就是羊群中一只没有残疾的

公绵羊，牵到耶和华面前，给祭司为赎愆祭。 

□6:6 为了赔偿所犯的罪，他必须带一只没有残缺的公绵羊到祭司那里，

作赎过祭献给上主。羊的价值要按照圣所的标准决定。 

 

★利未记 6章 7 节 

יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ נֵי הַ פְ  יְהוָה לִ
לַח○  לוֹ וְנִסְ
ת-עַל○ כֹּל אַחַ שֶׁ  מִ ראֲ ה- שֶׂ ה יַעֲ מָ הּ׃ לְאַשְׁ פ בָ  

○(原文 5:26)祭司要在雅威面前为他赎罪； 

○他…都必蒙赦免。」(…处填入下行) 

○无论行了甚么使他有罪的任何一件事， 

[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、遮盖 כָּ

赎罪 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

כֹּ○ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הֵ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

在此作名词解，意思是「一件事」。 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ מָ אַשְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00819 לְ מָ 罪 אַשְׁ
孽 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

§3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:7 祭司要在耶和华面前为他赎罪，他无论行了什么事，使他有了罪，

都必蒙赦免。” 

□6:7 祭司要在上主面前为他行赎罪礼，他所犯的一切过犯就蒙赦免。 

 

★利未记 6章 8 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○(原文 6:1)雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□6:8 耶和华晓谕摩西说： 

□6:8 上主命令摩西 

 

★利未记 6章 9 节 

ו○ ת צַ רֹן-אֶ ת אַהֲ נָיו-וְאֶ  לֵאמֹר בָּ
ת זֹאת○ עֹלָה תּוֹרַ  הָ
וא○ עֹלָה הִ דָה עַל הָ זְבֵּחַ -עַל מוֹקְ מִּ  הַ
יְלָה-כָּל○ לַּ בֹּקֶר-עַד הַ  הַ
שׁ○ זְבֵּחַ  וְאֵ מִּ ד הַ  בּוֹ׃ תּוּקַ
○(原文 6:2)「你要吩咐亚伦和他的子孙说： 

○『这是燔祭的条例： 

○…燔祭本身要留在坛的炉床上，(…处填入下行) 

○从晚上到天亮， 

○坛上的火要在其中燃烧。 

[字汇分析] 

וצַ ●  06680 动词，Pi'el 祈使式单阳 וָה 吩咐、命 צָ

令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 2.19, 2.14 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴  ִאה י 、他 הוּא 

她 如按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דָה○ דָה 名词，阴性单数 04169 מוֹקְ 炉底、祭坛底 מוֹקְ

盘 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

שׁ● שׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

דתּ○ ד 动词，Hof'al 未完成式 3 单阴 03344 וּקַ 燃 יָקַ
烧 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

§3.10 
□6:9“你要吩咐亚伦和他的子孙说，燔祭的条例，乃是这样：燔祭要

放在坛的柴上，从晚上到天亮，坛上的火要常常烧着。 

□6:9 向亚伦和他的儿子们颁布烧化祭的条例。烧化祭要放在祭坛上，

从晚上到早晨，整夜焚烧。 

 

★利未记 6章 10 节 

ן וְלָבַשׁ○ כֹּהֵ דּוֹ הַ  בַד מִ
י○ נְסֵ כְ בַּ  בַד-וּמִ רוֹ-עַל שׁיִלְ שָׂ  בְּ
ים○ רִ ת וְהֵ ן-אֶ דֶּשֶׁ  הַ
ר○ שֶׁ אֵשׁ תֹּאכַל אֲ ת הָ עֹלָה-אֶ זְבֵּחַ -עַל הָ מִּ  הַ
מוֹ○ צֶל וְשָׂ ׃ אֵ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○(原文 6:3)祭司要穿上细麻布衣服， 

○又要把细麻布裤子穿在他的身上， 

○把…灰收起来，(…处填入下行) 

○祭坛上火所烧过的燔祭的 

○把它放在坛的旁边； 

[字汇分析] 

שׁ● בַ שׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03847 וְלָ בַ  穿 לָ



כֹּ○ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הֵ  祭司 כֹּהֵ

דּוֹ○ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04055 מִ  量、衣服 מַ

ד ד 的附属形也是 מַ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

ד○ ד 名词，阳性单数 00906 בַ  亚麻布 בַּ

י● נְסֵ כְ נָס 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 04370 וּמִ כְ 裤 מִ
子 

ד○ ד 名词，阳性单数 00906 בַ  亚麻布 בַּ

בַּשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03847 יִלְ  穿 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ים● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07311 וְהֵ
举、抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ שֶׁ דֶּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01880 הַ 含脂肪 דֶּשֶׁ

的灰烬、肥油、福气 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ זְבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ  祭坛 חַ מִ

מוֹ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 07760 וְשָׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□6:10 祭司要穿上细麻布衣服，又要把细麻布裤子穿在身上，把坛上所

烧的燔祭灰收起来，倒在坛的旁边。 

□6:10 祭司要穿上麻纱的长袍和裤子，把留在祭坛上烧烧化祭的灰收集

倒在祭坛旁边。 

 

★利未记 6章 11 节 

ט○ שַׁ ת וּפָ גָ-אֶ גָדִים וְלָבַשׁ דָיובְּ ים בְּ רִ חֵ  אֲ
יא○ ת וְהוֹצִ ן-אֶ דֶּשֶׁ  הַ
ל○ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ ל לַ קוֹם-אֶ הוֹר׃ מָ  טָ
○(原文 6:4)他要脱去他的衣服，穿上别的衣服， 

○把灰带出去 

○到营外洁净之处。 

[字汇分析] 

ט● שַׁ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 06584 וּפָ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。 

שׁ○ בַ שׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03847 וְלָ בַ  穿 לָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ



ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

יא● א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ שֶׁ דֶּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01880 הַ 含脂肪 דֶּשֶׁ

的灰烬、肥油 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  扎营、军队 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹ 名词，阳性单数 04725 מָ םמָ  地方 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ
□6:11 随后要脱去这衣服，穿上别的衣服，把灰拿到营外洁净之处。 

□6:11 接着，他要更换衣服，把灰带到营外礼仪上定为洁净的地方。 

 

★利未记 6章 12 节 

אֵשׁ○ זְבֵּחַ -עַל וְהָ מִּ ד הַ  בּוֹ-תּוּקַ
בֶּה לֹא○ כְ  תִ
עֵר○ יהָ  וּבִ לֶ ן עָ כֹּהֵ ים הַ צִ ר עֵ  בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶ
ךְ ○ רַ יהָ  וְעָ לֶ עֹלָה עָ  הָ
ירוְהִ ○ טִ יהָ  קְ לֶ בֵי עָ לְ ים׃ חֶ מִ לָ שְּׁ  הַ
○(原文 6:5)坛上的火要在其上燃烧， 

○不可熄灭。 

○每日早晨祭司要在上面烧柴， 

○把燔祭摆在其上， 

○又在其上烧平安祭牲的脂油。 



[字汇分析] 

שׁ● אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00784 וְהָ

שׁ  火 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ד○ ד 动词，Hof'al 未完成式 3 单阴 03344 תּוּקַ 燃 יָקַ
烧 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָּ 、熄火 כָּ

扑灭 

ר● עֵ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、燃烧、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ךְ ● רַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 06186 וְעָ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ בֵ לְ ב 名词，复阳附属形 02459 חֶ לֶ  脂油 חֵ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 
□6:12 坛上的火要在其上常常烧着，不可熄灭。祭司要每日早晨在上面

烧柴，并要把燔祭摆在坛上，在其上烧平安祭牲的脂油。 

□6:12 祭坛上的火要不断地燃烧着，不可熄灭。每天早上，祭司要在祭

坛上加木柴，把烧化祭排列在上面，并烧平安祭的脂肪。 

 

★利未记 6章 13 节 

שׁ○ יד אֵ מִ ד תָּ זְבֵּחַ -עַל תּוּקַ מִּ  הַ
ה׃ לֹא○ בֶ כְ ס תִ  

○(原文 6:6)在坛上火要不断地燃烧著， 

○不可熄灭。』」 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ד○ ד 动词，Hof'al 未完成式 3 单阴 03344 תּוּקַ 燃 יָקַ
烧 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ה○ בֶ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָ 、熄火 כָּ

扑灭 

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:13 在坛上必有常常烧着的火，不可熄灭。” 

□6:13 祭坛上的火要日夜不断地燃烧，不可熄灭。 

 

★利未记 6章 14 节 

ת וְזֹאת○ ה תּוֹרַ נְחָ מִּ  הַ
רֵב○ קְ הּ הַ נֵי אֹתָ רֹן-בְּ נֵי אַהֲ פְ  יְהוָה לִ
ל○ נֵי-אֶ ׃ פְּ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○(原文 6:7)「这是素祭的条例： 

○亚伦的子孙要…在雅威面前把它献上。(…处填入下行) 

○在坛前， 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ב● רֵ קְ ב 动词，Hi'fil 不定词独立形 07126 הַ רַ 、临近 קָ

靠近、献上 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□6:14“素祭的条例乃是这样：亚伦的子孙要在坛前，把这祭献在耶和

华面前。 

□6:14 以下是素祭的条例。亚伦系的祭司要在祭坛前向上主献上素祭。 

 

★利未记 6章 15 节 

ים○ רִ נּוּ וְהֵ מֶּ צוֹ מִ מְ קֻ סֹּלֶת בְּ ה מִ נְחָ מִּ  הַ
נָהּ○ מְ שַּׁ ת וּמִ בֹנָה-כָּל וְאֵ לְּ ר הַ שֶׁ ה-עַל אֲ נְחָ מִּ  הַ
יר○ טִ קְ זְבֵּחַ  וְהִ מִּ יחַ  הַ הּ נִיחֹחַ  רֵ תָ רָ יהוָה׃ אַזְכָּ  לַ
○(原文 6:8)祭司要从其中，就是从素祭的细面中取出它的一把， 

○又(取)它(原文用阴性，指素祭，下同)的油和素祭上所有的乳香， 

○把它这个作为提醒物的部分烧在坛上，作馨香(祭)献给雅威。 

[字汇分析] 

ים● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07311 וְהֵ
举、抬高 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

צוֹ○ מְ קֻ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07062 בְּ

尾 ץ ץ 握住的手、拳、一手能抓取的量 קֹמֶ  为 קֹמֶ



Segol 名词，用基本型 צ מְ  。加词尾 קֻ

סֹּלֶ ○ תמִ  05560 介系词 ן ת 名词，单阴附属形 + מִ  סֹלֶ
上好的面粉 

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

נָהּ● מְ שַּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08081 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 3 单阴词尾 ן מֶ ן 肥美、油 שֶׁ מֶ 为 Segol 名词，用 שֶׁ

基本型 נ מְ נ 变化成 שֻׁ מְ  。加词尾 שַׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בֹנָה○ לְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 03828 הַ

בוֹנָה  乳香 לְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

הּ○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00234 אַזְכָּ רָ 祭 אַזְכָּ
物中取出烧化以作为纪念的部分食物 ה רָ 的附属 אַזְכָּ



形为 ת רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַזְכָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ
□6:15 祭司要从其中，就是从素祭的细面中，取出自己的一把，又要取

些油和素祭上所有的乳香，烧在坛上，奉给耶和华为馨香素祭的记念。 

□6:15 他要拿一把细面粉、橄榄油，和乳香放在祭坛上烧，作为全部献

给上主的象征。这祭的香味是上主所喜悦的。 

 

★利未记 6章 16 节 

תוְ ○ רֶ נּוֹתֶ נָּה הַ מֶּ לוּ מִ רֹן יֹאכְ נָיו אַהֲ  וּבָ
צּוֹת○ אָכֵל מַ קוֹם תֵּ דֹשׁ בְּמָ  קָ
צַר○ חֲ ל בַּ ד-אֹהֶ ׃ מוֹעֵ לוּהָ  יֹאכְ
○(原文 6:9)其中所剩下的，亚伦和他子孙要吃， 

○它(原文用阴性)要在圣处不带酵被吃掉， 

○他们要在会幕的院子里吃它(原文用阴性)。 

[字汇分析] 

ת● רֶ נּוֹתֶ  动词， Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 03498 וְהַ

分词单阴 ר  留下、剩下 יָתַ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ



起来变成 ָיו。 

צּוֹת● ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵּ  אָכַ
吃、吞吃 

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

ר● צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

לוּהָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 00398 יֹאכְ

阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□6:16 所剩下的，亚伦和他子孙要吃，必在圣处不带酵而吃，要在会幕

的院子里吃。 

 

★利未记 6章 17 节 

אָפֶה לֹא○ ץ תֵ מֵ  חָ
קָם○ לְ י חֶ תִּ הּ נָתַ י אֹתָ שָּׁ אִ  מֵ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ וא קָ אתכַּ  הִ טָּ ם׃ חַ  וְכָאָשָׁ
○(原文 6:10)不可搀酵烘烤。 

○这是我从献给我的火祭中，将它赐给他(们)的一分， 

○它像赎罪祭，像赎愆祭一样，为至圣。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ אָפֶ 烘 אָפָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00644 תֵ



烤 

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

ם● קָ לְ ק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02506 חֶ לֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 的附属形也是 חֵ לֶ  。用附属形来加词尾；חֵ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

י○ שָּׁ אִ י 00801 מֵ שַּׁ אִ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，复 + מִ

阳 + 1 单词尾 ה שֶּׁ ה 火祭 אִ שֶּׁ ים 的复数为 אִ שִּׁ 未出)אִ

现)，复数附属形为 י שֵּׁ 用附属形来加词尾。1 单词；אִ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

את○ טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02403 כַּ

数 את טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ אָשָׁ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00817 וְכָ
词，阳性单数 ָםא  犯罪、赎愆祭 שָׁ
□6:17 烤的时候，不可搀酵，这是从所献给我的火祭中赐给他们的份，

是至圣的，和赎罪祭并赎愆祭一样。 

□6:16-17 祭司要吃剩下的祭物。这些祭物要做成无酵的饼，在圣所，

就是圣幕前的院子吃。上主已经把这部分用火焚烧的祭物赐给祭司；这



跟赎罪祭和赎过祭一样是至圣的。 

 

★利未记 6章 18 节 

נֵי זָכָר-כָּל○ בְ רֹן בִּ נָּה אַהֲ לֶ  יֹאכֲ
ק○ יכֶם עוֹלָם-חָ י לְדֹרֹתֵ שֵּׁ אִ  יְהוָה מֵ
ר כֹּל○ שֶׁ עיִגַּ -אֲ ם  הֶ דָּשׁ׃ בָּ פ יִקְ  

○(原文 6:11)亚伦的子孙中所有的男丁都可以吃它， 

○是从雅威的火祭中，你们世世代代永得的分。 

○凡接触这些祭物的，都要成为圣。」 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָּה○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00398 יֹאכֲ

3 单阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ק● 律例、法令、条 חֹק 名词，单阳附属形 02706 חָ

例、限度 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

י○ שֵּׁ אִ ן 介系词 00801 מֵ ה 名词，复阳附属形 + מִ שֶּׁ 火 אִ
祭 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、触撞 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

דָּשׁ○ דַּשׁ 06942 יִקְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִקְ

单阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:18 凡献给耶和华的火祭，亚伦子孙中的男丁都要吃这一份，直到万

代作他们永得的份。摸这些祭物的，都要成为圣。” 

□6:18 亚伦后代的男子都可以吃这用火焚烧的祭物，是他们世世代代应

得的份。其他的人触摸到这火祭都会受到神圣威力的伤害。 

 

★利未记 6章 19 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○(原文 6:12)雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□6:19 耶和华晓谕摩西说： 

 

★利未记 6章 20 节 

בַּן זֶה○ רְ רֹן קָ נָיו אַהֲ ר וּבָ שֶׁ יבוּ-אֲ רִ יהוָה יַקְ  לַ
יוֹם○ ח בְּ שַׁ מָּ  אֹתוֹ הִ
ת○ ירִ שִׂ פָה עֲ אֵ ה סֹלֶת הָ נְחָ יד מִ מִ  תָּ
הּ○ יתָ צִ חֲ ר מַ הּ בַּבֹּקֶ יתָ צִ חֲ ב וּמַ רֶ עָ ׃בָּ  

○(原文 6:13)「这是亚伦和他子孙…所要献给雅威的供物，(…处填入

下行) 

○在他受膏的日子 

○(和)常献的素祭(同量)，细面伊法十分之一， 

○早晨一半，晚上一半。 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
临近、靠近、献上 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ח○ שַׁ מָּ ח 动词，Nif'al 不定词附属形 04886 הִ שַׁ 膏 מָ
抹、涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת● ירִ שִׂ י 形容词，单阴附属形 06224 עֲ ירִ שִׂ 序数的「第 עֲ

十」 

ה○ פָ אֵ י 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ האֵ ，伊法 פָ

度量衡单位，约等於四十公升。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

הּ● יתָ צִ חֲ ית 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04276 מַ צִ חֲ 一 מַ
半、正午 ית צִ חֲ ית 的附属形也是 מַ צִ חֲ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ



数 ר  早晨 בֹּקֶ

הּ○ יתָ צִ חֲ ית 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04276 וּמַ צִ חֲ 一 מַ
半、正午 ית צִ חֲ ית 的附属形也是 מַ צִ חֲ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ב○ רֶ עָ ב 06153 בָּ רֶ עֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
名词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□6:20“当亚伦受膏的日子，他和他子孙所要献给耶和华的供物，就是

细面伊法十分之一，为常献的素祭，早晨一半，晚上一半， 

□6:19-20 上主向摩西颁布有关按立亚伦系祭司的条例。祭司被按立那

一天，他要向上主献上一公斤细面粉（跟每天献的素祭同量），早晚各

献一半。 

 

★利未记 6章 21 节 

בַת-עַל○ חֲ ן מַ מֶ שֶּׁ ה בַּ שֶׂ עָ  תֵּ
כֶת○ בֶּ רְ נָּה מֻ יאֶ בִ  תְּ
ינֵי○ פִ ת תֻּ נְחַ ים מִ תִּ יב פִּ רִ קְ  תַּ
יחַ ○ יהוָה׃ נִיחֹחַ -רֵ  לַ
○(原文 6:14)要在铁鏊上用油调和做成， 

○调匀了，你要把它(原文用阴性)拿进来； 

○你要献上烤好切块的素祭， 

○作为献给雅威的馨香(祭)。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ בַ חֲ ת 名词，阴性单数 04227 מַ בַ חֲ  平盘、平底锅 מַ

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

ה○ שֶׂ עָ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06213 תֵּ שָׂ  עָ
做 

ת● כֶ בֶּ רְ ךְ  动词，Hof'al 分词单阴 07246 מֻ בַ 、混合 רָ



搅拌 

נָּה○ יאֶ בִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 00935 תְּ

单阴词尾 ּוֹאב 来 

ינֵי● פִ ין 名词，复阳附属形 08601 תֻּ פִ 烧烤好的一块 תֻּ

一块的东西 

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 

ים○ תִּ 碎片、小口、一片 פַּת 名词，阴性复数 06595 פִּ

面包 

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、献上 

יחַ ● יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ
□6:21 要在铁鏊上用油调和作成，调匀了，你就拿进来，烤好了，分成

块子，献给耶和华为馨香的素祭。 

□6:21 面粉要调和着油，放在浅锅上烤，然后把它弄碎，献给上主作素

祭。这祭的香味是上主喜悦的。 

 

★利未记 6章 22 节 

כֹּ○ ןוְהַ יחַ  הֵ שִׁ מָּ יו הַ תָּ חְ נָיו תַּ בָּ  מִ
ה○ שֶׂ הּ יַעֲ ק אֹתָ  עוֹלָם-חָ
יהוָה○ יל לַ לִ ר׃ כָּ טָ קְ  תָּ
○(原文 6:15)他(指亚伦)的子孙中接续他为受膏祭司的， 

○要把它(原文用阴性)献上，作为永远的定例， 



○要全部烧给雅威。 

[字汇分析] 

ן● כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

ן  祭司 כֹּהֵ

יחַ ○ שִׁ מָּ שִׁ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 04899 הַ 受 יחַ מָ
膏者 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

נָיו○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ק○ 律例、法令、条 חֹק 名词，单阳附属形 02706 חָ

例、限度 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

יל○ לִ יל 形容词，阳性单数 03632 כָּ לִ 完全的、全部 כָּ

的 

ר○ טָ קְ ר 动词，Hof'al 未完成式 3 单阴 06999 תָּ טַ  קָ
烧香、薰 
□6:22 亚伦的子孙中，接续他为受膏的祭司，要把这素祭献上，要全烧



给耶和华。这是永远的定例。 

□6:22 亚伦系的祭司继承作大祭司的，每一代都要献这种祭。这种祭物

要全部烧献给上主。 

 

★利未记 6章 23 节 

ת-וְכָל○ נְחַ ן מִ יל כֹּהֵ לִ יֶה כָּ הְ  תִּ
ל׃ לֹא○ אָכֵ פ תֵ  

○(原文 6:16)祭司所有的素祭要全烧了， 

○不可以被吃掉。」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

יל○ לִ יל 形容词，阳性单数 03632 כָּ לִ 完全的、全部 כָּ

的 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵ  אָכַ
吃、吞吃 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:23 祭司的素祭都要烧了，却不可吃。” 

□6:23 祭司做的素祭必须全部烧化，人不可吃。 

 

★利未记 6章 24 节 



ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○(原文 6:17)雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

המֹ○ ה 专有名词，人名 04872 שֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□6:24 耶和华晓谕摩西说： 

□6:24 上主吩咐摩西 

 

★利未记 6章 25 节 

ל דַּבֵּר○ רֹן-אֶ ל אַהֲ נָיו-וְאֶ  לֵאמֹר בָּ
ת זֹאת○ את תּוֹרַ טָּ חַ  הַ
קוֹם○ ר בִּמְ שֶׁ ט אֲ חֵ שָּׁ עֹלָה תִּ ט הָ חֵ שָּׁ חַ  תִּ אתהַ  טָּ
נֵי○ פְ  יְהוָה לִ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ וא׃ קָ  הִ
○(原文 6:18)「你要吩咐亚伦和他的子孙说： 

○『这是赎罪祭的条例： 

○赎罪祭(牲)要在燔祭(牲)被宰杀的地方、…被宰杀；(…处填入下行) 

○在雅威面前 

○这是至圣的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  Qal, Pi'el דָּבַ



讲，Nif'al 彼此谈论 §2.33, 2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 2.19, 2.14 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

תתּ○ ה 名词，单阴附属形 08451 וֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ  罪 חַ

קוֹם● מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ חֵ שָּׁ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07819 תִּ חַ  שָׁ
杀 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

חֵ ○ שָּׁ טתִּ  07819 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 ט חַ  שָׁ
杀 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□6:25“你对亚伦和他的子孙说，赎罪祭的条例乃是这样：要在耶和华

面前宰燔祭牲的地方，宰赎罪祭牲，这是至圣的。 

□6:25 把赎罪祭的条例颁布给亚伦和他子孙。要在祭坛北边，就是杀烧

化祭祭牲的地方，杀赎罪祭的祭牲。这是至圣的祭物。 

 

★利未记 6章 26 节 

ן○ כֹּהֵ א הַ טֵּ חַ מְ הּ הַ נָּה אֹתָ לֶ  יֹאכֲ
קוֹם○ דֹשׁ בְּמָ אָכֵל קָ צַר תֵּ חֲ ל בַּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○(原文 6:19)献赎罪祭的祭司要吃它(原文用阴性，下同)， 

○它要在圣处，就是在会幕的院子里被吃掉。 

[字汇分析] 

ן● כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

א○ טֵּ חַ מְ א 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 02398 הַ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 



נָּה○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00398 יֹאכֲ

3 单阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

קוֹם● מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵּ  אָכַ
吃、吞吃 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 
□6:26 为赎罪献这祭的祭司要吃，要在圣处，就是在会幕的院子里吃。 

□6:26 主持祭礼的祭司要在神圣的场所，在上主圣幕的院子里，吃这祭

牲。 

 

★利未记 6章 27 节 

ר כֹּל○ שֶׁ הּ יִגַּע-אֲ רָ שָׂ בְ דָּשׁ בִּ  יִקְ
ר○ שֶׁ הּ יִזֶּה וַאֲ דָּמָ גֶד-עַל מִ בֶּ  הַ
ר○ שֶׁ יהָ  יִזֶּה אֲ לֶ בֵּס עָ כַ קוֹם תְּ דֹשׁ׃ בְּמָ  קָ
○(原文 6:20)凡接触它(原文用阴性)的肉的都要成为圣； 

○它的血若溅在衣服上， 

○被溅到的那件衣服，你要在圣处洗净。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、触撞 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○



触及 

הּ○ רָ שָׂ בְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 01320 בִּ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

דָּשׁ○ דַּשׁ 06942 יִקְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִקְ

单阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

שֶׁ ● רוַאֲ  00834 连接词  ְו + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §6.8, 2.19 

、喷射 נָזַה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05137 יִזֶּה○

喷洒 

הּ○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גֶד○ בֶּ גֶד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00899 הַ  衣服 בֶּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、喷射 נָזַה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05137 יִזֶּה○

喷洒 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○ בֵּ כַ ס 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03526 תְּ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 



□6:27 凡摸这祭肉的，要成为圣。这祭牲的血若弹在什么衣服上，所弹

的那一件，要在圣处洗净。 

□6:27 其他的人或任何东西跟这祭牲接触都会受到神圣威力的伤害。由

布料做的任何东西如果沾到祭牲的血，一定要在神圣的场所洗涤。 

 

★利未记 6章 28 节 

י○ לִ רֶשׂ-וּכְ ר חֶ שֶׁ ל אֲ שַּׁ בֻ בֵר בּוֹ-תְּ  יִשָּׁ
ם○ י-וְאִ לִ כְ ת בִּ לָה נְחֹשֶׁ שָּׁ  בֻּ
ק○ ף וּמֹרַ טַּ יִם׃ וְשֻׁ מָּ  בַּ
○(原文 6:21)惟有煮它(原文用阴性)的瓦器要打碎； 

○若它(原文用阴性，指祭物)是煮在铜器里， 

○它(原文用阳性，指铜器)要擦亮，在水中涮干净。 

[字汇分析] 

י● לִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ שַּׁ בֻ ל 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 01310 תְּ שַׁ  בָּ
蒸、煮、烤 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

§3.10 

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07665 יִשָּׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 物 כְּ
品、器皿、器械、器具 

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ה○ לָ שָּׁ ה 01310 בֻּ לָ שְּׁ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 בֻּ



单阴 ל שַׁ  蒸、煮、烤 בָּ

ק● ק 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 04838 וּמֹרַ רַ 擦 מָ
亮、磨光 

ף○ טַּ ף 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 07857 וְשֻׁ טַ 涨 שָׁ
溢、泛滥、吞没、洗 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□6:28 惟有煮祭物的瓦器要打碎；若是煮在铜器里，这铜器要擦磨，在

水中涮净。 

□6:28 煮这种祭肉的瓦锅必须要摔破，铜锅要擦净，用水冲洗。 

 

★利未记 6章 29 节 

נִים זָכָר-כָּל○ כֹּהֲ הּ יֹאכַל בַּ  אֹתָ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ וא׃ קָ  הִ
○(原文 6:22)祭司中所有的男丁都可以吃它(原文用阴性)； 

○这是至圣的。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03548 בַּ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●



神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□6:29 凡祭司中的男丁都可以吃，这是至圣的。 

□6:29 祭司家属中的任何男子都可以吃这种祭肉；这是至圣的。 

 

★利未记 6章 30 节 

את-וְכָל○ טָּ  חַ
ר○ שֶׁ הּ יוּבָא אֲ דָּמָ ל מִ ל-אֶ  מוֹעֵד אֹהֶ
כַפֵּר○  בַּקֹּדֶשׁ לְ
אָכֵל לֹא○ ף׃ בָּאֵשׁ תֵ רֵ שָּׂ פ תִּ  

○(原文 6:23)但凡是…赎罪祭，(…处填入下行) 

○它(原文用阴性)的血带进会幕 

○为圣所赎罪的 

○就不可吃，要用火焚烧。』」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 00935 יוּבָ

הּ○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  遮盖、赎罪 כָּ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

אלֹ●  03808 否定的副词 לֹא 不 

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵ  אָכַ
吃、吞吃 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

ף○ רֵ שָּׂ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 08313 תִּ רַ  שָׂ
燃烧、火烧 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:30 凡赎罪祭，若将血带进会幕在圣所赎罪，那肉都不可吃，必用火

焚烧。” 

□6:30 但是，祭牲的血若被带进上主的圣幕，为了要在圣所行赎罪的礼

仪，这祭牲的肉就不准吃，必须烧化。 

 

★利未记 7章 1 节 

ת וְזֹאת○ ם תּוֹרַ אָשָׁ ים קֹדֶשׁ הָ דָשִׁ  הוּא׃ קָ
○「这是赎愆祭的条例：它是至圣的。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 



ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□7:1“赎愆祭的条例乃是如此，这祭是至圣的。 

□7:1 以下是赎过祭的条例；这是至圣的。 

 

★利未记 7章 2 节 

קוֹם○ ר בִּמְ שֶׁ טוּ אֲ חֲ ת יִשְׁ עֹלָה-אֶ  הָ
טוּ○ חֲ ת יִשְׁ םהָ -אֶ  אָשָׁ
ת○ זְבֵּחַ -עַל יִזְרֹק דָּמוֹ-וְאֶ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○人在那里宰燔祭牲， 

○也要在那里宰赎愆祭牲； 

○其血，他(指祭司)要洒在坛的周围。 

[字汇分析] 

קוֹם● מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוּ○ חֲ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

טוּ● חֲ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02236 יִזְרֹק○ 、撒 זָרַ

播种、分散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□7:2 人在那里宰燔祭牲，也要在那里宰赎愆祭牲。其血，祭司要洒在

坛的周围。 

□7:2 要在祭坛北边，就是杀烧化祭祭牲的地方，杀赎过祭的祭牲，把

血洒在祭坛四周。 

 

★利未记 7章 3 节 

ת○ בּוֹ-כָּל וְאֵ לְ יב חֶ רִ נּוּ יַקְ מֶּ  מִ
ת○ אַלְיָה אֵ ת הָ לֶב-וְאֶ חֵ ה הַ סֶּ כַ מְ ת הַ ב׃-אֶ רֶ קֶּ  הַ
○他要献上它全部的油脂， 

○就是肥尾巴和盖脏的脂油， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

בּוֹ○ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02459 חֶ לֶ ב 脂油 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ
近、靠近、献上 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יָה○ אַלְ יָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00451 הָ 、尾巴 אַלְ

肥尾巴 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ה○ סֶּ כַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、里面 קֶ

在中间、内脏 
□7:3 又要将肥尾巴和盖脏的脂油， 

 

★利未记 7章 4 节 

ת○ י וְאֵ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ן אֲ יהֶ לֵ  עֲ
ר○ שֶׁ ים-עַל אֲ לִ סָ כְּ  הַ
ת○ ת-וְאֶ רֶ יֹּתֶ בֵד-עַל הַ כָּ  הַ
יֹת-עַל○ לָ כְּ נָּה׃ הַ ירֶ  יְסִ
○和两个肾脏和其上的脂油， 



○就是靠腰部两旁的(脂油)， 

○并…肝上的网子。(…处填入下行) 

○连肾脏一起取下 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ סָ כְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03689 הַ סֶ 腰 .1 כֶּ
部、腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ יֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03508 הַ רֶ 悬垂 יֹתֶ

物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ



肾脏 

ירֶ ○ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05493 נָּהיְסִ

阳 + 3 单阴词尾 סוּר 转去 
□7:4 两个腰子和腰子上的脂油，就是靠腰两旁的脂油，并肝上的网子

和腰子，一概取下。 

□7:3-4 全部脂肪，整条肥尾巴、包着内脏的脂肪、两个腰子和腰子上

的脂肪、肝最好的部分，都要放在祭坛上。 

 

★利未记 7章 5 节 

יר○ טִ קְ ם וְהִ ן אֹתָ כֹּהֵ ה הַ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ה○ שֶּׁ יהוָה אִ ם לַ  הוּא׃ אָשָׁ
○祭司要把它烧在坛上， 

○为献给雅威的火祭，是赎愆祭。 

[字汇分析] 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

§9.14, 14.8 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎愆祭 אָשָׁ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



词使用，意思是「那个」。 
□7:5 祭司要在坛上焚烧，为献给耶和华的火祭，是赎愆祭。 

□7:5 祭司要在祭坛上向上主烧献全部脂肪；这是赎过祭。 

 

★利未记 7章 6 节 

נִים זָכָר-כָּל○ כֹּהֲ נּוּ בַּ לֶ  יֹאכְ
קוֹם○ דוֹשׁ בְּמָ  יֵאָכֵל קָ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ  הוּא׃ קָ
○祭司中的男丁都可以吃它； 

○要在圣处吃， 

○是至圣的。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03548 בַּ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00398 יֹאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

קוֹם● מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

、圣所、圣物 שׁקֹדֶ  名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ



神圣 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 
□7:6 祭司中的男丁都可以吃这祭物，要在圣处吃，是至圣的。 

□7:6 祭司家属中的任何男子都可以吃这种祭肉，但是必须在神圣的场

所吃，因为这是至圣的。 

 

★利未记 7章 7 节 

את○ טָּ חַ ם כַּ ה כָּאָשָׁ ת תּוֹרָ הֶם אַחַ  לָ
ן○ כֹּהֵ ר הַ שֶׁ יֶה׃ לוֹ בּוֹ-יְכַפֶּר אֲ  יִהְ
○赎罪祭怎样，赎愆祭也是怎样，它们有同一个条例， 

○它要归给用它来赎罪的祭司。 

[字汇分析] 

את● טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02403 כַּ

数 את טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ אָשָׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00817 כָּ

ם  犯罪、赎愆祭 אָשָׁ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ 训诲、律法、规 תּוֹרָ

章 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ פֶּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 赦 כָּ
免、洁净、遮盖、赎罪 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 
□7:7 赎罪祭怎样，赎愆祭也是怎样，两个祭是一个条例。献赎愆祭赎

罪的祭司要得这祭物。 

□7:7 有一个条例同时适用于赎罪祭和赎过祭：祭肉要归主持赎罪礼的

祭司。 

 

★利未记 7章 8 节 

ן○ כֹּהֵ יב וְהַ רִ קְ מַּ ת הַ ישׁ עֹלַת-אֶ  אִ
עֹלָה עוֹר○ ר הָ שֶׁ יב אֲ רִ קְ ן הִ כֹּהֵ יֶה׃ לוֹ לַ  יִהְ
○献燔祭的祭司，无论为谁献， 

○所献的那燔祭(牲)的皮要归给这祭司。 

[字汇分析] 

ן● כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

ן  祭司 כֹּהֵ

יב○ רִ קְ מַּ ב 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07126 הַ רַ  קָ
临近、靠近、带近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר●

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07126 הִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 



ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 
□7:8 献燔祭的祭司，无论为谁奉献，要亲自得他所献那燔祭牲的皮。 

□7:8 烧化祭祭牲的皮要归主持祭礼的祭司。 

 

★利未记 7章 9 节 

ה-וְכָל○ נְחָ ר מִ שֶׁ אָפֶה אֲ נּוּר תֵּ תַּ  בַּ
ה-וְכָל○ שָׂ ת נַעֲ שֶׁ חֶ רְ מַּ בַת-וְעַל בַ חֲ  מַ
ן○ כֹּהֵ יב לַ רִ קְ מַּ הּ הַ יֶה׃ לוֹ אֹתָ הְ  תִ
○任何素祭，不论是在炉中烤的， 

○或所有用煎盘或在铁鏊上做的， 

○都要归给把它(原文用阴性)献上的祭司。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אָפֶ 烘 אָפָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00644 תֵּ
烤 

נּוּר○ תַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08574 בַּ

נּוּר  火炉 תַּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ שֶׁ חֶ רְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04802 בַ

数 ת שֶׁ חֶ רְ  炖锅、炖煮食物用的平底锅 מַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ בַ חֲ ת 名词，阴性单数 04227 מַ בַ חֲ  平盘、平底锅 מַ

ן● כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

יב○ רִ קְ מַּ ב 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07126 הַ רַ  קָ
临近、靠近、带近 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

§9.14 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 
□7:9 凡在炉中烤的素祭，和煎盘中作的，并铁鏊上作的，都要归那献

祭的祭司。 

□7:9 素祭，无论是用炉烘的、用煎盘煎的，或用浅锅烤的，都要归主

持祭礼的祭司。 

 

★利未记 7章 10 节 

ה-וְכָל○ נְחָ לוּלָה מִ ן-בְ מֶ שֶּׁ בָה בַ רֵ  וַחֲ
כָל○ נֵי-לְ רֹן בְּ  אַהֲ
יֶה○ הְ ישׁ תִּ יו׃ אִ פ כְּאָחִ  

○凡素祭，无论是油调和的是干的， 

○都要归亚伦的子孙， 



○每个人都跟他的兄弟一样(意思是大家均分)。」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

ה○ בָ רֵ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 02720 וַחֲ רֵ 干 חָ
的、荒凉的、荒废的 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 00251 כְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:10 凡素祭，无论是油调和的，是干的，都要归亚伦的子孙，大家均

分。” 

□7:10 但是生的素祭，无论是调和着油的或是干的，都要归给亚伦系所

有的祭司；他们要平均分配这些祭物。 

 

★利未记 7章 11 节 

ת וְזֹאת○ ים זֶבַח תּוֹרַ מִ לָ שְּׁ  הַ
ר○ שֶׁ יב אֲ רִ יהוָה׃ יַקְ  לַ
○「这是…平安祭的条例：(…处填入下行) 

○献与雅威的 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、律法 תּוֹרָ

规章 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□7:11“人献与耶和华平安祭的条例乃是这样： 

□7:11 以下是有关向上主献平安祭的条例。 

 



★利未记 7章 12 节 

ם○ נּוּ תּוֹדָה-עַל אִ יבֶ רִ  יַקְ
יב○ רִ קְ תּוֹדָה זֶבַח-עַל וְהִ  הַ
לּוֹת○ צּוֹת חַ ן בְּלוּלֹת מַ מֶ שֶּׁ  בַּ
יקֵי○ קִ צּוֹת וּרְ ים מַ חִ שֻׁ ן מְ מֶ שָּׁ  בַּ
רְ  וְסֹלֶת○ כֶתמֻ לֹּת בֶּ ן׃ בְּלוּלֹת חַ מֶ שָּׁ  בַּ
○人若为感谢献它， 

○就要…与感谢祭(一同)献上。(…处填入下三行) 

○用调油的无酵饼 

○和抹油的无酵薄饼， 

○并用油调匀细面做的饼， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

נּוּ○ יבֶ רִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07126 יַקְ

阳 + 3 单阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近 קָ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

תּוֹדָה○ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08426 הַ 、感谢 תּוֹדָ

赞美 

לּוֹת● לָּה 名词，复阴附属形 02471 חַ  糕饼 חַ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

לוּלֹת○ ל 动词，Qal 被动分词复阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ



ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

י● יקֵ קִ יק 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07550 וּרְ קִ 薄 רָ
饼 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ים○ חִ שֻׁ ח 动词，Qal 被动分词复阳 04886 מְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05560 וְסֹלֶ 上好 סֹלֶ

的面粉 

ת○ כֶ בֶּ רְ ךְ  动词，Hof'al 分词单阴 07246 מֻ בַ 、混合 רָ

搅拌 

לֹּת○ ה 名词，阴性复数 02471 חַ לָּ  糕饼 חַ

לוּלֹת○ ל 动词，Qal 被动分词复阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  肥美、油 שֶׁ
□7:12 他若为感谢献上，就要用调油的无酵饼和抹油的无酵薄饼，并用

油调匀细面作的饼，与感谢祭一同献上。 

□7:12 若有人为感谢上主献平安祭，除了祭牲外，还要献上无酵的饼：

细面粉调和着橄榄油做的厚饼、抹橄榄油的薄饼，以及细面粉调和着橄

榄油的饼。 

 

★利未记 7章 13 节 

לֹּת-עַל○ ם חַ חֶ ץ לֶ מֵ יב חָ רִ נוֹ יַקְ בָּ רְ  קָ
יו׃ תּוֹדַת זֶבַח-עַל○ מָ לָ  שְׁ
○要用有酵的饼，…(一同)献上他的供物。(…处填入下行) 

○与为感谢献的他的平安祭， 



[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לֹּת○ ה 名词，复阴附属形，短写法 02471 חַ לָּ  糕饼 חַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近 

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ה 名词，单阴附属形 08426 תּוֹדַת○  感谢、赞美 תּוֹדָ

יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□7:13 要用有酵的饼和为感谢献的平安祭，与供物一同献上。 

□7:13 除了这些以外，他还要献上一些有酵的饼。 

 

★利未记 7章 14 节 

יב○ רִ קְ נּוּ וְהִ מֶּ ד מִ חָ כָּל אֶ בָּן-מִ רְ  קָ
ה○ רוּמָ יהוָה תְּ  לַ
ן○ כֹּהֵ ק לַ זֹּרֵ ת הַ ים דַּם-אֶ מִ לָ שְּׁ יֶה׃ לוֹ הַ  יִהְ
○他要从各样供物中拿其中的一个献上， 

○作为举祭献给雅威， 

○是要归给那洒平安祭(牲)血的祭司。 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ בקָ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ 临 רַ
近、靠近、带近 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ד○ חָ ת 名词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ בָּ רְ ן 名词，阳性单数 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ה● רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  贡献、奉献 תְּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ן● כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ק○ זֹּרֵ ק 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02236 הַ  זָרַ
撒、播种、分散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 
□7:14 从各样的供物中，他要把一个饼献给耶和华为举祭，是要归给洒

平安祭牲血的祭司。 



□7:14 他要从这些饼当中各拿一份作特别的礼物献给上主。这礼物要给

那把平安祭的血洒在祭坛边的祭司。 

 

★利未记 7章 15 节 

ר○ שַׂ יו תּוֹדַת זֶבַח וּבְ מָ לָ  שְׁ
יוֹם○ נוֹ בְּ בָּ רְ  יֵאָכֵל קָ
נּוּ יַנִּיחַ -לֹא○ מֶּ ד מִ ר׃-עַ  בֹּקֶ
○为感谢献的他的平安祭(牲)的肉， 

○要在献它的日子被吃掉， 

○一点也不可留到早晨。 

[字汇分析] 

ר● שַׂ שָׂ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01320 וּבְ 、肉 רבָּ

身体 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ה 名词，单阴附属形 08426 תּוֹדַת○  感谢、赞美 תּוֹדָ

יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

安 יָנַח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03240 יַנִּיחַ ○
顿、让...继续存在 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ



本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ
□7:15 为感谢献平安祭牲的肉，要在献的日子吃，一点不可留到早晨。 

□7:15 祭肉要在献祭当天吃完，不可把任何部分留到第二天早上。 

 

★利未记 7章 16 节 

ם○ נוֹ זֶבַח נְדָבָה אוֹ נֶדֶר-וְאִ בָּ רְ  קָ
יוֹם○ יבוֹ בְּ רִ קְ ת הַ חוֹ-אֶ  יֵאָכֵל זִבְ
ת○ רָ חֳ מָּ נּוֹ וּמִ רוְהַ נּוּ תָ מֶּ ל׃ מִ  יֵאָכֵ
○若他所献的祭是为还愿或是甘心献的， 

○在他献他的祭物的日子要被吃掉， 

○它所剩的第二天也可以吃。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יבוֹ○ רִ קְ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 07126 הַ

阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

חוֹ○ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02077 זִבְ 祭、献 זֶבַ

祭 ח ח 为 Segol 名词，用基本型 זֶבַ  。加词尾 זִבְ



ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ת● רָ חֳ מָּ ן 介系词 + וְ  连接词 04283 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 ת ֳרָ חֳ  翌日 מָ

ר○ נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  留下、剩下 יָתַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 
□7:16 若所献的是为还愿，或是甘心献的，必在献祭的日子吃；所剩下

的，第二天也可以吃。 

□7:16 如果所献的平安祭是作还愿祭或自愿祭，祭肉就不必在献祭当天

吃完，剩下的可以留到第二天才吃。 

 

★利未记 7章 17 节 

ר○ נּוֹתָ ר וְהַ שַׂ בְּ זָּבַח מִ  הַ
יּוֹם○ י בַּ לִישִׁ שְּׁ ף׃ בָּאֵשׁ הַ רֵ  יִשָּׂ
○但所剩下的祭肉， 

○在第三天要用火焚烧； 

[字汇分析] 

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  留下、剩下 יָתַ

ר○ שַׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ שָׂ  בָּ
肉、身体 

ח○ זָּבַ ח 02077 הַ זֶּבַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח  祭、献祭 זֶבַ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

ף○ רֵ ף 动词，Nifail 未完成式 3 单阳 08313 יִשָּׂ רַ 燃 שָׂ
烧、火烧 
□7:17 但所剩下的祭肉，到第三天要用火焚烧。 

□7:17 如果到第三天还有剩下的肉，必须烧掉。 

 

★利未记 7章 18 节 

ם○ אָכֹל וְאִ ר יֵאָכֵל הֵ שַׂ בְּ יו זֶבַח-מִ מָ לָ  שְׁ
יּוֹ○ םבַּ י  ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
צֶה לֹא○ יב יֵרָ רִ קְ מַּ ב לֹא אֹתוֹ הַ שֵׁ  לוֹ יֵחָ
גּוּל○ יֶה פִּ נֶּפֶשׁ יִהְ לֶת וְהַ אֹכֶ נּוּ הָ מֶּ וֹנָהּ מִ א׃ עֲ שָּׂ  תִּ
○…他的平安祭的肉若真的给人吃了，(…处填入下行) 

○在第三天 

○必不蒙悦纳，他献了它，却不算是他(献)的， 

○反为不洁，吃它的人要担当自己的罪孽。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

אָכֹ○ להֵ  00398 动词，Nif'al 不定词独立形 ל 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ר○ שַׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ שָׂ  בָּ
肉、身体 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ



יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ צֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07521 יֵרָ צָ 喜 רָ
悦 

יב○ רִ קְ מַּ ב 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07126 הַ רַ  קָ
临近、靠近、带近 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
视为、思想、计划、数算 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

גּוּל● גּוּל 名词，阳性单数 06292 פִּ  不洁净的祭物 פִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

שׁוְהַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05315 נֶּפֶ

 生命、人 נֶפֶשׁ

ת○ לֶ אֹכֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

וֹנָהּ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05771 עֲ 罪孽、刑 עָ

罚 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

אתִּ ○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05375 שָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□7:18 第三天若吃了平安祭的肉，这祭必不蒙悦纳；人所献的，也不算

为祭，反为可憎嫌的，吃这祭肉的，就必担当他的罪孽。 

□7:18 如果在第三天还吃那祭肉，上帝就不接受他所献的祭；他所献的

不算为祭。这祭物是不洁净的；无论谁吃这种祭肉要自己承担后果。 

 

★利未记 7章 19 节 

ר○ שָׂ בָּ ר וְהַ שֶׁ כָל יִגַּע-אֲ א-בְּ מֵ  יֵאָכֵל לֹא טָ
ף בָּאֵשׁ○ רֵ  יִשָּׂ
ר○ שָׂ בָּ הוֹר-כָּל וְהַ ר׃ יֹאכַל טָ שָׂ  בָּ
○「挨了任何污秽物的肉就不可被吃掉， 

○要用火焚烧。 

○至於(其他的)肉，凡洁净的人都可以吃肉； 

[字汇分析] 

ר● שָׂ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01320 וְהַ

ר שָׂ  肉、身体 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ



作名词解，指「不洁净的物」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

שׁ● אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

ף○ רֵ ף 动词，Nifail 未完成式 3 单阳 08313 יִשָּׂ רַ 燃 שָׂ
烧、火烧 

ר● שָׂ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01320 וְהַ

ר שָׂ  肉、身体 בָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ 洁净的 在此作 טָ

名词解，指「洁净的人」。 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ
□7:19“挨了污秽物的肉就不可吃，要用火焚烧。至于平安祭的肉，凡

洁净的人都要吃。 

□7:19 如果祭肉接触了礼仪上不洁净的东西，就不可吃，要烧掉。礼仪

上定为洁净的人，无论谁，都可以吃平安祭的肉。 

 

★利未记 7章 20 节 

נֶּפֶשׁ○ ר וְהַ שֶׁ  תֹּאכַל-אֲ
ר○ שָׂ זֶּבַח בָּ ים מִ מִ לָ שְּׁ ר הַ שֶׁ יהוָה אֲ  לַ
אָתוֹ○ מְ יו וְטֻ לָ  עָ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ ׃ הַ יהָ מֶּ עַ  מֵ



○若有人…吃了(…处填入下第二行) 

○献与雅威的平安祭的肉， 

○在他的不洁净中 

○这人必从自己的民中被剪除。 

[字汇分析] 

נֶּפֶשׁ●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05315 וְהַ

 生命、人 נֶפֶשׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ח○ זֶּבַ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אָתוֹוְ ● מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 02932 טֻ

尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用附；טֻ

属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יהָ ○ מֶּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ
□7:20 只是献与耶和华平安祭的肉，人若不洁净而吃了，这人必从民中

剪除。 

□7:20 但是礼仪上不洁净的人吃了这肉，他必须从上帝的子民中开除。 

 

★利未记 7章 21 节 

י וְנֶפֶשׁ○ גַּע-כִּ כָל תִ א-בְּ מֵ אַת טָ מְ טֻ  אָדָם בְּ
ה אוֹ○ מָ הֵ בְ אָה בִּ מֵ כָל אוֹ טְ ץ-בְּ קֶ א שֶׁ מֵ  טָ
ר וְאָכַל○ שַׂ בְּ ים זֶבַח-מִ מִ לָ שְּׁ ר הַ שֶׁ יהוָה אֲ  לַ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ הִ  הַ אהַ ו ׃  יהָ מֶּ עַ פ מֵ  

○若有人摸了甚么不洁净的物，人(体)的不洁净， 

○或是不洁净的牲畜，或是不洁净的可憎之物， 

○又吃了献与雅威的平安祭的肉， 

○这人必从自己的民中被剪除。」 

[字汇分析] 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גַּע○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05060 תִ



触及 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的物」。 

אַת○ מְ טֻ אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02932 בְּ מְ  טֻ
污秽、不洁净 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ה○ מָ הֵ בְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00929 בִּ מָ הֵ 野 בְּ
兽 

מֵ ○ א 形容词，阴性单数 02931 אָהטְ מֵ  不洁净的 טָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的物」。 

ל● לאָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 כַ

吃 

ר○ שַׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ שָׂ  בָּ
肉、身体 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ



ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יהָ ○ מֶּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:21 有人摸了什么不洁净的物，或是人的不洁净，或是不洁净的牲畜，

或是不洁可憎之物，吃了献与耶和华平安祭的肉，这人必从民中剪除。” 

□7:21 若有人在接触了礼仪上不洁净的东西后吃这种祭肉，无论所接触

的是人或兽，或任何不洁之物，他必须从上帝的子民中开除。 

 

★利未记 7章 22 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ



○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□7:22 耶和华对摩西说： 

□7:22 上主吩咐摩西把以下的条例颁布 

 

★利未记 7章 23 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
לֶב-כָּל○ ב שׁוֹר חֵ שֶׂ ז וְכֶ לוּ׃ לֹא וָעֵ  תֹאכֵ
○「你吩咐以色列人说： 

○『任何牛、绵羊和山羊的脂油，你们都不可吃。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  ,讲 §2.33 דָּבַ

2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ לאֶ  对、向、往 אֶ  用基本型 י לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 



3.10, 8.12 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §8.1, 2.35, 8.10 אָמַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ  脂油 חֵ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03775 וְכֶ שֶׂ 、绵羊 כֶּ

小羊 

ז○ ז 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05795 וָעֵ 山羊、母 עֵ

羊、羊羔 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□7:23“你晓谕以色列人说：牛的脂油、绵羊的脂油、山羊的脂油，你

们都不可吃。 

□7:23 给以色列人。牛、绵羊，和山羊的脂肪都不可吃。 

 

★利未记 7章 24 节 

לֶב○ לָה וְחֵ לֶב נְבֵ פָה וְחֵ רֵ  טְ
ה○ שֶׂ כָל יֵעָ לָאכָה-לְ  מְ
הוּ׃ לֹא וְאָכֹל○ לֻ  תֹאכְ
○不论是尸体的脂油或被撕裂之物的脂油， 

○可以做各样的用途， 



○只是你们万不可吃它。 

[字汇分析] 

ב● לֶ לֶ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 02459 וְחֵ בחֵ  脂

油 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05038 נְבֵ לַ  尸体 נְבֵ

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02459 וְחֵ לֶ 脂 חֵ
油 

ה○ פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 02966 טְ רֵ  撕碎的东西 טְ

ה● שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 00398 וְאָכֹל●

ל  吃、吞吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הוּ○ לֻ  动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 + 3 00398 תֹאכְ

单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□7:24 自死的，和被野兽撕裂的，那脂油可以作别的使用，只是你们万

不可吃。 

□7:24 自然死去或被野兽咬死的动物的脂肪也不可吃，但是可以做别的

用途。 

 

★利未记 7章 25 节 

י○ לֶב אֹכֵל-כָּל כִּ ן חֵ ה-מִ מָ הֵ בְּ  הַ
ר○ שֶׁ יב אֲ רִ נָּה יַקְ מֶּ ה מִ שֶּׁ יהוָה אִ  לַ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ לֶת הַ אֹכֶ ׃ הָ יהָ מֶּ עַ  מֵ



○无论何人吃了…牲畜的脂油，(…处填入下行) 

○献给雅威当火祭的 

○吃的人必从自己的民中被剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

这个分词在此作名词「吃的人」解。 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ  脂油 חֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ רִ בקָ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ 临 רַ
近、靠近、带近 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

תָ ● רְ הוְנִכְ  03772 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 ת רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ



人 

ת○ לֶ אֹכֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ

יהָ ○ מֶּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ
□7:25 无论何人吃了献给耶和华当火祭牲畜的脂油，那人必从民中剪

除。 

□7:25 任何人吃了烧献给上主的祭牲的脂肪，他必须从上帝的子民中开

除。 

 

★利未记 7章 26 节 

לוּ לֹא דָּם-וְכָל○  תֹאכְ
יכֶם בְּכֹל○ בֹתֵ ה׃ לָעוֹף מוֹשְׁ מָ הֵ בְּ  וְלַ
○…你们都不可吃任何的血。(…处填入下行) 

○在你们一切的住处，无论是雀鸟的或是野兽的， 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 §2.11-13 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ



两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

עוֹף○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05775 לָ

 鸟 עוֹף

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00929 וְלַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ
□7:26 在你们一切的住处，无论是雀鸟的血、是野兽的血，你们都不可

吃。 

□7:26 以色列人，无论住在哪里，都不可吃鸟或兽的血。 

 

★利未记 7章 27 节 

ר נֶפֶשׁ-כָּל○ שֶׁ  דָּם-כָּל תֹּאכַל-אֲ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ ׃ הַ יהָ מֶּ עַ פ מֵ  

○无论是谁吃了任何的血， 

○那人必从自己的民中被剪除。』」 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ



约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יהָ ○ מֶּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:27 无论是谁吃血，那人必从民中剪除。” 

□7:27 谁违反这规定，谁就必须从上帝的子民中开除。 

 

★利未记 7章 28 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ



来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹ ראֱ ר   说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□7:28 耶和华对摩西说： 

□7:28 上主吩咐摩西把以下的条例颁布 

 

★利未记 7章 29 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
יב○ רִ קְ מַּ ת הַ יו זֶבַח-אֶ מָ לָ יהוָה שְׁ  לַ
יא○ ת יָבִ נוֹ-אֶ בָּ רְ יהוָה קָ זֶּבַח לַ יו׃ מִ מָ לָ  שְׁ
○「你要吩咐以色列人说： 

○『献平安祭给雅威的， 

○要从平安祭中取些来奉给雅威。 

[字汇分析] 

רדַּ ● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 בֵּ  ,讲 §2.33 דָּבַ

2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מֹראֱ   说 §8.1, 2.35, 8.10 אָמַ

יב● רִ קְ מַּ ב 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07126 הַ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 这个分词在此作名词「献祭



的人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יא● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ
到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ח○ זֶּבַ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□7:29“你晓谕以色列人说：献平安祭给耶和华的，要从平安祭中取些

来奉给耶和华。 

□7:29 给以色列人。无论谁献上平安祭，他必须把一部分祭肉献给上主

作礼物。 

 

★利未记 7章 30 节 

ינָה יָדָיו○ יאֶ בִ ת תְּ י אֵ שֵּׁ  הוָהיְ  אִ
ת○ לֶב-אֶ חֵ זֶה-עַל הַ חָ נּוּ הֶ יאֶ  יְבִ
ת○ זֶה אֵ חָ נִיף הֶ הָ נוּפָה אֹתוֹ לְ נֵי תְּ פְ  יְהוָה׃ לִ
○他要亲手把献给雅威的火祭带来， 

○把脂油和胸带来， 

○要把胸摇一摇，在雅威面前作摇祭。 

[字汇分析] 

יו● 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ינָה○ יאֶ בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阴 00935 תְּ
临到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שֵּׁ ה 名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

זֶה○ חָ זֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02373 הֶ  胸 חָ

נּוּ○ יאֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 00935 יְבִ

+ 3 单阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֶה○ חָ זֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02373 הֶ  胸 חָ

נִיף○ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05130 לְ

形 נוּף 抡起、摇动、挥舞 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ נוּפָ נוּפָה 名词，阴性单数 08573 תְּ 抡手、挥舞、摇 תְּ

动 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:30 他亲手献给耶和华的火祭，就是脂油和胸，要带来，好把胸在耶

和华面前作摇祭，摇一摇。 

□7:30 他要亲手把这些礼物带来献给上主作祭物。他要带祭牲的脂肪和

胸肉来，作特别的礼物献给上主。 

 

★利未记 7章 31 节 



יר○ טִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ לֶב-אֶ חֵ זְבֵּחָה הַ מִּ  הַ
יָה○ זֶה וְהָ חָ רֹן הֶ נָיו׃ לְאַהֲ בָ  וּלְ
○祭司要把脂油烧在坛上， 

○但胸要归亚伦和他的子孙。 

[字汇分析] 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

זֶה○ חָ זֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02373 הֶ  胸 חָ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□7:31 祭司要把脂油在坛上焚烧，但胸要归亚伦和他的子孙。 

□7:31 祭司要把脂肪放在祭坛上烧；胸肉要给亚伦和他的子孙。 

 

★利未记 7章 32 节 

ת○ ין שׁוֹק וְאֵ יָּמִ נוּ הַ תְּ ה תִּ רוּמָ ן תְ כֹּהֵ  לַ
י○ חֵ זִּבְ יכֶם׃ מִ מֵ לְ  שַׁ



○你们要把…右腿给祭司作举祭。(…处填入下行) 

○你们的平安祭(牲)的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边、南方 

נוּ○ תְּ ןנָתַ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  赐、

给 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְ רוּמָ  贡献、奉献 תְּ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

י● חֵ זִּבְ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，复阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

ם○ יכֶ מֵ לְ ם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 08002 שַׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。 
□7:32 你们要从平安祭中把右腿作举祭奉给祭司。 

 

★利未记 7章 33 节 

יב○ רִ קְ מַּ ת הַ ים דַּם-אֶ מִ לָ שְּׁ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ  הַ
נֵי○ בְּ רֹן מִ  אַהֲ
יֶה לוֹ○ הְ ין שׁוֹק תִ יָּמִ נָה׃ הַ מָ  לְ
○…献平安祭牲的血和脂油的，(…处填入下行) 

○亚伦子孙中， 

○他要得这右腿为分； 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ מַּ ב 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07126 הַ רַ  קָ



临近、靠近、带近、呈献 这个分词在此作名词「献祭

的人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ןבֵּ  名词，复阳附属形 + מִ  儿

子、孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边、南方 

נָה○ מָ נָ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04490 לְ המָ  份 
□7:33 亚伦子孙中，献平安祭牲血和脂油的，要得这右腿为份。 

□7:32-33 右后腿要给那位负责献平安祭的脂肪和血的祭司作礼物。 

 

★利未记 7章 34 节 

י○ ת כִּ זֵה-אֶ נוּפָה חֲ תְּ ת הַ ה שׁוֹק וְאֵ רוּמָ תְּ י הַ תִּ חְ קַ  לָ
ת○ אֵ נֵי מֵ ל-בְּ אֵ רָ י יִשְׂ חֵ זִּבְ ם מִ יהֶ מֵ לְ  שַׁ



ן○ תֵּ רֹן אֹתָם וָאֶ ן לְאַהֲ כֹּהֵ נָיו הַ בָ  וּלְ
ק○ חָ תמֵ  עוֹלָם-לְ נֵי אֵ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○因为我…取了这摇的胸和举的腿，(…处填入下行) 

○从以色列人他们的平安祭(牲)中， 

○把它们给祭司亚伦和他的子孙， 

○作他们从以色列人中永得的分。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֵה○ זֶה 名词，单阳附属形 02373 חֲ  胸 חָ

ה○ נוּפָ תְּ נוּפָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ התְּ  抡

手、挥舞、摇动 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 贡 תְּ
献、奉献 

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ חֵ זִּבְ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，复阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

ם○ יהֶ מֵ לְ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08002 שַׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ



属形来加词尾。 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ק● חָ 律 חֹק 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02706 לְ
例、法令、条例、限度 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□7:34 因为我从以色列人的平安祭中，取了这摇的胸和举的腿，给祭司

亚伦和他子孙，作他们从以色列人中所永得的份。 

□7:34 祭牲的胸肉和右后腿是上主从以色列人中拿出来赐给祭司们的

一种特别礼物。以色列人必须把这部分归给祭司们。这是永不改变的规

定。 

 

★利未记 7章 35 节 

ת זֹאת○ חַ שְׁ רֹן מִ ת אַהֲ חַ שְׁ נָיו וּמִ  בָּ



י○ שֵּׁ אִ  יְהוָה מֵ
יוֹם○ יב בְּ רִ קְ ם הִ ן אֹתָ הֵ כַ יהוָה׃ לְ  לַ
○这是…分出来给亚伦的分和给他子孙的分，(…处填入下二行) 

○雅威的火祭中， 

○在他(指摩西)使他们前来给雅威供祭司职分的日子， 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ת○ חַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04888 מִ חָ שְׁ 受油膏的部 מִ

分、分别出来之一部分 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ חַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04888 וּמִ חָ שְׁ  מִ
受油膏的部分、分别出来之一部分 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

י● שֵּׁ אִ ן 介系词 00801 מֵ ה 名词，复阳附属形 + מִ שֶּׁ 火 אִ
祭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹם● םיוֹ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ  日

子、时候 

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07126 הִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ן○ הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  装扮、做祭司 כָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□7:35 这是从耶和华火祭中，作亚伦受膏的份和他子孙受膏的份，正在

摩西（原文作“他”）叫他们前来给耶和华供祭司职分的日子， 

□7:35 这部分祭肉是从亚伦和他的子孙被按立为祭司那天就指定给他

们的。 

 

★利未记 7章 36 节 

ר○ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ תֵ ם לָ הֶ  לָ
יוֹם○ חוֹ בְּ שְׁ ם מָ  אֹתָ
ת○ אֵ נֵי מֵ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ קַּ ם׃ עוֹלָם חֻ  לְדֹרֹתָ
○就是…雅威吩咐给他们的，(…处填入下行) 

○在他(指摩西)膏他们的日子， 

○作为他们在以色列人中世世代代永得的分。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

חוֹ○ שְׁ שֹׁחַ  动词，Qal 不定词附属形 04886 מָ 单 3 + מְ
阳词尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

§9.14 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例、范围 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 ּוֹרד 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□7:36 就是在摩西（原文作“他”）膏他们的日子，耶和华吩咐以色列

人给他们的。这是他们世世代代永得的份。” 

□7:36 那一天，上主命令以色列人把这部分祭肉分给祭司们。以色列人

必须永远遵守这条例。 



 

★利未记 7章 37 节 

תּוֹרָה זֹאת○ עֹלָה הַ ה לָ נְחָ מִּ את לַ טָּ חַ  וְלַ
ם○ יםוְ  וְלָאָשָׁ לּוּאִ מִּ זֶבַח לַ ים׃ וּלְ מִ לָ שְּׁ  הַ
○这就是燔祭、素祭、和赎罪祭、 

○和赎愆祭，和承接圣职，和平安祭的条例。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法、规章 

ה○ עֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05930 לָ

ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

ה○ נְחָ מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04503 לַ

ה נְחָ  供物、礼物、祭物、素祭 מִ

את○ טָּ חַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02403 וְלַ
词，阴性单数 את טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם● אָשָׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00817 וְלָ
词，阳性单数 ם  犯罪、赎愆祭 אָשָׁ

ים○ לּוּאִ מִּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04394 וְלַ
词，阳性复数 לּוּא  设立、安置 מִ

ח○ זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 
□7:37 这就是燔祭、素祭、赎罪祭、赎愆祭和平安祭的条例，并承接圣

职的礼， 

□7:37 以上的记载就是有关烧化祭、素祭、赎罪祭、赎过祭、按立祭司，



和平安祭的条例。 

 

★利未记 7章 38 节 

ר○ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ ר מֹשֶׁ הַ ינָי בְּ  סִ
יוֹם○ וֹּתוֹ בְּ ת צַ נֵי-אֶ אֵ  בְּ רָ ליִשְׂ  

יב○ רִ קְ הַ ת לְ ם-אֶ נֵיהֶ בְּ רְ יהוָה קָ  לַ
דְבַּר○ מִ ינָי׃ בְּ פ סִ  

○都是雅威在西奈山所吩咐摩西的， 

○就是在…他吩咐以色列人…之日所说的。(…处依反序填入下二行) 

○献供物给雅威 

○西奈旷野 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

§2.11-13 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，地名 סִ 西 סִ
奈山 

、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 יוֹםבְּ ●

时候 



וֹּתוֹ○ וֹּת 动词，Pi'el 不定词附属形 06680 צַ 单 3 + צַ
阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יב● רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  与、跟 §9.14 אֵ

ם○ נֵיהֶ בְּ רְ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 供 קָ
物、奉献 ן בָּ רְ נִים 的复数为 קָ בָּ רְ 复数附属，(未出现)קָ

形为 נֵי בָּ רְ  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָ  和读型 לְ אֲ ילַ  两个字的混合字

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ר● דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，地名 סִ 西 סִ
奈山 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:38 都是耶和华在西奈山所吩咐摩西的，就是他在西奈旷野吩咐以色

列人献供物给耶和华之日所说的。 

□7:38 上主在旷野，在西奈山把这些条例交给摩西。当天，他命令以色

列人向上主献祭。 



 

★利未记 8章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□8:1 耶和华晓谕摩西说： 

□8:1 上主吩咐摩西： 

 

★利未记 8章 2 节 

ח○ ת קַ רֹן-אֶ ת אַהֲ נָיו-וְאֶ תּוֹ בָּ  אִ
ת○ גָדִיםהַ  וְאֵ ת בְּ ן וְאֵ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ  הַ
ת○ את פַּר וְאֵ טָּ חַ ת הַ נֵי וְאֵ ים שְׁ ילִ אֵ  הָ
ת○ ל וְאֵ צּוֹת׃ סַ מַּ  הַ
○「你将亚伦和与他在一起的儿子们、…带来，(…处填入下行) 

○和圣衣、和膏油， 

○和赎罪祭的一只公牛、和两只公绵羊、 

○和一筐无酵饼 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ גָדִ בְּ גֶד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00899 הַ  衣服 בֶּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

א○ טָּ חַ תהַ  02403 冠词  ַה + 名词，阴性单数 את טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ ילִ אֵ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 名词，单阳附属形 05536 סַ  筐子 סַ

מַּ ○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 צּוֹתהַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 
□8:2“你将亚伦和他儿子一同带来，并将圣衣、膏油，与赎罪祭的一

只公牛、两只公绵羊、一筐无酵饼都带来， 

□8:2“你要带亚伦和他的儿子们到我圣幕门口。你也要带祭司的圣服、

按立用的圣油、一头赎罪祭的小公牛、两只公绵羊，和一篮无酵饼去， 

 

★利未记 8章 3 节 

ת○ עֵדָה-כָּל וְאֵ ל הָ הֵ קְ  הַ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○又招聚全部的会众到会幕门口。」 

[字汇分析] 

תוְאֵ ●  00853 连接词 ְו + 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ל○ הֵ קְ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 06950 הַ הַ  聚集 קָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 
□8:3 又招聚会众到会幕门口。” 

□8:3 然后召集全体民众到那里聚会。” 

 

★利未记 8章 4 节 



ה וַיַּעַשׂ○ ר מֹשֶׁ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  אֹתוֹ יְהוָה צִ
ל○ הֵ קָּ עֵדָה וַתִּ ל הָ ח-אֶ תַ ל פֶּ מ אֹהֶ  וֹעֵד׃
○摩西就照雅威所吩咐他的去做； 

○於是会众聚集在会幕门口。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל● הֵ קָּ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06950 וַתִּ הַ 聚 קָ
集 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ



ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 
□8:4 摩西就照耶和华所吩咐的行了。于是会众聚集在会幕门口。 

□8:4 摩西遵照上主的命令做了。全体民众都集合在圣幕门口后， 

 

★利未记 8章 5 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ לאֶ  מֹשֶׁ עֵדָה-  הָ
דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ עֲשׂוֹת׃ יְהוָה צִ  לַ
○摩西对会众说： 

○「这就是雅威所吩咐当做的事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 



שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ
□8:5 摩西告诉会众说：“这就是耶和华所吩咐当行的事。” 

□8:5 他向他们宣布：“我现在所执行的是遵照上主命令做的。” 

 

★利未记 8章 6 节 

ב○ רֵ ה וַיַּקְ ת מֹשֶׁ רֹן-אֶ ת אַהֲ נָיו-וְאֶ  בָּ
ץ○ חַ ם וַיִּרְ יִם׃ אֹתָ מָּ  בַּ
○摩西带亚伦和他儿子们来， 

○用水洗了他们。 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ץ● חַ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07364 וַיִּרְ חַ 洗、沐 רָ

浴 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ



词，阳性复数 יִם  水 מַ
□8:6 摩西带了亚伦和他儿子来，用水洗了他们。 

□8:6 摩西领亚伦和他的儿子们到前面来，叫他们沐浴。 

 

★利未记 8章 7 节 

ן○ יו וַיִּתֵּ לָ ת עָ כֻּתֹּנֶת-אֶ  הַ
גֹּר○ נֵט אֹתוֹ וַיַּחְ  בָּאַבְ
ת אֹתוֹ וַיַּלְבֵּשׁ○ יל-אֶ עִ מְּ  הַ
ן○ יו וַיִּתֵּ לָ ת עָ פֹד-אֶ אֵ  הָ
גֹּר○ ב אֹתוֹ וַיַּחְ שֶׁ חֵ פֹד בְּ אֵ  הָ
פֹּד○  בּוֹ׃ לוֹ וַיֶּאְ
○给他(指亚伦)穿上内袍， 

○给他束上腰带， 

○给他穿上外袍， 

○给他穿上以弗得， 

○又用以弗得的带子给他束腰， 

○把它系在他身上， 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹּנֶת○ כֻּ תֹנֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03801 הַ תֹּנֶת כְּ  כֻּ
外袍、衬衫似的长外衣 

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



נֵט○ אַבְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00073 בָּ

数 נֵט  腰带 אַבְ

בֵּשׁ● בַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03847 וַיַּלְ  穿 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יל○ עִ מְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 הַ עִ  外袍 מְ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ב○ שֶׁ חֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02805 בְּ שֶׁ 腰 חֵ
带、精巧的制品 

אֵ ○ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 פֹדהָ 以弗 אֵ

得 

פֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00640 וַיֶּאְ  系住 אָפַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 §3.10 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□8:7 给亚伦穿上内袍，束上腰带，穿上外袍，又加上以弗得，用其上

巧工织的带子，把以弗得系在他身上； 

□8:7 他给亚伦穿上长衣，系上腰带，穿上外袍，又套上以弗得，用精

工织成的带子把以弗得系在身上。 

 

★利未记 8章 8 节 

ם○ יו וַיָּשֶׂ לָ ת עָ ן-אֶ חֹשֶׁ  הַ
ן○ ל וַיִּתֵּ ן-אֶ חֹשֶׁ ת הַ ים-אֶ אוּרִ ת הָ ים׃-וְאֶ מִּ תֻּ  הַ
○又给他戴上胸牌， 

○把乌陵和土明放在胸牌内， 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ ה 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ 合 ֵי + וּ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אוּרִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00224 הָ  乌陵 אוּרִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִּ תֻּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08550 הַ  土明 תּוּמִּ
□8:8 又给他戴上胸牌，把乌陵和土明放在胸牌内； 

□8:8 接着，他把胸牌放在亚伦身上，把“乌陵”和“土明”装在胸牌

里。 

 

★利未记 8章 9 节 

םוַיָּשֶׂ ○ ת  נֶפֶת-אֶ צְ מִּ  רֹאשׁוֹ-עַל הַ
ם○ נֶפֶת-עַל וַיָּשֶׂ צְ מִּ ל הַ נָיו מוּל-אֶ ת פָּ יץ אֵ ב צִ זָּהָ  הַ
קֹּדֶשׁ נֵזֶר○  הַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○把头巾戴在他头上， 

○在头巾的前面钉上金牌， 

○就是圣冠， 

○都是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נֶפֶ צְ מִּ נֶפֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04701 הַ צְ 大) מִ
祭司的) 包头巾 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תהַ ○ נֶפֶ צְ נֶפֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04701 מִּ צְ 大) מִ



祭司的) 包头巾 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יץ○ יץ 名词，单阳附属形 06731 צִ  翅膀、花 צִ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

 冠冕 נֵזֶר 名词，单阳附属形 05145 נֵזֶר●

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□8:9 把冠冕戴在他头上，在冠冕的前面钉上金牌，就是圣冠。都是照

耶和华所吩咐摩西的。 

□8:9 然后，他把礼冠戴在亚伦头上，用金饰品妆饰礼冠的前面，成为

圣冠。这一切都遵照上主的命令做了。 

 

★利未记 8章 10 节 

ח○ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ ן-אֶ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ  הַ
ח○ שַׁ ת וַיִּמְ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ ת הַ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  בּוֹ-אֲ
דֵּשׁ○ ם׃ וַיְקַ  אֹתָ
○摩西取了膏油， 

○抹帐幕和其中所有的， 

○使它们成圣； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

חוַיִּמְ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04886 שַׁ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

דֵּשׁ● דַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06942 וַיְקַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□8:10 摩西用膏油抹帐幕和其中所有的，使它成圣。 

□8:10 摩西拿圣油涂抹上主的圣幕和里面所有的陈设，这样，他把一切

完全奉献给上主了。 

 

★利未记 8章 11 节 

נּוּ וַיַּז○ מֶּ חַ -עַל מִ זְבֵּ מִּ בַע הַ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
ח○ שַׁ ת וַיִּמְ זְבֵּחַ -אֶ מִּ ת הַ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
ת○ יֹּר-וְאֶ כִּ ת הַ נּוֹ-וְאֶ ם׃ כַּ דְּשָׁ קַ  לְ
○又用膏油在坛上弹了七次， 

○又抹了坛和它的一切器皿， 

○并洗濯盆和它的座，使它们成圣； 

[字汇分析] 

、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05137 וַיַּז●

喷洒 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ עשֶׁ  שִׁ  数目的「七」 בַ

§12.2 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 ם עַ ים 虽为阴性名词，其复数有阳性 פַּ מִ עָ  פְּ
和阴性 עֲמֹת  。两种形式(未出现)פַּ

ח● שַׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ זְבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ  祭坛 חַ מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 物品、器 כְּ

皿、器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 הַ  כִּ



锅、盆、碗 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 

ם○ דְּשָׁ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדֵּש דַשׁ 复阳词尾 3 + קָ 分别为圣、把…奉献给上 קָ

帝 
□8:11 又用膏油在坛上弹了七次，又抹了坛和坛的一切器皿，并洗濯盆

和盆座，使它成圣。 

□8:11 他也用膏油在祭坛和坛的用具上面洒了七次，在洗涤盆和盆座上

面洒了七次，为要把这些东西都奉献给上主。 

 

★利未记 8章 12 节 

שֶּׁ  וַיִּצֹק○ ןמִ ה מֶ חָ שְׁ מִּ רֹן רֹאשׁ עַל הַ  אַהֲ
ח○ שַׁ דְּשׁוֹ׃ אֹתוֹ וַיִּמְ קַ  לְ
○又把膏油倒在亚伦的头上 

○膏他，使他成圣。 

[字汇分析] 

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק● 倒、浇 יָצַ

灌 

ן○ מֶ שֶּׁ ן 介系词 08081 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ מֶ 肥 שֶׁ
美、油 

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ח● שַׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דְּשׁוֹ○ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדֵּש דַשׁ 单阳词尾 3 + קַ 分别为圣、把…奉献给上 קָ

帝 §9.4 
□8:12 又把膏油倒在亚伦的头上膏他，使他成圣。 

□8:12 他把圣油倒在亚伦头上，立他作祭司。 

 

★利未记 8章 13 节 

ב○ רֵ ה וַיַּקְ ת מֹשֶׁ נֵי-אֶ רֹן בְּ  אַהֲ
ם○ בִּשֵׁ נֹת וַיַּלְ תֳּ גֹּר כֻּ ם וַיַּחְ נֵט אֹתָ  אַבְ
בֹשׁ○ ם וַיַּחֲ הֶ גְבָּעוֹת לָ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○摩西带了亚伦的儿子们来， 

○给他们穿上内袍，束上腰带， 

○包上裹头巾， 

○都是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

שֵׁ ● בִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03847 םוַיַּלְ

阳词尾 ׁבַש  穿 לָ

נֹת○ תֳּ תֹנֶת 名词，阴性复数 03801 כֻּ תֹּנֶת כְּ 外袍、衬 כֻּ

衫似的长外衣 

גֹּר○ גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נֵט○ נֵט 名词，阳性单数 00073 אַבְ  腰带 אַבְ

בֹשׁ● בַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02280 וַיַּחֲ 、绑 חָ

包扎 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

עוֹת○ גְבָּ ה 名词，阴性复数 04021 מִ עָ גְבָּ  包头巾、头饰 מִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□8:13 摩西带了亚伦的儿子来，给他们穿上内袍，束上腰带，包上裹头

巾，都是照耶和华所吩咐摩西的。 

□8:13 接着，摩西领亚伦的儿子们到前面，给他们穿上长衣，系上腰带，

戴上帽子。这一切都遵照上主的命令做了。 

 

★利未记 8章 14 节 

ת וַיַּגֵּשׁ○ את פַּר אֵ טָּ חַ  הַ
מֹךְ ○ רֹן וַיִּסְ נָיו אַהֲ ת וּבָ ם-אֶ  יְדֵיהֶ
את׃ פַּר רֹאשׁ-עַל○ טָּ חַ  הַ
○他牵了赎罪祭的公牛来， 

○亚伦和他儿子们把他们的手按在 

○赎罪祭公牛的头上， 

[字汇分析] 

 靠近 שׁנָגַ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05066 וַיַּגֵּשׁ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 小公牛 פַּר 名词，单阳附属形 06499 פַּר○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

מֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05564 וַיִּסְ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 
□8:14 他牵了赎罪祭的公牛来，亚伦和他儿子按手在赎罪祭公牛的头

上， 

□8:14 摩西把赎罪祭的小公牛带来；亚伦和他的儿子们把手放在公牛头

上。 

 

★利未记 8章 15 节 

ט○ חָ ח וַיִּשְׁ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ דָּם-אֶ  הַ
ן○ נוֹת-עַל וַיִּתֵּ רְ חַ  קַ זְבֵּ מִּ יבסָ  הַ  בִ
עוֹ○ בָּ צְ אֶ  בְּ
א○ טֵּ ת וַיְחַ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
ת○ דָּם-וְאֶ ל יָצַק הַ זְבֵּחַ  יְסוֹד-אֶ מִּ  הַ
הוּ○ דְּשֵׁ כַפֵּר וַיְקַ יו׃ לְ לָ  עָ
○摩西就宰了(公牛)，取了血， 

○…抹在坛角的周围，(…处填入下行) 

○用他的指头 

○使坛洁净， 

○又把血倒在坛的脚那里， 

○使它成圣，它就洁净了； 

[字汇分析] 

ט● חָ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ



חוַ ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 יִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹ○ רְ תקַ  07161 名词，复阴附属形 ן רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

עוֹ● בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 

א● טֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02398 וַיְחַ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 03332 יָצַ  倒、浇灌 יָצַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

הוּ● שֵׁ דְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 06942 וַיְקַ

阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赦免、洁净、遮盖 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 
□8:15 就宰了公牛。摩西用指头蘸血，抹在坛上四角的周围，使坛洁净；

把血倒在坛的脚那里，使坛成圣，坛就洁净了。 

□8:15 摩西宰了那祭牲，用手指蘸血，抹在祭坛凸起的四角上，为要把

它献上。然后，他把剩下的血倒在坛的座上。这样，他把祭坛洁净，分

别为圣。 

 

★利未记 8章 16 节 

ח○ ת וַיִּקַּ לֶב-כָּל-אֶ חֵ ר הַ שֶׁ ב-עַל אֲ רֶ קֶּ  הַ
תוְ ○ ת אֵ רֶ בֵד יֹתֶ כָּ  הַ
ת○ י-וְאֶ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ ן-וְאֶ הֶ בְּ לְ  חֶ
ר○ טֵ ה וַיַּקְ ה׃ מֹשֶׁ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
○又取了内脏上所有的脂油 

○和肝上的网子， 

○并两个肾脏和其上的脂油， 

○摩西(都)烧在坛上； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ ת 名词，单阴附属形 03508 יֹתֶ רֶ 悬垂物、作 יֹתֶ

献祭用的动物的肝叶的尾端 

ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ הֶ בְּ לְ ב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 02459 חֶ לֶ  脂油 חֵ

ב לֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ לְבּ 变化成 חַ 加词 חֶ

尾。 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ



香、薰 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ
□8:16 又取脏上所有的脂油和肝上的网子，并两个腰子与腰子上的脂

油，都烧在坛上。 

□8:16 摩西拿祭牲内脏上的脂肪、肝最好的部分、两个腰子和腰子上的

脂肪，放在祭坛上面，全部烧化。 

 

★利未记 8章 17 节 

ת○ פָּר-וְאֶ  הַ
ת○ ת עֹרוֹ-וְאֶ רוֹ-וְאֶ שָׂ ת בְּ שׁוֹ-וְאֶ רְ  פִּ
ף○ רַ אֵ  שָׂ חוּץ שׁבָּ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○惟有公牛， 

○和它的皮、和它的肉、和它的粪， 

○他用火烧在营外， 

○都是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

的 עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05785 עֹרוֹ○
附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁוֹ○ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06569 פִּ רֶ שׁ 粪 פֶּ רֶ  פֶּ
为 Segol 名词，用基本型 ׁש רְ  。加词尾 פִּ

ף● רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ ץחוּ 名词，阳性单数 + מִ  街

上、外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、群畜、团体 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□8:17 惟有公牛，连皮带肉并粪，用火烧在营外，都是照耶和华所吩咐

摩西的。 

□8:17 他把牛剩下的部分，包括皮、肉、肠，全部带到营外焚烧。这一

切都遵照上主的命令做了。 

 

★利未记 8章 18 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ יל אֵ עֹלָה אֵ  הָ
כוּ○ מְ רֹן וַיִּסְ נָיו אַהֲ ת וּבָ ם-אֶ  יְדֵיהֶ
אָיִל׃ רֹאשׁ-עַל○  הָ
○他牵来燔祭的公绵羊； 

○亚伦和他儿子们把他们的手按在 

○这公绵羊的头上， 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יל○ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

כוּ● מְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05564 וַיִּסְ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ



属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

אָיִל○ אַיִל 00352 הָ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 אַיִל 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 
□8:18 他奉上燔祭的公绵羊。亚伦和他儿子按手在羊的头上， 

□8:18 接着，摩西带那一只作烧化祭的公绵羊来；亚伦和他的儿子们把

手放在公绵羊头上。 

 

★利未记 8章 19 节 

ט○ חָ  וַיִּשְׁ
ה וַיִּזְרֹק○ ת מֹשֶׁ דָּם-אֶ זְבֵּחַ -עַל הַ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○他就宰了(公羊)。 

○摩西把血洒在坛的周围， 

[字汇分析] 

ט● חָ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02236 וַיִּזְרֹק● 撒、播 זָרַ

种、分散 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□8:19 就宰了公羊。摩西把血洒在坛的周围， 

□8:19 摩西宰了那祭牲，把血洒在祭坛四周。 

 

★利未记 8章 20 节 

ת○ אַיִל-וְאֶ ח הָ יו נִתַּ חָ נְתָ  לִ
ר○ טֵ ה וַיַּקְ  מֹשֶׁ
ת○ רֹאשׁ-אֶ ת הָ ים-וְאֶ חִ נְּתָ ת הַ דֶר׃-וְאֶ פָּ  הַ
○把这公绵羊切成块状， 

○摩西把…都烧了。(…处填入下行) 

○头和肉块并脂油 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ח○ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05408 נִתַּ  切 נָתַ

יו○ חָ נְתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05409 לִ

尾 ח ח 一块、一块肉 נֵתַ ים 的复数为 נֵתַ חִ 复数附属，נְתַ

形为 י חֵ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)נְתַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חִ נְּתָ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05409 הַ 、一块 נֵתַ

一块肉 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶר○ פָּ דֶר 06309 הַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 דֶר  脂肪 פֶּ
□8:20 把羊切成块子，把头和肉块并脂油都烧了； 

 

★利未记 8章 21 节 

ת○ רֶב-וְאֶ קֶּ ת הַ יִם-וְאֶ עַ רָ כְּ ץ הַ חַ יִם רָ מָּ  בַּ
ר○ טֵ ה וַיַּקְ ת מֹשֶׁ אַיִל-כָּל-אֶ ה הָ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
יחַ  הוּא עֹלָה○ רֵ ה נִיחֹחַ -לְ שֶּׁ יהוָה הוּא אִ  לַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○用水洗了内脏和腿， 

○摩西就把全羊烧在坛上 

○这是馨香的燔祭，是献给雅威的火祭， 

○都是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יִם○ עַ רָ כְּ ע 名词，阴性双数 + הַ  冠词 03767 הַ רָ  腿 כָּ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07364 רָ חַ 洗、沐 רָ

浴 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ  רֵ
香味、芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□8:21 用水洗了脏腑和腿，就把全羊烧在坛上，为馨香的燔祭，是献给

耶和华的火祭，都是照耶和华所吩咐摩西的。 

□8:20-21 他把羊肉切成块，用水洗净内脏和后腿，把这些连同羊头、

脂肪全部放在祭坛上烧献。这一切都遵照上主的命令做了。这火祭的香

味是上主喜悦的。 

 

★利未记 8章 22 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ אַיִל-אֶ נִי הָ שֵּׁ יל הַ ים אֵ אִ לֻּ מִּ  הַ
כוּ○ מְ רֹן וַיִּסְ נָיו אַהֲ ת וּבָ ם-אֶ  יְדֵיהֶ
לעַ ○ אָיִל׃ רֹאשׁ-  הָ
○他又牵来第二只公绵羊，就是授职礼的公绵羊； 



○亚伦和他儿子把他们的手按在 

○这只公绵羊的头上， 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

יל○ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

כוּ● מְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05564 וַיִּסְ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ



附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

אָיִל○ אַיִל 00352 הָ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 אַיִל 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 
□8:22 他又奉上第二只公绵羊，就是承接圣职之礼的羊。亚伦和他儿子

按手在羊的头上， 

□8:22 摩西带另一只公绵羊来，这是为按立祭司献的。亚伦和他的儿子

们把手放在公绵羊头上。 

 

★利未记 8章 23 节 

ט○ חָ ח וַיִּשְׁ ה וַיִּקַּ דָּמוֹ מֹשֶׁ  מִ
ן○ נוּךְ -עַל וַיִּתֵּ רֹ-אֹזןֶ תְּ ןאַהֲ נִית  יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ נִית יָדוֹ בֹּהֶ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ גְלוֹ בֹּהֶ נִית׃ רַ יְמָ  הַ
○就宰了(羊)。摩西取了一些它的血， 

○抹在亚伦的右耳垂上 

○和右手的大拇指上， 

○并右脚的大拇指上， 

[字汇分析] 

ט● חָ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דָּמוֹ○ ן 介系词 01818 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

 。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּם

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 
□8:23 就宰了羊。摩西把些血抹在亚伦的右耳垂上和右手的大拇指上，

并右脚的大拇指上。 

□8:23 摩西宰了那祭牲，拿一些血抹在亚伦的右耳垂、右手的大拇指，

和右脚的大拇指上。 

 

★利未记 8章 24 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ נֵי-אֶ רֹן בְּ  אַהֲ
ן○ ה וַיִּתֵּ ן מֹשֶׁ דָּם-מִ נוּךְ -עַל הַ נִית אָזְנָם תְּ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ נִית יָדָם בֹּהֶ יְמָ ן-וְעַל הַ גְלָם בֹּהֶ נִית רַ יְמָ  הַ
ה וַיִּזְרֹק○ ת מֹשֶׁ דָּם-אֶ זְבֵּחַ -עַל הַ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○又带了亚伦的儿子来， 



○摩西把一些血抹在他们的右耳垂上 

○和右手的大拇指上，并右脚的大拇指上。 

○摩西把血洒在坛的周围。 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

ם○ גְלָ גֶל 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02236 וַיִּזְרֹק● 撒、播 זָרַ

种、分散 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□8:24 又带了亚伦的儿子来，把些血抹在他们的右耳垂上和右手的大拇

指上，并右脚的大拇指上，又把血洒在坛的周围。 

□8:24 接着，他带亚伦的儿子们到前面来，把血抹在他们的右耳垂、右

手的大拇指，和右脚的大拇指上，然后他把剩下的血泼在祭坛四周。 

 

★利未记 8章 25 节 

ח○ ת וַיִּקַּ לֶב-אֶ חֵ ת הַ יָה-וְאֶ אַלְ  הָ
ת○ לֶב-כָּל-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ב-עַל אֲ רֶ קֶּ  הַ
ת○ ת וְאֵ רֶ בֵד יֹתֶ כָּ  הַ
ת○ י-וְאֶ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ ן-וְאֶ הֶ בְּ לְ  חֶ



ת○ ין׃ שׁוֹק וְאֵ יָּמִ  הַ
○他取了脂油、和肥尾巴、 

○和内脏上所有的脂油、 

○和肝上的网子、 

○和两个肾脏、和肾脏上的脂油、 

○和右腿， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ אַלְ יָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00451 הָ 、尾巴 אַלְ

肥尾巴 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ ת 名词，单阴附属形 03508 יֹתֶ רֶ 悬垂物、作 יֹתֶ

献祭用的动物的肝叶的尾端 

ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ הֶ בְּ לְ ב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 02459 חֶ לֶ  脂油 חֵ

ב לֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ לְבּ 变化成 חַ 加词 חֶ

尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边、南方 
□8:25 取脂油和肥尾巴，并脏上一切的脂油与肝上的网子，两个腰子和

腰子上的脂油并右腿， 

□8:25 他把脂肪、肥尾巴、包着内脏的脂肪、肝最好的部分、两个腰子

和腰子上的脂肪，和右后腿分出来。 

 

★利未记 8章 26 节 

ל○ סַּ צּוֹת וּמִ מַּ ר הַ שֶׁ נֵי אֲ פְ  יְהוָה לִ
ח○ קַ לַּת לָ צָּה חַ ת מַ  אַחַ
לַּת○ ם וְחַ חֶ ן לֶ מֶ ת שֶׁ יק אַחַ קִ ד וְרָ חָ  אֶ
ם○ ים-עַל וַיָּשֶׂ בִ לָ חֲ ין׃ שׁוֹק וְעַל הַ יָּמִ  הַ



○再从雅威面前、(盛)无酵饼的筐子里 

○取出一个无酵饼， 

○一个油饼，一个薄饼， 

○放在脂油和右腿上， 

[字汇分析] 

ל● סַּ ן 介系词 + וְ  连接词 05536 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ל  筐子 סַ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17, 8.18, 2.34 

לַּת○ ה 名词，单阴附属形 02471 חַ לָּ  糕饼 חַ

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת● לַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02471 וְחַ לָּ 糕 חַ
饼 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ



ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יק○ קִ יק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07550 וְרָ קִ  薄饼 רָ

ד○ חָ ת 名词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ בִ לָ חֲ לֶב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02459 הַ  脂油 חֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边、南方 
□8:26 再从耶和华面前盛无酵饼的筐子里，取出一个无酵饼，一个油饼，

一个薄饼，都放在脂油和右腿上。 

□8:26 他从献给上主那篮无酵饼中拿出一块饼，一块用橄榄油抹的饼，

和一块薄饼，放在脂肪和右腿上面， 

 

★利未记 8章 27 节 

ן○ ת וַיִּתֵּ כֹּל-אֶ  הַ
י עַל○ פֵּ רֹן כַּ י וְעַל אַהֲ פֵּ נָיו כַּ  בָ
נוּפָה אֹתָם וַיָּנֶף○ נֵי תְּ פְ  יְהוָה׃ לִ
○把这一切都放在 

○亚伦的手掌上和他儿子们的手掌上， 

○作为摇祭，在雅威面前把它们摇一摇。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ פֵּ ף 名词，双阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ פֵּ ף 名词，双阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

、抡起 נוּף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05130 וַיָּנֶף●

摇动、挥舞 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ה○ נוּפָ נוּפָה 名词，阴性单数 08573 תְּ 抡手、挥舞、摇 תְּ

动 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:27 把这一切放在亚伦的手上，和他儿子的手上作摇祭，在耶和华面

前摇一摇。 

□8:27 然后把这些东西都放在亚伦和他儿子们的手上，他们就把这些当



作特别的礼物献给上主。 

 

★利未记 8章 28 节 

ח○ ה וַיִּקַּ ם מֹשֶׁ עַל אֹתָ ם מֵ יהֶ פֵּ  כַּ
ר○ טֵ ה וַיַּקְ חָ זְבֵּ מִּ עֹלָה-עַל הַ  הָ
ים○ אִ לֻּ יחַ  הֵם מִ רֵ ה נִיחֹחַ  לְ שֶּׁ יהוָה׃ הוּא אִ  לַ
○摩西从他们的手掌上把它们拿来， 

○烧在坛上燔祭的上面， 

○这是为承接圣职献给雅威馨香的火祭。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ם○ יהֶ פֵּ ף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03709 כַּ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ פֵּ  双数附属形为，כַּ יכַּ ；

用附属形来加词尾。 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ים● אִ לֻּ לּוּא 名词，阳性复数 04394 מִ  设立、安置 מִ



ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  הֵ ההֵ  他们 

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□8:28 摩西从他们的手上拿下来，烧在坛上的燔祭上，都是为承接圣职

献给耶和华馨香的火祭。 

□8:28 接着，摩西从他们的手上把这些食物接过来，放在祭坛的烧化祭

上面烧献。这是为按立祭司献上的祭。这火祭的香味是上主喜悦的。 

 

★利未记 8章 29 节 

ח○ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ זֶה-אֶ חָ  הֶ
הוּ○ נוּפָה וַיְנִיפֵ נֵי תְ פְ  יְהוָה לִ
יל○ אֵ ים מֵ אִ לֻּ מִּ ה הַ יָה לְמֹשֶׁ נָה הָ מָ  לְ
רכַּ ○ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○摩西拿(羊的)胸 

○作为摇祭，在雅威面前摇一摇， 

○是承接圣职(所献)的公绵羊归摩西的部分， 

○都是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

זֶה○ חָ זֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02373 הֶ  胸 חָ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05130 וַיְנִיפֵ

阳词尾 נוּף 抡起、摇动、挥舞 

ה○ נוּפָ נוּפָה 名词，阴性单数 08573 תְ 抡手、挥舞、摇 תְּ

动 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יל● אֵ ן 介系词 00352 מֵ 公 אַיִל 名词，单阳附属形 + מִ
绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 §6.2 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04490 לְ  份 מָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□8:29 摩西拿羊的胸作为摇祭，在耶和华面前摇一摇，是承接圣职之礼，

归摩西的份，都是照耶和华所吩咐摩西的。 

□8:29 然后，摩西把胸肉当作特别礼物献给上主；这是摩西应得的一份。

这一切都遵照上主的命令做了。 

 

★利未记 8章 30 节 

ח○ ה וַיִּקַּ ן מֹשֶׁ מֶ שֶּׁ ה מִ חָ שְׁ מִּ  הַ
ן○ דָּם-וּמִ ר הַ שֶׁ זְבֵּחַ -עַל אֲ מִּ  הַ
רֹן-עַל וַיַּז○ גָדָיו-עַל אַהֲ  בְּ
נָיו-וְעַל○ גְדֵי-וְעַל בָּ נָיו בִּ תּוֹ בָ  אִ
דֵּשׁ○ ת וַיְקַ רֹן-אֶ ת אַהֲ גָדָיו-אֶ  בְּ
ת○ נָיו-וְאֶ ת בָּ גְדֵי-וְאֶ נָיו בִּ תּוֹ׃ בָ  אִ
○摩西取了一些膏油 

○和一些坛上的血， 

○喷洒在亚伦和他的衣服上， 

○并跟他在一起的他的儿子们和他儿子们的衣服上， 

○使亚伦和他的衣服，…都成圣。(…处填入下行) 

○并跟他在一起的他的儿子们和他儿子们的衣服 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ



拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 介系词 08081 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ מֶ 肥 שֶׁ
美、油 

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05137 יַּזוַ ●

喷洒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

דֵּשׁ● דַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06942 וַיְקַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵ 复数附属形为，בָּ יבְּ ；

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□8:30 摩西取点膏油和坛上的血，弹在亚伦和他的衣服上，并他儿子和

他儿子的衣服上，使他和他们的衣服一同成圣。 

□8:30 摩西拿一些圣油和祭坛上的血洒在亚伦和他儿子们身上，也洒在

他们的衣服上面。这样，他把他们和他们的衣服都分别为圣，献给上主。 

 

★利未记 8章 31 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ ל אַהֲ נָיו-וְאֶ  בָּ
לוּ○ שְּׁ ת בַּ ר-אֶ שָׂ בָּ ח הַ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד אֹהֶ
ם○ לוּ וְשָׁ  אֹתוֹ תֹּאכְ
ת○ חֶם-וְאֶ לֶּ ר הַ שֶׁ ל אֲ סַ ים בְּ אִ לֻּ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ וֵּיתִ  לֵאמֹר צִ
רֹן○ נָיו אַהֲ  יֹאכְלֻהוּ׃ וּבָ
○摩西对亚伦和他儿子们说： 

○「把肉煮在会幕门口， 

○在那里吃它 

○和承接圣职筐子里的饼， 

○按我所命令的说： 

○『亚伦和他儿子们要吃它。』 

[字汇分析] 

רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

לוּ● שְּׁ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01310 בַּ שַׁ 、蒸、煮 בָּ

烤 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

מ○ ד ד 名词，阳性单数 04150 וֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ סַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05536 בְּ  筐子 סַ



ים○ אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

י○ וֵּיתִ וָ 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ הצָ  吩咐、

命令 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 9.4 אָמַ

רֹן● רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

הוּ○ לֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 00398 יֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□8:31 摩西对亚伦和他儿子说：“把肉煮在会幕门口，在那里吃；又吃

承接圣职筐子里的饼，按我所吩咐的说（或作“按所吩咐我的说”），

这是亚伦和他儿子要吃的。 

□8:31 摩西告诉亚伦和他的儿子们：“你们要遵照上主的命令把肉带到

上主的圣幕门口，在那里煮，在那里吃，并且要吃篮子里那按立礼的饼。 

 

★利未记 8章 32 节 

ר○ נּוֹתָ ר וְהַ שָׂ בָּ ם בַּ חֶ לָּ שׁ וּבַ רֹפוּ׃ בָּאֵ שְׂ  תִּ
○剩下的肉和饼，你们要用火焚烧。 

[字汇分析] 

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  留下、剩下 יָתַ



ר○ שָׂ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01320 בַּ

ר שָׂ  肉、身体 בָּ

ם○ חֶ לָּ ם 03899 וּבַ חֶ לֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ם חֶ  面包、食物 לֶ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

רֹפוּ○ שְׂ פוּ 08313 תִּ רְ שְׂ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ף רַ  燃烧、火烧 שָׂ
□8:32 剩下的肉和饼，你们要用火焚烧。 

□8:32 剩下的肉和饼都要烧掉。 

 

★利未记 8章 33 节 

ח○ תַ פֶּ ל וּמִ ד אֹהֶ צְאוּ לֹא מוֹעֵ עַת תֵ בְ ים שִׁ  יָמִ
לֹאת יוֹם עַד○ י מְ יכֶם יְמֵ אֵ לֻּ  מִ
י○ עַת כִּ בְ ים שִׁ לֵּא יָמִ ת יְמַ  כֶם׃יֶדְ -אֶ
○七天，会幕的门你们不可出， 

○直等到你们承接圣职的日子满了， 

○因为你们的授职礼长达七天。 

[字汇分析] 

ח● תַ פֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 06607 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ח תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03318 תֵ Qal 出 יָצָ
去；Hif'il 带出 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ



「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

לֹאת○ א 动词，Qal 不定词附属形 04390 מְ לֵ  充满 מָ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ם○ יכֶ אֵ לֻּ לּוּא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04394 מִ 、设立 מִ

安置 לּוּא ים 的复数为 מִ לּוּאִ י 复数附属形为，מִ לּוּאֵ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 未完式 3 单阳 04390 יְמַ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03027 יֶדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□8:33 你们七天不可出会幕的门，等到你们承接圣职的日子满了，因为

主叫你们七天承接圣职。 

□8:33 你们要留在圣幕门口七天，不可离开，等到完成了按立的礼仪。 

 

★利未记 8章 34 节 

ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ יּוֹם עָ זֶּה בַּ  הַ
וָּה○ עֲשֹׂת יְהוָה צִ כַפֵּר לַ יכֶם׃עֲ  לְ  לֵ
○像今天所做的 

○都是雅威吩咐要做的，好为你们赎罪。 

[字汇分析] 



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赦免、洁净、遮盖 כָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ
□8:34 像今天所行的，都是耶和华吩咐行的，为你们赎罪。 

□8:34 我们今天所做的都是遵照上主给我们的命令做的；这命令是为赎

我们的罪而发出的。 

 



★利未记 8章 35 节 

ח○ תַ ל וּפֶ בוּ מוֹעֵד אֹהֶ שְׁ ם תֵּ יְלָה יוֹמָ  וָלַ
בְ ○ ים עַתשִׁ  יָמִ
תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ  יְהוָה מִ
מוּתוּ וְלֹא○ י תָ ן-כִּ י׃ כֵ וֵּיתִ  צֻ
○你们要昼夜住在会幕门口 

○七天， 

○遵守雅威的吩咐， 

○你们就不会死亡，因为所命令我的就是这样。」 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06607 וּפֶ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 职务、命 מִ



令、掌管 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּתוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pu'al 完成式 1 单 06680 צֻ 、吩咐 צָ

命令 
□8:35 七天你们要昼夜住在会幕门口，遵守耶和华的吩咐，免得你们死

亡，因为所吩咐我的就是这样。” 

□8:35 你们必须留在圣幕门口七天，日夜都在那里，遵行上主的命令。

不然，你们一定死亡。这就是上主给我的命令。” 

 

★利未记 8章 36 节 

רֹן וַיַּעַשׂ○ נָיו אַהֲ ת וּבָ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ יַד יְהוָה צִ ה׃-בְּ ס מֹשֶׁ  

○於是亚伦和他儿子们做了…一切事。(…处填入下行) 

○雅威藉著摩西的手所命令的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

רֹןאַ○ רֹן 专有名词，人名 00175 הֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ



儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:36 于是亚伦和他儿子行了耶和华藉着摩西所吩咐的一切事。 

□8:36 于是，亚伦和他的儿子们都遵照上主藉着摩西颁布的命令做了。 



 

★利未记 9章 1 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ ינִי בַּ מִ שְּׁ א הַ רָ ה קָ  מֹשֶׁ
רֹן○ נָיו לְאַהֲ בָ נֵי וּלְ זִקְ ל׃ וּלְ אֵ רָ  יִשְׂ
○到了第八天，摩西召来 

○亚伦和他儿子们，和以色列的众长老。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן● אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֵי○ זִקְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02205 וּלְ

属形 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:1 到了第八天，摩西召了亚伦和他儿子，并以色列的众长老来， 

□9:1 到了第八天，就是按立礼仪完成后的一天，摩西召集了亚伦、他

的儿子们，和以色列的长老们来。 



 

★利未记 9章 2 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ רֹן-אֶ ח אַהֲ  לְךָ -קַ
גֶל○ ן עֵ ר-בֶּ קָ את בָּ טָּ חַ עֹלָה וְאַיִל לְ  לְ
ם○ ימִ מִ ב תְּ רֵ קְ נֵי וְהַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○对亚伦说：「你当取 

○牛群中的一只公牛犊作赎罪祭，一只公绵羊作燔祭， 

○都要没有残疾的，献在雅威面前。 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

גֶל● גֶל 名词，阳性单数 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ם● ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完全的、完整 תָּ



的 

ב○ רֵ קְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 07126 וְהַ

ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

פְ ○ נֵי 介系词 03942 נֵילִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:2 对亚伦说：“你当取牛群中的一只公牛犊作赎罪祭，一只公绵羊

作燔祭，都要没有残疾的，献在耶和华面前。 

□9:2 他告诉亚伦：“你要带来一头没有残缺的小公牛作赎罪祭，一只

没有残缺的公绵羊作烧化祭献给上主。 

 

★利未记 9章 3 节 

ל○ נֵי-וְאֶ ל בְּ אֵ רָ דַבֵּר יִשְׂ  לֵאמֹר תְּ
חוּ○ יר קְ עִ זִּים-שְׂ את עִ טָּ חַ  לְ
גֶל○ נֵי וָכֶבֶשׂ וְעֵ נָה-בְּ ם שָׁ ימִ מִ  תְּ
ה׃○ עֹלָ  לְ
○你也要对以色列人说： 

○『你们当取一只公山羊作赎罪祭， 

○一只牛犊和一只绵羊羔，都要一岁、没有残疾的， 

○作燔祭， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

§2.35, 2.31 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 9.4 אָמַ

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊、公羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

גֶל● גֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05695 וְעֵ  牛犊 עֵ

שׂ○ בֶ בֶשׂ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03532 וָכֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

ה● עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□9:3 你也要对以色列人说：‘你们当取一只公山羊作赎罪祭，又取一

只牛犊和一只绵羊羔，都要一岁没有残疾的作燔祭， 

□9:3 然后，你要叫以色列人带来一只公山羊作赎罪祭，又带来一岁大、

没有残缺的小牛和小绵羊各一只作烧化祭， 

 

★利未记 9章 4 节 

ים וָאַיִל וְשׁוֹר○ מִ לָ שְׁ  לִ
זְבֹּחַ ○ נֵי לִ פְ  יְהוָה לִ
ה○ נְחָ לוּלָה וּמִ ן בְּ מֶ שָּׁ  בַ
י○ יּוֹם כִּ אָה יְהוָה הַ יכֶם׃ נִרְ לֵ  אֲ



○(又取)一只公牛，一只公绵羊作平安祭， 

○献在雅威面前， 

○(并取)调油的素祭， 

○因为今天雅威要向你们显现。』 

[字汇分析] 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07794 וְשׁוֹר●

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וָאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ מִ לָ שְׁ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 08002 לִ לֶ 平 שֶׁ
安祭 

זְבֹּחַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  看 רָ

§2.34 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ
□9:4 又取一只公牛、一只公绵羊作平安祭，献在耶和华面前，并取调

油的素祭，因为今天耶和华要向你们显现。’” 

□9:4 一头小公牛和一只公绵羊作平安祭。你们要把这些跟调和着橄榄

油的素祭都献给上主。你们必须履行这一切，因为今天上主要向你们显

现。” 

 

★利未记 9章 5 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ ר אֵ שֶׁ וָּה אֲ ה צִ  מֹשֶׁ
ל○ נֵי-אֶ ל פְּ  מוֹעֵד אֹהֶ
בוּ○ רְ עֵדָה-כָּל וַיִּקְ דוּ הָ מְ נֵי וַיַּעַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○於是他们把摩西所吩咐的，带 

○到会幕前； 

○全会众都近前来，站在雅威面前。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:5 于是他们把摩西所吩咐的带到会幕前，全会众都近前来，站在耶

和华面前。 



□9:5 于是，他们把摩西吩咐他们的都带到圣幕前；全体民众聚集在那

里要敬拜上主。 

 

★利未记 9章 6 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ  מֹשֶׁ
דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ עֲשׂוּ יְהוָה צִ  תַּ
א○ יכֶם וְיֵרָ לֵ  יְהוָה׃ כְּבוֹד אֲ
○摩西说： 

○「这是雅威命令你们所当行的； 

○雅威的荣光就会向你们显现。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

א● אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 וְיֵרָ  看 רָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:6 摩西说：“这是耶和华吩咐你们所当行的，耶和华的荣光就要向

你们显现。” 

□9:6 摩西说：“上主命令你们做这一切，为要向你们显现他的荣耀。” 

 

★利未记 9章 7 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ ב אַהֲ רַ ל קְ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
ה○ שֵׂ ת וַעֲ ךָ -אֶ אתְ טָּ ת חַ ךָ -וְאֶ תֶ  עֹלָ
דְךָ  וְכַפֵּר○ עַ ד בַּ עַ עָם וּבְ  הָ
ה○ שֵׂ ת וַעֲ בַּן-אֶ רְ עָם קָ עֲדָם וְכַפֵּר הָ  בַּ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  יְהוָה׃ צִ
○摩西对亚伦说：「你就近坛前， 

○献你的赎罪祭和燔祭， 

○为自己与百姓赎罪， 

○又献上百姓的供物，为他们赎罪， 

○都照雅威所命令的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ב○ רַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07126 קְ רַ 、临近、靠近 קָ



带近、呈献 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ אתְ טָּ את 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ ךָ  05930 עֹלָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 עֹלָ

阳词尾 ה ה 燔祭、阶梯 עֹלָ ת 的附属形为 עֹלָ 用；עֹלַ

附属形来加词尾。 

ר● פֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 03722 וְכַ

פַר  赦免、洁净、遮盖 כָּ

ךָ ○ דְ עַ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 2 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、为 בַּ

代替 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוְכַ ○  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 03722 פֵּ

פַר  赦免、洁净、遮盖 כָּ

דָם○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 复阳词尾 3 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:7 摩西对亚伦说：“你就近坛前，献你的赎罪祭和燔祭，为自己与

百姓赎罪；又献上百姓的供物，为他们赎罪，都照耶和华所吩咐的。” 

□9:7 接着，他对亚伦说：“你要到祭坛前献赎罪祭和烧化祭，为你自

己和人民赎罪。你要遵行上主的命令献上这祭，为人民赎罪。” 

 

★利未记 9章 8 节 

בוַיִּ ○ רַ רֹן קְ ל אַהֲ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
ט○ חַ ת וַיִּשְׁ גֶל-אֶ את עֵ טָּ חַ ר הַ שֶׁ  לוֹ׃-אֲ
○於是，亚伦就近坛前， 

○宰了为自己作赎罪祭的公牛犊。 



[字汇分析] 

ב● רַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 §8.1, 2.35 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ט● חַ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶל○ גֶל 名词，单阳附属形 05695 עֵ  牛犊 עֵ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 
□9:8 于是亚伦就近坛前，宰了为自己作赎罪祭的牛犊。 

□9:8 于是，亚伦走到祭坛前，宰了小公牛作他自己的赎罪祭。 

 

★利未记 9章 9 节 

בוּ○ רִ נֵי וַיַּקְ רֹן בְּ ת אַהֲ דָּם-אֶ יו הַ לָ  אֵ
בֹּל○ עוֹ וַיִּטְ בָּ צְ  בַּדָּם אֶ
ן○ נוֹת-עַל וַיִּתֵּ רְ חַ  קַ זְבֵּ מִּ  הַ
ת○ דָּם-וְאֶ ל יָצַק הַ ׃ יְסוֹד-אֶ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○亚伦的儿子把血带到他那里， 

○他就把他的指头蘸在血中， 

○抹在坛的(四)角上， 

○又把血倒在坛的底座。 

[字汇分析] 

בוּ● רִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复 + וְ  连接词 07126 וַיַּקְ



阳 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

בֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02881 וַיִּטְ בַ ，蘸 טָ

浸入，陷入 

עוֹ○ בָּ צְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00676 אֶ בַּ צְ  指头 אֶ

ע בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ  。用附属形来加词尾；אֶ

םבַּ ○  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 דָּ
血 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 交给、递 נָתַ

出 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 03332 יָצַ  倒、浇灌 יָצַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□9:9 亚伦的儿子把血奉给他，他就把指头蘸在血中，抹在坛的四角上，

又把血倒在坛脚那里。 

□9:9 他的儿子们把血带到他面前，他就用手指蘸了血，把血抹在祭坛

凸起的四角上，剩下的血都倒在祭坛的座上。 

 

★利未记 9章 10 节 

ת○ לֶב-וְאֶ חֵ ת הַ יֹת-וְאֶ לָ כְּ ת הַ ת-וְאֶ רֶ יֹּתֶ ן הַ בֵד-מִ כָּ  הַ
ן○ את-מִ טָּ חַ  הַ
יר○ טִ קְ ה הִ חָ זְבֵּ מִּ ר הַ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○惟有…脂油和肾脏，并肝上取的网子，(…处填入下行) 

○赎罪祭的 

○都要照雅威所吩咐摩西的烧在坛上； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ יֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03508 הַ רֶ 悬垂 יֹתֶ

物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ



ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06999 הִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□9:10 惟有赎罪祭的脂油和腰子，并肝上取的网子，都烧在坛上，是照

耶和华所吩咐摩西的。 

□9:10 接着，他照着上主藉摩西颁布的命令把脂肪、两个腰子，和肝最

好的部分全部放在祭坛上烧献。 

 

★利未记 9章 11 节 



ת○ ר-וְאֶ בָּשָׂ ת הַ עוֹר-וְאֶ ףשָׂ  הָ שׁ רַ  בָּאֵ
חוּץ○ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  לַ
○又用火将肉和皮烧 

○在营外。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  扎营、军队 מַ
□9:11 又用火将肉和皮烧在营外。 

□9:11 他又把牛皮和牛肉带到营外焚烧。 

 

★利未记 9章 12 节 

ט○ חַ ת וַיִּשְׁ עֹלָה-אֶ  הָ
צִאוּ○ נֵי וַיַּמְ רֹן בְּ יו אַהֲ לָ ת אֵ דָּם-אֶ  הַ
הוּ○ קֵ זְבֵּחַ -עַל וַיִּזְרְ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○他宰了燔祭牲， 

○亚伦的儿子把血递给他， 



○他就把它洒在坛的周围， 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹ○ ההָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 לָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

אוּ● צִ א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04672 וַיַּמְ צָ 构 מָ
到、找到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

הוּ● קֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02236 וַיִּזְרְ

词尾 ק  撒、播种、分散 זָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ בִ  名词，阳性单数 05439 סָ בסָ י  四围、环绕 在

此作副词使用。 
□9:12 亚伦宰了燔祭牲，他儿子把血递给他，他就洒在坛的周围。 

□9:12 他也宰了为自己献上的烧化祭祭牲。他的儿子们把血带到他面



前，他就把血泼在祭坛四周。 

 

★利未记 9章 13 节 

ת○ עֹלָה-וְאֶ יאוּ הָ צִ מְ יו הִ לָ  אֵ
יהָ ○ חֶ נְתָ ת לִ רֹאשׁ-וְאֶ  הָ
ר○ טֵ ׃-עַל וַיַּקְ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○又把燔祭递给他， 

○一块一块的、连头 

○他都烧在坛上； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

יאוּ○ צִ מְ א 动词，Hif'il 完成式 3 复 04672 הִ צָ 构 מָ
到、找到 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יהָ ● חֶ נְתָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 05409 לִ

尾 ח ח 一块、一块肉 נֵתַ ין 的复数为 נֵתַ חִ 复数附属，נְתָ

形为 י חֵ  。用附属形来加词尾；נְתָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、薰 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מִּ ○ חַ הַ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 זְבֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ
□9:13 又把燔祭一块一块地连头递给他，他都烧在坛上。 

□9:13 然后，他们把头和肉块交给他，他就把这些放在祭坛上烧。 

 

★利未记 9章 14 节 

ץ○ חַ ת וַיִּרְ רֶב-אֶ קֶּ ת הַ יִם-וְאֶ עָ רָ כְּ  הַ
ר○ טֵ עֹלָה-עַל וַיַּקְ ה׃ הָ זְבֵּחָ מִּ  הַ
○又洗了脏腑和腿， 

○烧在坛上的燔祭上。 

[字汇分析] 

ץ● חַ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07364 וַיִּרְ חַ 洗、沐 רָ

浴 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、中间 קֶ

内脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ עָ רָ כְּ יִם 03767 הַ עַ רָ כְּ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴性双数 ע רָ  腿 כָּ

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、薰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ



向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ
□9:14 又洗了脏腑和腿，烧在坛上的燔祭上。 

□9:14 接着，他洗净了内脏和后腿，摆在烧化祭上面烧献。 

 

★利未记 9章 15 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ ן אֵ בַּ רְ עָם קָ  הָ
חוַיִּקַּ ○ ת  עִיר-אֶ את שְׂ טָּ חַ ר הַ שֶׁ עָם אֲ  לָ
הוּ○ טֵ חָ הוּ וַיִּשְׁ אֵ טְּ אשׁוֹן׃ וַיְחַ רִ  כָּ
○他把百姓的供物带来。 

○他取了那给百姓作赎罪祭的公山羊， 

○把它宰了，献上它作为赎罪祭，和先前的一样； 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊、公羊 שָׂ

את○ טָּ חַ אתחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ 、罪 טָּ

赎罪祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
国民、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ



§2.20 

הוּ● טֵ חָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ

词尾 ט חַ  杀 שָׁ

הוּ○ אֵ טְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 02398 וַיְחַ

阳词尾 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

אשׁ○ רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07223 וֹןכָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ
□9:15 他奉上百姓的供物，把那给百姓作赎罪祭的公山羊宰了，为罪献

上，和先献的一样。 

□9:15 后来，亚伦为人民献祭。他把为人民赎罪的公山羊带来，宰了，

然后照着他为自己献赎罪祭的方法献上那只公山羊。 

 

★利未记 9章 16 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ עֹלָה-אֶ הָ  הָ שֶׂ ט׃ וַיַּעֲ פָּ שְׁ מִּ  כַּ
○他也把燔祭牲牵来，照例而献它。 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

הָ ○ שֶׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 06213 וַיַּעֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□9:16 也奉上燔祭，照例而献。 

□9:16 他又带烧化祭的祭牲来，照着条例把它献上。 



 

★利未记 9章 17 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ ה-אֶ נְחָ מִּ  הַ
לֵּא○ נָּה כַפּוֹ וַיְמַ מֶּ ר מִ טֵ זְבֵּחַ -עַל וַיַּקְ מִּ  הַ
בַד○ לְּ ר׃ עֹלַת מִ בֹּקֶ  הַ
○他又把素祭带来， 

○从其中取了一满把，烧在坛上； 

○这是在早晨的燔祭以外。 

[字汇分析] 

ב● רֵ רַ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ בקָ  临

近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לֵ  充满 מָ

פּוֹ○ ף 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03709 כַ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף ף 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר○ טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、薰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + מִ

属形 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ



ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ
□9:17 他又奉上素祭，从其中取一满把，烧在坛上，这是在早晨的燔祭

以外。 

□9:17 他也献了素祭，拿一把面粉放在祭坛上烧。（除了每天早上的烧

化祭外，再献这祭。） 

 

★利未记 9章 18 节 

ט○ חַ ת וַיִּשְׁ שּׁוֹר-אֶ ת הַ אַיִל-וְאֶ  הָ
ים זֶבַח○ מִ לָ שְּׁ ר הַ שֶׁ עָם אֲ  לָ
צִאוּ○ נֵי וַיַּמְ רֹן בְּ ת אַהֲ דָּם-אֶ י הַ לָ ואֵ  

הוּ○ קֵ זְבֵּחַ -עַל וַיִּזְרְ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○他宰了那…公牛和公绵羊。(…处填入下行) 

○给百姓作平安祭的 

○亚伦的儿子们把血递给他， 

○他就把它洒在坛的周围； 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ח● ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ



国民、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

אוּ● צִ א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04672 וַיַּמְ צָ 构 מָ
到、找到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

הוּ● קֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02236 וַיִּזְרְ

词尾 ק  撒、播种、分散 זָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ י 名词，阳性单数 05439 סָ בִ בסָ  四围、环绕 在

此作副词使用。 
□9:18 亚伦宰了那给百姓作平安祭的公牛和公绵羊。他儿子把血递给

他，他就洒在坛的周围。 

□9:18 他宰了公牛和公绵羊，为人民献上平安祭。他的儿子们把血带到

他面前，他就把血泼在祭坛四周。 

 

★利未记 9章 19 节 

ת○ ים-וְאֶ בִ לָ חֲ ן הַ שּׁוֹר-מִ ן הַ אַיִל-וּמִ  הָ
יָה○ אַלְ ה הָ סֶּ כַ מְ יֹת וְהַ לָ כְּ ת וְהַ רֶ בֵד׃ וְיֹתֶ כָּ  הַ



○(又把)公牛和公绵羊的脂油、 

○肥尾巴，并盖(脏)的(脂油)与肾脏，和肝上的网子(都递给他)； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ לָ חֲ לֶב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02459 הַ  脂油 חֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

יָה● אַלְ יָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00451 הָ 、尾巴 אַלְ

肥尾巴 

ה○ סֶּ כַ מְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04374 וְהַ

数 ה סֶּ כַ  遮盖物 מְ

יֹת○ לָ כְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03629 וְהַ

数 יָה לְ  肾脏 כִּ

ת○ רֶ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03508 וְיֹתֶ רֶ  יֹתֶ
悬垂物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

כָּ ○ דהַ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 בֵ בֵ  肝 כָּ
□9:19 又把公牛和公绵羊的脂油、肥尾巴，并盖脏的脂油与腰子，和肝

上的网子，都递给他， 

□9:19 亚伦把公牛和公绵羊全部的脂肪 

 

★利未记 9章 20 节 

ימוּ○ ת וַיָּשִׂ ים-אֶ בִ לָ חֲ זוֹת-עַל הַ חָ  הֶ
ר○ טֵ ים וַיַּקְ בִ לָ חֲ ה׃ הַ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
○他们把脂油放在胸上， 



○他就把脂油烧在坛上。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ 、使、置 שִׂ

放 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ לָ חֲ לֶב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02459 הַ  脂油 חֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

זוֹת○ חָ זֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02373 הֶ  胸 חָ

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、薰 

ים○ בִ לָ חֲ לֶב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02459 הַ  脂油 חֵ

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ
□9:20 把脂油放在胸上，他就把脂油烧在坛上。 

□9:20 放在祭牲的胸脯上面，带到祭坛上。他在祭坛上烧脂肪， 

 

★利未记 9章 21 节 

ת○ זוֹת וְאֵ חָ ת הֶ ין שׁוֹק וְאֵ יָּמִ נִיף הַ רֹן הֵ  אַהֲ
נוּפָה○ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ה׃ צִ  מֹשֶׁ
○亚伦把胸和右腿摇一摇 

○在雅威面前当作摇祭， 

○都是照摩西所命令的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

זוֹת○ חָ זֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02373 הֶ  胸 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边、南方 

נִיף○ 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05130 הֵ

摇动、挥舞 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה● נוּפָ נוּפָה 名词，阴性单数 08573 תְּ 抡手、挥舞、摇 תְּ

动 

נֵי○ פְ נִים 介系词 06440 לִ נֶה פָּ נֵי 脸面 פָּ פְ  + לְ  从介系词 לִ
名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□9:21 胸和右腿，亚伦当作摇祭，在耶和华面前摇一摇，都是照摩西所

吩咐的。 

□9:21 并且遵照摩西的命令把胸肉和右后腿当特别礼物献给上主。 

 

★利未记 9章 22 节 

א○ רֹן וַיִּשָּׂ ת אַהֲ ל יָדָו-אֶ עָם-אֶ כֵם הָ רְ  וַיְבָ



ד○ עֲשֹׂת וַיֵּרֶ את מֵ טָּ חַ עֹלָה הַ ים׃ וְהָ מִ לָ שְּׁ  וְהַ
○亚伦向百姓举起他的双手，祝福他们。 

○他献了赎罪祭、燔祭、平安祭就下来。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ו○ יו 和读型 יָדוֹ 这是写型 03027 יָדָ 两个字的混合 יָדָ

字型。按读型，它是名词，双阴 + 3 单阳词尾 יָד 手、

边、力量、权势 如按写型 ֹיָדו，它是名词，单阴 + 3 单

阳词尾。单数时，יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词

尾。双数时，יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ ；יְדֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ כֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、临到 יָרַ

下去 §8.31 

שֹׂת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ



赎罪祭 

ה○ עֹלָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05930 וְהָ

数 ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ מִ לָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08002 וְהַ

数 ם לֶ  平安祭 שֶׁ
□9:22 亚伦向百姓举手，为他们祝福。他献了赎罪祭、燔祭、平安祭，

就下来了。 

□9:22 亚伦献了赎罪祭、烧化祭、平安祭以后，就举手祝福人民，然后

从祭坛上下来。 

 

★利未记 9章 23 节 

ה וַיָּבֹא○ רֹן מֹשֶׁ ל וְאַהֲ ל-אֶ  מוֹעֵד אֹהֶ
כוּ וַיֵּצְאוּ○ רֲ ת וַיְבָ עָם-אֶ  הָ
א○ ל יְהוָה-כְבוֹד וַיֵּרָ עָם׃-כָּל-אֶ  הָ
○摩西和亚伦进入会幕， 

○他们出来为百姓祝福， 

○雅威的荣光就向众民显现。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ



§8.1, 2.35, 8.31 

כוּ○ רֲ ךְ בָּ  动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01288 וַיְבָ  赐福 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  看 רָ

§8.1, 2.35, 10.3, 10.6 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□9:23 摩西、亚伦进入会幕，又出来为百姓祝福，耶和华的荣光就向众

民显现。 

□9:23 摩西和亚伦进了上主的圣幕，再从那里出来，祝福人民。这时候，

上主的荣耀向全体民众显现。 

 

★利未记 9章 24 节 



צֵא○ שׁ וַתֵּ נֵי אֵ פְ לִּ  יְהוָה מִ
זְבֵּחַ -עַל וַתֹּאכַל○ מִּ ת הַ עֹלָה-אֶ ת הָ לָ -וְאֶ חֲ יםהַ  בִ
א○ עָם-כָּל וַיַּרְ לוּ וַיָּרֹנּוּ הָ ם׃-עַל וַיִּפְּ נֵיהֶ  פְּ
○有火从雅威面前出来， 

○在坛上烧尽燔祭和脂油； 

○众民一见，就都欢呼，他们的脸俯伏(在地)。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מִּ ○ חַ הַ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 זְבֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ בִ לָ חֲ לֶב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02459 הַ  脂油 חֵ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נַן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07442 וַיָּרֹנּוּ○ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□9:24 有火从耶和华面前出来，在坛上烧尽燔祭和脂油。众民一见，就

都欢呼，俯伏在地。 

□9:24 突然间，上主降火焚烧了烧化祭和祭坛上的脂肪。人民一看见这

景象就都欢呼，俯伏在地上。 

 

★利未记 10章 1 节 

חוּ○ נֵי וַיִּקְ רֹן-בְ יהוּא נָדָב אַהֲ בִ ישׁ וַאֲ תוֹ אִ תָּ חְ  מַ
נוּ○ ן וַיִּתְּ הֵ שׁ בָ ימוּ אֵ יהָ  וַיָּשִׂ לֶ ת עָ טֹרֶ  קְ
בוּ○ רִ נֵי וַיַּקְ פְ שׁ יְהוָה לִ ה אֵ  זָרָ
ר○ שֶׁ וָּה לֹא אֲ ם׃ צִ  אֹתָ
○亚伦的儿子们拿答和亚比户各拿自己的香炉， 



○给它们(原文用阴性复数)盛上火，为它(原文用阴性单数)加上香， 

○在雅威面前献上凡火， 

○是雅威没有命令他们的， 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ תָּ חְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04289 מַ תָּ חְ 、火鼎 מַ

香炉 ה תָּ חְ ת 的附属形为 מַ תַּ חְ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、交给 נָתַ

递出 

ן○ הֵ ן 代名词 3 复阴 + בְּ  介系词 02004 בָ  她们 הֵ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ 、使、置 שִׂ

放 §8.1, 2.35 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ



烟 

בוּ● רִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复 + וְ  连接词 07126 וַיַּקְ

阳 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阴 02114 זָרָ

做陌生人 这个分词在此作形容词解。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□10:1 亚伦的儿子拿答、亚比户各拿自己的香炉，盛上火，加上香，在

耶和华面前献上凡火，是耶和华没有吩咐他们的， 

□10:1 亚伦的儿子拿答和亚比户各拿自己的香炉，盛了火，烧了香，把

它献给上主。但这是凡俗的香火，因为上主并没有命令他们献这香火。 

 

★利未记 10章 2 节 

צֵא○ שׁ וַתֵּ נֵי אֵ פְ לִּ ם וַתֹּאכַל יְהוָה מִ  אוֹתָ
תוּ○ נֵי וַיָּמֻ פְ  יְהוָה׃ לִ



○就有火从雅威面前出来，把他们烧灭， 

○他们就死在雅威面前。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

תוּ●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמֻ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:2 就有火从耶和华面前出来，把他们烧灭，他们就死在耶和华面前。 

□10:2 突然，上主降火，在自己面前把他们就地烧死。 

 



★利未记 10章 3 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ  אַהֲ
ר הוּא○ שֶׁ  לֵאמֹר יְהוָה דִּבֶּר-אֲ
רֹבַי○ קְ דֵשׁ בִּ קָּ  אֶ
נֵי-וְעַל○ עָם-כָל פְּ בֵד הָ כָּ  אֶ
רֹן׃ וַיִּדֹּם○  אַהֲ
○於是摩西对亚伦说： 

○「这就是雅威所吩咐的，说： 

○『在亲近我的人中我要显为圣； 

○在众民面前，我要得荣耀。』」 

○亚伦就默默不言。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 9.4 אָמַ

י● רֹבַ קְ 形容词，复阳 + 1 单词 + בְּ  介系词 07138 בִּ



尾 רוֹב  。近的 此作名词解，指「亲近的人」 קָ

דֵשׁ○ קָּ דַשׁ 动词，Nif'al 未完成式 1 单 06942 אֶ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ד○ בֵ כָּ ד 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03513 אֶ בַ  Qal כָּ
是重的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、加重，

Hif'il 加重 

ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01826 וַיִּדֹּם●  静默 דָּמַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ
□10:3 于是摩西对亚伦说：“这就是耶和华所说：‘我在亲近我的人中

要显为圣；在众民面前，我要得荣耀。’”亚伦就默默不言。 

□10:3 于是，摩西告诉亚伦；“上主曾说：‘事奉我的人必须尊重我的

神圣；我要向我子民显示我的荣耀(“我要向我子民显示我的荣耀”或

译“我的子民必须敬重我”。)。’从这件事你就知道这句话的意思

了。”但是亚伦默不作声。 

 

★利未记 10章 4 节 

א○ רָ ה וַיִּקְ ל מֹשֶׁ ל-אֶ אֵ ישָׁ ל מִ ן וְאֶ פָ צָ לְ  אֶ
נֵי○ זִּיאֵל בְּ רֹן דֹּד עֻ  אַהֲ
רוַיֹּ○ ם אמֶ הֶ לֵ בוּ אֲ רְ אוּ קִ ת שְׂ יכֶם-אֶ חֵ  אֲ
ת○ אֵ נֵי מֵ קֹּדֶשׁ-פְּ ל הַ חוּץ-אֶ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  לַ
○摩西召了米沙利、以利撒反来， 

○亚伦叔父乌薛的儿子 



○对他们说：「上前来抬你们的亲属， 

○从圣所前(抬)到营外。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ אֵ ישָׁ ל 专有名词，人名 04332 מִ אֵ ישָׁ  米沙利 מִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ן○ פָ צָ לְ ן 专有名词，人名 00469 אֶ פָ צָ לְ  以利撒反 אֶ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ

叔伯、舅舅、心 דּוֹד 名词，单阳附属形 01730 דֹּד○

爱的人、爱、爱情 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 07126 קִ רַ 、临近、靠近 קָ

带近、呈献 

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ

亲属 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  扎营、军队 מַ
□10:4 摩西召了亚伦叔父乌薛的儿子米沙利、以利撒反来，对他们说：

“上前来，把你们的亲属从圣所前抬到营外。” 

□10:4 摩西召了亚伦的叔父乌薛的儿子米沙利和以利撒反来，告诉他

们：“把你们亲属的尸体抬出圣所，带到营外去。” 

 

★利未记 10章 5 节 

בוּ○ רְ  וַיִּקְ
ם○ אֻ ם וַיִּשָּׂ נֹתָ תֳּ כֻ ל בְּ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
ר○ שֶׁ אֲ ה׃ דִּבֶּר כַּ  מֹשֶׁ
○於是他们近前来， 

○把他们连袍子抬到营外， 

○是照摩西所吩咐的。 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 



ם● אֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○ נֹתָ תֳּ כֻ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03801 בְּ

尾 תֹנֶת תֹּנֶת כְּ תֹּנֶת 外袍、衬衫似的长外衣 כֻּ 的复数 כֻּ

为 נֹת תֳּ נוֹת 复数附属形为，כֻּ תְ  。用附属形来加词尾；כָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  扎营、军队 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□10:5 于是二人上前来，把他们穿着袍子抬到营外，是照摩西所吩咐的。 

□10:5 他们遵照摩西的命令抓住尸体的衣服，把尸体抬到营外去。 

 

★利未记 10章 6 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ זָר אַהֲ עָ לְ אֶ ר וּלְ מָ יתָ אִ נָיו וּלְ  בָּ
יכֶם○ אשֵׁ עוּ-אַל רָ רָ פְ גְדֵיכֶם תִּ רֹמוּ-לֹא וּבִ פְ  תִ
תוּ וְלֹא○ מֻ  תָ
עֵדָה-כָּל וְעַל○ צֹף הָ  יִקְ
יכֶם○ חֵ ית-כָּל וַאֲ ל בֵּ אֵ רָ כּוּ יִשְׂ  יִבְ
ת○ פָה-אֶ רֵ שְּׂ ר הַ שֶׁ ףשָׂ  אֲ  יְהוָה׃ רַ
○摩西对亚伦和他儿子以利亚撒、以他玛说： 

○「不可蓬头散发，也不可撕裂衣裳， 

○你们就不会死亡， 

○他也不会向会众发怒； 



○只要你们的弟兄以色列全家…哀哭。(…处填入下行) 

○为雅威所发的火 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

זָר○ עָ לְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00499 וּלְ

人名 זָר עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ר○ מָ יתָ אִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00385 וּלְ

人名 ר מָ יתָ  以他玛 אִ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

אשֵׁ ● םרָ 头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07218 יכֶ
顶、头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ ；רָ
用附属形来加词尾。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

עוּ○ רָ פְ עוּ 06544 תִּ רְ פְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ע רַ  忽视、放松 פָּ

ם○ יכֶ גְדֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 00899 וּבִ

尾 גֶד גֶד 衣服 בֶּ גָדִים 的复数为 בֶּ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ ；בִּ
用附属形来加词尾 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רֹמוּ○ פְ ם 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06533 תִ רַ 撕 פָּ
裂 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תוּ○ מֻ  死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

צֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07107 יִקְ צַ 发 קָ
怒、生气 

ם● יכֶ חֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、亲属 אָח 的复数为 ים  复数附属形为，אַחִ

י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01058 יִבְ כָ  哭 בָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ פָ רֵ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08316 הַ פָ רֵ  燃烧 שְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:6 摩西对亚伦和他儿子以利亚撒、以他玛说：“不可蓬头散发，也

不可撕裂衣裳，免得你们死亡，又免得耶和华向会众发怒。只要你们的

弟兄以色列全家为耶和华所发的火哀哭。 

□10:6 摩西告诉亚伦和他的儿子以利亚撒和以他玛：“你们不可披头散

发，也不可撕裂衣服，表示哀悼。不然，你们一定死亡；上主也会向全

体会众发怒。但是，你们全体以色列同胞可以为上主降火所造成的死亡

事件哀伤。 

 

★利未记 10章 7 节 

ח○ תַ פֶּ ל וּמִ ד אֹהֶ צְאוּ לֹא מוֹעֵ  תֵ
ן○ תוּ-פֶּ מֻ י תָּ ן-כִּ מֶ ת שֶׁ חַ שְׁ יכֶם יְהוָה מִ לֵ  עֲ
דְבַ  וַיַּעֲשׂוּ○ רכִּ ה׃  פ מֹשֶׁ  

○你们也不可出会幕的门， 

○免得你们死亡，因为雅威的膏油在你们的身上。」 

○他们就照摩西的话行了。 

[字汇分析] 

ח● תַ פֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 06607 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ח תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



אוּ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

תוּ○ מֻ  死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

ת○ חַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04888 מִ חָ שְׁ 受油膏的部 מִ

分 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 在…上 עַ

面、旁边 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:7 你们也不可出会幕的门，恐怕你们死亡，因为耶和华的膏油在你

们的身上。”他们就照摩西的话行了。 

□10:7 你们不可离开圣幕门口，不然，你们一定死亡，因为上主的圣油

已经使你们成圣了。”于是他们遵照摩西的话做了。 

 

★利未记 10章 8 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ רֹן-אֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ



○雅威晓谕亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□10:8 耶和华晓谕亚伦说： 

□10:8 上主告诉亚伦： 

 

★利未记 10章 9 节 

כָר יַיןִ○ תְּ -אַל וְשֵׁ שְׁ ה תֵּ נֶיךָ  אַתָּ ךְ  וּבָ תָּ  אִ
כֶם○ ל בְּבֹאֲ ל-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
תוּ וְלֹא○ מֻ  תָ
ת○ קַּ יכֶם׃ עוֹלָם חֻ  לְדֹרֹתֵ
○「你和同你在一起的你的儿子们…不可喝淡酒和烈酒，(…处填入下

行) 

○进会幕的时候， 

○你们就不会死亡； 

○这要作你们世世代代永远的定例。 

[字汇分析] 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן●

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07941 וְשֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ



，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

תְּ ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תֵּ תָ  喝 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ם● כֶ בֹאֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00935 בְּ

形 2 + בּוֹא 复阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תוּ○ מֻ  死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例、范围 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 代、时代 ֹרדּו  的复数有 ים 两 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ
种形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 
词尾。 
□10:9“你和你儿子进会幕的时候，清酒、浓酒都不可喝，免得你们死

亡。这要作你们世世代代永远的定例， 

□10:9“你和你的儿子们喝了淡酒或烈酒以后不可进入我的圣幕，不



然，你们一定死亡。你们的后代必须永远遵守这条例。 

 

★利未记 10章 10 节 

דִּיל○ בְ הַ ין וּלֲ קֹּדֶשׁ בֵּ ין הַ חֹל וּבֵ  הַ
ין○ א וּבֵ מֵ טָּ יןוּ הַ הוֹר׃ בֵ טָּ  הַ
○使你们可以将圣的、俗的，…分别出来；(…处填入下行) 

○洁净的、不洁净的， 

[字汇分析] 

יל● דִּ בְ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00914 וּלֲ

不定词附属形 דַל  隔绝、分开、分别 בָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

חֹל○ 、普通 חֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02455 הַ

不圣洁的 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

הוֹר○ טָּ הוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 
□10:10 使你们可以将圣的、俗的、洁净的、不洁净的，分别出来； 

□10:10 你们必须辨别圣俗，礼仪上洁净的和不洁净的。 

 



★利未记 10章 11 节 

הוֹרֹת○ ת וּלְ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ ים-כָּל אֵ קִּ חֻ  הַ
ר○ שֶׁ ם יְהוָה דִּבֶּר אֲ יהֶ לֵ יַד אֲ ה׃-בְּ פ מֹשֶׁ  

○又使你们可以将…一切律例教训他们。」(…处填入下行) 

○雅威藉摩西晓谕以色列人的 

[字汇分析] 

הוֹרֹת●  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 03384 וּלְ

不定词附属形 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射 יָרָ

抛掷 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:11 又使你们可以将耶和华藉摩西晓谕以色列人的一切律例教训他

们。” 

□10:11 你们要把我藉着摩西颁布的一切法律教导以色列人。” 

 

★利未记 10章 12 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ  אַהֲ
ל○ זָר וְאֶ עָ לְ ל אֶ ר-וְאֶ מָ יתָ נָיו אִ ים בָּ רִ נּוֹתָ  הַ
חוּ○ ת קְ ה-אֶ נְחָ מִּ ת הַ רֶ נּוֹתֶ י הַ שֵּׁ אִ  יְהוָה מֵ
לוּהָ ○ כְ צּוֹת וְאִ צֶל מַ זְבֵּחַ  אֵ מִּ  הַ
י○ ים קֹדֶשׁ כִּ דָשִׁ וא׃ קָ  הִ
○摩西对亚伦…说：(…处填入下行) 

○和他剩下的儿子以利亚撒、以他玛 

○「你们要取那献给雅威火祭中所剩的素祭， 

○要在坛旁不带酵而吃， 

○因为它(原文用阴性)是至圣的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ



זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
留下、剩下 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ת○ רֶ נּוֹתֶ ר 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
留下、剩下 

י○ שֵּׁ אִ ן 介系词 00801 מֵ ה 名词，复阳附属形 + מִ שֶּׁ 火 אִ
祭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּהָ ● כְ  + 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ

3 单阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ



צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□10:12 摩西对亚伦和他剩下的儿子以利亚撒、以他玛说：“你们献给

耶和华火祭中所剩的素祭，要在坛旁不带酵而吃，因为是至圣的。 

□10:12 摩西告诉亚伦和他剩下的两个儿子以利亚撒和以他玛：“你们

要用烧献给上主的祭物中所剩下的素祭做无酵饼，在祭坛旁边吃，因为

这种祭物是至圣的。 

 

★利未记 10章 13 节 

ם○ תֶּ לְ כַ הּ וַאֲ קוֹם אֹתָ דֹשׁ בְּמָ  קָ
י○ קְ  כִּ ק ךָ חָ נֶיךָ -וְחָ וא בָּ י הִ שֵּׁ אִ  יְהוָה מֵ
י○ ן-כִּ י׃ כֵ וֵּיתִ  צֻ
○你们要在圣处吃； 

○因为在献给雅威的火祭中，这是你的分和你儿子的分； 

○所吩咐我的本是这样。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ



方 

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ קְ 、律例 חֹק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02706 חָ

法令、条例、限度 חֹק 的附属形为 חֹק(未出现)；用

附属形来加词尾。 

ק○ 、律例 חֹק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02706 וְחָ

法令、条例、限度 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ ；נֵיבְּ  复数附属形为，בָּ
用附属形来加词尾。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

י○ שֵּׁ אִ ן 介系词 00801 מֵ ה 名词，复阳附属形 + מִ שֶּׁ 火 אִ
祭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pu'al 完成式 1 单 06680 צֻ 、吩咐 צָ

命令 
□10:13 你们要在圣处吃，因为在献给耶和华的火祭中，这是你的份和

你儿子的份，所吩咐我的本是这样。 

□10:13 你们要在神圣的场所吃。这是献给上主的祭物，是归你们和你

们子孙的一份。这就是上主给我的命令。 

 

★利未记 10章 14 节 

ת○ זֵה וְאֵ נוּפָה חֲ תְּ ת הַ ה שׁוֹק וְאֵ רוּמָ תְּ  הַ
לוּ○ קוֹם תֹּאכְ הוֹר בְּמָ  טָ
ה○ נֶיךָ  אַתָּ יךָ  וּבָ נֹתֶ ךְ  וּבְ תָּ  אִ
י○ ךָ -כִּ קְ ק חָ נֶיךָ -וְחָ נוּ בָּ  נִתְּ
י○ חֵ זִּבְ י מִ מֵ לְ נֵי שַׁ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○所摇的胸，所举的腿， 

○你们要在洁净地方吃， 

○你和同你在一起的你的儿子们和女儿们都要吃； 

○因为这些是…给你的分和你儿子的分。(…处填入下行) 

○从以色列人平安祭中 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

זֵה○ זֶה 名词，单阳附属形 02373 חֲ  胸 חָ

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、抡手 תְּ

挥舞、摇动 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 贡 תְּ
献、奉献 

לוּ● ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 



קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ קְ 、律例 חֹק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02706 חָ

法令、条例、限度 חֹק 的附属形为 חֹק(未出现)；用

附属形来加词尾。 

ק○ 、律例 חֹק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02706 וְחָ

法令、条例、限度 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

נוּ○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 05414 נִתְּ  赐、给 נָתַ

י● חֵ זִּבְ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，复阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

י○ מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 08002 שַׁ לֶ  平安祭 שֶׁ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□10:14 所摇的胸、所举的腿，你们要在洁净地方吃，你和你的儿女都

要同吃，因为这些是从以色列人平安祭中给你，当你的份和你儿子的份。 

□10:14 你们和你们的家属可以吃献给上主的特别礼物，就是胸肉和后

腿。你们可以在礼仪上洁净的地方吃这种肉。这是从以色列人所献的平

安祭分出来给你们和你们子孙的。 

 

★利未记 10章 15 节 

ה שׁוֹק○ רוּמָ תְּ זֵה הַ נוּפָה וַחֲ תְּ  הַ
י עַל○ שֵּׁ ים אִ בִ לָ חֲ יאוּ הַ נִיף יָבִ הָ  לְ
נוּפָה○ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
יָה○ נֶיךָ  לְךָ  וְהָ בָ ךָ  וּלְ תְּ ק אִ חָ  עוֹלָם-לְ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  יְהוָה׃ צִ
○所举的腿，所摇的胸， 

○他们要与火祭的脂油一同带来当摇祭， 

○在雅威面前摇一摇； 

○这要归你和同你在一起的你的儿子们当作永得的分， 

○都是照雅威所吩咐的。」 

[字汇分析] 

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק●

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 贡 תְּ
献、奉献 

זֵה○ זֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02373 וַחֲ  胸 חָ

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、抡手 תְּ

挥舞、摇动 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

י○ שֵּׁ ה 名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ים○ בִ לָ חֲ לֶב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02459 הַ  脂油 חֵ



יאוּ○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
到、带来 

נִיף○ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05130 לְ

形 נוּף 抡起、摇动、挥舞 

ה● נוּפָ נוּפָה 名词，阴性单数 08573 תְּ 抡手、挥舞、摇 תְּ

动 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ק○ חָ 律 חֹק 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02706 לְ
例、法令、条例、限度 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:15 所举的腿、所摇的胸，他们要与火祭的脂油一同带来当摇祭，

在耶和华面前摇一摇，这要归你和你儿子当作永得的份，都是照耶和华

所吩咐的。” 

□10:15 他们烧脂肪、把它献给上主的时候，要把后腿和胸肉一起带来。

照上主的命令，这部分要永远归你们和你们的子孙。” 

 

★利未记 10章 16 节 

ת○ עִיר וְאֵ את שְׂ טָּ חַ שׁ דָּרֹשׁ הַ ה דָּרַ  מֹשֶׁ
נֵּה○ ףשֹׂרָ  וְהִ צֹף   וַיִּקְ
זָר-עַל○ עָ לְ ר-וְעַל אֶ מָ יתָ נֵי אִ רֹן בְּ ם אַהֲ רִ נּוֹתָ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○当下摩西急切的寻找作赎罪祭的公山羊， 

○谁知已经焚烧了，便…发怒，(…处填入下行) 

○向亚伦剩下的儿子以利亚撒、以他玛 

○说： 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊、公羊 שָׂ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 



שׁ 动词，Qal 不定词独立形 01875 דָּרֹשׁ○ 、寻求 דָּרַ

寻找 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 01875 דָּרַ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ף○ ף 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 08313 שֹׂרָ רַ 燃 שָׂ
烧、火烧 

צֹף○ ףקָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 וַיִּקְ 、发怒 צַ

生气 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面、旁边 עַ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
留下、剩下 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□10:16 当下摩西急切地寻找作赎罪祭的公山羊，谁知已经焚烧了，便

向亚伦剩下的儿子以利亚撒、以他玛发怒说： 

□10:16 摩西查问那只赎罪祭的公山羊，发现它已经被烧化了。他向以

利亚撒和以他玛发怒，责问他们： 

 

★利未记 10章 17 节 



דּוּעַ ○ ם-לֹא מַ תֶּ לְ כַ ת אֲ את-אֶ טָּ חַ קוֹם הַ קֹּדֶשׁ בִּמְ  הַ
י○ ים קֹדֶשׁ כִּ דָשִׁ וא קָ  הִ
הּ○ ן וְאֹתָ כֶם נָתַ את לָ שֵׂ ת לָ וֹן-אֶ עֵדָה עֲ  הָ
כַפֵּר○ יהֶם לְ לֵ נֵי עֲ פְ  יְהוָה׃ לִ
○「…你们为何没有在圣所吃这赎罪祭呢？ 

○它是至圣的， 

○主把它给了你们，为要除去会众的罪孽， 

○在雅威面前为他们赎罪。 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 00398 אֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 דֶשׁקֹ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ



字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתָ  אֵ
不必翻译 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽、刑罚 עָ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  洁净、遮盖 כָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面、旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:17“这赎罪祭既是至圣的，主又给了你们，为要你们担当会众的

罪孽，在耶和华面前为他们赎罪，你们为何没有在圣所吃呢？ 



□10:17“你们为什么不在神圣的场所吃赎罪祭呢？那是至圣的。上主

把它赐给你们，为要除去全体会众的罪。 

 

★利未记 10章 18 节 

ן○ ת הוּבָא-לֹא הֵ הּ-אֶ ל דָּמָ קֹּדֶשׁ-אֶ ה הַ נִימָ  פְּ
לוּתֹּ אָכוֹל○ הּ אכְ ר בַּקֹּדֶשׁ אֹתָ שֶׁ אֲ י׃ כַּ וֵּיתִ  צִ
○看哪，它的血并没有拿到圣所里去， 

○你们本当照我所吩咐的，在圣所里吃它。」 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ 临 בּוֹא 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 00935 הוּבָ
到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ה○ נִימָ ה 副词 06441 פְּ נִימָ  朝向内、在…之中 פְּ

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל●  吃、吞吃 אָכַ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 



ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 
□10:18 看哪，这祭牲的血并没有拿到圣所里去。你们本当照我所吩咐

的，在圣所里吃这祭肉。” 

□10:18 既然祭牲的血没有带进圣所里面，你们就应该按照我的命令在

那里吃这祭肉。” 

 

★利未记 10章 19 节 

רֹן וַיְדַבֵּר○ ל אַהֲ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ יּוֹם הֵ יבוּ הַ רִ קְ ת הִ ם-אֶ אתָ טָּ ת חַ תָם-וְאֶ  עֹלָ
נֵי○ פְ  יְהוָה לִ
אנָה○ רֶ קְ י וַתִּ לֶּה אֹתִ אֵ  כָּ
י○ תִּ לְ את וְאָכַ טָּ יּוֹם חַ ב הַ יִּיטַ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
○亚伦对摩西说： 

○「看哪，今天他们…献上赎罪祭和燔祭，(…处填入下行) 

○在雅威面前 

○这样的(灾)又临到我， 

○我(若)今天吃了赎罪祭，在雅威的眼中岂(能看)为美呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 §2.6, 13.11 

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07126 הִ רַ 、临近 קָ

靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אתָ טָּ את 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05930 עֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ת 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；עֹלַ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אנָה● רֶ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07122 וַתִּ רָ 遭 קָ
遇、遇见 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳性或阴性 + כְּ  介系词 00428 כָּ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

י● תִּ לְ ל 动词，Qal 连续式 1 单 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 



אתחַ ○ את 名词，阴性单数 02403 טָּ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6, 13.11 

ב○ יִּיטַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הַ  疑问词 03190 הַ

阳 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:19 亚伦对摩西说：“今天他们在耶和华面前献上赎罪祭和燔祭，

我又遇见这样的灾，若今天吃了赎罪祭，耶和华岂能看为美呢？” 

□10:19 亚伦回答：“如果我今天吃了赎罪祭物会怎样呢？这会使上主

悦纳吗？今天人民献了他们的赎罪祭和烧化祭给上主，但是我仍然遭遇

这种灾难。” 

 

★利未记 10章 20 节 

עוַיִּשְׁ ○ ה מַ ב מֹשֶׁ ינָיו׃ וַיִּיטַ עֵ פ בְּ  

○摩西听见了，在他的眼中(看)为美。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

§8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ



יִ  ןעַ  眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:20 摩西听见这话，便以为美。 

□10:20 摩西听了这话以后，便满意了。 

 

★利未记 11章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
ם׃ לֵאמֹר○ הֶ לֵ  אֲ
○雅威对摩西和亚伦说话， 

○对他们(这样)说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□11:1 耶和华对摩西、亚伦说： 

□11:1 上主命令摩西和亚伦 

 

★利未记 11章 2 节 

רוּ○ ל דַּבְּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ יָּה זֹאת לֵאמֹר יִשְׂ חַ  הַ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ כָּל תֹּאכְ ה-מִ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ ץ׃-עַל אֲ אָרֶ  הָ
○「你们要吩咐以色列人说，这是…生物(…处填入下行) 

○在地上一切的牲畜中可吃的： 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

יָּה○ חַ יִּים 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:2“你们晓谕以色列人说，在地上一切走兽中可吃的乃是这些： 

 

★利未记 11章 3 节 

ת כֹּל○ סֶ רֶ פְ ה מַ סָ רְ עַת פַּ ע וְשֹׁסַ סַ סֹת שֶׁ רָ  פְּ
לַת○ עֲ ה מַ  גֵּרָ
ה○ מָ הֵ בְּ  בַּ
הּ○ לוּ׃ אֹתָ  תֹּאכֵ
○凡…蹄分两瓣，就是蹄有裂开的，(…处填入下第二行) 

○倒嚼的 

○牲畜中， 

○你们都可以吃它。 

[字汇分析] 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ת○ סֶ רֶ פְ ס 动词，Hif'il 分词单阴 06536 מַ רַ 、分开 פָּ

剥成一半 

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 06541 פַּ סָ רְ  马蹄 פַּ

ת○ עַ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 08156 וְשֹׁסַ

ע סַ  分开、劈开 שָׁ

ע○ סַ ע 名词，单阳附属形 08157 שֶׁ סַ  分开 שֶׁ

סֹת○ רָ הפַּ  名词，阴性复数 06541 פְּ סָ  马蹄 רְ

ת● לַ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
去 

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵּרָ  反刍之食物 גֵּרָ



ה● מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00929 בַּ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□11:3 凡蹄分两瓣、倒嚼的走兽，你们都可以吃。 

□11:2-3 向以色列人颁布下列条例。凡脚蹄分为两瓣且又反刍的动物，

都可以吃。 

 

★利未记 11章 4 节 

ת אַךְ ○ לוּ לֹא זֶה-אֶ  תֹאכְ
י○ לֵ עֲ מַּ ה מִ גֵּרָ י הַ יסֵ רִ פְ מַּ ה וּמִ סָ רְ פַּ  הַ
ת○ ל-אֶ גָּמָ  הַ
י○ לֵה-כִּ עֲ ה הוּא גֵרָה מַ סָ רְ ינֶנּוּ וּפַ יס אֵ רִ פְ  מַ
א○ מֵ כֶם׃ הוּא טָ  לָ
○但那…不可吃的是：(…处填入下行) 

○倒嚼或分蹄之中 

○骆驼 

○―因为它倒嚼却不分蹄， 

○它对你们就不洁净； 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

י● לֵ עֲ מַּ ן 介系词 05927 מִ 动词，Hif'il 分词，复 + מִ



阳附属形  ָל העָ  上去 

ה○ גֵּרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01625 הַ 反刍动 גֵּרָ

物从胃中吐出以重嚼之食物 

י○ יסֵ רִ פְ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 06536 וּמִ ，动词 + מִ

Hif'il 分词，复阳附属形 ס רַ  分开、剥成一半 פָּ

ה○ סָ רְ פַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06541 הַ סָ רְ  马蹄 פַּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ גָּמָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
去 

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵרָ 反刍动物从胃中吐 גֵּרָ

出以重嚼之食物 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06541 וּפַ סָ רְ 马 פַּ
蹄 

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 ַיִןא 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

יס○ רִ פְ ס 动词，Hif'il 分词单阳 06536 מַ רַ 分开、剥 פָּ

成一半 

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他、她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



□11:4 但那倒嚼或分蹄之中不可吃的乃是骆驼，因为倒嚼不分蹄，就与

你们不洁净。 

 

★利未记 11章 5 节 

ת○ פָן-וְאֶ שָּׁ  הַ
י○ לֵה-כִּ עֲ ה הוּא גֵרָה מַ סָ רְ יס לֹא וּפַ רִ  יַפְ
א○ מֵ כֶם׃ הוּא טָ  לָ
○沙番― 

○因为它倒嚼却不分蹄， 

○它对你们就不洁净； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ פָ שָּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08227 הַ פָ  沙番 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
去 

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵרָ 反刍动物从胃中吐 גֵּרָ

出以重嚼之食物 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06541 וּפַ סָ רְ 马 פַּ
蹄 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יס○ רִ ס 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06536 יַפְ רַ 分 פָּ
开、剥成一半 

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 
□11:5 沙番，因为倒嚼不分蹄，就与你们不洁净。 

 

★利未记 11章 6 节 

ת○ נֶבֶת-וְאֶ אַרְ  הָ
י○ לַת-כִּ עֲ ה מַ וא גֵּרָ ה הִ סָ רְ יסָה לֹא וּפַ רִ פְ  הִ
אָה○ מֵ וא טְ כֶם׃ הִ  לָ
○兔子 

○―因为它(原文用阴性)倒嚼却不分蹄， 

○它(原文用阴性)对你们就不洁净； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נֶבֶ אַרְ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00768 הָ נֶבֶ 兔 אַרְ
子 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ לַ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
去 

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵּרָ 反刍动物从胃中吐 גֵּרָ

出以重嚼之食物 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא הוּא 他、她 如

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06541 וּפַ סָ רְ 马 פַּ
蹄 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ יסָ רִ פְ ס 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 06536 הִ רַ 分 פָּ
开、剥成一半 



אָה● מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא הוּא 他、她 如

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□11:6 兔子，因为倒嚼不分蹄，就与你们不洁净。 

□11:4-6 但是你们不可吃骆驼、獾，或兔子，要把这些当作不洁净的动

物；因为它们虽然反刍，脚蹄却没有分瓣。 

 

★利未记 11章 7 节 

ת○ זִיר-וְאֶ חֲ  הַ
י○ יס-כִּ רִ פְ ה מַ סָ רְ ע הוּא פַּ ע וְשֹׁסַ סַ ה שֶׁ סָ רְ  פַּ
 יִגָּר-לֹא גֵּרָה וְהוּא○
א○ מֵ כֶם׃ הוּא טָ  לָ
○猪―因为它的蹄分两瓣，就是蹄有裂开， 

○它却不倒嚼， 

○它对你们就不洁净。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זִיר○ חֲ זִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02386 הַ  猪 חֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יס○ רִ פְ ס 动词，Hif'il 分词单阳 06536 מַ רַ 分开、剥 פָּ

成一半 

סָ ○ רְ הפַּ  06541 名词，阴性单数 ה סָ רְ  马蹄 פַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ע○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 08156 וְשֹׁסַ



ע סַ  分开、劈开 שָׁ

ע○ סַ ע 名词，单阳附属形 08157 שֶׁ סַ  分开 שֶׁ

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 06541 פַּ סָ רְ  马蹄 פַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵּרָ 反刍动物从胃中吐 גֵּרָ

出以重嚼之食物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01641 יִגָּר○  Qal גָּרַ
拖，Nif'al 反刍 

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的物」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□11:7 猪，因为蹄分两瓣，却不倒嚼，就与你们不洁净。 

□11:7 猪也不可吃，要把它当作不洁净的动物；因为猪虽然脚蹄分瓣，

却不反刍。 

 

★利未记 11章 8 节 

רָם○ שָׂ בְּ לוּ לֹא מִ ם תֹאכֵ תָ לָ נִבְ גָּעוּ לֹא וּבְ  תִ
ים○ אִ מֵ כֶם׃ הֵם טְ  לָ
○这肉你们不可吃；它(原文用阴性)的尸体你们不可摸， 

○它们对你们(都)不洁净。 

[字汇分析] 

ם● רָ שָׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ תָ לָ נִבְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05038 וּבְ

+ 3 复阳词尾 לַה ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附；נִבְ

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גָּעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05060 תִ

触及 

ים● אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□11:8 这些兽的肉，你们不可吃；死的，你们不可摸，都与你们不洁净。 

□11:8 这些动物的肉你们不可吃，连摸它们的尸体也不可；它们是不洁

净的动物。 

 

★利未记 11章 9 节 

ת○ לוּ זֶה-אֶ כֹּל תֹּאכְ ר מִ שֶׁ יִם אֲ מָּ  בַּ
ר כֹּל○ שֶׁ יר לוֹ-אֲ נַפִּ קֶ  סְ שְׂ תוְקַ  שֶׂ
יִם○ מַּ ים בַּ יַּמִּ ים בַּ לִ נְּחָ  וּבַ
לוּ׃ אֹתָם○  תֹּאכֵ
○「这是水中所有可吃的： 

○凡…有鳍有鳞的，…(…处填入下行) 

○在水里、海里、河里 

○你们都可以吃。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○



לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יר○ נַפִּ יר 名词，阳性单数 05579 סְ נַפִּ  鳍 סְ

ת○ שֶׂ קֶ שְׂ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07193 וְקַ שֶׂ קֶ שְׂ  קַ
鱼鳞 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ים○ יַּמִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ

 海、西方 יָם

ים○ לִ נְּחָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05158 וּבַ
词，阳性复数 ל  河流，河谷 נַחַ

ם● ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□11:9“水中可吃的乃是这些：凡在水里、海里、河里，有翅有鳞的，

都可以吃。 

□11:9 有鳍有鳞的鱼类，你们都可以吃； 



 

★利未记 11章 10 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ ין אֲ יר לוֹ-אֵ נַפִּ ת סְ שֶׂ קֶ שְׂ  וְקַ
ים○ יַּמִּ ים בַּ לִ נְּחָ  וּבַ
כֹּל○ ץ מִ רֶ יִם שֶׁ מַּ כֹּלוּ הַ יָּה נֶפֶשׁ מִ חַ ר הַ שֶׁ יִם אֲ מָּ  בַּ
ץ○ קֶ ם שֶׁ כֶם׃ הֵ  לָ
○…凡无鳍无鳞…的，(…处依序填入下第三四行和下行) 

○在海里和河里 

○水里所有游动的活物， 

○就是所有在水里的生物， 

○你们都当以为可憎。 

[字汇分析] 

各、全 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יר○ נַפִּ יר 名词，阳性单数 05579 סְ נַפִּ  鳍 סְ

ת○ שֶׂ קֶ שְׂ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07193 וְקַ שֶׂ קֶ שְׂ  קַ
鱼鳞 

ים● יַּמִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ

 海、西方 יָם

ים○ לִ נְּחָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05158 וּבַ
词，阳性复数 ל  河流，河谷 נַחַ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 



ץ○ רֶ ץ 名词，单阳附属形 08318 שֶׁ רֶ 挤满、成群的 שֶׁ

事物、昆虫、爬虫 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

כֹּל○ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 各、全部、整个 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ חַ יִּים 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

ץ● קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□11:10 凡在海里、河里，并一切水里游动的活物，无翅无鳞的，你们

都当以为可憎。 

□11:10 但是没有鳍没有鳞的鱼类，你们不可吃。 

 

★利未记 11章 11 节 

ץ○ קֶ יוּ וְשֶׁ כֶם יִהְ ם לָ רָ שָׂ בְּ לוּ לֹא מִ  תֹאכֵ
ת○ ם-וְאֶ תָ לָ צוּ׃ נִבְ קֵּ שַׁ  תְּ
○它们对你们是可憎的，它们的肉你们不可吃； 

○它们的尸体也当以为可憎。 

[字汇分析] 

ץ● קֶ ץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08263 וְשֶׁ קֶ 可憎 שֶּׁ

之物 

יוּ○ יָ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ ההָ  是、

成为、临到 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ רָ שָׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

צוּ○ קֵּ שַׁ צוּ 08262 תְּ קְּ שַׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תְּ

式 2 复阳 ץ קַ  憎恶 שָׁ
□11:11 这些无翅无鳞以为可憎的，你们不可吃它的肉，死的也当以为

可憎。 

□11:11 你们要把它们当作不洁净的，不可吃它们的肉，连摸它们的尸

体也不可。 

 

★利未记 11章 12 节 

ר כֹּל○ שֶׁ ין אֲ יר לוֹ-אֵ נַפִּ ת סְ שֶׂ קֶ שְׂ יִם וְקַ מָּ  בַּ
ץ○ קֶ כֶם׃ הוּא שֶׁ  לָ
○凡在水中无鳍无鳞的， 

○它对你们都是可憎的。 

[字汇分析] 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יר○ נַפִּ יר 名词，阳性单数 05579 סְ נַפִּ  鳍 סְ

ת○ שֶׂ קֶ שְׂ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07193 וְקַ שֶׂ קֶ שְׂ  קַ
鱼鳞 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

ץ● קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□11:12 凡水里无翅无鳞的，你们都当以为可憎。 

□11:12 你们不可吃没有鳍、没有鳞的鱼。 

 

★利未记 11章 13 节 

ת○ לֶּה-וְאֶ צוּ אֵ קְּ שַׁ ן תְּ עוֹף-מִ  הָ
לוּ לֹא○ ץ יֵאָכְ קֶ ם שֶׁ  הֵ
ת○ ר-אֶ נֶּשֶׁ ת הַ ס-וְאֶ רֶ פֶּ ת הַ זְנִיָּה׃ וְאֵ עָ  הָ
○这些是飞鸟中你们当以为可憎的 

○―它们不能吃，是可憎的― 

○雕、和狗头雕、和红头雕、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

צוּ○ קְּ שַׁ ץ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 08262 תְּ קַ  שָׁ
憎恶 



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00398 יֵאָכְ  אָכַ
吃、吞吃 

ץ○ קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נֶּשֶׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05404 הַ 鹰、秃 נֶשֶׁ

鹰、鹫鹰 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ רֶ פֶּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06538 הַ רֶ 一种猎 פֶּ

食性鸟类 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

זְנִיָּה○ עָ זְנִיָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05822 הָ 一种 עָ

被视为不洁的猎食性鸟类 
□11:13“雀鸟中你们当以为可憎、不可吃的乃是：雕、狗头雕、红头

雕、 

 

★利未记 11章 14 节 

ת○ דָּאָה-וְאֶ ת הַ אַיָּה-וְאֶ ינָהּ׃ הָ מִ  לְ
○鹞鹰、和小鹰与其类； 

[字汇分析] 

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



דָּאָה○ 一种飞 דָּאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01676 הַ

行快速的猎食性鸟类 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיָּה○ ，鹰隼 אַיָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00344 הָ

猎鹰，鸢 

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 
□11:14 鹞鹰、小鹰与其类； 

 

★利未记 11章 15 节 

ת○ ב-כָּל אֵ ינוֹ׃ עֹרֵ מִ  לְ
○乌鸦与其类； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ ב 名词，阳性单数 06158 עֹרֵ  乌鸦 עֹרֵ

ינוֹ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 
□11:15 乌鸦与其类； 

 

★利未记 11章 16 节 

ת○ נָה בַּת וְאֵ יַּעֲ ת הַ ס-וְאֶ מָ חְ תַּ  הַ
ת○ ף-וְאֶ חַ שָּׁ ת הַ נֵּץ-וְאֶ ינֵהוּ׃ הַ מִ  לְ



○和鸵鸟、和夜鹰、 

○和鱼鹰、和猎鹰与其类； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

נָה○ יַּעֲ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03284 הַ 、鸵鸟 יַעֲ

老鹰 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ מָ חְ תַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08464 הַ מָ חְ 可能 תַּ

是大猫头鹰 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ חַ שָּׁ ף 07828 הַ חַ שַּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ף חַ  海鸥 שַׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵּץ○  鹰、猎鹰 נֵץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05322 הַ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 
□11:16 鸵鸟、夜鹰、鱼鹰、鹰与其类； 

 

★利未记 11章 17 节 

ת○ כּוֹס-וְאֶ ת הַ לָךְ הַ -וְאֶ ת שָּׁ יַּנְשׁוּף׃-וְאֶ  הַ
○和枭鸟、和鸬鹚、和猫头鹰、 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוֹס○ I. 杯(阴 כּוֹס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03563 הַ

性名词)；II. 猫头鹰的一种(阳性名词) 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לָ שָּׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07994 הַ לָ 一种猎 שָׁ

食性的鸟，可能是指鸬鹚 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּנְשׁוּף○  יַנְשׁוֹף יַנְשׁוּף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03244 הַ
猫头鹰 
□11:17 鸮鸟、鸬鹚、猫头鹰、 

 

★利未记 11章 18 节 

ת○ ת-וְאֶ מֶ נְשֶׁ תִּ ת הַ אָת-וְאֶ קָּ ת הַ ם׃-וְאֶ חָ רָ  הָ
○角鸱、和鹈鹕、和秃雕、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מֶ נְשֶׁ תִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08580 הַ מֶ נְשֶׁ 一 תִּ
种不洁的鸟，可能指朱鹭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אָת○ קָּ אָת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06893 הַ אַת קָ 鹈 קָ
鹕 



ת○ תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חָ רָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07360 הָ חָ 以腐肉 רָ

为食的兀鹰 
□11:18 角鸱、鹈鹕、秃雕、 

 

★利未记 11章 19 节 

ת○ ידָה וְאֵ סִ חֲ נָפָה הַ אֲ ינָהּ הָ מִ  לְ
ת○ יפַת-וְאֶ דּוּכִ ת הַ ף׃-וְאֶ לֵּ טַ עֲ  הָ
○和鹳、鹭鸶与其类； 

○和戴胜与蝙蝠。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ידָ ○ סִ חֲ ההַ  02624 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ידָה סִ 鹳 חֲ
鸟 

ה○ נָפָ אֲ נָפָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00601 הָ 一种 אֲ

不洁的鸟，可能指苍鹭 

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ יפַ דּוּכִ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01744 הַ יפַ 一 דּוּכִ
种不洁的鸟，可能指戴胜 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ לֵּ טַ עֲ לֵּף 阳性单数 + הַ  冠词 05847 הָ טַ  蝙蝠 עֲ



□11:19 鹳、鹭鸶与其类；戴鵀与蝙蝠。 

□11:13-19 下列的鸟类你们都不可吃：鹰、猫头鹰、猎鹰、秃鹰、雕、

兀鹰、乌鸦、鸵鸟、海鸥、鹳、苍鹭、塘鹅、鸬鹚、戴胜、蝙蝠等(本

段有些鸟类的名词并不肯定。)。 

 

★利未记 11章 20 节 

לכֹּ○ ץ  רֶ עוֹף שֶׁ הֹלֵךְ  הָ בַּע-עַל הַ  אַרְ
ץ○ קֶ כֶם׃ הוּא שֶׁ ס לָ  

○「凡有翅膀用四足爬行的动物， 

○它对你们是可憎的。 

[字汇分析] 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ץ○ רֶ ץ 名词，单阳附属形 08318 שֶׁ רֶ 挤满、成群的 שֶׁ

事物、昆虫、爬虫 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
来、去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ץ● קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:20“凡有翅膀用四足爬行的物，你们都当以为可憎。 

 

★利未记 11章 21 节 



ת אַךְ ○ לוּ זֶה-אֶ  תֹּאכְ
כֹּל○ ץ מִ רֶ עוֹף שֶׁ הֹלֵךְ  הָ בַּע-עַל הַ  אַרְ
ר○ שֶׁ יִם לֹא-אֲ עַ רָ עַל כְ מַּ יו מִ גְלָ רַ  לְ
ר○ נַתֵּ ן לְ הֵ ץ׃-עַל בָּ אָרֶ  הָ
○这是…你们可以吃的：(…处填入下三行) 

○有翅膀用四足爬行的动物中， 

○足的上面有腿， 

○在地上蹦跳的， 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阳附属形 08318 שֶׁ רֶ 挤满、成群的 שֶׁ

事物、昆虫、爬虫 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
来、去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 09001 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、向、到、归属於 如



按写型 לֹא，它是否定的副词(不, SN 3808)。 

יִם○ עַ רָ ע 名词，阴性双数 03767 כְ רָ  腿 כָּ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07272 לְ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,6.2§。ָיו

ר● נַתֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05425 לְ

形 ָרנ  跳跃、释放 תַ

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:21 只是有翅膀用四足爬行的物中，有足有腿，在地上蹦跳的，你

们还可以吃。 

□11:20-21 凡有翅膀的昆虫，除了会跳的，都是不洁净的。 

 

★利未记 11章 22 节 

ת○ לֶּה-אֶ ם אֵ הֶ לוּ מֵ  תֹּאכֵ
ת○ בֶּה-אֶ אַרְ ינוֹ הָ מִ ת לְ עָם-וְאֶ לְ סָּ ינֵהוּ הַ מִ  לְ
ת○ גֹּל-וְאֶ רְ חַ ינֵהוּ הַ מִ ת לְ גָב-וְאֶ חָ ינֵהוּ׃ הֶ מִ  לְ
○这些是其中你们可以吃的： 

○有蝗虫与其类、和蚂蚱与其类、 

○和蟋蟀与其类、和蚱蜢与其类； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בֶּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ בֶּ  队蝗 אַרְ

ינוֹ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ סָּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05556 הַ עָ לְ  蝗虫 סָ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גֹּל○ רְ חַ גֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02728 הַ רְ 一种 חַ

蝗虫 

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



גָב○ חָ גָב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02284 הֶ 、蝗虫 חָ

蚱蜢 

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 
□11:22 其中有蝗虫、蚂蚱、蟋蟀与其类；蚱蜢与其类。这些你们都可

以吃。 

□11:22 你们可以吃蝗虫、蟋蟀，或蚱蜢。 

 

★利未记 11章 23 节 

ץ וְכֹל○ רֶ עוֹף שֶׁ ר הָ שֶׁ בַּע לוֹ-אֲ יִם אַרְ גְלָ  רַ
ץ○ קֶ כֶם׃ הוּא שֶׁ  לָ
○但是一切有翅膀有四足的动物， 

○它对你们都是可憎的。 

[字汇分析] 

、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阳附属形 08318 שֶׁ רֶ 挤满、成群的 שֶׁ

事物、昆虫、爬虫 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

יִם○ גְלָ יִם 07272 רַ גְלַ גֶל 的停顿型，名词，阴性双数 רַ  脚 רֶ

ץ● קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□11:23 但是有翅膀、有四足的爬物，你们都当以为可憎。 

□11:23 但是其他有翅膀、会爬的小昆虫，你们要把它们当作不洁净的。 

 

★利未记 11章 24 节 

לֶּה○ אֵ אוּ וּלְ מָּ טַּ  תִּ
נֹּ-כָּל○ ם גֵעַ הַ תָ לָ נִבְ א בְּ מָ ב׃-עַד יִטְ רֶ עָ  הָ
○「这些都能使你们不洁净。 

○凡摸了它们尸体的，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ ，指示代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00428 וּלְ

阳或阴性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

אוּ○ מָּ טַּ אוּ 02930 תִּ מְּ טַּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 复阳 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

ם○ תָ לָ נִבְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05038 בְּ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□11:24“这些都能使你们不洁净；凡摸了死的，必不洁净到晚上。 

 

★利未记 11章 25 节 

א-וְכָל○ נֹּשֵׂ ם הַ תָ לָ נִּבְ בֵּס מִ גָדָיו יְכַ  בְּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○凡拿了它们的尸体的，要洗衣服， 

○必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ נֹּשֵׂ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05375 הַ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ם○ תָ לָ נִּבְ ן 介系词 05038 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。 

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ



□11:25 凡拿了死的，必不洁净到晚上，并要洗衣服。 

 

★利未记 11章 26 节 

כָל○ ה-לְ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ ו אֲ אהִ  

ת○ סֶ רֶ פְ ה מַ סָ רְ ע פַּ סַ ינֶנָּה וְשֶׁ עַת אֵ  שֹׁסַ
ה○ ינֶנָּה וְגֵרָ לָה אֵ עֲ  מַ
ים○ אִ מֵ כֶם הֵם טְ  לָ
נֹּגֵעַ -כָּל○ ם הַ הֶ א׃ בָּ מָ  יִטְ
○凡走兽 

○分蹄不成两瓣、 

○也不倒嚼的， 

○它们对你们是不洁净的； 

○凡摸了它们的就不洁净。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא הוּא 他、她 如

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ת● סֶ רֶ פְ ס 动词，Hif'il 分词单阴 06536 מַ רַ 、分开 פָּ

剥成一半 

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 06541 פַּ סָ רְ  马蹄 פַּ

ע○ סַ ע 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08157 וְשֶׁ סַ  分开 שֶׁ

ינֶנָּה○ 不存在、没 אַיִן 单阴词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 

ת○ עַ ע 动词，Qal 主动分词单阴 08156 שֹׁסַ סַ 、分开 שָׁ



劈开 

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01625 וְגֵרָ 反刍 גֵּרָ

动物从胃中吐出以重嚼之食物 

ינֶנָּה○ 不存在、没 אַיִן 单阴词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 

ה○ לָ עֲ ה 动词，Hif'il 分词单阴 05927 מַ לָ  上去 עָ

ים● אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□11:26 凡走兽分蹄不成两瓣，也不倒嚼的，是与你们不洁净；凡摸了

的就不洁净。 

 

★利未记 11章 27 节 

ךְ  וְכֹל○ יו-עַל הוֹלֵ פָּ  כַּ
כָל○ יָּה-בְּ חַ הֹלֶכֶת הַ בַּע-עַל הַ  אַרְ
ים○ אִ מֵ כֶ  הֵם טְ םלָ  

נֹּגֵעַ -כָּל○ ם הַ תָ לָ נִבְ א בְּ מָ ב׃-עַד יִטְ רֶ עָ  הָ



○凡…用掌行走的，(…处填入下行) 

○用四(足)行走的走兽， 

○它们对你们是不洁净的； 

○凡摸其尸体的，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

§4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל● כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יָּה○ חַ יִּים 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

ת○ כֶ הֹלֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  来、去 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים● אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

ם○ תָ לָ נִבְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05038 בְּ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□11:27 凡四足的走兽，用掌行走的，是与你们不洁净；摸其尸的，必

不洁净到晚上； 

 

★利未记 11章 28 节 

א○ נֹּשֵׂ ת וְהַ ם-אֶ תָ לָ  נִבְ
בֵּס○ גָדָיו יְכַ א בְּ מֵ ב-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
ים○ אִ מֵ ה טְ מָּ כֶם׃ הֵ ס לָ  

○拿它们尸体的， 

○要洗衣服，必不洁净到晚上， 

○它们是对你们不洁净的。 

[字汇分析] 

א● נֹּשֵׂ א 05375 וְהַ  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ



ס● בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ יבִּ  复数附属形为，בְּ 用附属形来加词；גְדֵ

尾。 

א○ מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ

ים● אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:28 拿其尸的，必不洁净到晚上，并要洗衣服。这些是与你们不洁

净的。 

□11:24-28 谁摸到下列动物的尸体，谁就会不洁净到傍晚：一切有脚蹄、

脚蹄不分瓣、不反刍，和有脚掌的四脚动物。凡搬动它们尸体的，必须

把衣服洗涤干净，可是他仍然不洁净到傍晚。 

 

★利未记 11章 29 节 

כֶם וְזֶה○ א לָ מֵ טָּ ץ הַ רֶ שֶּׁ שֹּׁ בַּ ץהַ ץ-עַל רֵ אָרֶ  הָ
חֹלֶד○ בָּר הַ כְ עַ צָּב וְהָ ינֵהוּ׃ וְהַ מִ  לְ
○这些是在地上爬的爬行动物中对你们不洁净的： 

○鼬鼠、田鼠、蜥蜴与其类； 



[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

ץבַּ ○ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08318 שֶּׁ

ץ רֶ  爬行的动物 שֶׁ

ץ○ שֹּׁרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08317 הַ

ץ רַ  挤满、繁殖 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד● חֹלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02467 הַ  鼬鼠 חֹלֶ

בָּ ○ כְ עַ רוְהָ  05909 连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 ר בָּ כְ  老鼠 עַ

ב○ צָּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06632 וְהַ  צַ
蜥蜴类、有篷子的车辆 

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 
□11:29“地上爬物，与你们不洁净的，乃是这些：鼬鼠、鼫鼠、蜥蜴

与其类； 

 

★利未记 11章 30 节 

ה○ נָקָ אֲ כֹּ וְהָ אָה חַ וְהַ טָ לְּ ט וְהַ חֹמֶ ת׃ וְהַ מֶ נְשָׁ תִּ  וְהַ
○壁虎、龙子、守宫、蛇医、沙虎。 



[字汇分析] 

ה● נָקָ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00604 וְהָ

数 ה נָקָ  壁虎 אֲ

כֹּחַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03581 וְהַ

 I. 一种小型爬虫；II. 力量、财富 כֹּח

אָה○ טָ לְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03911 וְהַ

数 אָה טָ  守宫 לְ

ט○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02546 וְהַ

数 ט  一种蜥蜴 חֹמֶ

ת○ מֶ נְשָׁ תִּ ת 08580 וְהַ מֶ נְשֶׁ תִּ  冠词 + וְ  的停顿型，连接词 וְהַ

ת 名词，阴性单数 + הַ  מֶ נְשֶׁ 一种不洁的鸟，可能 .1 תִּ

指朱鹭；2. 一种蜥蜴 
□11:30 壁虎、龙子、守宫、蛇医、蝘蜓。 

□11:29-30 鼹鼠、老鼠、田鼠，和蜥蜴，都要当作不洁净的。 

 

★利未记 11章 31 节 

לֶּה○ ים אֵ אִ מֵ טְּ כֶם הַ כָל לָ רֶ -בְּ שָּׁ ץהַ  

נֹּגֵעַ -כָּל○ ם הַ הֶ ם בָּ א בְּמֹתָ מָ ב׃-עַד יִטְ רֶ עָ  הָ
○这些爬虫动物都是对你们不洁净的。 

○凡在它们死了的时候摸了它们的，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ אִ מֵ טְּ א 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不 טָ
洁净的 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ



去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ שָּׁ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08318 הַ רֶ 爬行的 שֶׁ

动物 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「沾染的人」解。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם○ מֹתָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04194 בְּ

尾 וֶת וֶת 死亡 מָ 用附属形来加词；מוֹת 的附属形为 מָ

尾。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□11:31 这些爬物都是与你们不洁净的。在它死了以后，凡摸了的，必

不洁净到晚上。 

□11:31 谁摸了它们或它们的尸体，谁就不洁净到傍晚。 

 

★利未记 11章 32 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ יו-יִפֹּל-אֲ לָ ם עָ הֶ ם מֵ א בְּמֹתָ מָ  יִטְ
כָּל○ י-מִ לִ גֶד אוֹ עֵץ-כְּ ק אוֹ עוֹר-אוֹ בֶ  שָׂ
י-כָּל○ לִ ר כְּ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ לָאכָה יֵעָ ם מְ הֶ יִם בָּ מַּ  יוּבָא בַּ
אוְטָ ○ ב-עַד מֵ רֶ עֶ ר׃ הָ הֵ  וְטָ
○其中死了的，掉在甚么东西上，这东西就不洁净， 



○无论是木器、衣服、皮子、口袋， 

○不拘是做甚么工用的器皿，须要放在水中， 

○必不洁净到晚上，(到晚上)才洁净了。 

[字汇分析] 

、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

§5.3, 3.10 

ם○ מֹתָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04194 בְּ

尾 וֶת וֶת 死亡 מָ 用附属形来加词；מוֹת 的附属形为 מָ

尾。 

א○ מָ מֵ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ אטָ  玷

污、变为不洁净 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 俱 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
各、各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前 כֹּל 从 כָּ

面失去重音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○



词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

גֶד○ גֶד 名词，阳性单数 00899 בֶ  衣服 בֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ  麻布 שַׂ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א○ 临 בּוֹא 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 00935 יוּבָ
到、带来 



א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

ר○ הֵ הֵ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ רטָ  洁净 
□11:32 其中死了的，掉在什么东西上，这东西就不洁净。无论是木器、

衣服、皮子、口袋，不拘是作什么功用的器皿，须要放在水中，必不洁

净到晚上；到晚上才洁净了。 

□11:32 它们的尸体掉在什么东西上面，无论是木制的、布制的、皮制

的，或麻布袋，无论用途是什么，都算是不洁净的。要把这东西浸在水

里；它要不洁净到傍晚。 

 

★利未记 11章 33 节 

י-וְכָל○ לִ רֶשׂ-כְּ ר חֶ שֶׁ ם יִפֹּל-אֲ הֶ ל מֵ  תּוֹכוֹ-אֶ
ר כֹּל○ שֶׁ מָ  בְּתוֹכוֹ אֲ איִטְ  

בֹּרוּ׃ וְאֹתוֹ○ שְׁ  תִ
○一切的瓦器，如果有它们掉在其中， 

○所有在其中的就不洁净， 

○你们要把它(指这瓦器)打破。 

[字汇分析] 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל● 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 



ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

§5.3, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 08432 תּוֹכוֹ○  在中间 תָּ

וֶךְ   。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

俱各、各人、全 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 §9.14 

בֹּרוּ○ שְׁ רוּ 07665 תִ בְּ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִ

式 2 复阳 ר בַ  打破、破坏 שָׁ
□11:33 若有死了掉在瓦器里的，其中不拘有什么，就不洁净，你们要

把这瓦器打破了。 

□11:33 它们的尸体若掉进陶制的锅里，锅里的东西就不洁净；你们要

把锅打破。 

 

★利未记 11章 34 节 

כָּל○ אֹכֶל-מִ ר הָ שֶׁ  יֵאָכֵל אֲ
ר○ שֶׁ יו יָבוֹא אֲ לָ יִם עָ א מַ מָ  יִטְ
ה-וְכָל○ קֶ שְׁ ר מַ שֶׁ ה אֲ תֶ כָל יִשָּׁ י-בְּ לִ א׃ כְּ מָ  יִטְ
○凡可吃的食物， 

○沾到水的就不洁净， 

○凡器皿中一切可喝的汤饮，也不洁净。 



[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 俱 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
各、各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前 כֹּל 从 כָּ

面失去重音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ

ל○ אֹכֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00400 הָ  食物 אֹכֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ קֶ שְׁ ה 名词，阳性单数 04945 מַ קֶ שְׁ  饮料 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08354 יִשָּׁ תָ  שָׁ
喝 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ  器皿、器械、器具 כְּ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□11:34 其中一切可吃的食物，沾水的就不洁净，并且那样器皿中一切

可喝的，也必不洁净。 

□11:34 通常可以吃的东西若沾到那锅的水，就不洁净；通常可以喝的

东西，若放在那锅里，也算不洁净。 

 

★利未记 11章 35 节 

ר כֹלוְ ○ שֶׁ ם יִפֹּל-אֲ תָ לָ נִּבְ יו מִ לָ א עָ מָ  יִטְ
נּוּר○ יִם תַּ ירַ ים יֻתָּץ וְכִ אִ מֵ ם טְ  הֵ
ים○ אִ מֵ יוּ וּטְ כֶם׃ יִהְ  לָ
○凡有它们的尸体掉在其上的，就不洁净， 

○不拘是炉子，是锅台，要打碎，它们都不洁净， 

○对你们是不洁净的。 

[字汇分析] 

、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ם○ תָ לָ נִּבְ ן 介系词 05038 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

נּוּר● נּוּר 名词，阳性单数 08574 תַּ  火炉 תַּ

יִם○ ירַ יר 名词，阳性双数 + וְ  连接词 03600 וְכִ  炉子 כִ

ץ○ ץ 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05422 יֻתָּ 拆 נָתַ
毁 

ים○ אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים● אִ מֵ א 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02931 וּטְ מֵ 不 טָ
洁净的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□11:35 其中已死的，若有一点掉在什么物件上，那物件就不洁净，不

拘是炉子、是锅台，就要打碎，都不洁净，也必与你们不洁净。 

□11:35 它们的尸体无论掉在什么东西上面，这东西就不洁净；无论是

陶制的炉或烤炉都得打破。 

 

★利未记 11章 36 节 

יָן אַךְ ○ עְ וֵה וּבוֹר מַ קְ יֶה יִםמַ -מִ הוֹר יִהְ  טָ
ם וְנֹגֵעַ ○ תָ לָ נִבְ א׃ בְּ מָ  יִטְ
○但是泉源或是聚水的池子仍是洁净； 

○惟挨了它们尸体的，就不洁净。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יָן○ עְ יָן 名词，阳性单数 04599 מַ עְ  泉 מַ



 井 בּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00953 וּבוֹר○

וֵה○ קְ וֶה 名词，单阳附属形 04723 מִ קְ I. 盼望；II. 聚 מִ

集 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05060 וְנֹגֵעַ ●
接触、触及 这个分词在此作名词「沾染者」解。 

ם○ תָ לָ נִבְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05038 בְּ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□11:36 但是泉源，或是聚水的池子，仍是洁净；惟挨了那死的，就不

洁净。 

□11:36 虽然各种东西一接触到它们的尸体就不洁净，但是水泉和水池

仍然是洁净的。 

 

★利未记 11章 37 节 

י○ ם יִפֹּל וְכִ תָ לָ נִּבְ  מִ
ע-כָּל-עַל○ ר זֵרוּעַ  זֶרַ שֶׁ  יִזָּרֵעַ  אֲ
הוֹר○  הוּא׃ טָ
○若它们的尸体掉在 

○要栽种的子粒上， 

○它仍是洁净； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ



译 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ם○ תָ לָ נִּבְ ן 介系词 05038 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

 所栽种的东西 זֵרוּעַ  名词，阳性单数 02221 זֵרוּעַ ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עַ ○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02232 יִזָּרֵ 撒 זָרַ
种 

הוֹר● הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□11:37 若是死的，有一点掉在要种的子粒上，子粒仍是洁净； 

□11:37 这些动物的尸体若掉在种子上面，种子仍然是洁净的。 

 

★利未记 11章 38 节 

י○ ן וְכִ יִם-יֻתַּ ע-עַל מַ  זֶרַ
ם וְנָפַל○ תָ לָ נִּבְ יו מִ לָ  עָ
א○ מֵ כֶם׃ הוּא טָ ס לָ  

○若水已经浇在子粒上， 

○它们的尸体掉在它上头， 

○它对你们就不洁净了。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ן○ ןנָתַ  动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05414 יֻתַּ  

赐、给、置 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

ל● 、失败 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

跌落、跌倒 

ם○ תָ לָ נִּבְ ן 介系词 05038 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:38 若水已经浇在子粒上，那死的有一点掉在上头，这子粒就与你

们不洁净。 

□11:38 但是种子若浸在水里，而尸体掉在里面，这种子就不洁净了。 

 



★利未记 11章 39 节 

י○ ן יָמוּת וְכִ ה-מִ מָ הֵ בְּ  הַ
ר○ שֶׁ יא-אֲ כֶם הִ לָה לָ  לְאָכְ
נֹּגֵעַ ○ הּ הַ תָ לָ נִבְ א בְּ מָ ב׃-עַד יִטְ רֶ עָ  הָ
○「…走兽若是死了，(…处填入下行) 

○对你们可吃的 

○摸它尸体的人必不洁净到晚上； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○  他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 

נֹּגֵעַ ●  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「沾染的人」解。 

הּ○ תָ לָ נִבְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05038 בְּ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□11:39“你们可吃的走兽，若是死了，有人摸它，必不洁净到晚上。 

□11:39 可吃的动物如果死了，谁摸到它就要不洁净到傍晚。 

 

★利未记 11章 40 节 

אֹכֵל○ הּ וְהָ תָ לָ נִּבְ בֵּס מִ גָדָיו יְכַ א בְּ מֵ ד וְטָ עָרֶב-עַ  הָ
א○ נֹּשֵׂ ת וְהַ הּ-אֶ תָ לָ בֵּס נִבְ גָדָיו יְכַ א בְּ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○吃它尸体的，要洗衣服，并且不洁净到晚上； 

○拿了它尸体的，要洗衣服，并且不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ל● אֹכֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00398 וְהָ

动分词单阳 ל 吃、吞吃 这个分词在此作名词「吃 אָכַ

的人」解。 

הּ○ תָ לָ נִּבְ ן 介系词 05038 מִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + מִ

尾 ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附属形来加词；נִבְ

尾。 

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ



א● נֹּשֵׂ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05375 וְהַ

动分词单阳 א 高举、举起、背负、承担 这个分词 נָשָׁ

在此作名词「拿的人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□11:40 有人吃那死了的走兽，必不洁净到晚上，并要洗衣服。拿了死

走兽的，必不洁净到晚上，并要洗衣服。 

□11:40 人吃了它的肉，必须把衣服洗涤干净，但他仍然不洁净到傍晚。

凡搬动尸体的，也要洗涤衣服，但他仍然不洁净到傍晚。 

 

★利未记 11章 41 节 

ץ-וְכָל○ רֶ שֶּׁ ץ הַ שֹּׁרֵ ץ-עַל הַ אָרֶ  הָ
ץ○ קֶ ל׃ לֹא הוּא שֶׁ  יֵאָכֵ
○「凡滋生在地上的爬行动物， 

○它是可憎的，不可吃。 

[字汇分析] 



ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ץ○ רֶ שֶּׁ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08318 הַ רֶ 爬行的 שֶׁ

动物 

ץ○ שֹּׁרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08317 הַ

ץ רַ  挤满、繁殖 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ץ● קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 
□11:41“凡地上的爬物是可憎的都不可吃。 

 

★利未记 11章 42 节 

 גָּחוֹן-עַל הוֹלֵךְ  כֹּל○
ךְ  וְכֹל○ בַּע-עַל הוֹלֵ  אַרְ
לכָּ  עַד○ בֵּה- רְ יִם מַ גְלַ  רַ
כָל○ ץ-לְ רֶ שֶּׁ ץ הַ שֹּׁרֵ ץ-עַל הַ אָרֶ  הָ
י תֹאכְלוּם לֹא○ ץ-כִּ קֶ ם׃ שֶׁ  הֵ
○凡用肚子行走的 

○和用四足行走的， 

○或是有许多足的， 

○一切滋生在地上的爬行动物， 

○你们都不可吃，因为是它们可憎的。 

[字汇分析] 



俱各、各人、全 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

部、整个 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

§4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

肚子(用於指爬虫 גָּחוֹן 名词，阳性单数 01512 גָּחוֹן○

类) 

、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

各人、全部、整个 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

§4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 07235 מַ בָ  רָ
多、变多 

יִם○ גְלַ גֶל 名词，阴性双数 07272 רַ  脚 רֶ

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ שֶּׁ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08318 הַ רֶ 爬行的 שֶׁ

动物 



ץ○ שֹּׁרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08317 הַ

ץ רַ  挤满、繁殖 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּם○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 复 00398 תֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□11:42 凡用肚子行走的和用四足行走的，或是有许多足的，就是一切

爬在地上的，你们都不可吃，因为是可憎的。 

□11:41-42 地面的小爬虫，无论是用肚子爬的，用四只脚走的，或用多

脚走的都不可吃。 

 

★利未记 11章 43 节 

צוּ-אַל○ קְּ שַׁ תאֶ  תְּ יכֶם- כָל נַפְשֹׁתֵ ץ-בְּ רֶ שֶּׁ ץ הַ שֹּׁרֵ  הַ
אוּ וְלֹא○ מְּ טַּ ם תִ הֶ ם בָּ תֶ מֵ  בָּם׃ וְנִטְ
○你们不可因任何滋生的爬行动物使自己成为可憎的， 

○也不可因它们使自己不洁净，以致因它们染了污秽。 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

צוּ○ קְּ שַׁ ץ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 08262 תְּ קַ  שָׁ
憎恶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ



命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ שֶּׁ ץשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 08318 הַ 爬行的 רֶ

动物 

ץ○ שֹּׁרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08317 הַ

ץ רַ  挤满、繁殖 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ מְּ טַּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 02930 תִ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם○ תֶ מֵ ה 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 02933 וְנִטְ מָ  טָ
Niphal 被禁止，被视为不洁净 (移植) 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□11:43 你们不可因什么爬物使自己成为可憎的，也不可因这些使自己

不洁净，以致染了污秽。 

□11:43 你们不可吃这些爬虫来玷污自己。 

 

★利未记 11章 44 节 

י○ נִי כִּ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
תֶּם○ דִּשְׁ קַ תְ יִיתֶם וְהִ ים וִהְ דֹשִׁ י קְ דוֹשׁ כִּ  אָנִי קָ
אוּ וְלֹא○ מְּ טַ ת תְ יכֶם-אֶ  נַפְשֹׁתֵ
ץ-כָלבְּ ○ רֶ שֶּׁ רֹמֵשׂ הַ ץ׃-עַל הָ אָרֶ  הָ
○我是雅威―你们的上帝； 

○所以你们要成为圣，因为我是神圣的。 



○你们也不可…污秽自己。(…处填入下行) 

○因在地上爬的爬行动物 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● תֶּ שְׁ דִּ קַ תְ  动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 06942 וְהִ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ם○ ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ מְּ טַ מֵ  动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 02930 תְ אטָ  

玷污、变为不洁净 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ שֶּׁ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08318 הַ רֶ 爬行的 שֶׁ

动物 

שׂ○ רֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:44 我是耶和华你们的上帝，所以你们要成为圣洁，因为我是圣洁

的。你们也不可在地上的爬物污秽自己。 

□11:44 我是上主──你们的上帝；你们要圣化自己，要圣洁，因为我

是圣洁的。你们不可吃这些爬虫来玷污自己。 

 

★利未记 11章 45 节 

י○ נִי כִּ לֶה יְהוָה אֲ עֲ מַּ כֶם הַ תְ  אֶ
ץ○ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ יֹת מִ הְ כֶם לִ ים לָ  לֵאלֹהִ
יִיתֶם○ ים וִהְ דֹשִׁ י קְ דוֹשׁ כִּ  אָנִי׃ קָ
○我是把你们从埃及地领出来，要作你们上帝的雅威，； 

○你们要成为圣，因为我是神圣的。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ לֶ עֲ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05927 הַ לָ  עָ
Qal 上去，Hif'il 带上去 

םאֶ ○ כֶ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 תְ  不必翻译 אֵ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ



□11:45 我是把你们从埃及地领出来的耶和华，要作你们的上帝，所以

你们要圣洁，因为我是圣洁的。 

□11:45 我是上主；我领你们出埃及，为要作你们的上帝。你们要圣洁，

因为我是圣洁的。 

 

★利未记 11章 46 节 

ת זֹאת○ ה תּוֹרַ מָ הֵ בְּ עוֹף הַ  וְהָ
יָּה נֶפֶשׁ וְכֹל○ חַ ת הַ שֶׂ רֹמֶ יִם הָ מָּ  בַּ
כָל○ צֶת נֶפֶשׁ-וּלְ שֹּׁרֶ ץ׃-עַל הַ אָרֶ  הָ
○这是走兽、飞鸟，…的条例。(…处填入下二行) 

○和一切水中游动的活物， 

○并一切在地上爬行的活物 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

עוֹף○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05775 וְהָ

 鸟 עוֹף

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

各人、全部、整个 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活物 חַ

ת○ שֶׂ רֹמֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ



ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 ל לכֹּ 从 כָּ  变化

而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ת○ צֶ שֹּׁרֶ ץ 动词，Qal 主动分词单阴 08317 הַ רַ 、挤满 שָׁ

繁殖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:46“这是走兽、飞鸟，和水中游动的活物，并地上爬物的条例。 

□11:46 以上是有关动物、鸟类、鱼类，和爬虫类的条例。 

 

★利未记 11章 47 节 

דִּיל○ בְ הַ ין לְ א בֵּ מֵ טָּ ין הַ הֹר וּבֵ טָּ  הַ
ין○ יָּה וּבֵ חַ לֶת הַ כֶ נֶּאֱ  הַ
ין○ יָּה וּבֵ חַ ר הַ שֶׁ ל׃ לֹא אֲ אָכֵ פ תֵ  

○要把洁净的和不洁净的，…都分别出来。(…处填入下二行) 

○可吃的活物 

○与不可吃的活物， 

[字汇分析] 

יל● דִּ בְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00914 לְ

属形 דַל  隔绝、分开、分别 בָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

הֹר○ טָּ הוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ



净的 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活物 חַ

ת○ לֶ כֶ נֶּאֱ ל 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 00398 הַ  אָכַ
吃、吞吃 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活物 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵ  אָכַ
吃、吞吃 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

○查不到任何资料，请修改查询条件再查！Lev 12 1 
□11:47 要把洁净的和不洁净的，可吃的与不可吃的活物，都分别出

来。” 

□11:47 你们必须辨别洁净或不洁净、可吃或不可吃的动物。 

 

★利未记 12章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● רדָּ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 בַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□12:1 耶和华对摩西说： 

□12:1 上主吩咐摩西 

 

★利未记 12章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ה○ שָּׁ י אִ יעַ  כִּ זְרִ  זָכָר וְיָלְדָה תַ
אָה○ מְ עַת וְטָ בְ ים שִׁ  יָמִ
י○ ימֵ הּ נִדַּת כִּ א׃ דְּוֹתָ מָ טְ  תִּ
○「你晓谕以色列人说： 

○若有妇人怀孕生男孩， 

○她就不洁净七天， 

○像她在月经污秽的日子不洁净一样。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יעַ ○ זְרִ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02232 תַ  撒种 זָרַ

דָה○ ד 动词，Qal 连续式 3 单阴 03205 וְיָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

אָה● מְ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

、礼仪上的不洁净 נִדָּה 名词，单阴附属形 05079 נִדַּת○

污秽之物 

הּ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 01738 דְּוֹתָ

尾 וָה  生病、虚弱、月事来临 דָּ

א○ מָ טְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02930 תִּ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 
□12:2“你晓谕以色列人说：若有妇人怀孕生男孩，她就不洁净七天，

像在月经污秽的日子不洁净一样。 

□12:2 向以色列人颁布下面的条例。产妇若生了男婴，产后的七天，她

在礼仪上是不洁净的，跟月经期间一样不洁净。 

 

★利未记 12章 3 节 

יּוֹם○ ינִי וּבַ מִ שְּׁ ר יִמּוֹל הַ שַׂ תוֹ׃ בְּ לָ רְ  עָ
○第八天，要在他肉身的包皮行割礼。 

[字汇分析] 



יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

行 מוּל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04135 יִמּוֹל○
割礼 

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

תוֹ○ לָ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ה לָ רְ ת 的附属形为 עָ לַ רְ  。用附属形来加词尾；עָ
□12:3 第八天要给婴孩行割礼。 

□12:3 第八天男婴必须受割礼。 

 

★利未记 12章 4 节 

ים○ לֹשִׁ ת יוֹם וּשְׁ לֹשֶׁ ים וּשְׁ ב יָמִ שֵׁ דְמֵ  תֵּ יבִּ ה  רָ הֳ  טָ
כָל○ גָּע-לֹא קֹדֶשׁ-בְּ ל תִ דָּשׁ-וְאֶ קְ מִּ בֹא לֹא הַ  תָ
לֹאת-עַד○ י מְ הּ׃ יְמֵ הרָ  טָ
○她为了产血的洁净，要家居三十三天。 

○任何圣物她都不可摸，也不可进入圣所， 

○直到她洁净的日子满了。 

[字汇分析] 

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



י○ מֵ דְ  血 דָּם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בִּ

ה○ רָ הֳ ה 名词，阴性单数 02893 טָ רָ הֳ  洁净 טָ

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גָּע○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05060 תִ

触及 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

带来 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לֹאת○ א 动词，Qal 不定词附属形 04390 מְ לֵ  充满 מָ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

הּ○ הרָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02892 טָ 、纯洁 טֹהָ

净化 ר ר 的附属形也是 טֹהָ 用附属形来；(未出现) טֹהָ

加词尾。 
□12:4 妇人在产血不洁之中，要家居三十三天。她洁净的日子未满，不

可摸圣物，也不可进入圣所。 

□12:4 接着，产妇要再等三十三天，到流血停止才洁净。在这段期间，

在完成洁净礼以前，她不可摸任何圣物，也不可进入圣所。 



 

★利未记 12章 5 节 

ם○ בָה-וְאִ ד נְקֵ לֵ אָה תֵ מְ יִם וְטָ עַ בֻ הּ שְׁ נִדָּתָ  כְּ
ים○ שִּׁ ת יוֹם וְשִׁ שֶׁ ים וְשֵׁ ב יָמִ שֵׁ  תֵּ
י-עַל○ ה׃ דְּמֵ רָ הֳ  טָ
○她生的若是女孩，要像她月经期间一样不洁净两个七天， 

○…她要家居六十六天。(…处填入下行) 

○为了产血的洁净， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ד○ לֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03205 תֵ 、生出 יָלַ

出生 

אָה○ מְ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

יִם○ עַ בֻ בוּעַ  名词，阳性双数 07620 שְׁ  一周、七天 שָׁ

הּ○ נִדָּתָ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + כְּ  介系词 05079 כְּ

的附属 נִדָּה 礼仪上的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה

形为 נִדַּת；用附属形来加词尾。 

ים● שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

ה○ רָ הֳ ה 名词，阴性单数 02893 טָ רָ הֳ  洁净 טָ
□12:5 她若生女孩，就不洁净两个七天，像污秽的时候一样，要在产血

不洁之中，家居六十六天。 

□12:5 产妇若生了女婴，产后的十四天，她在礼仪上是不洁净的，跟月

经期间一样不洁净。她要再等六十六天，到流血停止才洁净。 

 

★利未记 12章 6 节 

לֹאת○ י וּבִמְ הֳ  יְמֵ  רָהּטָ
ן○ בֵ בַת אוֹ לְ יא לְ בִ ן כֶּבֶשׂ תָּ נָתוֹ-בֶּ עֹלָה שְׁ  לְ
ן○ את תֹר-אוֹ יוֹנָה-וּבֶ טָּ חַ  לְ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד-אֹהֶ ל מוֹעֵ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○「满了她洁净的日子， 

○无论是为男孩是为女孩，她要带来一岁的羊羔为燔祭， 

○一只雏鸽或是一只斑鸠为赎罪祭， 

○到会幕门口交给祭司。 

[字汇分析] 

לֹאת● מְ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04390 וּבִ

定词附属形 א לֵ  充满 מָ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

הּ○ רָ הֳ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02892 טָ 、纯洁 טֹהָ

净化 ר ר 的附属形也是 טֹהָ 用附属形来；(未出现) טֹהָ

加词尾。 

ן● בֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 



ת○ בַ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01323 לְ 、女子 בַּ

女儿 在此指「城」。 

יא○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 00935 תָּ
到、带来 

שׂ○ בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  小公羊、绵羊 כֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

 鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性单数 08449 תֹר○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□12:6“满了洁净的日子，无论是为男孩，是为女孩，她要把一岁的羊

羔为燔祭，一只雏鸽或是一只斑鸠为赎罪祭，带到会幕门口交给祭司。 

□12:6 产妇洁净的日期满了以后，无论生男生女，她都要带一只一岁大

的小羊作烧化祭，一只斑鸠或鸽子作赎罪祭，到上主的圣幕门口交给祭

司。 

 

★利未记 12章 7 节 

יבוֹ○ רִ קְ נֵי וְהִ פְ יהָ  וְכִפֶּר יְהוָה לִ לֶ  עָ
רָה○ הֲ קֹר וְטָ מְּ יהָ  מִ  דָּמֶ
ת זֹאת○ יֹּלֶדֶת תּוֹרַ זָּכָר הַ ה׃ אוֹ לַ בָ נְּקֵ  לַ
○他要把它献在雅威面前，为她赎罪， 

○她的血源就洁净了。 

○这是生育妇人的条例，无论是(生)男(生)女。 

[字汇分析] 

יבוֹ● רִ קְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 07126 וְהִ

阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ה● רָ הֲ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ



קֹר○ מְּ ן 介系词 04726 מִ קוֹר 名词，单阳附属形 + מִ  מָ
泉源 

יהָ ○ מֶ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ת○ דֶ יֹּלֶ ד 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 

ר○ זָּכָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02145 לַ

 男人、男的 זָכָר

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ בָ נְּקֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05347 לַ

ה בָ  女人、雌性动物 נְקֵ
□12:7 祭司要献在耶和华面前，为她赎罪，她的血源就洁净了。这条例

是为生育的妇人，无论是生男生女。 

□12:7 祭司要替她向上主献祭，替她行洁净礼。这样，她在礼仪上就洁

净了。 

 

★利未记 12章 8 节 

ם○ א לֹא-וְאִ צָ מְ ה דֵּי יָדָהּ תִ  שֶׂ
הוְ ○ חָ קְ י לָ תֵּ ים-שְׁ נֵי אוֹ תֹרִ נֵי שְׁ  יוֹנָה בְּ
ד○ חָ עֹלָה אֶ ד לְ חָ את וְאֶ טָּ חַ  לְ
יהָ  וְכִפֶּר○ לֶ ן עָ כֹּהֵ ה׃ הַ רָ הֵ פ וְטָ  

○她的手(意思是力量)若不够献一只羊羔， 



○她就要取两只斑鸠或是两只雏鸽， 

○一只为燔祭，一只为赎罪祭。 

○祭司要为她赎罪，她就洁净了。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אתִ ○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 מְ צָ 碰 מָ
上、遇见、找到 

הּ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ י 名词，单阳附属形 01767 דֵּ  足够、每每 דַּ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  群中的一只、小羊 שֶׂ

ה● חָ קְ ח 动词，Qal 连续式 3 单阴 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○  鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性复数 08449 תֹרִ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

חָ ● דאֶ  00259 形容词，阳性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ



祭、阶梯 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

יהָ ○ לֶ לעַ  介系词 05921 עָ  + 3 单阴词尾 ל  在…上面 עַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ רָ הֵ ה 02891 וְטָ רָ הֲ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 וְטָ

单阴 ר הֵ  洁净 טָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:8 她的力量若不够献一只羊羔，她就要取两只斑鸠或是两只雏鸽，

一只为燔祭，一只为赎罪祭。祭司要为她赎罪，她就洁净了。” 

□12:8 产妇若买不起一只小羊，她可以用两只鸽子或斑鸠代替，一只作

烧化祭，另一只作赎罪祭。祭司要替她行洁净礼。这样，她在礼仪上就

洁净了。 

 

★利未记 13章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ
○雅威晓谕摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□13:1 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□13:1 上主向摩西和亚伦颁布下面的条例。 

 

★利未记 13章 2 节 

י אָדָם○ יֶה-כִּ רוֹ-בְעוֹר יִהְ שָׂ ת בְּ אֵ  שְׂ
ת-אוֹ○ חַ פַּ ת אוֹ סַ רֶ הֶ  בַ
יָה○ רוֹ-בְעוֹר וְהָ שָׂ נֶגַע בְּ עַת לְ רָ  צָ
ל וְהוּבָא○ רֹן-אֶ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
ל אוֹ○ ד-אֶ נָיו אַחַ בָּ נִים׃ מִ כֹּהֲ  הַ
○「人如果在他的肉的皮肤上长了肿块， 

○或长了癣，或长了火斑， 

○在他肉皮上成了大麻疯的灾病， 

○就要将他带到祭司亚伦 

○或作祭司的他的一个子孙面前。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ



3.10 

ת○ אֵ ת 名词，阴性单数 07613 שְׂ אֵ 肿块、膨胀、尊 שְׂ

严、欣喜 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ חַ פַּ ת 名词，阴性单数 05597 סַ חַ פַּ  疹子、疤 סַ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

תבַ ○ רֶ ת 名词，阴性单数 00934 הֶ רֶ הֶ  白斑 בַּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

נֶגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05061 לְ

击打、灾病 

תצָ ○ עַ עַת 06883 רָ רַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 צָ עַ רַ  צָ
麻疯病 

א● 临 בּוֹא 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 00935 וְהוּבָ
到、带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

נָיו○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□13:2“人的肉皮上若长了疖子，或长了癣，或长了火斑，在他肉皮上

成了大麻风的灾病，就要将他带到祭司亚伦或亚伦作祭司的一个子孙面

前。 

□13:2 有人在皮肤上有肿疱、癣，或发炎，这病征可能变成麻风病，要

带他到亚伦系的祭司那里。 

 

★利未记 13章 3 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ ת הַ נֶּגַע-אֶ ר-בְּעוֹר הַ שָׂ בָּ  הַ
עָר○ נֶּגַע וְשֵׂ פַךְ  בַּ ן הָ בָ  לָ
ה○ אֵ רְ נֶּגַע וּמַ עוֹר עָמֹק הַ רוֹ מֵ שָׂ  בְּ
עַת נֶגַע○ רַ  הוּא צָ
אָהוּ○ כֹּהֵ  וְרָ ןהַ א  מֵּ  אֹתוֹ׃ וְטִ
○祭司要察看肉皮上的灾病， 

○若灾病处的毛已经变白， 

○灾病的现象深於他的肉上的皮肤， 

○这便是大麻疯的灾病。 

○祭司要察看他，定他为不洁净。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ



§8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְּ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ר● עָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08181 וְשֵׂ עָ  头发 שֵׂ

נֶּגַע○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05061 בַּ

 受伤、击打、灾病 נֶגַע

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ן○ בָ ן 名词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ

עוֹר○ ן 介系词 05785 מֵ  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + מִ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体  ָׂש רבָּ  的附属形为 ר שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

 受伤、击打、灾病 נֶגַע 名词，阳性单数 05061 נֶגַע●



ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אָהוּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 07200 וְרָ

尾 אָה  Qal 顾念、看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02930 וְטִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□13:3 祭司要察看肉皮上的灾病。若灾病处的毛已经变白，灾病的现象

深于肉上的皮，这便是大麻风的灾病。祭司要察看他，定他为不洁净。 

□13:3 祭司要检查他的患处；如果患处中的毛变白色，患处陷入皮肤，

这是麻风病征，祭司要宣布这个人在礼仪上不洁净。 

 

★利未记 13章 4 节 

ם○ ת-וְאִ רֶ הֶ נָ  בַּ בָ הלְ וא  רוֹ בְּעוֹר הִ שָׂ  בְּ
ין וְעָמֹק○ הָ -אֵ אֶ רְ ן מַ עוֹר-מִ  הָ
ה○ רָ עָ ךְ -לֹא וּשְׂ פַ ן הָ בָ  לָ
גִּיר○ סְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ נֶּגַע-אֶ עַת הַ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○若火斑在他肉皮上是白的， 

○现象不深於皮， 

○其上的毛也没有变白， 

○祭司就要将有灾病的人隔离七天。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ת○ רֶ הֶ ת 名词，阴性单数 00934 בַּ רֶ הֶ  白斑 בַּ

נָה○ בָ ן 形容词，阴性单数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 



 。它是代名词 3 单阳，הוּא

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְּ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

מֹק● מֹק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06013 וְעָ 深 עָ
的 

ין○  不存在、没有 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

הָ ○ אֶ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ה 的附属形为 מַ אֵ רְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ה● רָ עָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08181 וּשְׂ

ר עָ ר 头发 שֵׂ עָ ר 的附属形为 שֵׂ עַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

גִּיר● סְ גַר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05462 וְהִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ



击打、灾病 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□13:4 若火斑在他肉皮上是白的，现象不深于皮，其上的毛也没有变白，

祭司就要将有灾病的人关锁七天。 

□13:4 如果这个人的患处变白色，却没有陷入皮肤，毛也没有变白色，

祭司要把他隔离七天。 

 

★利未记 13章 5 节 

אָהוּ○ ן וְרָ כֹּהֵ יּוֹם הַ בִיעִי בַּ שְּׁ  הַ
נֵּה○ נֶּגַע וְהִ ד הַ ינָיו עָמַ עֵ  בְּ
ה-לֹא○ שָׂ נֶּגַע פָ  בָּעוֹר הַ
גִּירוֹ○ סְ ן וְהִ כֹּהֵ עַת הַ בְ ים שִׁ נִית׃ יָמִ  שֵׁ
○第七天，祭司要察看他， 

○看哪，灾病在他眼前止住了， 

○没有在皮肤上扩散， 

○祭司要再次将他隔离七天。 

[字汇分析] 

אָהוּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 07200 וְרָ

尾 אָה  看 רָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 



ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

גִּירוֹ● סְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05462 וְהִ

阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ עַ בְ השִׁ  名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ ע בְ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ
□13:5 第七天，祭司要察看他，若看灾病止住了，没有在皮上发散，祭

司还要将他关锁七天。 

□13:5 第七天，祭司要再一次检查他，如果患处没有恶化，也没有蔓延，

就要再把他隔离七天。 

 

★利未记 13章 6 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ יּוֹם אֹתוֹ הַ יעִי בַּ בִ שְּׁ נִית הַ  שֵׁ
נֵּ ○ הוְהִ ה  הָ נֶּגַע כֵּ ה-וְלֹא הַ שָׂ נֶּגַע פָ  בָּעוֹר הַ
רוֹ○ הֲ ן וְטִ כֹּהֵ ת הַ חַ פַּ סְ יא מִ  הִ
בֶּס○ גָדָיו וְכִ ר׃ בְּ הֵ  וְטָ



○第七天，祭司要再察看他， 

○看哪，灾病变淡，而且灾病没有在皮肤上扩散， 

○祭司要定他为洁净，这是癣； 

○他要洗他的衣服，便成为洁净。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

הכֵּ ○ ה 形容词，阴性单数 03544 הָ הֶ  微弱的 כֵּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

ר● הֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02891 וֹוְטִ



词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ חַ פַּ סְ ת 名词，阴性单数 04556 מִ חַ פַּ סְ  疹子、疥癣 מִ

יא○  他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ  衣服 בֶּ

גֶ  דבֶּ  的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形；בִּ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ
□13:6 第七天祭司要再察看他，若灾病发暗，而且没有在皮上发散，祭

司要定他为洁净，原来是癣。那人就要洗衣服，得为洁净。 

□13:6 第七天，祭司要再检查他；如果患处消失了，没有蔓延，就要宣

布这个人是洁净的；他患的不过是癣。这个人要洗涤他的衣服。这样，

他在礼仪上就洁净了。 

 

★利未记 13章 7 节 

ם○ ה פָּשֹׂה-וְאִ שֶׂ פְ ת תִ חַ פַּ סְ מִּ  בָּעוֹר הַ
י○ רֵ אֹתוֹ אַחֲ רָ ל הֵ ן-אֶ כֹּהֵ רָתוֹ הַ הֳ טָ  לְ
אָה○ נִית וְנִרְ ל שֵׁ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○但…癣若在皮肤上到处扩散开来，(…处填入下行) 

○他为得洁净，给祭司察看以后， 

○他要再次给祭司察看。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה 动词，Qal 不定词独立形 06581 פָּשֹׂה○ שָׂ  扩散 פָּ

ה○ שֶׂ פְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06581 תִ שָׂ  扩散 פָּ

ת○ חַ פַּ סְ מִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04556 הַ חַ פַּ סְ 疹 מִ
子、疥癣 



עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

אֹתוֹ○ רָ אֹת 动词，Nif'al 不定词附属形 07200 הֵ רָ  + הֵ
3 单阳词尾 אָה  看 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

תוֹ○ רָ הֳ טָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02893 לְ

尾 ה רָ הֳ ה 洁净 טָ רָ הֳ ת 的附属形为 טָ רַ הֳ 用附属形来加；טָ

词尾。 

אָה● אָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07200 וְנִרְ  看 רָ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□13:7 但他为得洁净，将身体给祭司察看以后，癣若在皮上发散开了，

他要再将身体给祭司察看。 

□13:7 但是，祭司检查他，宣布他在礼仪上洁净后，如果患处再度蔓延，

他就要回到祭司那里。 

 

★利未记 13章 8 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ נֵּה הַ ה וְהִ תָ שְׂ ת פָּ חַ פַּ סְ מִּ  בָּעוֹר הַ
אוֹ○ מְּ ן וְטִ כֹּהֵ עַת הַ רַ וא׃ צָ פ הִ  

○祭司要察看，看哪，癣在皮肤上扩散， 

○祭司就要定他为不洁净，是大麻疯。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06581 פָּ שָׂ  扩散 פָּ

ת○ חַ פַּ סְ מִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04556 הַ חַ פַּ סְ 疹 מִ
子、疥癣 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

אוֹ● מְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02930 וְטִ

词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:8 祭司要察看，癣若在皮上发散，就要定他为不洁净，是大麻风。 

□13:8 祭司要重新检查他；如果发现患处有蔓延症状，就要宣布他在礼

仪上是不洁净的。这是麻风病。 

 

★利未记 13章 9 节 

עַת נֶגַע○ רַ י צָ יֶה כִּ הְ  בְּאָדָם תִ
ל וְהוּבָא○ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○「大麻疯的灾病如在一个人身上发生， 

○他就要被带到祭司面前。 

[字汇分析] 

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 גַענֶ●

病 

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00120 בְּ

א● 临 בּוֹא 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 00935 וְהוּבָ
到、带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□13:9“人有了大麻风的灾病，就要将他带到祭司面前。 

□13:9 如果有人患了麻风病，要带他到祭司那里； 

 

★利未记 13章 10 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ נֵּה הַ ת וְהִ אֵ נָה-שְׂ בָ  בָּעוֹר לְ
יא○ כָה וְהִ פְ עָר הָ ן שֵׂ בָ  לָ
יַת○ חְ ר וּמִ שָׂ י בָּ ת׃ חַ אֵ שְׂ  בַּ
○祭司要察看，看哪，皮肤上有白色肿块， 

○它(原文用阴性，指肿块)使毛变白， 

○肿块里有鲜嫩的新肉，就是活的肉， 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ אֵ ת 名词，阴性单数 07613 שְׂ אֵ 肿块、膨胀、尊 שְׂ

严、欣喜 

נָה○ בָ ן 形容词，阴性单数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר



יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

ה○ כָ פְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

יַת● חְ יָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04241 וּמִ חְ 新 מִ
生的皮肉、鲜嫩的新肉 

ר○ שָׂ רבָּ  名词，阳性单数 01320 בָּ  肉、身体 שָׂ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ת○ אֵ שְׂ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07613 בַּ

ת אֵ  肿块、膨胀、尊严、欣喜 שְׂ
□13:10 祭司要察看，皮上若长了白疖，使毛变白，在长白疖之处有了

红瘀肉， 

□13:10 祭司要检查他。如果皮肤上的患处变白色，毛也变白，又有脓， 

 

★利未记 13章 11 节 

עַת○ רַ נֶת צָ וא נוֹשֶׁ רוֹ בְּעוֹר הִ שָׂ  בְּ
אוֹ○ מְּ ן וְטִ כֹּהֵ  הַ
נּוּיַ  לֹא○ גִּרֶ י סְ א כִּ מֵ  הוּא׃ טָ
○这是他肉皮上慢性的大麻疯， 

○祭司要定他为不洁净， 

○不必将他隔离，因为他已是不洁净了。 

[字汇分析] 

ת● עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

נֶת○ ן 动词，Nif'al 分词单阴 03462 נוֹשֶׁ  Qal, Pi'el יָשֵׁ
睡觉；Nif'al 存留许久、溃烂 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 



 。它是代名词 3 单阳，הוּא

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְּ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

אוֹ● מְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02930 וְטִ

词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ גִּרֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 05462 יַסְ

阳 + 3 单阳词尾 גַר 、Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付 סָ

关闭 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:11 这是肉皮上的旧大麻风。祭司要定他为不洁净，不用将他关锁，

因为他是不洁净了。 

□13:11 这是慢性麻风病的病征。祭司要宣布他不洁净，但不必把他隔

离，因为他已经是不洁净的。 

 

★利未记 13章 12 节 

ם○ רוֹחַ -וְאִ ח פָּ רַ פְ עַת תִּ רַ צָּ  בָּעוֹר הַ
ה○ תָ סְּ עַת וְכִ רַ צָּ ת הַ נֶּגַע עוֹר-כָּל אֵ  הַ
רֹאשׁוֹ○ יו-וְעַד מֵ גְלָ כָל רַ ה-לְ אֵ רְ ינֵי מַ ן׃ עֵ כֹּהֵ  הַ
○大麻疯若在皮肤上到处生长， 

○大麻疯长满了患者全部的皮肤， 

○据祭司的眼所能看到的，从他的头到他的脚(都有)， 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

רוֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 06524 פָּ רַ  发芽 פָּ

ח○ רַ פְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06524 תִּ רַ  发芽 פָּ

ת○ עַ רַ צָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06883 הַ עַ רַ 麻疯 צָ

病 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

ה● תָ סְּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 03680 וְכִ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ת○ עַ רַ צָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06883 הַ עַ רַ 麻疯 צָ

病 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

רֹאשׁוֹ● ן 介系词 07218 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ׁרֹאש 头、全部 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יו○ גְלָ גֶל 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 04758 מַ אֶ רְ 、景象、异象 מַ

容貌、所见 §2.11, 2.12 

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□13:12 大麻风若在皮上四外发散，长满了患灾病人的皮，据祭司察看，

从头到脚无处不有， 

□13:12 如果麻风病发散到表皮，蔓延全身，从头到脚都有， 

 

★利未记 13章 13 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ  הַ
נֵּה○ סְּ  וְהִ הכִ עַת תָ רַ צָּ ת הַ רוֹ-כָּל-אֶ שָׂ  בְּ
ר○ הַ ת וְטִ נָּגַע-אֶ  הַ
לּוֹ○ פַךְ  כֻּ ן הָ בָ הוֹר לָ  הוּא׃ טָ
○祭司就要察看， 

○看哪，他全身的肉长满了大麻疯， 

○就要定那患者为洁净； 

○他全身都变为白，他是洁净了。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ תָ סְּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ עַ רַ צָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06883 הַ עַ רַ 麻疯 צָ

病 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

ר● הַ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 

לּוֹ● 俱各、各 לכֹּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:13 祭司就要察看，全身的肉若长满了大麻风，就要定那患灾病的

为洁净，全身都变为白，他乃洁净了。 

□13:13 祭司就要再检查他；如果发现他全身确实长了麻风，就要宣布

他在礼仪上是洁净的；如果全身的皮肤变白，他在礼仪上也是洁净的。 

 

★利未记 13章 14 节 

יוֹם○ אוֹת וּבְ רָ ר בּוֹ הֵ שָׂ י בָּ א׃ חַ מָ  יִטְ



○但新鲜的肉出现在他身上时，他就不洁净。 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

אוֹת○ רָ אָה 动词，Nif'al 不定词附属形 07200 הֵ  看 רָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□13:14 但红肉几时显在他的身上，就几时不洁净。 

□13:14 一旦发现伤口裂开，他就算是不洁净的。 

 

★利未记 13章 15 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ ת הַ ר-אֶ שָׂ בָּ י הַ חַ אוֹ הַ מְּ  וְטִ
ר○ בָּשָׂ י הַ חַ א הַ מֵ עַת הוּא טָ רַ  הוּא׃ צָ
○祭司一看那鲜嫩的新肉就定他为不洁净。 

○鲜嫩的新肉是不洁净的，它是大麻疯。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

אוֹ○ מְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02930 וְטִ



词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ר● שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ת○ עַ רַ תצָ  名词，阴性单数 06883 צָ עַ  麻疯病 רַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:15 祭司一看那红肉，就定他为不洁净；红肉本是不洁净，是大麻

风。 

□13:15 祭司要重新检查他；如果伤口裂开，要宣布他不洁净。患处是

麻风病的病征；这个人是不洁净的。 

 

★利未记 13章 16 节 

י אוֹ○ ר יָשׁוּב כִ בָּשָׂ י הַ חַ ךְ  הַ פַּ ן וְנֶהְ בָ לָ  לְ
ל וּבָא○ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○鲜嫩的新肉若复原，又变白了， 

○他就要到祭司那里。 

[字汇分析] 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

、带回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 §2.35 

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ



ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 连续式 3 单阳 02015 וְנֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

ן○ בָ לָ ן 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 03836 לְ בָ 白 לָ
色的 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 §5.8, 8.17 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□13:16 红肉若复原，又变白了，他就要来见祭司。 

□13:16 但是患处好了，变白色，他就要回到祭司那里； 

 

★利未记 13章 17 节 

אָהוּוְ ○ ן רָ כֹּהֵ נֵּה הַ ךְ  וְהִ פַּ נֶּגַע נֶהְ בָן הַ לָ  לְ
ר○ הַ ן וְטִ כֹּהֵ ת הַ נֶּגַע-אֶ הוֹר הַ פ הוּא׃ טָ  

○祭司要察看他，看哪，灾病处变白了， 

○祭司就要定那患者为洁净，他是洁净的。 

[字汇分析] 

אָהוּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 07200 וְרָ

尾 אָה  看 רָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

ן○ בָ לָ ן 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 03836 לְ בָ 白 לָ
色的 



ר● הַ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:17 祭司要察看，灾病处若变白了，祭司就要定那患灾病的为洁净，

他乃洁净了。 

□13:17 祭司要重新检查他。如果患处确实变白，他在礼仪上是洁净的；

祭司要宣布他洁净。 

 

★利未记 13章 18 节 

ר○ שָׂ י וּבָ יֶה-כִּ ין בְעֹרוֹ-בוֹ יִהְ חִ פָּא׃ שְׁ  וְנִרְ
○「若有肉身在他的皮肤上长疮，却治好了， 

[字汇分析] 

ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 וּבָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ב○ 在、用、藉 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 וֹ

著 

עֹרוֹ○  עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05785 בְ



的附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ין○ חִ ין 名词，阳性单数 07822 שְׁ חִ  疮、发炎的地方 שְׁ

פָּא○ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07495 וְנִרְ פָ 医 רָ
治 
□13:18“人若在皮肉上长疮，却治好了， 

□13:18 有人在皮肤上长了疮，已经好了， 

 

★利未记 13章 19 节 

יָה○ קוֹםבִּ  וְהָ ין מְ חִ שְּׁ ת הַ אֵ נָה שְׂ בָ  לְ
ת אוֹ○ רֶ הֶ נָה בַ בָ ת לְ דָּמֶ דַמְ  אֲ
אָה○ ל וְנִרְ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○在长疮之处又起了白色肿块， 

○或是白中带红的火斑， 

○就要给祭司察看。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ין○ חִ שְּׁ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07822 הַ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 

ת○ אֵ ת 名词，阴性单数 07613 שְׂ אֵ 肿块、膨胀、尊 שְׂ

严、欣喜 

נָה○ בָ ן 形容词，阴性单数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ רֶ הֶ ת 名词，阴性单数 00934 בַ רֶ הֶ  白斑 בַּ



נָה○ בָ ן 形容词，阴性单数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

ת○ דָּמֶ מְ דַ ת 00125 אֲ דֶּמֶ מְ דַ  的停顿型，形容词，阴性单数 אֲ

ם דַּ דַמְ  带红色的 אֲ

אָה● אָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07200 וְנִרְ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□13:19 在长疮之处又起了白疖，或是白中带红的火斑，就要给祭司察

看。 

□13:19 后来旧患处又发肿，是白色的，带有红白斑点，他要去见祭司； 

 

★利未记 13章 20 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ נֵּה הַ הָ  וְהִ אֶ רְ פָל מַ ן שָׁ עוֹר-מִ  הָ
הּ○ רָ עָ ךְ  וּשְׂ פַ ן הָ בָ אוֹ לָ מְּ ן וְטִ כֹּהֵ  הַ
עַת-נֶגַע○ רַ וא צָ ין הִ חִ שְּׁ ה׃ בַּ חָ רָ  פָּ
○祭司要察看，看哪，它(原文是阴性)的现象洼於皮， 

○它(原文是阴性)的毛也变白了，祭司就要定他为不洁净， 

○它是长在疮中的大麻疯的灾病。 

[字汇分析] 

אָה● אָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ הרָ  Qal 

看，Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

הָ ○ אֶ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ה 的附属形为 מַ אֵ רְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ל○ פָ ל 形容词，阳性单数 08217 שָׁ פָ  低、卑微 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



 皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 עוֹרהָ ○

הּ● רָ עָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08181 וּשְׂ

ר עָ ר 头发 שֵׂ עָ ר 的附属形为 שֵׂ עַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

אוֹ○ מְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02930 וְטִ

词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע●

病 

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ין○ חִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07822 בַּ

ין חִ  疮、发炎的地方 שְׁ

ה○ חָ רָ ה 06524 פָּ חָ רְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 פָּ

阴 ח רַ  发芽 פָּ
□13:20 祭司要察看，若现象洼于皮，其上的毛也变白了，就要定他为

不洁净，是大麻风的灾病发在疮中。 

□13:20 祭司要检查他。如果伤口陷入皮肤，伤口中的毛变白色，祭司

要宣布他不洁净；这是由疮变成麻风病的症状。 

 

★利未记 13章 21 节 

ם○ נָּה וְאִ אֶ ן יִרְ כֹּהֵ נֵּה הַ ין וְהִ עָר בָּהּ-אֵ ן שֵׂ בָ  לָ
לָה○ פָ ינֶנָּ וּשְׁ האֵ ן  עוֹר-מִ יא הָ ה וְהִ הָ  כֵ



גִּירוֹ○ סְ ן וְהִ כֹּהֵ עַת הַ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○祭司若察看它(原文用阴性，下同)，看哪，它并没有白毛， 

○它也没有深入皮肤，它又变淡了， 

○祭司就要将他隔离七天。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נָּה○ אֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 07200 יִרְ

词尾 אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ין○  不存在、没有 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

ה● לָ פָ ל 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 08217 וּשְׁ פָ 、低 שָׁ

卑微 

ינֶנָּה○ 不存在、没 אַיִן 单阴词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ  他 הוּא הִ

ה○ הָ ה 形容词，阴性单数 03544 כֵ הֶ  微弱的 כֵּ

גִּירוֹ● סְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05462 וְהִ

阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ת○ עַ בְ ה 形容词，阳性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□13:21 祭司若察看，其上没有白毛，也没有洼于皮，乃是发暗，就要

将他关锁七天； 

□13:21 如果祭司检查时发现伤口中的毛没有变白，患处也没有陷入皮

肤，只是颜色清淡，祭司要把他隔离七天。 

 

★利未记 13章 22 节 

ם○ התִ  פָּשֹׂה-וְאִ שֶׂ  בָּעוֹר פְ
א○ מֵּ ן וְטִ כֹּהֵ וא׃ נֶגַע אֹתוֹ הַ  הִ
○若它(原文是阴性)在皮肤上到处扩散开了， 

○祭司就要定他为不洁净，它(原文是阴性)是灾病。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה 动词，Qal 不定词独立形 06581 פָּשֹׂה○ שָׂ  扩散 פָּ

ה○ שֶׂ פְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06581 תִ שָׂ  扩散 פָּ

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

א● מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02930 וְטִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

 受伤、击打、灾病 נֶגַע 名词，阳性单数 05061 נֶגַע○

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 



□13:22 若在皮上发散开了，祭司就要定他为不洁净，是灾病。 

□13:22 如果患处蔓延了，祭司要宣布他不洁净；这是麻风病的病征。 

 

★利未记 13章 23 节 

ם○ יהָ -וְאִ תֶּ חְ עֲמֹד תַּ ת תַּ רֶ בַּהֶ ה לֹא הַ תָ שָׂ  פָ
בֶת○ רֶ ין צָ חִ שְּׁ וא הַ רוֹ הִ הֲ ן׃ וְטִ כֹּהֵ ס הַ  

○火斑若在原处止住，没有扩散， 

○便是疮的疤痕，祭司就要定他为洁净。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

ת○ רֶ הֶ בַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00934 הַ רֶ הֶ  白斑 בַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ שָׂ ה 06581 פָ תָ שְׂ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 פָּ

阴 ה שָׂ  扩散 פָּ

ת● בֶ רֶ ת 名词，单阴附属形 06867 צָ בֶ רֶ  痂、伤愈的疤 צָ

ין○ חִ שְּׁ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07822 הַ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

רוֹ○ הֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02891 וְטִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:23 火斑若在原处止住，没有发散，便是疮的痕迹，祭司就要定他

为洁净。 

□13:23 如果患处没有恶化，也没有蔓延，那不过是疮疱而已，祭司要

宣布他在礼仪上是洁净的。 

 

★利未记 13章 24 节 

ר אוֹ○ שָׂ י בָ יֶה-כִּ וַת בְעֹרוֹ יִהְ כְ  אֵשׁ-מִ
ה○ יְתָ יַת וְהָ חְ וָה מִ כְ מִּ ת הַ רֶ הֶ  בַּ
נָה○ בָ ת לְ דֶּמֶ דַמְ נָה׃ אוֹ אֲ בָ  לְ
○人的皮肉上若起了火毒， 

○火毒的瘀肉成了火斑， 

○或是白中带红的，或是全白的， 

[字汇分析] 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

עֹרוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05785 בְ

 。用附属形来加词尾；עוֹר 的附属形也是 עוֹר 皮 עוֹר

וַת○ כְ וָה 名词，单阴附属形 04348 מִ כְ 烧焦处、烫伤 מִ

的疤痕 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יַת○ חְ יָה 名词，单阴附属形 04241 מִ חְ 、新生的皮肉 מִ

鲜嫩的新肉 

וָה○ כְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04348 הַ כְ 烧焦 מִ

处、烫伤的疤痕 

ת○ רֶ הֶ ת 名词，阴性单数 00934 בַּ רֶ הֶ  白斑 בַּ

נָה● בָ ן 形容词，阴性单数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

ת○ דֶּמֶ מְ דַ דַּם 形容词，阴性单数 00125 אֲ מְ דַ  带红色的 אֲ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

נָה○ בָ ן 形容词，阴性单数 03836 לְ בָ  白色的 לָ
□13:24“人的皮肉上若起了火毒，火毒的瘀肉成了火斑，或是白中带

红的，或是全白的， 

□13:24 有人被火灼伤，伤口变白或有红白斑点， 

 

★利未记 13章 25 节 

אָה○ הּ וְרָ ן אֹתָ כֹּהֵ  הַ
נֵּה○ ךְ  וְהִ פַּ עָר נֶהְ ן שֵׂ בָ ת לָ רֶ הֶ בַּ  בַּ
הָ ○ אֶ רְ ן עָמֹק וּמַ עוֹר-מִ  הָ
עַת○ רַ וא צָ וָה הִ כְ מִּ ה בַּ חָ רָ  פָּ
א○ מֵּ ן אֹתוֹ וְטִ כֹּהֵ עַת נֶגַע הַ רַ וא׃ צָ  הִ
○祭司就要察看， 

○看哪，白火斑中的毛变白了， 

○它(原文用阴性)的现象又深於皮， 

○这是大麻疯在火毒中长出来， 

○祭司就要定他为不洁净，是大麻疯的灾病。 

[字汇分析] 



אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

ת○ רֶ הֶ בַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00934 בַּ

数 ת רֶ הֶ  白斑 בַּ

הָ ● אֶ רְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 04758 וּמַ

ה אֶ רְ ה 景象、异象、容貌、所见 מַ אֶ רְ ה 的附属形为 מַ אֵ רְ ；מַ
用附属形来加词尾。 

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ת● עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

וָה○ כְ מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04348 בַּ

וָה כְ  烧焦处、烫伤的疤痕 מִ

ה○ חָ רָ ה 06524 פָּ חָ רְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 פָּ

阴 ח רַ  发芽 פָּ



א● מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02930 וְטִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□13:25 祭司就要察看，火斑中的毛若变白了，现象又深于皮，是大麻

风在火毒中发出，就要定他为不洁净，是大麻风的灾病。 

□13:25 祭司要检查他。如果伤口的毛变白，伤口陷入皮肤，这是麻风

病从灼烧处发作的病征，祭司要宣布他不洁净。 

 

★利未记 13章 26 节 

ם○ נָּה וְאִ אֶ ן יִרְ כֹּהֵ  הַ
נֵּה○ ין וְהִ ת-אֵ רֶ הֶ בֶּ עָר בַּ בָן שֵׂ  לָ
לָה○ פָ ינֶנָּה וּשְׁ ן אֵ עוֹר-מִ וא הָ ה וְהִ הָ  כֵ
גִּירוֹ○ סְ ן וְהִ כֹּהֵ עַת הַ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○但是若祭司察看， 

○看哪，火斑中若没有白毛， 

○也没有深入於皮肤内，只是发暗， 

○祭司就要将他隔离七天。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נָּה○ אֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 07200 יִרְ

词尾 אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ין○  不存在、没有 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

ת○ רֶ הֶ בֶּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00934 בַּ

数 ת רֶ הֶ ת :白斑 BHS בַּ רֶ הֶ בֶּ 是根据列宁格勒抄本，这 בַּ

个字许\多抄本写成 ת רֶ הֶ בַּ  。בַּ

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

ה● לָ פָ ל 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 08217 וּשְׁ פָ 、低 שָׁ

卑微 

ינֶנָּה○ 不存在、没 אַיִן 单阴词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

וא○ יא 和读型 וְהוּא 这是写型 01931 וְהִ 两个字的混 וְהִ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 יא  הִ
代名词 3 单 + וְ  它是连接词，וְהוּא 他 如按写型 הוּא

阳。 

ה○ הָ ה 形容词，阴性单数 03544 כֵ הֶ  微弱的 כֵּ

גִּירוֹ● סְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05462 וְהִ

阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ עַ בְ ה 形容词，阳性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



□13:26 但是祭司察看，在火斑中若没有白毛，也没有洼于皮，乃是发

暗，就要将他关锁七天。 

□13:26 如果伤口中的毛没有变白，伤口没有陷入皮肤，只是颜色清淡，

祭司要把他隔离七天。 

 

★利未记 13章 27 节 

אָהוּ○ כֹּ וְרָ ןהַ יּוֹם הֵ בִיעִי בַּ שְּׁ  הַ
ם○ ה פָּשֹׂה-אִ שֶׂ פְ  בָּעוֹר תִ
א○ מֵּ ן וְטִ כֹּהֵ עַת נֶגַע אֹתוֹ הַ רַ וא׃ צָ  הִ
○到第七天，祭司要察看他， 

○火斑若在皮肤上到处扩散开了， 

○祭司就要定他为不洁净，是大麻疯的灾病。 

[字汇分析] 

אָהוּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 07200 וְרָ

尾 אָה  看 רָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יּ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 וֹםבַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה 动词，Qal 不定词独立形 06581 פָּשֹׂה○ שָׂ  扩散 פָּ

ה○ שֶׂ פְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06581 תִ שָׂ  扩散 פָּ

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

א● מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02930 וְטִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□13:27 到第七天，祭司要察看他，火斑若在皮上发散开了，就要定他

为不洁净，是大麻风的灾病。 

□13:27 第七天，祭司要再检查他。如果伤口蔓延了，这是麻风病的病

征，祭司要宣布他不洁净。 

 

★利未记 13章 28 节 

ם○ יהָ -וְאִ תֶּ חְ עֲמֹד תַּ ת תַ רֶ בַּהֶ  הַ
ה-לֹא○ תָ שְׂ וא בָעוֹר פָ ה וְהִ הָ  כֵ
ת○ אֵ וָה שְׂ כְ מִּ וא הַ  הִ
רוֹ○ הֲ ן וְטִ כֹּהֵ י הַ בֶת-כִּ רֶ וָה צָ כְ מִּ וא׃ הַ פ הִ  

○火斑若在原处止住， 

○没有在皮肤扩散，而且变淡， 

○这是烧伤后的肿块， 

○祭司要定他为洁净，不过是烧伤的疤痕。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05975 תַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ רֶ הֶ בַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00934 הַ רֶ הֶ  白斑 בַּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָ

 皮 עוֹר

וא○ יא 和读型 וְהוּא 这是写型 01931 וְהִ 两个字的混 וְהִ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 יא  הִ
代名词 3 单 + וְ  它是连接词，וְהוּא 他 如按写型 הוּא

阳。 

ה○ הָ ה 形容词，阴性单数 03544 כֵ הֶ  微弱的 כֵּ

ת● אֵ ת 名词，单阴附属形 07613 שְׂ אֵ 、肿块、膨胀 שְׂ

尊严、欣喜 

וָה○ כְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04348 הַ כְ 烧焦 מִ

处、烫伤的疤痕 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

רוֹ● הֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02891 וְטִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בֶ רֶ ת 名词，单阴附属形 06867 צָ בֶ רֶ  痂、伤愈的疤 צָ

וָה○ כְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04348 הַ כְ 烧焦 מִ

处、烫伤的疤痕 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他 如按 הוּא הִ



写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:28 火斑若在原处止住，没有在皮上发散，乃是发暗，是起的火毒，

祭司要定他为洁净，不过是火毒的痕迹。 

□13:28 如果伤口没有恶化，也没有蔓延，只是颜色清淡，这征象不是

麻风病。祭司要宣布他在礼仪上洁净，因为这不过是灼伤的疤痕而已。 

 

★利未记 13章 29 节 

ישׁ○ ה אוֹ וְאִ שָּׁ  אִ
י○ יֶה-כִּ ן׃ אוֹ בְּרֹאשׁ נָגַע בוֹ יִהְ זָקָ  בְ
○「无论男女， 

○若在头上或是胡须上有灾病， 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

、受伤 נֶגַע 的停顿型，名词，阳性单数 נֶגַע 05061 נָגַע○

击打、灾病 

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07218 בְּ

全部 



或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ן○ זָקָ ן 名词，阳(或阴)性单数 + בְּ  介系词 02206 בְ  זָקָ
胡须、下巴 
□13:29“无论男女，若在头上有灾病，或是男人胡须上有灾病， 

□13:29 无论男女，头上或下巴若有患处， 

 

★利未记 13章 30 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ ת הַ נֶּגַע-אֶ  הַ
נֵּה○ הוּ וְהִ אֵ רְ ן עָמֹק מַ עוֹר-מִ  הָ
עָר וּבוֹ○  דָּק צָהֹב שֵׂ
א○ מֵּ ן אֹתוֹ וְטִ כֹּהֵ ק הַ  הוּא נֶתֶ
עַת○ רַ רֹאשׁ צָ זָּ אוֹ הָ ןהַ  הוּא׃ קָ
○祭司就要察看灾病； 

○看哪，它的现象深於皮， 

○其间有细黄毛， 

○就要定他为不洁净，这是头疥， 

○这是头上或是胡须上的大麻疯。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

הוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ



异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ה 的附属形为 מַ אֵ רְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבוֹ●
在、用、藉著 

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

הֹב○ הֹב 形容词，阳性单数 06669 צָ  黄色 צָ

薄 דַּק 的停顿型，形容词，阳性单数 דַּק 01851 דָּק○
的、小的 

א● מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02930 וְטִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ק○ ק 名词，阳性单数 05424 נֶתֶ 疤、皮肤疹、(麻疯 נֶתֶ

病的)鳞癣 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ת● עַ רַ ת 名词，单阴附属形 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

全部 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 



זָּ○ ןהַ ן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02206 קָ 胡 זָקָ
须、下巴 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ
□13:30 祭司就要察看。这灾病现象若深于皮，其间有细黄毛，就要定

他为不洁净。这是头疥，是头上或是胡须上的大麻风。 

□13:30 祭司要检查。如果患处陷入皮肤，患处的头发或胡须变黄色，

又变稀疏，这是麻风病的病征，祭司要宣布这个人不洁净。 

 

★利未记 13章 31 节 

י○ ה-וְכִ אֶ ן יִרְ כֹּהֵ ת הַ ק נֶגַע-אֶ נֶּתֶ  הַ
נֵּ ○ ין הוְהִ הוּ-אֵ אֵ רְ ן עָמֹק מַ עוֹר-מִ  הָ
עָר○ חֹר וְשֵׂ ין שָׁ  בּוֹ אֵ
גִּיר○ סְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ ק נֶגַע-אֶ נֶּתֶ עַת הַ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○祭司若察看头疥的灾病， 

○现象不深於皮， 

○其间也没有黑毛， 

○就要将长头疥灾病的人隔离七天。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ין○  不存在、没有 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

הוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ה 的附属形为 מַ אֵ רְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ר● עָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08181 וְשֵׂ עָ  头发 שֵׂ

חֹר○ חֹר 形容词，阳性单数 07838 שָׁ  黑的 שָׁ

ין○  不存在、没有 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

גִּיר● סְ גַר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05462 וְהִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□13:31 祭司若察看头疥的灾病，现象不深于皮，其间也没有黑毛，就

要将长头疥灾病的关锁七天。 

□13:31 祭司要检查他；如果发现患处没有陷入皮肤，但仍有些可疑的



头发或胡须，祭司要把他隔离七天。 

 

★利未记 13章 32 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ ת הַ נֶּגַע-אֶ יּוֹם הַ בִיעִי בַּ שְּׁ  הַ
נֵּה○ ה-לֹא וְהִ שָׂ ק פָ נֶּתֶ  הַ
יָה-וְלֹא○ עָר בוֹ הָ  צָהֹב שֵׂ
ה○ אֵ רְ ק וּמַ נֶּתֶ ין הַ ן עָמֹק אֵ עוֹר׃-מִ  הָ
○第七天，祭司要察看灾病， 

○看哪，头疥没有扩散， 

○其间也没有黄毛， 

○头疥的现象不深於皮， 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

הֹב○ הֹב 形容词，阳性单数 06669 צָ  黄色 צָ

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

ין○  不存在、没有 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ
□13:32 第七天祭司要察看灾病，若头疥没有发散，其间也没有黄毛，

头疥的现象不深于皮， 

□13:32 第七天，祭司要再检查患处；如果患处没有蔓延，患处的头发

或胡须没有变黄，患处也没有陷入皮肤， 

 

★利未记 13章 33 节 

גַּלָּח○ תְ ת וְהִ ק-וְאֶ נֶּתֶ חַ  לֹא הַ  יְגַלֵּ
גִּיר○ סְ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ ק-אֶ נֶּתֶ עַת הַ בְ ים שִׁ נִית׃ יָמִ  שֵׁ
○那人就要剃去须发，但头疥之处不可剃。 

○祭司要将那长头疥的，再隔离七天。 

[字汇分析] 

ח● גַּלָּ תְ ח 动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 01548 וְהִ  גָּלַ
剃毛发、修面、刮脸 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חַ ○ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01548 יְגַלֵּ 剃 גָּלַ
毛发、修面、刮脸 

גִּיר● סְ גַר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05462 וְהִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ
□13:33 那人就要剃去须发，但他不可剃头疥之处。祭司要将那长头疥

的，再关锁七天。 

□13:33 这个人就要把患处周围的头发或胡须剃掉。然后，祭司要把他

再隔离七天。 

 

★利未记 13章 34 节 

אָה○ ןהַ  וְרָ ת כֹּהֵ ק-אֶ נֶּתֶ יּוֹם הַ בִיעִי בַּ שְּׁ  הַ
נֵּה○ ה-לֹא וְהִ שָׂ ק פָ נֶּתֶ  בָּעוֹר הַ
הוּ○ אֵ רְ ינֶנּוּ וּמַ ן עָמֹק אֵ עוֹר-מִ  הָ
ר○ הַ ן אֹתוֹ וְטִ כֹּהֵ  הַ
בֶּס○ גָדָיו וְכִ ר׃ בְּ הֵ  וְטָ



○第七天，祭司要察看头疥， 

○看哪，头疥没有在皮肤上扩散， 

○现象也不深於皮， 

○祭司就要定他为洁净， 

○他要洗他的衣服，便成为洁净。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

שְּׁ ○ יהַ יעִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 בִ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

הוּוּ● אֵ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04758 מַ

尾 ה אֶ רְ ה 景象、异象、容貌、所见 מַ אֶ רְ  的附属形为 מַ

ה אֵ רְ  。用附属形来加词尾；מַ



ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ר● הַ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ
□13:34 第七天祭司要察看头疥，头疥若没有在皮上发散，现象也不深

于皮，就要定他为洁净，他要洗衣服，便成为洁净。 

□13:34 第七天，祭司要重新检查患处；如果患处没有蔓延，也没有陷

入皮肤，祭司要宣布他在礼仪上是洁净的。他要洗涤衣服，这样，他就

洁净了。 

 

★利未记 13章 35 节 

ם○ ה פָּשֹׂה-וְאִ שֶׂ קהַ  יִפְ י בָּעוֹר נֶּתֶ רֵ תוֹ׃ אַחֲ רָ הֳ  טָ
○但他得洁净以后，头疥若在皮肤上到处扩散， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה 动词，Qal 不定词独立形 06581 פָּשֹׂה○ שָׂ  扩散 פָּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06581 יִפְ שָׂ  扩散 פָּ



ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

תוֹ○ רָ הֳ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02893 טָ רָ הֳ  洁净 טָ

ה ֳרָ הֳ ת 的附属形为 טָ ֳרַ הֳ  。用附属形来加词尾；טָ
□13:35 但他得洁净以后，头疥若在皮上发散开了， 

□13:35 但是，洁净后，患处若再蔓延， 

 

★利未记 13章 36 节 

אָהוּ○ ן וְרָ כֹּהֵ נֵּה הַ ה וְהִ שָׂ ק פָּ נֶּתֶ  בָּעוֹר הַ
ריְבַ -לֹא○ ן קֵּ כֹּהֵ עָר הַ שֵּׂ צָּהֹב לַ א הַ מֵ  הוּא׃ טָ
○祭司就要察看他，看哪，头疥若在皮肤上散， 

○祭司就不必找那黄毛，他是不洁净了。 

[字汇分析] 

אָהוּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 07200 וְרָ

尾 אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָּ שָׂ  扩散 פָּ

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָּ

 皮 עוֹר

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ קֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01239 יְבַ קַ 寻 בָּ



求、寻找 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ עָ שֵּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08181 לַ

ר עָ  头发 שֵׂ

הֹב○ צָּ הֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06669 הַ 黄 צָ
色 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ
□13:36 祭司就要察看他。头疥若在皮上发散，就不必找那黄毛，他是

不洁净了。 

□13:36 祭司就要再检查他。如果患处真的蔓延了，就不必找变黄的头

发或胡须，他显然是不洁净的。 

 

★利未记 13章 37 节 

ם○ ינָיובְּ -וְאִ ד עֵ ק עָמַ נֶּתֶ  הַ
עָר○ חֹר וְשֵׂ ח שָׁ א בּוֹ-צָמַ פָּ ק נִרְ נֶּתֶ  הַ
הוֹר○ רוֹ הוּא טָ הֲ ן׃ וְטִ כֹּהֵ ס הַ  

○在他(指祭司)眼中若头疥已经止住， 

○其间也长了黑毛，头疥已然痊愈， 

○那人是洁净了，祭司就要定他为洁净。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִ  眼睛 עַ ןעַ  的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ



肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

ר● עָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08181 וְשֵׂ עָ  头发 שֵׂ

חֹר○ חֹר 形容词，阳性单数 07838 שָׁ  黑的 שָׁ

ח○ מַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06779 צָ מַ 、冒出 צָ

长出 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

פָּא○ פָּא 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07495 נִרְ 医 רָ
治 

ק○ נֶּתֶ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05424 הַ 疤、皮 נֶתֶ

肤疹、(麻疯病的)鳞癣 

הוֹר● הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

רוֹ○ הֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02891 וְטִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:37 祭司若看头疥已经止住，其间也长了黑毛，头疥已然痊愈，那

人是洁净了，就要定他为洁净。 

□13:37 如果认为患处没有蔓延，须发也长出来，患处就算痊愈了；祭

司要宣布他在礼仪上是洁净的。 

 

★利未记 13章 38 节 

ישׁ○ ה-אוֹ וְאִ שָּׁ  אִ
י○ יֶה-כִּ רָם-בְעוֹר יִהְ שָׂ רֹת בְּ הָ רֹת בֶּ הָ בָנֹת׃ בֶּ  לְ
○「无论男女， 

○皮肉上若起了火斑，就是白火斑， 



[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְ

ם○ רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

רֹת○ הָ ת 名词，阴性复数 00934 בֶּ רֶ הֶ  白斑 בַּ

רֹת○ הָ ת 名词，阴性复数 00934 בֶּ רֶ הֶ  白斑 בַּ

נֹת○ בָ ן 形容词，阴性复数 03836 לְ בָ  白色的 לָ
□13:38“无论男女，皮肉上若起了火斑，就是白火斑， 

□13:38 无论男女，如果皮肤上有白色的斑点， 

 

★利未记 13章 39 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ  הַ
נֵּה○ רָם-בְעוֹר וְהִ שָׂ רֹת בְּ הָ בָנֹת כֵּהוֹת בֶּ  לְ
ק○ ח הוּא בֹּהַ רַ הוֹר בָּעוֹר פָּ ס הוּא׃ טָ  

○祭司就要察看， 

○看哪，他们肉皮上的火斑白中带黑， 

○这是皮肤上发出的白癣，那人是洁净了。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ



Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְ

ם○ רָ שָׂ רבָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 בְּ 肉、身 שָׂ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

רֹת○ הָ ת 名词，阴性复数 00934 בֶּ רֶ הֶ  白斑 בַּ

הוֹת○ ה 形容词，阴性复数 03544 כֵּ הֶ  微弱的 כֵּ

נֹת○ בָ ן 形容词，阴性复数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

ק● ק 名词，阳性单数 00933 בֹּהַ  皮肤斑 בֹּהַ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06524 פָּ רַ  发芽 פָּ

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 עוֹרבָּ ○

 皮 עוֹר

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:39 祭司就要察看，他们肉皮上的火斑若白中带黑，这是皮上发出

的白癣，那人是洁净了。 

□13:39 祭司要检查他。如果斑点是暗白色，这征象只是皮肤上出疹；

这个人在礼仪上是洁净的。 

 

★利未记 13章 40 节 

ישׁ○ י וְאִ ט כִּ רֵ חַ  רֹאשׁוֹ יִמָּ רֵ הוֹר הוּא קֵ  הוּא׃ טָ
○人头上的发若掉了，他不过是头秃，还是洁净。 



[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ רֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04803 יִמָּ רַ 使 מָ
光秃、磨光 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

חַ ○ רֵ חַ  形容词，阳性单数 07142 קֵ רֵ  秃头 קֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:40“人头上的发若掉了，他不过是头秃，还是洁净。 

 

★利未记 13章 41 节 

ם○ פְּאַת וְאִ נָיו מִ ט פָּ רֵ  וֹרֹאשׁ יִמָּ
הוֹר הוּא גִּבֵּחַ ○  הוּא׃ טָ
○如果他的头是在他的前面边缘掉发， 

○他不过是顶门秃，还是洁净。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

פְּאַת○ ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ט○ רֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04803 יִמָּ רַ 使 מָ



光秃、磨光 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

חַ ● חַ  形容词，阳性单数 01371 גִּבֵּ  前额秃顶 גִּבֵּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:41 他顶前若掉了头发，他不过是顶门秃，还是洁净。 

□13:40-41 有人掉了头发，无论是头的前部或后部，他是洁净的。 

 

★利未记 13章 42 节 

י○ יֶה-וְכִ ת יִהְ חַ רַ קָּ ת אוֹ בַ חַ גַּבַּ ן נֶגַע בַ בָ דָּם לָ דַמְ  אֲ
עַת○ רַ ת צָ חַ וא פֹּרַ חְתּוֹ הִ רַ קָ תּוֹ׃ אוֹ בְּ חְ גַבַּ  בְ
○头秃处或是顶门秃处若有白中带红的灾病， 

○这就是了大麻疯长在他的头秃处或他的顶门秃处， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ת○ חַ רַ קָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07146 בַ

数 ת חַ רַ ה קָ חָ רְ  光秃、头的光秃处 קָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ חַ גַּבַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01372 בַ

数 ת חַ  前额秃顶 גַּבַּ

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○



病 

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

דָּם○ מְ דַ ם 形容词，阳性单数 00125 אֲ דַּ דַמְ  带红色的 אֲ

ת● עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

ת○ חַ ח 动词，Qal 主动分词单阴 06524 פֹּרַ רַ  发芽 פָּ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

תּוֹ○ חְ רַ קָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07146 בְּ

尾 ת חַ רַ ה קָ חָ רְ ת 光秃、头的光秃处 קָ חַ רַ  的附属形也是 קָ

ת חַ רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

תּוֹ○ חְ גַבַּ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01372 בְ

尾 ת חַ ת 前额秃顶 גַּבַּ חַ ת 的附属形也是 גַּבַּ חַ 未出)גַּבַּ

现)；用附属形来加词尾。 
□13:42 头秃处，或是顶门秃处，若有白中带红的灾病，这就是大麻风，

发在他头秃处或是顶门秃处。 

□13:42 但是秃头的地方若出现白中带红的症状，这是麻风病的病征。 

 

★利未记 13章 43 节 

אָה○ ן אֹתוֹ וְרָ כֹּהֵ  הַ
נֵּה○ ת וְהִ אֵ נֶּגַע-שְׂ נָה הַ בָ ת לְ דֶּמֶ דַמְ  אֲ
תּוֹ○ חְ רַ קָ תּוֹ אוֹ בְּ חְ גַבַּ  בְ
ה○ אֵ רְ מַ עַת כְּ רַ ר׃ עוֹר צָ שָׂ  בָּ
○祭司就要察看， 

○看哪，…他灾病的肿块有白中带红的，(…处填入下行) 



○在他的头秃处或是他的顶门秃处， 

○像肉皮上大麻疯的现象， 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

כֹּ○ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הֵ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ אֵ ת 名词，单阴附属形 07613 שְׂ אֵ 、肿块、膨胀 שְׂ

尊严、欣喜 

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

נָה○ בָ ן 形容词，阴性单数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

ת○ דֶּמֶ מְ דַ דַּם 形容词，阴性单数 00125 אֲ מְ דַ  带红色的 אֲ

תּ● חְ רַ קָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07146 וֹבְּ

尾 ת חַ רַ ה קָ חָ רְ ת 光秃、头的光秃处 קָ חַ רַ  的附属形也是 קָ

ת חַ רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

תּוֹ○ חְ גַבַּ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01372 בְ

尾 ת חַ ת 前额秃顶 גַּבַּ חַ חַ  的附属形也是 גַּבַּ תגַּבַּ (未出

现)；用附属形来加词尾。 

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 



ת○ עַ רַ ת 名词，单阴附属形 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ
□13:43 祭司就要察看，他起的那灾病若在头秃处或是顶门秃处有白中

带红的，像肉皮上大麻风的现象， 

□13:43 祭司要检查他；如果秃头的地方真的有白中带红的症状， 

 

★利未记 13章 44 节 

ישׁ○ רוּעַ -אִ א הוּא צָ מֵ  הוּא טָ
א○ מֵּ נּוּ טַ אֶ מְּ ן יְטַ כֹּהֵ  נִגְעוֹ׃ בְּרֹאשׁוֹ הַ
○那人就是染了大麻疯，是不洁净的， 

○祭司总要定他为不洁净，他的灾病是在他的头上。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 06879 צָ רַ 染上麻疯 צָ

病 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

א● מֵּ א 动词，Pi'el 不定词独立形 02930 טַ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

נּוּ○ אֶ מְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 02930 יְטַ

+ 3 单阳词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头、全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 



受伤、击 נֶגַע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05061 נִגְעוֹ○

打、灾病 נֶגַע 为 Segol 名词，用基本型 נִגְע 加词尾。 
□13:44 那人就是长大麻风不洁净的，祭司总要定他为不洁净，他的灾

病是在头上。 

□13:44 祭司要宣布他不洁净，因为他的头患了麻风病。 

 

★利未记 13章 45 节 

רוּעַ ○ צָּ ר וְהַ שֶׁ נֶּגַע בּוֹ-אֲ  הַ
גָדָי○ ובְּ יוּ  ים יִהְ מִ רֻ יֶה וְרֹאשׁוֹ פְ רוּעַ  יִהְ  פָ
פָם-וְעַל○ ה שָׂ טֶ א יַעְ מֵ א וְטָ מֵ א׃ טָ רָ  יִקְ
○「有长大麻疯灾病在他身上的， 

○他的衣服要被撕裂，他的头要弄得松散， 

○髭要盖著，喊叫说：『不洁净了！不洁净了！』 

[字汇分析] 

רוּעַ ● צָּ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06879 וְהַ

动分词单阳 ע רַ  染上麻疯病 צָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

יו● גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ מִ רֻ ם 动词，Qal 被动分词复阳 06533 פְ רַ  撕裂 פָּ

名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשׁוֹ○

尾 ׁרֹאש 头、全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属



形来加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

רוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 06544 פָ רַ 忽视、放 פָּ

松 

ל● ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעַ …在…旁边、在 עַ

上面 

ם○ פָ ם 名词，阳性单数 08222 שָׂ פָ  髭 שָׂ

ה○ טֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05844 יַעְ טָ 、盖 עָ

包 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02931 וְטָ מֵ 不 טָ
洁净的 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□13:45“身上有长大麻风灾病的，他的衣服要撕裂，也要蓬头散发，

蒙着上唇，喊叫说：‘不洁净了！不洁净了！’ 

□13:45 患了麻风病的人必须穿撕裂的衣服，要披头散发，遮住脸的下

部，喊叫：“不洁净，不洁净！” 

 

★利未记 13章 46 节 

י-כָּל○ ר יְמֵ שֶׁ נֶּגַע אֲ א בּוֹ הַ מָ  יִטְ
א○ מֵ ב בָּדָד הוּא טָ חוּץ יֵשֵׁ נֶה מִ חֲ מַּ בוֹ׃ לַ ס מוֹשָׁ  

○灾病在他身上的日子，他便是不洁净； 

○他既是不洁净，就要在外独居，他的居所要在营外。」 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָּ דָ  孤立、隔离 בָּ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

בוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04186 מוֹשָׁ 、住处 מוֹשָׁ

座位 ב ב 的附属形为 מוֹשָׁ  。用附属形来加词尾；מוֹשַׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:46 灾病在他身上的日子，他便是不洁净。他既是不洁净，就要独

居营外。” 

□13:46 在麻风病没有痊愈以前，他是不洁净的；他必须住在营外，跟

别人隔离。 



 

★利未记 13章 47 节 

גֶד○ בֶּ י וְהַ יֶה-כִּ עַת נֶגַע בוֹ יִהְ רָ  צָ
גֶד○ בֶ ר בְּ גֶד אוֹ צֶמֶ בֶ ים׃ בְּ תִּ שְׁ  פִּ
○「染了大麻疯灾病的衣服， 

○无论是羊毛衣服、或是麻布衣服， 

[字汇分析] 

גֶד● בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00899 וְהַ

גֶד  衣服 בֶּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ת○ עַ רָ עַת 06883 צָ רַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 צָ עַ רַ  צָ
麻疯病 

גֶד● בֶ גֶד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00899 בְּ 衣 בֶּ
服 

ר○ מֶ ר 名词，阳性单数 06785 צֶ מֶ  羊毛 צֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

גֶד○ בֶ גֶד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00899 בְּ 衣 בֶּ
服 

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阳性复数 06593 פִּ שֶׁ  麻 פֵּ
□13:47“染了大麻风灾病的衣服，无论是羊毛衣服、是麻布衣服； 



 

★利未记 13章 48 节 

י אוֹ○ תִ שְׁ ב אוֹ בִ רֶ עֵ ים בְ תִּ שְׁ פִּ ר לַ צָּמֶ  וְלַ
כָל אוֹ בְעוֹר אוֹ○ לֶאכֶת-בְּ  עוֹר׃ מְ
○无论是在经线上、或在纬线上，是麻布的、是羊毛的， 

○或在皮子上，或在皮做的甚么物件上， 

[字汇分析] 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ תִ שְׁ י 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08359 בִ תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ עֵ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06154 בְ רֶ I. 混 עֵ
合；II. 纬线、织物 

ים○ תִּ שְׁ פִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06593 לַ

数 ת שֶׁ  麻 פֵּ

ר○ מֶ צָּ ר 06785 וְלַ מֶ צֶּ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר מֶ  羊毛 צֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05785 בְ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 



ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○
□13:48 无论是在经上、在纬上；是麻布的、是羊毛的；是在皮子上，

或在皮子作的什么物件上； 

□13:47-48 无论是羊毛衣或麻纱衣，是直纱或横纱的，是皮革或皮革的

产品，若发霉(“发霉”：在希伯来语，这字和“麻风病”同字。)， 

 

★利未记 13章 49 节 

יָה○ נֶּגַע וְהָ ק הַ רַ קְ דָּם אוֹ יְרַ דַמְ  אֲ
גֶד○ בֶּ י-אוֹ בָעוֹר אוֹ בַּ תִ שְּׁ ב-אוֹ בַ רֶ עֵ  בָ
כָל אוֹ○ י-בְ לִ  עוֹר-כְּ
עַת נֶגַע○ רַ אָה הוּא צָ רְ ת וְהָ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○这灾病若是发绿，或是发红， 

○在衣服上、或皮子上，或经线上、或纬线上， 

○或在皮做的甚么物件上， 

○这是大麻疯的灾病，要给祭司察看。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

ק○ רַ קְ ק 形容词，阳性单数 03422 יְרַ רַ קְ  黄绿色的 יְרַ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

דָּםאֲ ○ מְ ם 形容词，阳性单数 00125 דַ דַּ דַמְ  带红色的 אֲ



גֶד● בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00899 בַּ

גֶד  衣服 בֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָ

 皮 עוֹר

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ תִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08359 בַ

י תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06154 בָ

ב רֶ  I. 混合；II. 纬线、织物 עֵ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 



 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע●

病 

ת○ עַ רַ רַ  名词，阴性单数 06883 צָ תצָ  麻疯病 עַ

 他、她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אָה○ רְ אָה 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 07200 וְהָ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□13:49 或在衣服上、皮子上、经上、纬上；或在皮子作的什么物件上，

这灾病若是发绿，或是发红，是大麻风的灾病，要给祭司察看。 

□13:49 这霉若是绿色或红色，就是会蔓延的霉，必须交给祭司检查。 

 

★利未记 13章 50 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ ת הַ נָּגַע-אֶ  הַ
גִּיר○ סְ ת וְהִ נֶּגַע-אֶ עַת הַ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○祭司就要察看那灾病， 

○把染了灾病的物件隔离七天。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 

גִּיר● סְ גַר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05462 וְהִ  Qal סָ



关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□13:50 祭司就要察看那灾病，把染了灾病的物件关锁七天。 

□13:50 祭司要加以检查，把它隔离七天。 

 

★利未记 13章 51 节 

אָה○ ת וְרָ נֶּגַע-אֶ יּוֹם הַ יעִי בַּ בִ שְּׁ  הַ
י○ ה-כִּ שָׂ נֶּגַע פָ  הַ
גֶד○ בֶּ י-אוֹ בַּ תִ שְּׁ ב-אוֹ בַ רֶ עֵ  בָעוֹר אוֹ בָ
ר לְכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ עוֹר יֵעָ לָאכָה הָ מְ  לִ
עַת○ רַ ת צָ רֶ אֶ מְ נֶּגַע מַ א הַ מֵ  הוּא׃ טָ
○第七天，他要察看那灾病， 

○灾病若…发散，(…处填入下行) 

○在衣服上，或经线上、或纬线上，或皮子上 

○这皮子无论当作何用， 

○这灾病是蚕食的大麻疯，是不洁净了。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

גֶד● בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00899 בַּ

גֶד  衣服 בֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ תִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08359 בַ

י תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06154 בָ

ב רֶ  I. 混合；II. 纬线、织物 עֵ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

עוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05785 בָ

 皮 עוֹר



כֹל● 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ה○ אכָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04399 לִ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

ת● עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

ת○ רֶ אֶ מְ אַר 动词，Hif'il 分词单阴 03992 מַ 、刺痛 מָ

使疼痛 

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他、她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:51 第七天他要察看那灾病，灾病或在衣服上、经上、纬上、皮子

上，若发散，这皮子无论当作何用，这灾病是蚕食的大麻风，都是不洁

净了。 

□13:51 第七天，要再检查它。如果霉蔓延了，这东西是不洁净的。 

 

★利未记 13章 52 节 

רַ ○ ףוְשָׂ ת  גֶד-אֶ בֶּ  הַ
ת אוֹ○ י-אֶ תִ שְּׁ ת אוֹ הַ ב-אֶ רֶ עֵ  הָ
ר○ צֶּמֶ ים אוֹ בַּ תִּ שְׁ פִּ ת אוֹ בַ י-כָּל-אֶ לִ עוֹר כְּ  הָ
ר○ שֶׁ יֶה-אֲ נָּגַע בוֹ יִהְ  הַ
י○ עַת-כִּ רַ ת צָ רֶ אֶ מְ וא מַ שׁ הִ ף׃ בָּאֵ רֵ שָּׂ  תִּ
○那衣服，…(都)要焚烧，(…处填入下三行) 

○无论是经线上、或纬线上， 

○在羊毛上，或在麻衣上，或皮做的甚么物件上， 



○若染了灾病， 

○因为这是蚕食的大麻疯，必须用火焚烧。 

[字汇分析] 

ף● רַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶד○ בֶּ גֶד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00899 הַ  衣服 בֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08359 הַ תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ עֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ I. 混 עֵ
合；II. 纬线、织物 

ר● מֶ צֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06785 בַּ

ר מֶ  羊毛 צֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ים○ תִּ שְׁ פִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06593 בַ



数 ת שֶׁ  麻 פֵּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

ת○ רֶ אֶ מְ אַר 动词，Hif'il 分词单阴 03992 מַ 、刺痛 מָ

使疼痛 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 



שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ף○ רֵ שָּׂ ף 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 08313 תִּ רַ 燃 שָׂ
烧 
□13:52 那染了灾病的衣服，或是经上、纬上、羊毛上、麻衣上，或是

皮子作的什么物件上，它都要焚烧，因为这是蚕食的大麻风，必在火中

焚烧。 

□13:52 祭司要把它烧掉，因为它是会蔓延的霉，必须用火烧毁。 

 

★利未记 13章 53 节 

ם○ ה וְאִ אֶ ן יִרְ כֹּהֵ נֵּה הַ ה-לֹא וְהִ שָׂ נֶּגַע פָ  הַ
גֶד○ בֶּ י אוֹ בַּ תִ שְּׁ ב אוֹ בַ רֶ עֵ כָל אוֹ בָ י-בְּ לִ  עוֹר׃-כְּ
○「祭司若察看，看哪，灾病没有…扩散，(…处填入下行) 

○在衣服上，或在经线上、或在纬线上，或皮做的甚么物件上 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

גֶד● בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00899 בַּ

גֶד  衣服 בֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易



归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ תִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08359 בַ

י תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06154 בָ

בעֵ   I. 混合；II. 纬线、织物 רֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○
□13:53“祭司要察看，若灾病在衣服上、经上、纬上，或是皮子作的

什么物件上，没有发散， 

□13:53 但是，祭司检查后若发现这霉没有蔓延， 

 

★利未记 13章 54 节 

וָּה○ ן וְצִ כֹּהֵ סוּ הַ בְּ ת וְכִ ר אֵ שֶׁ נָּגַע בּוֹ-אֲ  הַ
גִּירוֹ○ סְ עַת וְהִ בְ ים-שִׁ נִית׃ יָמִ  שֵׁ
○祭司就要吩咐人把染了灾病的物件洗了， 

○再隔离七天。 

[字汇分析] 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ



命令 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

סוּ○ בְּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 复 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 

גִּירוֹ● סְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05462 וְהִ

阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ
□13:54 祭司就要吩咐他们，把染了灾病的物件洗了，再关锁七天。 

□13:54 他要叫人洗那东西，把它再隔离七天。 

 

★利未记 13章 55 节 

אָה○ ן וְרָ כֹּהֵ י הַ רֵ בֵּס אַחֲ כַּ ת הֻ נֶּגַע-אֶ  הַ
נֵּה○ פַךְ -לֹא וְהִ נֶּגַע הָ ת הַ ינוֹ-אֶ  עֵ
נֶּגַע○ ה-לֹא וְהַ שָׂ א פָ מֵ נּוּ בָּאֵשׁ הוּא טָ פֶ רְ שְׂ  תִּ
ת○ תֶ חֶ וא פְּ תּוֹ הִ חְ רַ קָ תּוֹ׃ אוֹ בְּ חְ גַבַּ  בְ
○洗过以后，祭司要察看那灾病， 

○看哪，那灾病没有改变颜色， 

○(即使)灾病没有扩散，这就不洁净，必须用火焚烧， 

○(因为)它是侵蚀性的，无论是在它的后面，或是在它的前面， 

[字汇分析] 



אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ס○ בֵּ כַּ ס 动词，Hotpa'el 不定词附属形 03526 הֻ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוֹ○ יִן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

נֶּגַע●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05061 וְהַ

 受伤、击打、灾病 נֶגַע

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ



יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

נּוּ○ פֶ רְ שְׂ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 08313 תִּ

3 单阳词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

ת● תֶ חֶ ת 名词，阴性单数 06356 פְּ תֶ חֶ 侵蚀、指被大麻 פְּ

疯所污染的衣服 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא אהוּ הִ  他、她 如

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

תּוֹ○ חְ רַ קָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07146 בְּ

尾 ת חַ רַ ה קָ חָ רְ ת 光秃、头的光秃处、后脑的光秃处 קָ חַ רַ  קָ
的附属形也是 ת חַ רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

תּוֹ○ חְ גַבַּ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01372 בְ

尾 ת חַ ת 前额秃顶 גַּבַּ חַ ת 的附属形也是 גַּבַּ חַ 未出)גַּבַּ

现)；用附属形来加词尾。 
□13:55 洗过以后，祭司要察看，那物件若没有变色，灾病也没有消散，

那物件就不洁净，是透重的灾病，无论正面反面，都要在火中焚烧。 

□13:55 然后，祭司要再检查它；如果霉没有蔓延，却仍然没有变色，

这东西还是不洁净的。无论霉是在正面或反面，那东西必须用火烧掉。 

 

★利未记 13章 56 节 

ם○ אָה וְאִ ן רָ כֹּהֵ  הַ
נֵּה○ ה וְהִ הָ נֶּגַע כֵּ י הַ רֵ בֵּס אַחֲ כַּ  אֹתוֹ הֻ



ע○ רַ ן אֹתוֹ וְקָ גֶד-מִ בֶּ ן אוֹ הַ עוֹר-מִ  הָ
ן אוֹ○ י-מִ תִ שְּׁ ן אוֹ הַ ב׃-מִ רֶ עֵ  הָ
○如果祭司察看， 

○看哪，那灾病洗过它以后发暗， 

○他就要从衣服上、或从皮子上、…把它撕去。…(…处填入下行) 

○或从经线、或从纬线， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ הָ ה 形容词，阴性单数 03544 כֵּ הֶ  微弱的 כֵּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ס○ בֵּ כַּ ס 动词，Hotpa'el 不定词附属形 03526 הֻ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 תוֹאֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ע● רַ ע 动词 ，Qal 连续式 3 单阳 07167 וְקָ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גֶד○ בֶּ גֶד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00899 הַ  衣服 בֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○



词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

י○ תִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08359 הַ תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ב○ רֶ עֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ I. 混 עֵ
合；II. 纬线、织物 
□13:56 洗过以后，祭司要察看，若见那灾病发暗，他就要把那灾病从

衣服上、皮子上、经上、纬上都撕去。 

□13:56 但是，祭司再检查它的时候，如果发现霉已经消失了，就要把

那部分撕下来。 

 

★利未记 13章 57 节 

ם○ ה-וְאִ אֶ רָ בֶּ  עוֹד תֵּ י-אוֹ גֶדבַּ תִ שְּׁ ב-אוֹ בַ רֶ עֵ  בָ
כָל אוֹ○ י-בְ לִ ת עוֹר-כְּ חַ וא פֹּרַ  הִ
נּוּ בָּאֵשׁ○ פֶ רְ שְׂ ת תִּ ר אֵ שֶׁ נָּגַע׃ בּוֹ-אֲ  הַ
○若现象仍在衣服上，或经线上、或纬线上、 

○或皮做的甚么物件上，这就是又发了， 

○必须用火焚烧那染灾病的物件。 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ אֶ רָ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07200 תֵּ  רָ
Qal 看，Hif'il 使看见、显示 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

גֶד○ בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00899 בַּ

גֶד  衣服 בֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ תִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08359 בַ

י תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06154 בָ

ב רֶ  I. 混合；II. 纬线、织物 עֵ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○



ת○ חַ ח 动词，Qal 主动分词单阴 06524 פֹּרַ רַ  发芽 פָּ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

שׁ● אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

נּוּ○ פֶ רְ שְׂ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 08313 תִּ

3 单阳词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 
□13:57 若仍现在衣服上，或是经上、纬上、皮子作的什么物件上，这

就是灾病又发了，必用火焚烧那染灾病的物件。 

□13:57 以后，霉若再出现，并且再蔓延，物主要用火把那东西烧掉。 

 

★利未记 13章 58 节 

גֶד○ בֶּ י-אוֹ וְהַ תִ שְּׁ ב-אוֹ הַ רֶ עֵ  הָ
י-כָל-אוֹ○ לִ עוֹר כְּ  הָ
ר○ שֶׁ בֵּס אֲ כַ  תְּ
ר○ ם וְסָ הֶ נָּגַע מֵ בַּס הַ נִית וְכֻ ר׃ שֵׁ הֵ  וְטָ
○…不论是衣服，或是经，或是纬，(…处填入下第二行) 

○或是皮做的甚么物件， 

○所洗的 

○灾病离开了，要再洗，就洁净了。 

[字汇分析] 

גֶד● בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00899 וְהַ

גֶד  衣服 בֶּ



或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ תִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08359 הַ תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ עֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ I. 混 עֵ
合；II. 纬线、织物 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

整个 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05785 הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ס○ בֵּ כַ ס 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03526 תְּ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ר●  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ
转离、除去 

ם○ הֶ ן 介系词 04880 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

§5.3, 3.10 

נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 

ס○ בַּ ס 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 03526 וְכֻ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ
□13:58 所洗的衣服，或是经，或是纬，或是皮子作的什么物件，若灾

病离开了，要再洗，就洁净了。 

□13:58 如果他洗那东西，霉也消失了，他要再洗一次，这样那东西在

礼仪上就洁净了。 

 

★利未记 13章 59 节 

ת זֹאת○ עַת-נֶגַע תּוֹרַ רַ  צָ
גֶד○ ר בֶּ צֶּמֶ שְׁ  אוֹ הַ פִּ יםהַ  תִּ
י אוֹ○ תִ שְּׁ ב אוֹ הַ רֶ עֵ י-כָּל אוֹ הָ לִ  עוֹר-כְּ
רוֹ○ הֲ טַ אוֹ׃ אוֹ לְ מְּ טַ פ לְ  

○这就是大麻疯灾病的条例， 

○无论是在羊毛衣服上，麻布衣服上， 

○或经线上、或纬线上，或皮做的甚么物件上， 

○可以定为洁净或是不洁净。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ענֶגַ  名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○  受伤、击打、灾

病 

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

גֶד● גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服 בֶּ

ר○ מֶ צֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06785 הַ מֶ  羊毛 צֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○



词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ים○ תִּ שְׁ פִּ ת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06593 הַ שֶׁ  麻 פֵּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ תִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08359 הַ תִ  经线 שְׁ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ רֶ עֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ I. 混 עֵ
合；II. 纬线、织物 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

רוֹ● הֲ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02891 לְ

形 ר הֵ ר 单阳词尾 3 + טַ הֵ  洁净 טָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易



归类的词类，它通常不会有词类变化。 

אוֹ○ מְּ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02930 לְ

形 א מֵּ א 单阳词尾 3 + טַ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:59“这就是大麻风灾病的条例。无论是在羊毛衣服上、麻布衣服

上、经上、纬上和皮子作的什么物件上，可以定为洁净或是不洁净。” 

□13:59 以上是有关衣服发霉的条例。无论是羊毛衣或麻纱衣，是直纱

或横纱的，或是皮革产品，凡有发霉的，都要按照这条例决定洁净或不

洁净。 

 

★利未记 14章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□14:1 耶和华晓谕摩西说： 

 

★利未记 14章 2 节 

יֶה זֹאת○ הְ תתּוֹ תִּ צֹרָע רַ מְּ יוֹם הַ תוֹ בְּ רָ הֳ  טָ



ל וְהוּבָא○ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○「这是长大麻疯的人在他得洁净的日子的条例： 

○他要被带到祭司那里； 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ע○ צֹרָ מְּ ע 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 06879 הַ רַ  צָ
染上麻疯病 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

תוֹ○ רָ הֳ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02893 טָ ֳרָ הֳ  洁净 טָ

ה ֳרָ הֳ ת 的附属形为 טָ ֳרַ הֳ  。用附属形来加词尾；טָ

א●  来 בּוֹא 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 00935 וְהוּבָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□14:2“长大麻风得洁净的日子，其例乃是这样：要带他去见祭司， 

□14:1-2 上主把有关麻风病洁净后的条例颁布给摩西。病人被宣布洁净

那一天，人要带他到祭司那里。 

 

★利未记 14章 3 节 

ן וְיָצָא○ כֹּהֵ ל הַ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ אָה לַ ן וְרָ כֹּהֵ  הַ
נֵּה○ א וְהִ פָּ עַת-נֶגַע נִרְ רַ צָּ ן הַ ׃-מִ רוּעַ צָּ  הַ
○祭司要出到营外，祭司要察看， 

○看哪，染大麻疯的人的大麻风灾病痊愈了 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ Qal 出 יָצָ



去，Hif'il 领出 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

אָה○ אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

פָּא○ פָא 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07495 נִרְ 医 רָ
治 

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ת○ עַ רַ צָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06883 הַ עַ רַ 麻疯 צָ

病 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

רוּעַ ○ צָּ ע 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 06879 הַ רַ  צָ
染上麻疯病 
□14:3 祭司要出到营外察看，若见他的大麻风痊愈了， 

□14:3 祭司要带他到营外检查，如果发现他的病痊愈了， 

 

★利未记 14章 4 节 

וָּה○ ן וְצִ כֹּהֵ ח הַ קַ ר וְלָ הֵ טַּ מִּ  לַ
י○ תֵּ ים-שְׁ רִ פֳּ יּוֹת צִ הֹרוֹת חַ  טְ
ז וְעֵץ○ רֶ נִי אֶ עַת וּשְׁ זֹב׃ תוֹלַ  וְאֵ



○就要吩咐为那求洁净的人取 

○两只洁净的活鸟 

○和香柏木、朱红色线，并牛膝草。 

[字汇分析] 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ

命令 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ח○ קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、娶、取 לָ

拿 

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el + הַ  冠词 + לְ  介系词 02891 לַ

分词单阳 ר הֵ  洁净 טָ

י● תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ רִ פֳּ פּוֹר 名词，阴性复数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

יּוֹת○ י 名词，阴性复数 02416 חַ  活的 חַ

הֹרוֹת○ הוֹר 形容词，阴性复数 02889 טְ  洁净的 טָ

ץ● 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

ז○ רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

נִי○ נִי 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08144 וּשְׁ 、鲜红 שָׁ

深红 

ת○ עַ התּוֹלֵ  名词，阴性单数 08438 תוֹלַ ת עָ עַ ע תּוֹלַ 红 תּוֹלָ
色的东西、虫 

זֹב○ זוֹב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00231 וְאֵ 牛膝 אֵ

草(薄荷之一种) 
□14:4 就要吩咐人为那求洁净的，拿两只洁净的活鸟和香柏木、朱红色

线并牛膝草来。 



□14:4 要吩咐他带两只礼仪上定为洁净的鸟、一块香柏木、一条朱红线，

和一根牛膝草的嫩枝来。 

 

★利未记 14章 5 节 

וָּה○ ן וְצִ כֹּהֵ ט הַ חַ ת וְשָׁ צִּפּוֹר-אֶ ת הַ חָ אֶ  הָ
ל○ י-אֶ לִ רֶשׂ-כְּ יִּים׃ יִםמַ -עַל חֶ  חַ
○祭司要吩咐把一只鸟宰在 

○瓦器盛的活水上面。 

[字汇分析] 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ

命令 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ט○ חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פּוֹר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ
□14:5 祭司要吩咐用瓦器盛活水，把一只鸟宰在上面。 

□14:5 祭司要吩咐人在盛满泉水的陶器盆上杀其中的一只鸟， 



 

★利未记 14章 6 节 

ת○ צִּפֹּר-אֶ יָּה הַ חַ ח הַ הּ יִקַּ  אֹתָ
ת○ רֶז עֵץ-וְאֶ אֶ ת הָ נִי-וְאֶ עַת שְׁ תּוֹלַ ת הַ זֹב-וְאֶ אֵ  הָ
בַל○ ם וְטָ ת אוֹתָ צִּפֹּר וְאֵ יָּה הַ חַ  הַ
צִּפֹּר בְּדַם○ ה הַ טָ חֻ שְּׁ יִם עַל הַ מַּ חַ  הַ  יִּים׃הַ
○至於那只活鸟，他要取它， 

○连同香柏木、朱红色线，和牛膝草， 

○把它们和活鸟一同蘸於 

○宰在活水上的鸟的血中， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

יָּה○ חַ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、娶 לָ

取、拿 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ז○ רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נִי 名词，单阳附属形 08144 שְׁ  鲜红、深红 שָׁ

ת○ עַ תּוֹלַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08438 הַ עָ ת תּוֹלֵ עַ  תּוֹלַ



ע  红色的东西、虫 תּוֹלָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זֹב○ אֵ זוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00231 הָ 牛膝草 אֵ

(薄荷之一种) 

ל● בַ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02881 וְטָ בַ 蘸，浸 טָ

入，陷入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

יָּה○ חַ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ם● דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ

פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

ה○ טָ חֻ שְּׁ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 07819 הַ

טשָׁ   杀 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ
□14:6 至于那只活鸟，祭司要把它和香柏木、朱红色线并牛膝草，一同

蘸于宰在活水上的鸟血中， 

□14:6 同时他要抓住另一只鸟，把它连同香柏木、朱红线，和牛膝草一

起蘸盆里的血。 

 

★利未记 14章 7 节 

זָּה○ ר עַל וְהִ הֵ טַּ מִּ ן הַ עַת-מִ רַ צָּ ים בַעשֶׁ  הַ מִ עָ  פְּ



רוֹ○ הֲ  וְטִ
לַּח○ ת וְשִׁ צִּפֹּר-אֶ יָּה הַ חַ נֵי-עַל הַ דֶה׃ פְּ שָּׂ  הַ
○洒在那长大麻疯求洁净的人身上七次， 

○就定他为洁净， 

○又把活鸟释放在田野里。 

[字汇分析] 

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  洁净 טָ

ןמִ ○  04480 介系词 ן  从、出、离 מִ

ת○ עַ רַ צָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06883 הַ עַ רַ 麻疯 צָ

病 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

רוֹ● הֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02891 וְטִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

יָּה○ חַ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 面、表面 (土 פָּ

地的) 

דֶה○ שָּׂ י דֶהשָׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דַ 田 שָׂ
地 
□14:7 用以在那长大麻风求洁净的人身上洒七次，就定他为洁净，又把

活鸟放在田野里。 

□14:7 他要在那将被宣布为洁净的病人身上洒血七次，然后宣布他是洁

净的。他要放走那只活鸟，让它飞向郊野。 

 

★利未记 14章 8 节 

בֶּס○ ר וְכִ הֵ טַּ מִּ ת הַ גָדָיו-אֶ  בְּ
ת וְגִלַּח○ רוֹ-כָּל-אֶ עָ ץ שְׂ חַ יִם וְרָ מַּ ר בַּ הֵ  וְטָ
ר○ ל יָבוֹא וְאַחַ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
ב○ עַת לְאָהלוֹ חוּץמִ  וְיָשַׁ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○求洁净的人当洗他的衣服， 

○剃去他所有的毛发，用水洗澡，他就洁净了； 

○然后他可以进营， 

○只是要在自己的帐棚外居住七天。 

[字汇分析] 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  洁净 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָדָ ○ ובְּ י  00899 名词，复阳 + 3 单阳词尾 גֶד  衣服 בֶּ

גֶד גָדִים 的复数为 בֶּ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来；בִּ

加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ח● ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01548 וְגִלַּ 剃毛 גָּלַ



发、修面、刮脸 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל לכֹּ 从 כָּ  变化而来，在 - 前面失去重音，母

音缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹ○ עָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08181 שְׂ עָ  头发 שֵׂ

ר עָ ר 的附属形为 שֵׂ עַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

אָהלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00168 לְ

לאֹהֶ   帐棚、帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 אָהל 加词尾。 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ



「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□14:8 求洁净的人当洗衣服，剃去毛发，用水洗澡，就洁净了。然后可

以进营，只是要在自己的帐棚外居住七天。 

□14:8 这个人要洗涤衣服，剃掉所有的毛发，沐浴，然后他在礼仪上就

洁净了。他可以进到营里，但是必须在他的帐棚外面先住七天。 

 

★利未记 14章 9 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ בִיעִי בַ שְּׁ ת יְגַלַּח הַ רוֹ-כָּל-אֶ עָ  שְׂ
ת○ ת רֹאשׁוֹ-אֶ נוֹ-וְאֶ ת זְקָ ינָיו גַּבֹּת וְאֵ  עֵ
ת○ רוֹ-כָּל-וְאֶ עָ  יְגַלֵּחַ  שְׂ
בֶּס○ ת וְכִ גָדָיו-אֶ ץ בְּ חַ ת וְרָ רוֹ-אֶ שָׂ יִם בְּ מַּ ר׃ בַּ הֵ  וְטָ
○第七天，他要剃他所有的毛发， 

○他的头上、他的胡须、他眼睛上的眉毛， 

○他全身的毛发都要剃掉； 

○又要洗他的衣服，用水洗他的身体，然后他才洁净了。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ח○ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01548 יְגַלַּ 剃 גָּלַ
毛发、修面、刮脸 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹ○ עָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08181 שְׂ עָ  头发 שֵׂ

ר עָ ר 的附属形为 שֵׂ עַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02206 זְקָ 胡须、下 זָקָ

巴 ן ן 的附属形为 זָקָ  。用附属形来加词尾；זְקָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

轮圈、背后、眉 גַּב 名词，复阳附属形 01354 גַּבֹּת○

毛、浮雕 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹ○ עָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08181 שְׂ עָ  头发 שֵׂ

ר עָ ר 的附属形为 שֵׂ עַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

חַ ○ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01548 יְגַלֵּ 剃 גָּלַ



毛发、修面、刮脸 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ
□14:9 第七天，再把头上所有的头发与胡须、眉毛并全身的毛都剃了；

又要洗衣服，用水洗身，就洁净了。 

□14:9 第七天，他要再剃头，刮胡须，剃掉眉毛和身上所有的毛，又要

洗涤衣服，沐浴，然后在礼仪上才算洁净。 

 

★利未记 14章 10 节 

יּוֹם○ ינִי וּבַ מִ שְּׁ ח הַ נֵי יִקַּ ים-שְׁ שִׂ בָ ים כְ ימִ מִ  תְּ
בְשָׂ ○ הוְכַ ת  הּ-בַּת אַחַ נָתָ ה שְׁ ימָ מִ  תְּ
ה○ לֹשָׁ רֹנִים וּשְׁ שְׂ ה סֹלֶת עֶ נְחָ לוּלָה מִ ן בְּ מֶ שֶּׁ  בַ
ד וְלֹג○ חָ ן׃ אֶ מֶ  שָׁ
○「第八天，他要取两只没有残疾的公绵羊羔 



○和一只没有残疾、一岁的母绵羊羔， 

○用油调和作素祭的细面十分之三伊法， 

○并油一罗革。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

שְּׁ ○ ינִיהַ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 מִ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、拿 לָ

取 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְ בֶ  小公羊、绵羊 כֶּ

ים○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 健康的、健 תָּ

全的、完整的 

ה● שָׂ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03535 וְכַ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ  כִּ
母羊羔 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

הּ○ נָתָ נָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08141 שְׁ נֵה שָׁ 、年 שָׁ

指时间测量单位 נָה נַת 的附属形为 שָׁ 用附属形来加；שְׁ

词尾。 

ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 素祭、礼物、供 מִ

物 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

，罗革 לֹג 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03849 וְלֹג●

一种量测液体体积的单位, 约相当於半公升 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 
□14:10“第八天，他要取两只没有残疾的公羊羔，和一只没有残疾、

一岁的母羊羔，又要把调油的细面伊法十分之三为素祭，并油一罗革一

同取来。 

□14:10 第八天，他要带来两只没有残缺的小公羊、一只一岁大、没有

残缺的小母羊、三公斤调和着橄榄油的细面粉，和三分之一公升的橄榄

油。 

 

★利未记 14章 11 节 

יד○ מִ עֱ ן וְהֶ כֹּהֵ ר הַ הֵ טַ מְ ת הַ ישׁ אֵ אִ ר הָ הֵ טַּ מִּ ם הַ  וְאֹתָ
נֵי○ פְ ח יְהוָה לִ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○行洁净礼的祭司要使那求洁净的人和它们站立 

○在会幕门口、雅威面前。 

[字汇分析] 

יד● מִ עֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ



站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ הֵ טַ מְ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ הֵ  טָ
洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

םוְאֹ○ ת 受词记号 + וְ 连接词 00853 תָ 复阳词 3 + אֵ

尾 ת  不必翻译 אֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 
□14:11 行洁净之礼的祭司，要将那求洁净的人和这些东西安置在会幕

门口、耶和华面前。 

□14:11 祭司要带他和这些祭物到上主的圣幕门口， 

 



★利未记 14章 12 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ ת הַ כֶּבֶשׂ-אֶ ד הַ חָ אֶ  הָ
קְ ○ יבוְהִ ם אֹתוֹ רִ ת לְאָשָׁ ן לֹג-וְאֶ מֶ שָּׁ  הַ
נִיף○ ם וְהֵ נוּפָה אֹתָ נֵי תְּ פְ  יְהוָה׃ לִ
○祭司要取一只公羊羔， 

○把它和那一罗革油一同献为赎愆祭， 

○在雅威面前作为摇祭摇一摇； 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小公羊 כֶּ

绵羊 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00817 לְ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

罗革，一种量测 לֹג 名词，单阳附属形 03849 לֹג○

液体体积的单位, 约相当於半公升 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 הַ מֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ



单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ

摇动、挥舞 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

התְּ ○ ה 名词，阴性单数 08573 נוּפָ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:12 祭司要取一只公羊羔献为赎愆祭，和那一罗革油一同作摇祭，

在耶和华面前摇一摇。 

□14:12 然后献上一只小公羊和三分之一公升的橄榄油作赎过祭，把这

些奉献给上主作特别礼物。 

 

★利未记 14章 13 节 

ט○ חַ ת וְשָׁ כֶּבֶשׂ-אֶ קוֹם הַ  בִּמְ
ר○ שֶׁ ט אֲ חַ ת יִשְׁ את-אֶ טָּ חַ ת הַ עֹלָה-וְאֶ קוֹם הָ קֹּדֶשׁ בִּמְ  הַ
י○ את כִּ טָּ חַ ם כַּ אָשָׁ ן הוּא הָ כֹּהֵ ים שׁקֹדֶ  לַ דָשִׁ  הוּא׃ קָ
○把公绵羊羔宰於…的地方，(…处填入下行) 

○圣处中宰赎罪祭牲和燔祭牲 

○赎愆祭与赎罪祭一样，要归祭司，它是至圣的。 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小公羊 כֶּ

绵羊 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ חַ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

את○ טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02403 כַּ

数 את טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ



ן  祭司 כֹּהֵ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□14:13 把公羊羔宰于圣地，就是宰赎罪祭牲和燔祭牲之地。赎愆祭要

归祭司，与赎罪祭一样，是至圣的。 

□14:13 他要在那宰赎罪祭和烧化祭祭牲的神圣场所宰这只小羊。他必

须这样做，因为赎过祭跟赎罪祭一样是归祭司的，是至圣的。 

 

★利未记 14章 14 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ דַּם הַ ם מִ אָשָׁ  הָ
ן○ ן וְנָתַ כֹּהֵ נוּךְ -עַל הַ ר אֹזןֶ תְּ הֵ טַּ מִּ נִית הַ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ נִית יָדוֹ בֹּהֶ יְמָ ן-וְעַל הַ גְלוֹ בֹּהֶ נִית׃ רַ יְמָ  הַ
○祭司要取些赎愆祭牲的血， 

○祭司要抹在求洁净的人的右耳垂上 

○和他右手的大拇指上，并他右脚的大拇指上。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

כֹּהֵ ○ ןהַ  03548 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ן  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ



 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 
□14:14 祭司要取些赎愆祭牲的血，抹在求洁净人的右耳垂上，和右手

的大拇指上，并右脚的大拇指上。 

□14:14 祭司要拿些赎过祭的血，把它抹在那要求宣布洁净的人的右耳

垂、右手的大拇指，和右脚的大拇指上。 

 

★利未记 14章 15 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ לֹּ הַ גמִ ן  מֶ שָּׁ  הַ
ן כַּף-עַל וְיָצַק○ כֹּהֵ ית׃ הַ אלִ מָ שְּׂ  הַ
○祭司要从那一罗革油中取一些， 

○倒在祭司的左手掌上， 



[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

לֹּג○ ן 介系词 03849 מִ 罗 לֹג 名词，单阳附属形 + מִ
革，一种量测液体体积的单位, 约相当於半公升 

ן○ מֶ שָּׁ מֶ  08081 הַ ןשֶׁ  的停顿型，冠词  ַה + 名词，阳性

单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ק● ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ

灌、浇铸 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌 כַּ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ית○ אלִ מָ שְּׂ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08042 הַ אלִ מָ  שְׂ
左边 
□14:15 祭司要从那一罗革油中取些倒在自己的左手掌里， 

□14:15 祭司要倒一些橄榄油在左手心上， 

 

★利未记 14章 16 节 

בַל○ ן וְטָ כֹּהֵ ת הַ עוֹ-אֶ בָּ צְ נִית אֶ יְמָ  הַ
ן○ ן-מִ מֶ שֶּׁ ר הַ שֶׁ ית כַּפּוֹ-עַל אֲ אלִ מָ שְּׂ  הַ
זָּה○ ן וְהִ ן-מִ מֶ שֶּׁ עוֹ הַ בָּ צְ אֶ בַע בְּ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
נֵי○ פְ  יְהוָה׃ לִ
○用右手的他的一根指头蘸 

○一些他左手掌上的油， 

○…用他的指头弹七次。(…处填入下行) 

○在雅威面前 

[字汇分析] 

ל● בַ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02881 וְטָ בַ 蘸，浸 טָ

入，陷入 



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹ○ בָּ צְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00676 אֶ בַּ צְ  指头 אֶ

ע בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ  。用附属形来加词尾；אֶ

נִית○ יְמָ 右 נִייְמָ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ
边的 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פּוֹ○ ף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 的 כַּ
附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ

ית○ אלִ מָ שְּׂ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08042 הַ אלִ מָ  שְׂ
左边 

זָּ ● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 הוְהִ

喷洒 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



עָ ○ יםפְּ עַם 名词，阴性复数 06471 מִ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:16 把右手的一个指头蘸在左手的油里，在耶和华面前用指头弹七

次。 

□14:16 用右手的手指蘸那油，在上主面前洒七次。 

 

★利未记 14章 17 节 

ר○ יֶּתֶ ן וּמִ מֶ שֶּׁ ר הַ שֶׁ  כַּפּוֹ-עַל אֲ
ן○ ן יִתֵּ כֹּהֵ נוּךְ -עַל הַ ר אֹזֶן תְּ הֵ טַּ מִּ נִית הַ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ נִית יָדוֹ בֹּהֶ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ גְלוֹ בֹּהֶ נִית רַ יְמָ  הַ
םדַּ  עַל○ ם׃  אָשָׁ  הָ
○他手掌上所剩的油， 

○祭司要抹在那求洁净人的右耳垂上 

○和他右手的大拇指上， 

○并他右脚的大拇指上， 

○在赎愆祭牲的血上面。 

[字汇分析] 

ר● יֶּתֶ ן 介系词 + וְ 连接词 03499 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ר  剩下、残余、卓越、优势 יֶתֶ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פּוֹ○ ף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 的 כַּ
附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

§2.35, 8.32 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

טַּ ○ מִּ רהַ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הֵ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ



נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 
□14:17 将手里所剩的油，抹在那求洁净人的右耳垂上和右手的大拇指

上，并右脚的大拇指上，就是抹在赎愆祭牲的血上。 

□14:17 他也要拿一些放在左手心上的油和一些赎过祭的血抹在那要求

宣布洁净的人的右耳垂、右手的大拇指，和右脚的大拇指上。 

 

★利未记 14章 18 节 

ר○ נּוֹתָ ן וְהַ מֶ שֶּׁ ר בַּ שֶׁ כֹּ כַּף-עַל אֲ ןהַ  הֵ
ן○ ר רֹאשׁ-עַל יִתֵּ הֵ טַּ מִּ  הַ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ נֵי הַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○祭司手掌上所剩的油 

○要抹在那求洁净人的头上， 

○祭司在雅威面前为他赎罪。 

[字汇分析] 

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  剩下 יָתַ

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌 כַּ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ



§2.35, 8.32 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ פְ נֵילִ  介系词 03942 לִ נֵי 在…之前 פְ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:18 祭司手里所剩的油，要抹在那求洁净人的头上，在耶和华面前

为他赎罪。 

□14:18 他也要把手心上剩下的油倒在那人头上。祭司要用这种方法在

上主面前为那人行洁净礼。 

 

★利未记 14章 19 节 

ה○ שָׂ ן וְעָ כֹּהֵ ת הַ את-אֶ טָּ חַ  הַ
ר-עַל וְכִפֶּר○ הֵ טַּ מִּ אָתוֹ הַ מְ טֻּ  מִ
ר○ ט וְאַחַ חַ ת יִשְׁ עֹלָה׃-אֶ  הָ
○祭司要献赎罪祭， 



○为那从不洁净中得洁净的人赎罪； 

○然后要宰燔祭(牲)， 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

אָתוֹ○ מְ טֻּ ן 介系词 02932 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用附；טֻ

属形来加词尾。 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

ט○ חַ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 
□14:19 祭司要献赎罪祭，为那本不洁净求洁净的人赎罪，然后要宰燔

祭牲。 

□14:19 接着，祭司要献赎罪祭，并且为那人行洁净礼，然后宰烧化祭

的祭牲， 



 

★利未记 14章 20 节 

לָה○ עֱ ן וְהֶ כֹּהֵ ת הַ עֹלָה-אֶ ת הָ ה-וְאֶ נְחָ מִּ ה הַ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ ר׃ הַ הֵ ס וְטָ  

○祭司要把燔祭和素祭献在坛上， 

○祭司为他赎罪，他就洁净了。 

[字汇分析] 

ה● לָ עֱ 动词，Hif'il 连续式 3 05927 וְהֶ 单阳 ה לָ 飞 עָ
腾、上去 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的词尾 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:20 把燔祭和素祭，献在坛上为他赎罪，他就洁净了。 

□14:20 把它和素祭献在祭坛上。祭司要用这方法为那人行洁净礼，他

就洁净了。 

 

★利未记 14章 21 节 

ם○ ין הוּא דַּל-וְאִ גֶת יָדוֹ וְאֵ שֶּׂ  מַ
ח○ קַ ד כֶּבֶשׂ וְלָ חָ ם אֶ נוּפָה אָשָׁ תְ כַפֵּר לִ יו לְ לָ  עָ
רוֹן○ שָּׂ ד סֹלֶת וְעִ חָ ן בָּלוּל אֶ מֶ שֶּׁ ה בַּ נְחָ מִ ן׃ וְלֹג לְ מֶ  שָׁ
○「他若贫穷，他的手(意思是力量)不能及， 

○就要取一只公绵羊羔作赎愆祭，作摇祭，为他赎罪； 

○(也要取)用调油作素祭的细面十分之一伊法和油一罗革； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דַּל○

弱的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

גֶת○ שֶּׂ ג 动词，Hif'il 分词单阴 05381 מַ 追上、得 נָשַׂ

到、及於 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

שׂ○ בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  小公羊、绵羊 כֶּ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

ה○ נוּפָ תְ נוּפָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08573 לִ 摇 תְּ
动、奉献之物 

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

רוֹן● שָּׂ רוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06241 וְעִ שָּׂ  עִ
十分之一、十分之一的部分 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

לוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 01101 בָּ לַ 搀和、混 בָּ

杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 

，罗革 לֹג 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03849 וְלֹג○

一种量测液体体积的单位, 约相当於半公升 

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 
□14:21“他若贫穷不能预备够数，就要取一只公羊羔作赎愆祭，可以

摇一摇，为他赎罪；也要把调油的细面伊法十分之一为素祭，和油一罗

革一同取来。 



□14:21 如果那人贫穷，买不起那么多祭物，他可以用一只小公羊来作

赎过祭，把它献给上主作特别礼物。他只要带一公斤调和着橄榄油的细

面粉作素祭，加上三分之一公升的橄榄油。 

 

★利未记 14章 22 节 

י○ תֵּ ים וּשְׁ נֵי אוֹ תֹרִ נֵי שְׁ  יוֹנָה בְּ
ר○ שֶׁ יג אֲ שִּׂ  יָדוֹ תַּ
יָה○ ד וְהָ חָ את אֶ טָּ ד חַ חָ אֶ ה׃ וְהָ  עֹלָ
○…(又取)两只斑鸠或是两只雏鸽，(…处填入下行) 

○照他的手(意思是力量)所能及， 

○一只作赎罪祭，一只作燔祭。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○  鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性复数 08449 תֹרִ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַּ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。



§3.10 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ אֶ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00259 וְהָ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ
□14:22 又照他的力量取两只斑鸠或是两只雏鸽，一只作赎罪祭，一只

作燔祭。 

□14:22 他还要带两只鸽子或斑鸠来，一只作赎罪祭，一只作烧化祭。 

 

★利未记 14章 23 节 

יא○ בִ ם וְהֵ יּוֹם אֹתָ ינִי בַּ מִ שְּׁ תוֹ הַ רָ הֳ טָ  לְ
ל○ ן-אֶ כֹּהֵ ל הַ ח-אֶ תַ ל פֶּ נֵי מוֹעֵד-אֹהֶ פְ  יְהוָה׃ לִ
○他行洁净礼的第八天，他要把这些带到 

○会幕门口、雅威面前，交给祭司。 

[字汇分析] 

יא● בִ 临 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ
到、带来 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

תוֹ○ רָ הֳ טָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02893 לְ

尾 ה ֳרָ הֳ ה 洁净 טָ ֳרָ הֳ ת 的附属形为 טָ ֳרַ הֳ 用附属形来；טָ

加词尾。 



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:23 第八天，要为洁净，把这些带到会幕门口、耶和华面前，交给

祭司。 

□14:23 第八天，就是他要被宣布为洁净的那一天，他要把这些祭物带

到圣幕门口、上主面前，交给祭司。 

 

★利未记 14章 24 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ ת הַ ם כֶּבֶשׂ-אֶ אָשָׁ ת הָ ן לֹג-וְאֶ מֶ שָּׁ  הַ
נִיף○ ם וְהֵ ן אֹתָ כֹּהֵ ה הַ נוּפָ נֵי תְּ פְ  יְהוָה׃ לִ
○祭司要取赎愆祭的羊羔和那一罗革油， 

○祭司要把它们当作摇祭，在雅威面前摇一摇。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ן○ כֹּהֵ ןכֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

שׂ○ בֶ בֶשׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ 小羊、绵羊、小公 כֶּ

羊 

ם○ אָשָׁ ם 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 00817 הָ 犯 אָשָׁ
罪、赎罪祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

罗革，一种量测 לֹג 名词，单阳附属形 03849 לֹג○

液体体积的单位, 约相当於半公升 

שָּׁ ○ ןהַ ן 08081 מֶ מֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ

摇动、挥舞 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ פְ  在…之前 לִ  לְ  从介系词 נֵילִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:24 祭司要把赎愆祭的羊羔和那一罗革油一同作摇祭，在耶和华面

前摇一摇。 

□14:24 祭司要把赎过祭的小公羊和橄榄油作特别礼物献给上主。 



 

★利未记 14章 25 节 

ט○ חַ ת וְשָׁ ם כֶּבֶשׂ-אֶ אָשָׁ  הָ
ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ דַּם הַ ם מִ אָשָׁ  הָ
ן○ נוּךְ -עַל וְנָתַ הֵר-אֹזןֶ תְּ טַּ מִּ נִית הַ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ נִית יָדוֹ בֹּהֶ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ גְלוֹ בֹּהֶ נִית׃ רַ יְמָ  הַ
○宰了赎愆祭的羊羔， 

○祭司要取些赎愆祭牲的血， 

○抹在那求洁净人的右耳垂上 

○和他右手的大拇指上， 

○并他右脚的大拇指上。 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׂ○ בֶ בֶשׂ 名词，单阳附属形 03532 כֶּ  小公羊、绵羊 כֶּ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○



ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 
□14:25 要宰了赎愆祭的羊羔，取些赎愆祭牲的血，抹在那求洁净人的

右耳垂上和右手的大拇指上，并右脚的大拇指上。 

□14:25 他要宰那只小羊，拿一些血，抹在那人的右耳垂、右手的大拇

指，和右脚的大拇指上。 

 

★利未记 14章 26 节 

ן○ ן-וּמִ מֶ שֶּׁ ן יִצֹק הַ כֹּהֵ  הַ
ן כַּף-עַל○ כֹּהֵ ית׃ הַ אלִ מָ שְּׂ  הַ
○祭司要把些油倒在 

○祭司的左手掌上， 

[字汇分析] 



ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ן○ מֶ שֶּׁ מֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ ןשֶׁ  油、

脂肪 

ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03332 יִצֹק○ 、倒 יָצַ

浇灌、浇铸 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌 כַּ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ית○ אלִ מָ שְּׂ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08042 הַ אלִ מָ  שְׂ
左边 
□14:26 祭司要把些油倒在自己的左手掌里， 

□14:26 祭司要倒一些油在左手心上， 

 

★利未记 14章 27 节 

זָּה○ ן וְהִ כֹּהֵ עוֹ הַ בָּ צְ אֶ נִית בְּ יְמָ  הַ
ן○ ן-מִ מֶ שֶּׁ ר הַ שֶׁ ית כַּפּוֹ-עַל אֲ אלִ מָ שְּׂ בַע הַ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
נֵי○ פְ  יְהוָה׃ לִ
○祭司要…用他右手的指头弹(…处填入末行) 

○左手掌上的油七次 

○在雅威面前， 

[字汇分析] 

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 



נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פּוֹ○ ף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 的 כַּ
附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ

ית○ אלִ מָ שְּׂ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08042 הַ אלִ מָ  שְׂ
左边 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:27 把左手里的油，在耶和华面前，用右手的一个指头弹七次。 

□14:27 用右手指蘸油，在上主面前洒七次。 

 

★利未记 14章 28 节 

ן○ ן וְנָתַ כֹּהֵ ן הַ ן-מִ מֶ שֶּׁ ר הַ שֶׁ  כַּפּוֹ-עַל אֲ
נוּךְ -עַל○ ר אֹזֶן תְּ הֵ טַּ מִּ נִית הַ יְמָ  הַ



ן-וְעַל○ נִית יָדוֹ בֹּהֶ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ גְלוֹ בֹּהֶ נִית רַ יְמָ  הַ
קוֹם-עַל○ ם׃ דַּם מְ אָשָׁ  הָ
○祭司又把自己手掌里的油抹些 

○在那求洁净人的右耳垂上 

○和他右手的大拇指上， 

○并他右脚的大拇指上， 

○抹赎愆祭之血的原处。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פּוֹ○ ף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 的 כַּ
附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ



、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 
□14:28 又把手里的油，抹些在那求洁净人的右耳垂上和右手的大拇指

上，并右脚的大拇指上，就是抹赎愆祭之血的原处。 

□14:28 他要用油抹在那人的右耳垂、右手的大拇指，和右脚的大拇指

上，就是用赎过祭的血抹过的地方。 

 

★利未记 14章 29 节 

ר○ נּוֹתָ ן וְהַ ן-מִ מֶ שֶּׁ ר הַ שֶׁ ן כַּף-עַל אֲ כֹּהֵ  הַ
ן○ ר רֹאשׁ-עַל יִתֵּ הֵ טַּ מִּ  הַ
כַפֵּר○ יו לְ לָ נֵי עָ פְ  יְהוָה׃ לִ
○祭司手里所剩的油 

○要抹在那求洁净人的头上， 



○在雅威面前为他赎罪。 

[字汇分析] 

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  剩下 יָתַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌 כַּ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

§2.35, 8.32 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:29 祭司手里所剩的油要抹在那求洁净人的头上，在耶和华面前为

他赎罪。 

□14:29 他也要把手心上剩下的油倒在那人头上。他要用这种方法在上

主面前为那人行洁净礼。 

 

★利未记 14章 30 节 

ה○ שָׂ ת וְעָ ד-אֶ חָ אֶ ן הָ ים-מִ תֹּרִ ן אוֹ הַ נֵי-מִ יּוֹנָה בְּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ יג מֵ שִּׂ  יָדוֹ׃ תַּ
○那人要…献上一只斑鸠或是一只雏鸽，(…处填入下行) 

○照他手的力量所及 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ תֹּרִ 、鸽子 תּוֹר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08449 הַ

斑鸠 תּוֹר 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式。 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יּוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03123 הַ

רמֵ ● שֶׁ ן 介系词 00834 אֲ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַּ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 
□14:30 那人又要照他的力量献上一只斑鸠或是一只雏鸽， 

□14:30 接着，他要献一只鸽子或斑鸠 

 

★利未记 14章 31 节 

ת○ ר אֵ שֶׁ יג-אֲ שִּׂ  דוֹיָ  תַּ
ת○ ד-אֶ חָ אֶ את הָ טָּ ת חַ ד-וְאֶ חָ אֶ ה-עַל עֹלָה הָ נְחָ מִּ  הַ
ן וְכִפֶּר○ כֹּהֵ הֵר עַל הַ טַּ מִּ נֵי הַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○就是他能力所及， 

○一只为赎罪祭，一只为燔祭，与素祭一起； 

○祭司要在雅威面前为他赎罪。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַּ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ הֵ טַּ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 02891 הַ

ר הֵ  。洁净 这个分词在此作名词「求洁净的人」解 טָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:31 就是他所能办的，一只为赎罪祭，一只为燔祭，与素祭一同献

上。祭司要在耶和华面前为他赎罪。 



□14:31 作赎罪祭，另一只作烧化祭，跟素祭一齐献上。祭司要用这种

方法在上主面前为那人行洁净礼。 

 

★利未记 14章 32 节 

ת זֹאת○ ר תּוֹרַ שֶׁ עַת נֶגַע בּוֹ-אֲ רָ  צָ
ר○ שֶׁ יג-לֹא אֲ שִּׂ תוֹ׃ יָדוֹ תַ רָ הֳ טָ פ בְּ  

○这是那有大麻疯灾病…的人的条例。(…处填入下行) 

○他手的力量不够预备得洁净之物 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ת○ עַ רָ עַת 06883 צָ רַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 צָ עַ רַ  צָ
麻疯病 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

תוֹ○ רָ הֳ טָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02893 בְּ

尾 ה רָ הֳ ה 洁净 טָ רָ הֳ ת 的附属形为 טָ רַ הֳ 用附属形来加；טָ



词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:32 这是那有大麻风灾病的人，不能将关乎得洁净之物预备够数的

条例。” 

□14:32 这是那患麻风病、但买不起洁净礼所该献的祭物的人应该遵行

的条例。 

 

★利未记 14章 33 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ  לֵאמֹר׃ רֹןאַהֲ -וְאֶ
○雅威晓谕摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□14:33 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□14:33 上主向摩西和亚伦 

 

★利未记 14章 34 节 

י○ בֹאוּ כִּ ל תָ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נַעַ  כְּ



ר○ שֶׁ נִי אֲ ן אֲ כֶם נֹתֵ זָּה לָ חֻ אֲ  לַ
י○ תִּ עַת נֶגַע וְנָתַ רַ ית צָ בֵ ץ בְּ רֶ כֶם׃ אֶ זַּתְ חֻ  אֲ
○「你们到了…迦南地，(…处填入下行) 

○我赐给你们为业的 

○我若使你们所得为业之地的房屋中有大麻疯的灾病， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹאוּ○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ת○ עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



ם○ כֶ זַּתְ חֻ זָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业  ֻח זַּת 的附属形为 זָּהאֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ
□14:34“你们到了我赐给你们为业的迦南地，我若使你们所得为业之

地的房屋中有大麻风的灾病， 

□14:34 颁布有关房子发霉的条例。这些条例适用于以色列人进入上主

赐给他们作产业的迦南地以后。 

 

★利未记 14章 35 节 

ר וּבָא○ שֶׁ יִת לוֹ-אֲ בַּ גִּיד הַ ן וְהִ כֹּהֵ  לֵאמֹר לַ
נֶגַע○ אָה כְּ י נִרְ יִת׃ לִ בָּ  בַּ
○房主就要去告诉祭司说： 

○『据我看，房屋中似乎有灾病。』 

[字汇分析] 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 §5.8, 8.17 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

גִּיד○ 、传扬 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05046 וְהִ

述说 

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֶגַע● 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05061 כְּ

击打、灾病 



אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  看 רָ

§2.34 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□14:35 房主就要去告诉祭司说：‘据我看，房屋中似乎有灾病。’ 

□14:35 任何人发现自己的房子有发霉的现象，必须向祭司报告。 

 

★利未记 14章 36 节 

וָּה○ ן וְצִ כֹּהֵ נּוּ הַ ת וּפִ יִת-אֶ בַּ  הַ
רֶם○ טֶ ן יָבֹא בְּ כֹּהֵ אוֹת הַ רְ ת לִ נֶּגַע-אֶ  הַ
א וְלֹא○ מָ ר-כָּל יִטְ שֶׁ יִת אֲ בָּ  בַּ
ר○ ן וְאַחַ ןהַ  יָבֹא כֵּ אוֹת כֹּהֵ רְ ת לִ יִת׃-אֶ בָּ  הַ
○…祭司要吩咐人把房子腾空，(…处填入下行) 

○祭司还没有进去察看灾病以前， 

○免得房子里所有的都成了不洁净； 

○然后祭司要进去察看那房子。 

[字汇分析] 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ

命令 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06437 וּפִ Qal 转 פָּ
向、转离、走离；Pi'el 赶走、清出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 



ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אבּוֹ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○  临到、

带来 



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□14:36 祭司还没有进去察看灾病以前，就要吩咐人把房子腾空，免得

房子里所有的都成了不洁净。然后祭司要进去察看房子。 

□14:36 祭司要吩咐人把房子里所有的东西都搬出来，免得房子里面的

东西都被宣布为不洁净。东西搬出来后，祭司要进入房子， 

 

★利未记 14章 37 节 

אָה○ ת וְרָ נֶּגַע-אֶ נֵּה הַ נֶּגַע וְהִ ירֹת הַ קִ יִת בְּ בַּ  הַ
רוּרֹת○ עֲ קַ קֹּת שְׁ רַ קְ דַּמֹּת אוֹ יְרַ דַמְ  אֲ
ן○ יהֶ אֵ רְ פָל וּמַ ן שָׁ יר׃-מִ קִּ  הַ
○他要察看那灾病，看哪，房子墙上的灾病 

○有发绿或发红的凹斑纹， 

○现象洼於墙， 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ



击打、灾病 

ירֹת○ קִ יר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07023 בְּ  墙 קִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

רוּרֹת● עֲ קַ ה 名词，阴性复数 08258 שְׁ רוּרָ עֲ קַ 凹陷、中 שְׁ

空 

קֹּת○ רַ קְ ק 形容词，阴性复数 03422 יְרַ רַ קְ  黄绿色的 יְרַ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

דַּמֹּת○ מְ דַ דַּם 形容词，阴性复数 00125 אֲ מְ דַ  带红色的 אֲ

ן● יהֶ אֵ רְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 04758 וּמַ

尾 ה אֶ רְ ה 景象、异象、容貌、所见 מַ אֶ רְ 的复数附属 מַ

形为 י אֵ רְ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ פָ ל 形容词，阳性单数 08217 שָׁ פָ  低、卑微 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ
□14:37 他要察看那灾病，灾病若在房子的墙上有发绿或发红的凹斑纹，

现象洼于墙， 

□14:37 检查发霉的地方。如果他发现有绿斑点或红斑点侵蚀墙壁， 

 

★利未记 14章 38 节 

ן וְיָצָא○ כֹּהֵ ן הַ יִת-מִ בַּ ל הַ ח-אֶ תַ יִת פֶּ בָּ  הַ
גִּיר○ סְ ת וְהִ יִת-אֶ בַּ עַת הַ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○祭司就要出到房门外， 

○把房子封锁七天。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ Qal 出 יָצָ



去，Hif'il 领出 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

גִּיר● סְ גַר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05462 וְהִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□14:38 祭司就要出到房门外，把房子封锁七天。 

□14:38 他要出来，把房子关锁七天。 

 

★利未记 14章 39 节 

ב○ ן וְשָׁ כֹּהֵ יּוֹם הַ יעִי בַּ בִ שְּׁ אָה הַ  וְרָ
נֵּה○ ה וְהִ שָׂ נֶּגַע פָּ ירֹת הַ קִ יִת׃ בְּ בָּ  הַ
○第七天，祭司要再去察看， 

○看哪，灾病在房子的墙上扩散， 

[字汇分析] 



ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

אָה○ אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָּ שָׂ  扩散 פָּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

ירֹת○ קִ יר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07023 בְּ  墙 קִ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□14:39 第七天，祭司要再去察看，灾病若在房子的墙上发散， 

□14:39 第七天，他要再回去检查，如果发现霉已经蔓延， 

 

★利未记 14章 40 节 

וָּה○ ן וְצִ כֹּהֵ לְּצוּ הַ ת וְחִ נִים-אֶ בָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ן אֲ הֵ נָּגַע בָּ  הַ
יכוּ○ לִ שְׁ ן וְהִ הֶ תְ ל אֶ חוּץ-אֶ יר מִ עִ ל לָ קוֹם-אֶ א׃ מָ מֵ  טָ
○就要吩咐人把…石头挖出来，(…处填入下行) 

○那有灾病在其上的 

○扔在城外不洁净之处； 

[字汇分析] 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ



命令 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

צוּ○ לְּ ץ 动词，Pi'el 连续式 3 复 02502 וְחִ לַ 、拔出 חָ

脱下、救援 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 

יכוּ● לִ שְׁ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 07993 וְהִ

复  ְך לַ  抛弃、丢弃 שָׁ

ןאֶ ○ הֶ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 תְ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ
□14:40 就要吩咐人把那有灾病的石头挖出来，扔在城外不洁净之处； 

□14:40 就要吩咐人把有霉的石头挪开，要丢在城外不洁净的地方。 

 



★利未记 14章 41 节 

ת○ יִת-וְאֶ בַּ צִעַ  הַ יִת יַקְ בַּ יב מִ בִ  סָ
כוּ○ פְ ת וְשָׁ עָפָר-אֶ ר הֶ שֶׁ צוּ אֲ קְ  הִ
ל○ חוּץ-אֶ יר מִ עִ ל לָ קוֹם-אֶ א׃ מָ מֵ  טָ
○房子里面的四围都要刮掉， 

○把所刮掉的灰泥倒在 

○城外不洁净之处； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

עַ ○ צִ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07106 יַקְ צַ 刮 קָ
除、使有角落 

יִת○ בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

כוּ● פְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 08210 וְשָׁ פַ  流、倒出 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ  灰尘 עָ

§2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

צוּ○ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07096 הִ צָ  剪除 קָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ



外头 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ
□14:41 也要叫人刮房内的四围，所刮掉的灰泥，要倒在城外不洁净之

处； 

□14:41 然后，他要吩咐人把墙壁上的灰泥刮掉，把它丢在城外不洁净

的地方。 

 

★利未记 14章 42 节 

חוּ○ קְ נִים וְלָ בָ רוֹת אֲ חֵ יאוּ אֲ בִ ל וְהֵ ת-אֶ חַ נִים תַּ בָ אֲ  הָ
ר וְעָפָר○ ח אַחֵ ח יִקַּ ת וְטָ יִת׃-אֶ בָּ  הַ
○又要用别的石头代替那挖出来的石头， 

○要另用灰泥粉刷房子。 

[字汇分析] 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

רוֹת○ חֵ ר 形容词，阴性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

יאוּ○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 3 复 00935 וְהֵ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ר● פָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06083 וְעָ פָ  灰尘 עָ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、拿 לָ



取 

ח○  覆盖 טוּחַ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02902 וְטָ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□14:42 又要用别的石头，代替那挖出来的石头，要另用灰泥墁房子。 

□14:42 那挪开石头的地方要另用石头补上，墙壁用灰泥重新粉刷。 

 

★利未记 14章 43 节 

ם○ נֶּגַע יָשׁוּב-וְאִ ח הַ רַ יִת וּפָ בַּ  בַּ
ר○ לֵּץ אַחַ ת חִ נִים-אֶ בָ אֲ  הָ
י○ רֵ צוֹתהִ  וְאַחֲ ת קְ יִת-אֶ בַּ י הַ רֵ ׃ וְאַחֲ טּוֹחַ  הִ
○「…灾病若在房子里又发现，(…处填入下二行) 

○他挖出石头以后， 

○刮了房子以后，粉刷以后， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 §2.35 

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

ח○ רַ חפָּ  动词，Qal 连续式 3 单阳 06524 וּפָ  发芽 רַ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

לֵּץ○ ץ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02502 חִ לַ 、拔出 חָ

脱下、救援 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ  后面 אַחַ

צוֹת○ קְ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 07096 הִ צָ 剪 קָ
除 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ  后面 אַחַ

טּוֹחַ ○  覆盖 טוּחַ  动词，Nif'al 不定词附属形 02902 הִ
□14:43“他挖出石头，刮了房子，墁了以后，灾病若在房子里又发现， 

□14:43 在挪开石头、刮掉灰泥、重新粉刷以后，如果房子再发霉， 

 

★利未记 14章 44 节 

ן וּבָא○ כֹּהֵ אָה הַ נֵּה וְרָ ה וְהִ שָׂ נֶּגַע פָּ יִת הַ בָּ  בַּ
עַת○ רַ ת צָ רֶ אֶ מְ וא מַ יִת הִ בַּ א בַּ מֵ  הוּא׃ טָ
○祭司就要进去察看，看哪，灾病在房子里扩散， 

○这就是房内蚕食的大麻疯，是不洁净的。 

[字汇分析] 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

§5.8, 8.17 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אָה○ אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָּ שָׂ  扩散 פָּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ת● עַ רַ ת 名词，阴性单数 06883 צָ עַ רַ  麻疯病 צָ

ת○ רֶ אֶ מְ אַר 动词，Hif'il 分词单阴 03992 מַ 、刺痛 מָ

使疼痛 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

 殿、房子、家 יִתבַּ 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□14:44 祭司就要进去察看。灾病若在房子里发散，这就是房内蚕食的

大麻风，是不洁净。 

□14:44 祭司要去检查，霉若蔓延了，这房子就不洁净。 

 

★利未记 14章 45 节 

ץ○ ת וְנָתַ יִת-אֶ בַּ ת הַ נָיו-אֶ בָ  אֲ
ת○ יו-וְאֶ צָ ת עֵ יִת עֲפַר-כָּל וְאֵ בָּ יא הַ  וְהוֹצִ
ל○ חוּץ-אֶ ירלָ  מִ ל עִ קוֹם-אֶ א׃ מָ מֵ  טָ
○他就要拆毁房子，把它的石头、 

○它的木头，和所有的灰泥都搬到 

○城外不洁净之处。 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 05422 וְנָתַ  拆毁 נָתַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיואֲ ○ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00068 בָ בֶ ן 石头 אֶ בֶ  אֶ
的复数为 נִים בָ נֵי 复数附属形为，אֲ בְ 用附属；(未出现)אֲ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ צָ ץ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ץ ים 的复数为 עֵ צִ י 复数附属形为，עֵ צֵ 用附属形来加；עֲ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  灰尘 עָ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

יא○ א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ



外头 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ
□14:45 他就要拆毁房子，把石头、木头、灰泥都搬到城外不洁净之处。 

□14:45 房子要拆掉，把石头、木料、灰泥都搬到城外不洁净的地方丢

掉。 

 

★利未记 14章 46 节 

בָּא○ ל וְהַ יִת-אֶ בַּ י-כָּל הַ גִּיר יְמֵ סְ  אֹתוֹ הִ
א○ מָ ד יִטְ ב׃-עַ רֶ עָ  הָ
○在它(指房子)封锁的任何时候进去房子的人， 

○必不洁净到晚上； 

[字汇分析] 

א● בָּ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 וְהַ

分词单阳 בּוֹא 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִ ○ בַּ תהַ  01004 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יִת 殿、房 בַּ

子、家 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

גִּיר○ סְ גַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05462 הִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



א● מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□14:46 在房子封锁的时候，进去的人必不洁净到晚上。 

□14:46 房子被关锁期间，无论谁进去，谁就不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 14章 47 节 

שֹּׁכֵב○ יִת וְהַ בַּ בֵּס בַּ ת יְכַ גָדָיו-אֶ  בְּ
אֹכֵל○ יִת וְהָ בַּ בֵּסיְ  בַּ ת כַ גָדָיו׃-אֶ  בְּ
○在房子里躺卧的要洗他的衣服； 

○在房子里吃饭的也要洗他的衣服。 

[字汇分析] 

ב● שֹּׁכֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07901 וְהַ

动分词单阳 ב כַ 躺卧、同寝 这个分词在此作名词「躺 שָׁ

卧的人」解。 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● אֹכֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00398 וְהָ



动分词单阳 ל 吃、吞吃 这个分词在此作名词「吃 אָכַ

的人」解。 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□14:47 在房子里躺着的必洗衣服；在房子里吃饭的也必洗衣服。 

□14:47 任何人在那房子里躺卧或吃喝都要洗涤衣服。 

 

★利未记 14章 48 节 

ם○ ן יָבֹא בֹּא-וְאִ כֹּהֵ אָה הַ  וְרָ
נֵּה○ ה-לֹא וְהִ שָׂ נֶּגַע פָ יִת הַ בַּ  בַּ
י○ רֵ טֹּחַ  אַחֲ ת הִ יִת-אֶ בָּ  הַ
ר○ הַ ן וְטִ כֹּהֵ ת הַ יִת-אֶ בַּ י הַ פָּא כִּ נָּגַע׃ נִרְ  הַ
○「…祭司若进去察看，(…处填入下第二行) 

○看哪，灾病在房内没有扩散， 

○房子粉刷过以后， 

○就要定房子为洁净，因为灾病已经消除。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בֹּא○

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

进入 



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אָה○ אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06581 פָ שָׂ  扩散 פָּ

נֶּגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05061 הַ

击打、灾病 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

טֹּחַ ○  覆盖 חַ טוּ 动词，Nif'al 不定词附属形 02902 הִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ר● הַ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פָּא○ פָא 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07495 נִרְ 医 רָ
治 



נָּגַע○ נֶּגַע 05061 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 
□14:48“房子墁了以后，祭司若进去察看，见灾病在房内没有发散，

就要定房子为洁净，因为灾病已经消除。 

□14:48 房子重新粉刷后，祭司回来检查，如果墙壁不再发霉，他要宣

布这房子是洁净的，因为霉已经完全消失。 

 

★利未记 14章 49 节 

ח○ קַ א וְלָ טֵּ חַ ת לְ יִת-אֶ בַּ  הַ
י○ תֵּ ים שְׁ רִ פֳּ ץ צִ ז וְעֵ רֶ נִי אֶ עַת וּשְׁ זֹב׃ תוֹלַ  וְאֵ
○为了洁净房子要取 

○两只鸟和香柏木、朱红色线并牛膝草， 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

א○ טֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02398 לְ

形 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י● תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ רִ פֳּ פּוֹר 名词，阴性复数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

ץ○ 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

ז○ רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

נִי○ נִי 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08144 וּשְׁ 、鲜红 שָׁ

深红 



ת○ עַ ה 名词，阴性单数 08438 תוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ 红 תּוֹלָ
色的东西、虫 

זֹב○  名词，阳性单数，短写法 + וְ  连接词 00231 וְאֵ

זוֹב  牛膝草(薄荷之一种) אֵ
□14:49 要为洁净房子，取两只鸟和香柏木、朱红色线并牛膝草， 

□14:49 他要带来两只鸟、一块香柏木、一条朱红线，和一根牛膝草的

嫩枝，为房子行洁净礼。 

 

★利未记 14章 50 节 

ט○ חַ ת וְשָׁ צִּפֹּר-אֶ ת הַ חָ אֶ  הָ
ל○ י-אֶ לִ רֶשׂ-כְּ יִם-עַל חֶ יִּים׃ מַ  חַ
○把一只鸟宰在 

○瓦器里的活水上面， 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ



□14:50 用瓦器盛活水，把一只鸟宰在上面， 

□14:50 他要在盛满泉水的陶器盆上杀了其中的一只鸟， 

 

★利未记 14章 51 节 

ח○ קַ ת וְלָ ז-עֵץ-אֶ רֶ אֶ ת הָ זֹב-וְאֶ אֵ  הָ
ת○ נִי וְאֵ עַת שְׁ תּוֹלַ ת הַ צִּפֹּר וְאֵ יָּה הַ חַ  הַ
בַל○ ם וְטָ צִּפֹּר בְּדַם אֹתָ ה הַ חוּטָ שְּׁ יִם הַ מַּ יִּים וּבַ חַ  הַ
זָּה○ ל וְהִ יִת-אֶ בַּ בַע הַ ים׃ שֶׁ מִ עָ  פְּ
○取香柏木、和牛膝草、 

○和朱红色线，并那活鸟， 

○把它们都蘸在被宰的鸟血中与活水中， 

○用以洒房子七次。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ז○ רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זֹבהָ ○ זוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00231 אֵ 牛膝草 אֵ

(薄荷之一种) 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נִי○ נִי 名词，单阳附属形 08144 שְׁ  鲜红、深红 שָׁ

ת○ עַ תּוֹלַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08438 הַ עָ ת תּוֹלֵ עַ  תּוֹלַ
ע  红色的东西、虫 תּוֹלָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

יָּה○ חַ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ל● בַ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02881 וְטָ בַ 蘸，浸 טָ

入，陷入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ

פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

ה○ חוּטָ שְּׁ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 07819 הַ

ט חַ  杀 שָׁ

יִם○ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 、现在终於、脚步 פַּ

这一次、次数 
□14:51 把香柏木、牛膝草、朱红色线并那活鸟，都蘸在被宰的鸟血中

与活水中，用以洒房子七次。 

□14:51 然后拿香柏木、牛膝草、朱红线，和另一只活鸟，用它们蘸盆

里的血，洒房子七次。 



 

★利未记 14章 52 节 

א○ טֵּ ת וְחִ יִת-אֶ בַּ צִּפּוֹר בְּדַם הַ יִם הַ מַּ יִּים וּבַ חַ  הַ
צִּפֹּר○ חַ  וּבַ עֵץ יָּההַ רֶז וּבְ אֶ זֹב הָ אֵ נִי וּבָ שְׁ עַת׃ וּבִ תּוֹלָ  הַ
○要用鸟血、和活水、…洁净那房子。(…处填入下行) 

○和活鸟、和香柏木、和牛膝草，并朱红色线， 

[字汇分析] 

א● טֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02398 וְחִ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ

פּוֹר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

יִם○ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

פֹּר● צִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06833 וּבַ
词，阴性单数 פּוֹר  雀鸟、鸟 צִ

יָּה○ חַ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ץ○ עֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06086 וּבְ

属形 עֵץ 木头、树 

ז○ רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 

זֹב○ אֵ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00231 וּבָ



词，阳性单数，短写法 זוֹב  牛膝草(薄荷之一种) אֵ

נִי○ שְׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08144 וּבִ

属形 נִי  鲜红、深红 שָׁ

ת○ עַ תּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08438 הַ עָ ת תּוֹלֵ עַ  תּוֹלַ
ע  红色的东西、虫 תּוֹלָ
□14:52 要用鸟血、活水、活鸟、香柏木、牛膝草并朱红色线，洁净那

房子。 

□14:52 他要用鸟血、活水、活鸟、香柏木、牛膝草，和朱红线为房子

行洁净礼。 

 

★利未记 14章 53 节 

לַּח○ ת וְשִׁ צִּפֹּר-אֶ יָּה הַ חַ ל הַ חוּץ-אֶ יר מִ עִ  לָ
ל○ נֵי-אֶ דֶה פְּ שָּׂ  הַ
פֶּ ○ רוְכִ יִת-עַל  בַּ ר׃ הַ הֵ  וְטָ
○但要把活鸟放在城外 

○田野里。 

○为房子赎罪，房子就洁净了。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹּר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

יָּה○ חַ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 



יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 面、表面 (土 פָּ

地的) 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ
□14:53 但要把活鸟放在城外田野里。这样洁净房子（原文作“为房子

赎罪”），房子就洁净了。” 

□14:53 然后，他要把那只活鸟放了，让它飞向郊野。他要用这种方法

为房子行洁净礼，房子就洁净了。 

 

★利未记 14章 54 节 

תזֹא○ תּוֹרָה  כָל הַ עַת נֶגַע-לְ רַ צָּ ק׃ הַ נָּתֶ  וְלַ
○这个条例是为各类大麻疯的灾病和头疥， 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

ת○ עַ רַ צָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06883 הַ עַ רַ 麻疯 צָ

病 

ק○ נָּתֶ ק 05424 וְלַ נֶּתֶ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ק 疤、皮肤疹、(麻疯 נֶתֶ

病的)鳞癣 
□14:54 这是为各类大麻风的灾病和头疥， 

□14:54 以上是有关麻风病， 

 

★利未记 14章 55 节 

עַת○ רַ צָ גֶד וּלְ בֶּ יִ  הַ בָּ ׃וְלַ ת  

○并衣服与房子的霉菌， 

[字汇分析] 

ת● עַ רַ צָ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06883 וּלְ

单数 ת עַ רַ  麻疯病 צָ

גֶד○ בֶּ גֶד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00899 הַ  衣服 בֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 וְלַ בַּ  + לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלַ
冠词  ַה + 名词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□14:55 并衣服与房子的大麻风， 

 

★利未记 14章 56 节 

ת○ אֵ שְׂ פַּ  וְלַ סַּ תוְלַ ת׃ חַ רֶ הָ בֶּ  וְלַ
○以及肿块、癣、火斑， 

[字汇分析] 

ת● אֵ שְׂ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07613 וְלַ
词，阴性单数 ת אֵ  肿块、膨胀、尊严、欣喜 שְׂ



ת○ חַ פַּ סַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05597 וְלַ
词，阴性单数 ת חַ פַּ  疹子、疤 סַ

ת○ רֶ הָ בֶּ ת 00934 וְלַ רֶ הֶ בֶּ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וְלַ

רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  הֶ תבַּ  白斑 
□14:56 以及疖子、癣、火斑所立的条例， 

□14:55-56 皮肤上有肿疱、癣、发炎，以及有关衣服和房子发霉的各种

条例。 

 

★利未记 14章 57 节 

הוֹרֹת○ יוֹם לְ א בְּ מֵ טָּ יוֹם הַ הֹר וּבְ טָּ  הַ
ת זֹאת○ עַת׃ תּוֹרַ רָ צָּ ס הַ  

○指明何时为洁净，何时为不洁净。 

○这是大麻疯的条例。 

[字汇分析] 

הוֹרֹת● 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03384 לְ

属形 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

יוֹם○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

הֹר○ טָּ הוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ת○ עַ רָ צָּ ת 06883 הַ עַ רַ צָּ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



性单数 ת עַ רַ  麻疯病 צָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:57 指明何时为洁净，何时为不洁净。这是大麻风的条例。 

□14:57 这些条例要作为决定洁净和不洁净的根据。 

 

★利未记 15章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ לוְאֶ  מֹשֶׁ רֹן-  לֵאמֹר׃ אַהֲ
○雅威吩咐摩西和亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□15:1 耶和华对摩西、亚伦说： 

□15:1 上主吩咐摩西和亚伦 

 

★利未记 15章 2 节 

רוּ○ ל דַּבְּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ם יִשְׂ תֶּ רְ מַ הֶם וַאֲ לֵ  אֲ



ישׁ○ ישׁ אִ י אִ יֶה כִּ רוֹ זָב יִהְ שָׂ בְּ  מִ
א זוֹבוֹ○ מֵ  הוּא׃ טָ
○「你们要吩咐以色列人，对他们说： 

○人若有分泌物从他的肉身流出来， 

○他的分泌物是不洁净的。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םוַאֲ ○ תֶּ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 מַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 涌出、喷出 זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 02100 זָב○

רוֹ○ שָׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

流血、流 זוֹב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02101 זוֹבוֹ●

脓 זוֹב 的附属形也是 זוֹב(未出现)；用附属形来加词



尾。 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□15:2“你们晓谕以色列人说：人若身患漏症，他因这漏症就不洁净了。 

 

★利未记 15章 3 节 

יֶה וְזֹאת○ הְ אָתוֹ תִּ מְ זוֹבוֹ טֻ  בְּ
ר○ רוֹ רָ שָׂ ת בְּ  זוֹבוֹ-אֶ
ים-אוֹ○ תִּ חְ רוֹ הֶ שָׂ זּוֹבוֹ בְּ  מִ
אָתוֹ○ מְ וא׃ טֻ  הִ
○这就是因他的分泌物他不洁净(的条例)： 

○无论他的肉身流出了他的分泌物， 

○或者他的肉身已止住不再有他的分泌物， 

○这都是他的不洁净。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

אָתוֹ○ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

זוֹבוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02101 בְּ

用附；(未出现)זוֹב 的附属形也是 זוֹב 流血、流脓 זוֹב

属形来加词尾。 

ר●  流出 רוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07325 רָ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

流血、流 זוֹב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02101 זוֹבוֹ○

脓 זוֹב 的附属形也是 זוֹב(未出现)；用附属形来加词

尾。 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ים○ תִּ חְ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02856 הֶ תַ 封 חָ
闭 

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

זּוֹבוֹ○ ן 介系词 02101 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

用附；(未出现)זוֹב 的附属形也是 זוֹב 流血、流脓 זוֹב

属形来加词尾。 

אָתוֹ● מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□15:3 他患漏症，无论是下流的，是止住的，都是不洁净。 

□15:2-3 向以色列人颁布下列条例。男子患了遗漏症，无论是下体仍有

排泄物流出或排泄物已经止住，所排泄的是不洁净的。 

 

★利未记 15章 4 节 

כָּב-כָּל○ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ כַּב אֲ יו יִשְׁ לָ זָּב עָ א הַ מָ  יִטְ



י-וְכָל○ לִ כְּ ר הַ שֶׁ ב-אֲ יו יֵשֵׁ לָ א׃ עָ מָ  יִטְ
○患漏症的人所躺在其上的床都为不洁净， 

○所坐在上面的物也都不洁净。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בהַ ○ כָּ שְׁ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04904 מִּ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

זָּב○  זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 הַ
涌出、喷出 这个分词在此作名词「患漏症的人」解。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ לִ כְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□15:4 他所躺的床都为不洁净；所坐的物也为不洁净。 

□15:4 他躺过的床或坐过的东西都是不洁净的。 

 

★利未记 15章 5 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ בוֹ יִגַּע אֲ כָּ שְׁ מִ  בְּ
בֵּס○ גָדָיו יְכַ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ  בַּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○凡摸他的床的， 

○要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

בוֹ○ כָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04904 בְּ

尾 ב כָּ שְׁ ב 躺下、床、卧室 מִ כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ס● בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ



的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:5 凡摸那床的，必不洁净到晚上，并要洗衣服，用水洗澡。 

 

★利未记 15章 6 节 

ב○ יֹּשֵׁ י-עַל וְהַ לִ כְּ ר הַ שֶׁ ב-אֲ יו יֵשֵׁ לָ זָּב עָ  הַ
בֵּס○ גָדָיו יְכַ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ  בַּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○那坐在漏症患者坐於其上之物的， 

○要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ב● יֹּשֵׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03427 וְהַ

动分词单阳 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名 יָשַׁ

词「坐...的人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ לִ כְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

זָּב○  זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 הַ
涌出、喷出 

ס● בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:6 那坐患漏症人所坐之物的，必不洁净到晚上，并要洗衣服，用水

洗澡。 

□15:5-6 摸到他的床或坐他坐过的东西的人必须洗涤衣服，沐浴，但是

他仍是不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 7 节 

נֹּגֵעַ ○ ר וְהַ שַׂ בְ זָּב בִּ  הַ
בֵּס○ גָדָיו יְכַ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ  בַּ



א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○那摸患漏症人身体的， 

○要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

נֹּגֵעַ ● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05060 וְהַ

分词单阳 נָגַע 接触、触及 这个分词在此作名词「摸...

的人」解。 

ר○ שַׂ בְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01320 בִּ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

זָּב○  זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 הַ
涌出、喷出 

ס● בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:7 那摸患漏症人身体的，必不洁净到晚上，并要洗衣服，用水洗澡。 

□15:7 谁摸到了患遗漏症的人，谁就必须洗涤衣服，沐浴，但他仍然不



洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 8 节 

י○ זָּב יָרֹק-וְכִ הוֹר הַ טָּ  בַּ
בֶּס○ גָדָיו וְכִ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ  בַּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○若患漏症的人吐在洁净的人身上， 

○那人要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07556 יָרֹק○ קַ  吐 רָ

זָּ ○ בהַ  02100 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词单阳 זוּב 
涌出、喷出 这个分词在此作名词「若患漏症的人」解。 

הוֹר○ טָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02889 בַּ

数 הוֹר  。洁净的 在此作名词解，指「洁净的人」 טָ

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ גְ 复数附属形为，בְּ יבִּ 用附属形来加词；דֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:8 若患漏症人吐在洁净的人身上，那人必不洁净到晚上，并要洗衣

服，用水洗澡。 

□15:8 患遗漏症的人若吐口水在洁净的人身上，这人必须洗涤衣服，沐

浴，但他仍然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 9 节 

כָּב-וְכָל○ רְ מֶּ ר הַ שֶׁ כַּב אֲ יו יִרְ לָ זָּב עָ א׃ הַ מָ  יִטְ
○患漏症的人所骑於其上的鞍子是不洁净的。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ב○ כָּ רְ מֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04817 הַ כָּ רְ 双轮 מֶ

战车、座位、马车 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07392 יִרְ כַ 、乘驾 רָ

骑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 זָּבהַ ○
涌出、喷出 这个分词在此作名词「若患漏症的人」解。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□15:9 患漏症人所骑的鞍子也为不洁净。 

□15:9 患遗漏症的人骑过的鞍子或坐过的座位都是不洁净的。 

 



★利未记 15章 10 节 

נֹּגֵעַ -וְכָל○ ר בְּכֹל הַ שֶׁ יֶה אֲ יו יִהְ תָּ חְ  תַ
א○ מָ ד יִטְ ב-עַ רֶ עָ  הָ
נּוֹשֵׂ ○ ם אוְהַ בֵּס אוֹתָ גָדָיו יְכַ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ  בַּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○凡接触到他下面之物的， 

○必不洁净到晚上； 

○拿了它们的，要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「接触的人」解。 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

א● מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

דעַ ○  05704 介系词 ד  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ

א● נּוֹשֵׂ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05375 וְהַ



动分词单阳 א 高举、举起、背负、承担 这个分词 נָשָׁ

在此作名词「拿...的人」解。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

י○ גָדָ ובְּ  00899 名词，复阳 + 3 单阳词尾 גֶד  衣服 בֶּ

גֶד גָדִים 的复数为 בֶּ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来；בִּ

加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:10 凡摸了他身下之物的，必不洁净到晚上；拿了那物的，必不洁

净到晚上，并要洗衣服，用水洗澡。 

□15:10 谁摸到他坐过的东西，谁就不洁净到当天傍晚。谁拿了这些东

西，谁就必须洗涤衣服，沐浴，但他仍然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 11 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ זָּב בּוֹ-יִגַּע אֲ  הַ
ף-לֹא וְיָדָיו○ טַ יִם שָׁ מָּ  בַּ
סוְכִ ○ גָדָיו בֶּ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ  בַּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○患漏症的人…无论摸了谁，(…处填入下行) 

○(若)没有用水洗他的手， 



○谁就要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

זָּב○  זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 הַ
涌出、喷出 这个分词在此作名词「若患漏症的人」解。 

 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדָיו●
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；יְדֵ

来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ טַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07857 שָׁ טַ 、洗涤 שָׁ

淹没、吞没 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ



יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:11 患漏症的人没有用水涮手，无论摸了谁，谁必不洁净到晚上，

并要洗衣服，用水洗澡。 

□15:11 患遗漏症的人在没有洗手以前摸到谁，谁就必须洗涤衣服，沐

浴，但他仍然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 12 节 

י○ לִ רֶשׂ-וּכְ ר חֶ שֶׁ זָּב בּוֹ-יִגַּע-אֲ בֵר הַ  יִּשָּׁ
י-וְכָל○ לִ ף עֵץ-כְּ טֵ יִם׃ יִשָּׁ מָּ  בַּ
○患漏症人所摸的瓦器就必打破； 

○所摸的一切木器也必用水涮洗。 

[字汇分析] 

י● לִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

זָּב○  זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 הַ
涌出、喷出 这个分词在此作名词「若患漏症的人」解。 

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07665 יִּשָּׁ בַ 打 שָׁ



破、破坏 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ף○ טֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07857 יִשָּׁ טַ  שָׁ
洗涤、淹没、吞没 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□15:12 患漏症人所摸的瓦器，就必打破；所摸的一切木器，也必用水

涮洗。 

□15:12 患遗漏症的人摸过的陶器必须摔破，木器必须用水洗刷。 

 

★利未记 15章 13 节 

י○ ר-וְכִ הַ זָּב יִטְ זּוֹבוֹ הַ  מִ
פַר○ עַת לוֹ וְסָ בְ ים שִׁ תוֹ יָמִ רָ הֳ טָ  לְ
בֶּס○ גָדָיו וְכִ ץ בְּ חַ רוֹ וְרָ שָׂ יִם בְּ מַ יִּים בְּ  חַ
ר׃○ הֵ  וְטָ
○「患漏症的人如果痊愈了，不再有漏症， 

○就要为他的洁净自己计算七天， 

○要洗他的衣服，用活水洗他的身体， 

○他就洁净了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ הַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02891 יִטְ הֵ  洁净 טָ

זָּב○  זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 הַ
涌出、喷出 这个分词在此作名词「若患漏症的人」解。 



זּוֹבוֹ○ ן 介系词 02101 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

בזוֹ 流血、流脓 זוֹב  的附属形也是 זוֹב(未出现)；用

附属形来加词尾。 

פַר● פַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05608 וְסָ 、告诉 סָ

描述 (某事)、详述 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

תוֹ○ רָ הֳ טָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02893 לְ

尾  ֳֳֳָר הֳ הטָ  洁净 ה ֳֳֳרָ הֳ ת 的附属形为 טָ ֳֳֳרַ הֳ 用附；טָ

属形来加词尾。 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ר● הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ



□15:13“患漏症的人痊愈了，就要为洁净自己计算七天，也必洗衣服，

用活水洗身，就洁净了。 

□15:13 患遗漏症的人痊愈后，他必须等七天，然后要洗涤衣服，用活

水沐浴，这样他才算洁净。 

 

★利未记 15章 14 节 

יּוֹם○ ינִי וּבַ מִ שְּׁ  הַ
ח○ י לוֹ-יִקַּ תֵּ ים שְׁ נֵי אוֹ תֹרִ נֵי שְׁ  יוֹנָה בְּ
נֵי וּבָא○ פְ ל יְהוָה לִ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
נָם○ ל וּנְתָ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○第八天， 

○他要取两只斑鸠或是两只雏鸽， 

○来到会幕门口、雅威面前， 

○把它们交给祭司。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

ח● ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ  拿、取 לָ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○  鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性复数 08449 תֹרִ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 §12.4 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

§5.8, 8.17 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

נָם● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וּנְתָ

尾 ן  使、给 §5.8, 8.17, 3.10 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□15:14 第八天，要取两只斑鸠或是两只雏鸽，来到会幕门口、耶和华

面前，把鸟交给祭司。 

□15:14 第八天，他要带两只鸽子或斑鸠到上主的圣幕门口，交给祭司。 

 



★利未记 15章 15 节 

ה○ שָׂ ם וְעָ ן אֹתָ כֹּהֵ ד הַ חָ את אֶ טָּ ד חַ חָ אֶ  עֹלָה וְהָ
יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ נֵי הַ פְ זּוֹבוֹ׃ יְהוָה לִ ס מִ  

○祭司要献上一只为赎罪祭，一只为燔祭； 

○祭司要因他的漏症在雅威面前为他赎罪。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ אֶ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00259 וְהָ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵילִ  在…之前 לִ  לְ  从介系词 פְ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



זּוֹבוֹ○ ן 介系词 02101 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

用附；(未出现)זוֹב 的附属形也是 זוֹב 流血、流脓 זוֹב

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:15 祭司要献上一只为赎罪祭，一只为燔祭，因那人患的漏症，祭

司要在耶和华面前为他赎罪。 

□15:15 祭司要把其中一只作赎罪祭献上，把另一只作烧化祭献上。祭

司要用这种方法在上主面前为这个人行洁净礼。 

 

★利未记 15章 16 节 

ישׁ○ י וְאִ צֵא-כִּ נּוּ תֵ מֶּ בַת מִ כְ ע-שִׁ  זָרַ
ץ○ חַ יִם וְרָ מַּ ת בַּ רוֹ-כָּל-אֶ שָׂ  בְּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○人若有精液从他身上出来， 

○他要用水洗他的全身， 

○必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ



子 

ץ● חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ עֶ  06153 הָ בהָ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 רֶ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:16“人若梦遗，他必不洁净到晚上，并要用水洗全身。 

□15:16 谁若有遗精，他必须全身沐浴，但他仍然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 17 节 

גֶד-וְכָל○  עוֹר-וְכָל בֶּ
ר○ שֶׁ יֶה-אֲ יו יִהְ לָ בַת עָ כְ ע-שִׁ  זָרַ
בַּס○ יִם וְכֻ מַּ א בַּ מֵ ד וְטָ ב׃-עַ עָרֶ פ הָ  

○无论是衣服是皮子， 

○若沾染了精液， 

○要用水洗涤，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

גֶד○ גֶד 名词，阳性单数 00899 בֶּ  衣服 בֶּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子 

סוְ ● בַּ ס 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 03526 כֻ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א○ מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



单数 ב רֶ  晚上 עֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:17 无论是衣服、是皮子，被精所染，必不洁净到晚上，并要用水

洗。 

□15:17 精液滴在衣服或皮革制的东西上面，必须洗净，但这些东西仍

然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 18 节 

ה○ שָּׁ ר וְאִ שֶׁ כַּב אֲ ישׁ יִשְׁ הּ אִ בַת אֹתָ כְ ע-שִׁ  זָרַ
צוּ○ חֲ יִם וְרָ מַּ אוּ בַ מְ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○至於女人，如果男人跟她同寝而沾染了精液， 

○他们要用水洗澡，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子 

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַ

יִם  水 מַ



אוּ○ מְ א 动词，Qal 连续式 3 复 02930 וְטָ מֵ 玷污、变 טָ

为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:18 若男女交合，两个人必不洁净到晚上，并要用水洗澡。 

□15:18 男女性交后必须沐浴，但他们仍然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 19 节 

ה○ שָּׁ י וְאִ יֶה-כִּ הְ  זָבָה תִ
יֶה דָּם○ הּ זֹבָהּ יִהְ רָ שָׂ בְ  בִּ
עַת○ בְ ים שִׁ יֶה יָמִ הְ הּ תִּ נִדָּתָ  בְ
נֹּגֵעַ -וְכָל○ א בָּהּ הַ מָ ב׃-עַד יִטְ עָרֶ  הָ
○「若是女人流出东西， 

○从她身上所流出的是血， 

○她就因经期不洁净七天； 

○凡接触到她的，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○  出、喷出 זוּב 动词，Qal 主动分词单阴 02100 זָבָ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

הּ○ 流血、流 זוֹב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02101 זֹבָ



脓涌 זוֹב 的附属形也是 זוֹב(未出现)；用附属形来加词

尾。 

הּ○ רָ שָׂ בְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 01320 בִּ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

הּ○ תָ נִדָּ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05079 בְ

尾 נִדָּה 礼仪上的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附

属形为 נִדַּת；用附属形来加词尾。 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「接触的人」解。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ



□15:19“女人行经，必污秽七天，凡摸她的，必不洁净到晚上。 

□15:19 女子在月经期间，七天不洁净。摸她的人不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 20 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ כַּב אֲ שְׁ יו תִּ לָ הּ עָ נִדָּתָ א בְּ מָ  יִטְ
ר וְכֹל○ שֶׁ ב-אֲ שֵׁ יו תֵּ לָ א׃ עָ מָ  יִטְ
○凡在她的经期不洁净中，她所躺在其上的东西都不洁净， 

○凡她坐在其上的东西也都不洁净。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07901 תִּ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

הּ○ תָ נִדָּ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05079 בְּ

尾 נִדָּה 礼仪上的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附

属形为 נִדַּת；用附属形来加词尾。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□15:20 女人在污秽之中，凡她所躺的物件都为不洁净；所坐的物件也

都不洁净。 

□15:20 她在经期内躺过的东西都不洁净。 

 

★利未记 15章 21 节 

נֹּגֵעַ -וְכָל○ בָהּ הַ כָּ שְׁ מִ בֵּס בְּ גָדָיו יְכַ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ  בַּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○凡接触到她床的，要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

לוְ ● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
触撞、触及 这个分词在此作名词「接触的人」解。 

הּ○ בָ כָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 04904 בְּ

尾 ב כָּ שְׁ ב 躺下、床、卧室 מִ כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:21 凡摸她床的，必不洁净到晚上，并要洗衣服，用水洗澡。 

 

★利未记 15章 22 节 

נֹּגֵעַ -וְכָל○ כָל הַ י-בְּ לִ ר כְּ שֶׁ ב-אֲ שֵׁ יו תֵּ לָ  עָ
בֵּס○ גָדָיו יְכַ ץ בְּ חַ יִ  וְרָ מַּ םבַּ  

א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○凡摸她所坐在其上之任何物件的， 

○要洗他的衣服，用水洗澡， 

○他必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「沾染的人」解。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ס● בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִ ○ מַּ םבַּ  04325 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性复

数 יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:22 凡摸她所坐什么物件的，必不洁净到晚上，并要洗衣服，用水

洗澡。 

 

★利未记 15章 23 节 

ם○ כָּב-עַל וְאִ שְׁ מִּ  הוּא הַ
כְּ -עַל אוֹ○ יהַ ר לִ שֶׁ וא-אֲ בֶת הִ יו-יֹשֶׁ לָ  עָ
נָגְעוֹ○ א בוֹ-בְּ מָ ב׃-עַד יִטְ רֶ עָ  הָ
○不论是床， 

○或是她所坐在其上的物件， 

○(人)一接触到它的时候，必不洁净到晚上。 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ כָּ שְׁ מִּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04904 הַ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ לִ כְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 ּאהו ，它是代名词 3 单阳。 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נָגְעוֹ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05060 בְּ

 接触、触及 נָגַע 单阳词尾 3 + נְגֹעַ 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ



变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:23 在女人的床上，或在她坐的物上，若有别的物件，人一摸了，

必不洁净到晚上。 

□15:21-23 摸她的床或坐她坐过的东西的人必须洗涤衣服，沐浴，但他

仍然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 24 节 

ם○ כֹב וְאִ כַּב שָׁ ישׁ יִשְׁ הּ אִ  אֹתָ
י○ הִ הּ וּתְ יו נִדָּתָ לָ א עָ מֵ עַת וְטָ בְ ים שִׁ  יָמִ
כָּב-וְכָל○ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ כַּב-אֲ יו יִשְׁ לָ א׃ עָ מָ פ יִטְ  

○男人若与她同房， 

○染了她的经期的不洁净，就要七天不洁净； 

○他所躺在其上的床也为不洁净。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

כֹב○ ב 动词，Qal 不定词独立形 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י● הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

הּ○ 礼仪上 נִדָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05079 נִדָּתָ



的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附属形为 נִדַּת；
用附属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

לוְ ● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ב○ כָּ שְׁ מִּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04904 הַ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□15:24 男人若与那女人同房，染了她的污秽，就要七天不洁净；所躺

的床也为不洁净。 

□15:24 男子若跟经期内的女子性交，他就感染了那女子的不洁净，要

不洁净七天；他躺的床也是不洁净的。 

 

★利未记 15章 25 节 

ה○ שָּׁ י וְאִ הּ זוֹב יָזוּב-כִּ ים דָּמָ ים יָמִ בִּ  רַ
הּ-עֶת בְּלֹא○  נִדָּתָ
י אוֹ○ זוּב-כִ הּ-עַל תָ  נִדָּתָ
י-כָּל○ הּ זוֹב יְמֵ אָתָ מְ  טֻ
י○ ימֵ הּ כִּ יֶה נִדָּתָ הְ אָה תִּ מֵ וא׃ טְ  הִ
○「女人若…却多日流出她的血，(…处填入下行) 

○不是在她经期的时候 

○或是过了经期不洁净期间，仍然流血， 

○流血的所有日子她就不洁净， 

○与她在经期的日子不洁净一样。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、流血 זוֹב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02101 יָזוּב○

流脓 

 涌出、喷出 זוּב 名词，单阳附属形 02100 זוֹב○

הּ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ



ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֶ ת 时候 עֵ 在 - 前 עֵ

面，母音缩短变成 עֶת。 

הּ○ 礼仪上 נִדָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05079 נִדָּתָ

的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附属形为 נִדַּת；
用附属形来加词尾。 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

זוּב○ 、涌出 זוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02100 תָ

喷出 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 礼仪上 נִדָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05079 נִדָּתָ

的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附属形为 נִדַּת；
用附属形来加词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

 流血、流脓 זוֹב 名词，阳性单数 02101 זוֹב○

הּ○ אָתָ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

י● ימֵ םיוֹ 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ  日

子、时候 

הּ○ 礼仪上 נִדָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05079 נִדָּתָ



的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附属形为 נִדַּת；
用附属形来加词尾。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

אָה○ מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□15:25“女人若在经期以外患多日的血漏；或是经期过长，有了漏症，

她就因这漏症不洁净，与她在经期不洁净一样。 

□15:25 女子若在经期以外流血几天，或经期后继续流血，在流血期间

跟在经期内一样，她是不洁净的。 

 

★利未记 15章 26 节 

כָּב-כָּל○ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ כַּב-אֲ שְׁ יו תִּ לָ י-כָּל עָ  זוֹבָהּ יְמֵ
כַּב○ שְׁ מִ הּ כְּ יֶה נִדָּתָ  לָּהּ-יִהְ
י-וְכָל○ לִ כְּ ר הַ שֶׁ בתֵּ  אֲ יו שֵׁ לָ א עָ מֵ יֶה טָ  יִהְ
אַת○ מְ טֻ הּ׃ כְּ  נִדָּתָ
○她在患漏症的日子所躺在其上的任何床， 

○就像她经期不洁净的时候的床一样； 

○她所坐在其上的任何物件都变为不洁净， 

○与她经期不洁净的时候一样。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ כָּ שְׁ מִּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04904 הַ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07901 תִּ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

הּ○ 流血、流 זוֹב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02101 זוֹבָ

脓 זוֹב 的附属形也是 זוֹב(未出现)；用附属形来加词

尾。 

ב● כַּ שְׁ מִ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04904 כְּ כָּ שְׁ  מִ
躺下、床、卧室 

הּ○ 礼仪上 נִדָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05079 נִדָּתָ

的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附属形为 נִדַּת；
用附属形来加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

向、到、归属於 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ לִ כְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ



器械、器具 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

אַת● מְ טֻ אָה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02932 כְּ מְ  טֻ
污秽、不洁净 

הּ○ 礼仪上 נִדָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05079 נִדָּתָ

的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附属形为 נִדַּת；
用附属形来加词尾。 
□15:26 她在患漏症的日子所躺的床、所坐的物都要看为不洁净，与她

月经的时候一样。 

□15:26 在这段期间她躺过的床，坐过的东西都是不洁净的。 

 

★利未记 15章 27 节 

נּוֹגֵעַ -וְכָל○ א בָּם הַ מָ  יִטְ
בֶּס○ גָדָיו וְכִ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ א בַּ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○凡摸这些物件的，就为不洁净， 

○要洗他的衣服，用水洗澡，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ



נּוֹגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ חַ  动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ ץרָ  洗 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א○ מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□15:27 凡摸这些物件的，就为不洁净，必不洁净到晚上，并要洗衣服，

用水洗澡。 

□15:27 摸到这些东西的人就不洁净；他必须洗涤衣服，沐浴，但他仍

然不洁净到当天傍晚。 

 

★利未记 15章 28 节 

ם○ ה-וְאִ רָ הֲ זּוֹבָהּ טָ ה מִ רָ פְ עַת לָּהּ וְסָ בְ ים שִׁ  יָמִ
ר○ ר׃ וְאַחַ הָ טְ  תִּ
○若她洁净了不再流血，就要为自己计算七天， 

○然后她才为洁净。 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ רָ הֲ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 02891 טָ הֵ  洁净 טָ

הּ○ זּוֹבָ ן 介系词 02101 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 זוֹב 流血、流脓 זוֹב 的附属形也是 זוֹב(未出现)；用

附属形来加词尾。 

ה○ רָ פְ פַר 动词，Qal 连续式 3 单阴 05608 וְסָ 、告诉 סָ

描述 (某事)、详述 

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

向、到、归属於 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

רתִּ ○ הָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02891 טְ הֵ  洁净 טָ
□15:28 女人的漏症若好了，就要计算七天，然后才为洁净。 

□15:28 她的血停止后必须等七天才算洁净。 

 

★利未记 15章 29 节 

יּוֹם○ ינִי וּבַ מִ שְּׁ  הַ
ח○ קַּ י לָהּ-תִּ תֵּ ים שְׁ נֵי אוֹ תֹרִ נֵי שְׁ  יוֹנָה בְּ
יאָה○ בִ ם וְהֵ ל אוֹתָ ן-אֶ כֹּהֵ ל הַ ח-אֶ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○第八天， 

○她要取两只斑鸠或是两只雏鸽， 

○把它们带到会幕门口给祭司。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 



ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

ח● קַּ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03947 תִּ קַ  拿、取 לָ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○  鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性复数 08449 תֹרִ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

היוֹנָ  名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○  鸽子 

יאָה● בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 00935 וְהֵ

进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ



点、定时 
□15:29 第八天，要取两只斑鸠或是两只雏鸽，带到会幕门口给祭司。 

□15:29 第八天，她要带两只鸽子或斑鸠到上主的圣幕门口，交给祭司。 

 

★利未记 15章 30 节 

ה○ שָׂ ן וְעָ כֹּהֵ ת הַ ד-אֶ חָ אֶ את הָ טָּ ת חַ ד-וְאֶ חָ אֶ  עֹלָה הָ
יהָ  וְכִפֶּר○ לֶ ן עָ כֹּהֵ נֵי הַ פְ זּוֹב יְהוָה לִ הּ׃ מִ אָתָ מְ  טֻ
○祭司要献一只为赎罪祭，一只为燔祭； 

○祭司要在雅威面前因她血漏的不洁为她赎罪。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

פְ ○ נֵי 介系词 03942 נֵילִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זּוֹב○ ן 介系词 02101 מִ ז 名词，单阳附属形 + מִ 流 וֹב
血、流脓 

הּ○ אָתָ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ
□15:30 祭司要献一只为赎罪祭，一只为燔祭；因那人血漏不洁，祭司

要在耶和华面前为她赎罪。 

□15:30 祭司把其中一只作赎罪祭献上，把另一只作烧化祭献上。祭司

要用这种方法在上主面前为她行洁净礼。 

 

★利未记 15章 31 节 

ם○ זַּרְתֶּ ת וְהִ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ ם יִשְׂ אָתָ מְ טֻּ  מִ
אוְלֹ○ תוּ  ם יָמֻ אָתָ מְ טֻ  בְּ
אָם○ מְּ טַ ת בְּ נִי-אֶ כָּ שְׁ ר מִ שֶׁ  בְּתוֹכָם׃ אֲ
○「你们要这样使以色列人分别为圣，离开他们的污秽， 

○免得他们…就因自己的污秽死亡。」(…处填入下行) 

○在玷污我在他们中间的帐幕时， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ זַּרְ 分 נָזַר 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05144 וְהִ
别为圣 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ אָתָ מְ טֻּ ן 介系词 02932 מִ 名词，单阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用；טֻ

附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

ם○ אָתָ מְ טֻ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02932 בְּ

尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用附；טֻ

属形来加词尾。 

אָם● מְּ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 02930 בְּ

形 א מֵּ א 复阳词尾 3 + טַ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ כָּ שְׁ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕  ָּכ שְׁ ן 的附属形为 ןמִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□15:31“你们要这样使以色列人与他们的污秽隔绝，免得他们玷污我

的帐幕，就因自己的污秽死亡。” 

□15:31 上主吩咐摩西要用这种方法使以色列人不犯不洁净的条例，免

得他们玷污了他们营中的圣幕。他们玷污圣幕一定死亡。 

 

★利未记 15章 32 节 

ת זֹאת○ זָּב תּוֹרַ  הַ



ר○ שֶׁ צֵא וַאֲ נּוּ תֵּ מֶּ בַת מִ כְ ע-שִׁ אָה זֶרַ מְ טָ הּ׃-לְ  בָ
○这是有关患漏症者，…的条例，(…处填入下行和下节) 

○就是有精液从他出来、使人因它(原文是阴性)不洁， 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

זָּב○  זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02100 הַ
涌出、喷出 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

אָהלְ ○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02930 טָ

אָה מְ א טָ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□15:32 这是患漏症和梦遗而不洁净的， 

□15:32 以上的条例是有关男子患遗漏症或遗精、 

 

★利未记 15章 33 节 

דָּוָה○ הּ וְהַ נִדָּתָ  בְּ
זָּב○ ת וְהַ זָּכָר זוֹבוֹ-אֶ בָה לַ נְּקֵ  וְלַ
ישׁ○ אִ ר וּלְ שֶׁ כַּב אֲ אָה׃-עִם יִשְׁ מֵ פ טְ  

○和在她的经期中不洁净者， 

○和从身上出分泌物者，无论男女， 

○和与不洁净的女人同寝的人 



[字汇分析] 

דָּוָה● 形容词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01739 וְהַ

数 וֶה  发昏的、生病的、月经的 דָּ

הּ○ תָ נִדָּ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05079 בְּ

尾 נִדָּה 礼仪上的不洁净、月经期间的不洁净 נִדָּה 的附

属形为 נִדַּת；用附属形来加词尾。 

זָּב● 动词，主动分词 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02100 וְהַ

单阳 זוּב 涌出、喷出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

流血、流 זוֹב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02101 זוֹבוֹ○

脓 זוֹב 的附属形也是 זוֹב(未出现)；用附属形来加词

尾。 

ר○ זָּכָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02145 לַ

 男人、男的 זָכָר

ה○ בָ נְּקֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05347 וְלַ
词，阴性单数 ְהנ בָ  女人、雌性动物 קֵ

ישׁ● אִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00376 וּלְ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

אָה○ מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:33 并有月经病的和患漏症的，无论男女，并人与不洁净女人同房

的条例。 

□15:33 女子在经期间流血，以及男子跟不洁净的女子性交等各种条例。 

 

★利未记 16章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  מֹשֶׁ
י○ רֵ נֵי מוֹת אַחֲ נֵי שְׁ רֹן בְּ  אַהֲ
תָם○ בָ רְ קָ נֵי בְּ פְ תוּ׃ יְהוָה-לִ  וַיָּמֻ
○…雅威晓谕摩西，(…处填入下二行) 

○亚伦的两个儿子，…死了之后，(…处填入下行) 

○当他们走近雅威面前死了， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词附属形 04191 מוֹת○

2.12 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם● תָ בָ רְ קָ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 07126 בְּ

形 ֹר בקְ  + 3 复阳词尾 ב רַ 临近、靠近、带近、呈 קָ

献 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמֻ
□16:1 亚伦的两个儿子近到耶和华面前死了。死了之后，耶和华晓谕摩

西说： 

□16:1 亚伦的两个儿子因向上主献凡俗的香火被杀以后， 

 

★利未记 16章 2 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל דַּבֵּר מֹשֶׁ רֹן-אֶ יךָ  אַהֲ  אָחִ
כָל יָבֹא-וְאַל○ ל עֵת-בְ קֹּדֶשׁ-אֶ ית הַ בֵּ רֹכֶת מִ פָּ  לַ
ל○ נֵי-אֶ כַּפֹּרֶת פְּ ראֲ  הַ אָרֹן-עַל שֶׁ  הָ
י יָמוּת וְלֹא○ נָן כִּ עָ ה בֶּ אֶ רָ ת׃-עַל אֵ כַּפֹּרֶ  הַ
○雅威对摩西说：「要吩咐你哥哥亚伦， 

○不可随时进圣所的幔子内、 

○到柜上的施恩座前， 

○免得他死亡，因为我要从云中显现在施恩座上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 §2.11, 2.12, 5.3 

ת○ רֹכֶ פָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 לַ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 面、表面 (土 פָּ

地的) 

פֹּ○ כַּ תהַ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 רֶ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עָ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 נָןבֶּ

נָן  云 עָ

ה○ אֶ רָ אָה 动词，Nif'al 未完成式 1 单 07200 אֵ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 
□16:2“要告诉你哥哥亚伦，不可随时进圣所的幔子内，到柜上的施恩

座前，免得他死亡，因为我要从云中显现在施恩座上。 

□16:2 上主对摩西说：“要告诉你哥哥亚伦，他只能在指定的时间内进

入幔子后面的至圣所，否则他一定死亡，因为我就在至圣所里、在约柜

的盖子上的云朵中显现。 

 

★利未记 16章 3 节 

זֹאת○ רֹן יָבֹא בְּ ל אַהֲ קֹּדֶשׁ-אֶ  הַ



ן בְּפַר○ ר-בֶּ קָ את בָּ טָּ חַ ה׃ וְאַיִל לְ עֹלָ  לְ
○亚伦进圣所要带这个， 

○带一只公牛犊为赎罪祭，一只公绵羊为燔祭。 

[字汇分析] 

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

איָבֹ○  00935 动词，Qal 未完成式 3 单阳 בּוֹא 临到，

来 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● פַ 小公 פַּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06499 בְּ

牛 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

אתלְ ○ טָּ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□16:3 亚伦进圣所，要带一只公牛犊为赎罪祭，一只公绵羊为燔祭。 

□16:3 他必须献上一头小公牛作赎罪祭，一只公绵羊作烧化祭，然后才

可以进入至圣所。” 

 



★利未记 16章 4 节 

 יִלְבָּשׁ שׁקֹדֶ  בַּד-כְּתֹנֶת○
י○ נְסֵ כְ יוּ בַד-וּמִ רוֹ-עַל יִהְ שָׂ נֵט בְּ גֹּר בַּד וּבְאַבְ  יַחְ
ת○ נֶפֶ צְ מִ גְדֵי יִצְנֹף בַּד וּבְ  הֵם קֹדֶשׁ-בִּ
ץ○ חַ יִם וְרָ מַּ ת בַּ רוֹ-אֶ שָׂ ם׃ בְּ שָׁ בֵ  וּלְ
○要把细麻布圣内袍穿上， 

○把细麻布裤子穿在他的身上，用细麻布带子束腰， 

○细麻布礼冠缠上；这些都是圣服。 

○他要用水洗他的身体，然后穿戴。 

[字汇分析] 

תֹנֶ ● תכְּ  03801 名词，单阴附属形 תֹנֶת תֹּנֶת כְּ 短袖 כֻּ

束腰外衣 

ד○ ד 名词，阳性单数 00906 בַּ  亚麻布 בַּ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

בָּשׁ○ שׁ 03847 יִלְ בַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יִלְ

阳 ׁש בַ  穿 לָ

י● נְסֵ כְ נָס 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 04370 וּמִ כְ 裤 מִ
子 

ד○ ד 名词，阳性单数 00906 בַ  亚麻布 בַּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

נֵט○ אַבְ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00073 וּבְ

附属形 נֵט  腰带 אַבְ



ד○ ד 名词，阳性单数 00906 בַּ  亚麻布 בַּ

גֹּר○ גַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02296 יַחְ  束腰 חָ

ת● נֶפֶ צְ מִ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04701 וּבְ

附属形 נֶפֶת צְ  包头巾 (大祭司的) מִ

ד○ ד 名词，阳性单数 00906 בַּ  亚麻布 בַּ

נֹף○ נַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06801 יִצְ 卷成 צָ

球、缠裹 

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ץ● חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

ם○ שָׁ בֵ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳 03847 וּלְ

词尾 ׁבַש  穿 לָ
□16:4 要穿上细麻布圣内袍，把细麻布裤子穿在身上，腰束细麻布带子，

头戴细麻布冠冕；这都是圣服。他要用水洗身，然后穿戴。 

□16:4 接着，上主颁布下列的指示。亚伦进入至圣所前必须沐浴，穿上

祭司礼服：穿麻纱做的袍子和裤子，系上麻纱的腰带，戴麻纱做的礼冠。 

 

★利未记 16章 5 节 



ת○ אֵ נֵי עֲדַת וּמֵ אֵל בְּ רָ ח יִשְׂ  יִקַּ
נֵי○ י-שְׁ ירֵ עִ זִּים שְׂ את עִ טָּ חַ חָ  וְאַיִל לְ דאֶ ה׃  עֹלָ  לְ
○要从以色列会众那里取 

○两只公山羊为赎罪祭，一只公绵羊为燔祭。 

[字汇分析] 

ת● אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00854 וּמֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  אֵ
与、跟 

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、拿 לָ

取 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ ירֵ עִ יר 名词，复阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ 母山羊、山羊、羔 עֵ

羊 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□16:5 要从以色列会众取两只公山羊为赎罪祭，一只公绵羊为燔祭。 



□16:5 以色列全体会众要把献祭的祭牲交给亚伦：两只公山羊作赎罪

祭，一只公绵羊作烧化祭。 

 

★利未记 16章 6 节 

יב○ רִ קְ רֹן וְהִ ת אַהֲ את פַּר-אֶ טָּ חַ ר הַ שֶׁ  לוֹ-אֲ
עֲדוֹ וְכִפֶּר○ עַד בַּ יתוֹ׃ וּבְ  בֵּ
○「亚伦要把他的赎罪祭的公牛牵来， 

○为自己和本家赎罪； 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 、背后 בַּ

穿过 

ד○ עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ  背后、穿过 בַּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□16:6“亚伦要把赎罪祭的公牛奉上，为自己和本家赎罪。 



□16:6 他必须为自己和他的家属献上一头公牛作赎罪祭。 

 

★利未记 16章 7 节 

ח○ קַ ת וְלָ נֵי-אֶ עִירִם שְׁ שְּׂ  הַ
יד○ מִ עֱ נֵי אֹתָם וְהֶ פְ ח יְהוָה לִ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○他要取两只公山羊， 

○使它们站立在会幕门口、雅威面前， 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ם○ ירִ עִ שְּׂ יר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

יד● מִ עֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ



ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 
□16:7 也要把两只公山羊安置在会幕门口、耶和华面前。 

□16:7 然后，他要带那两只公山羊到上主的圣幕门口。 

 

★利未记 16章 8 节 

ן○ רֹן וְנָתַ נֵי-עַל אַהֲ עִירִם שְׁ שְּׂ לוֹת הַ  גּוֹרָ
ל○ ד גּוֹרָ חָ יהוָה אֶ ל לַ ד וְגוֹרָ חָ זָאזֵל׃ אֶ עֲ  לַ
○亚伦要为那两只公山羊拈阄， 

○一阄归与雅威，一阄归与阿撒泻勒。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ם○ ירִ עִ שְּׂ יר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

לוֹת○ ל 名词，阳性复数 01486 גּוֹרָ ל 份、签 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性，复数却有阴性的形式。§2.15, 4.6 

ל● ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01486 וְגוֹרָ 、份 גּוֹרָ



签 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

זָאזֵל○ עֲ  专有名词，鬼神的名字 + לְ  介系词 05799 לַ

זָאזֵל  阿撒泻勒、代罪羔羊 עֲ
□16:8 为那两只羊拈阄，一阄归与耶和华，一阄归与阿撒泻勒。 

□16:8 他要在那里抽签，一签写“归给上主”，另一签写“归给阿撒泻

勒(“归给阿撒泻勒”：此希伯来字原意不详，可能是旷野鬼魔的名

字。)”。 

 

★利未记 16章 9 节 

יב○ רִ קְ רֹן וְהִ ת אַהֲ עִיר-אֶ שָּׂ  הַ
ר○ שֶׁ לָה אֲ יו עָ לָ גּוֹרָל עָ יהוָה הַ  לַ
הוּ○ שָׂ את׃ וְעָ טָּ  חַ
○亚伦要把…公山羊带来，(…处填入下行) 

○那拈阄归与雅威的 

○把它献为赎罪祭， 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

升高 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

גּוֹרָ ○ להַ  01486 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל 、份 גּוֹרָ

签 §2.6 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

הוּ● שָׂ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳 06213 וְעָ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ
□16:9 亚伦要把那拈阄归与耶和华的羊，献为赎罪祭； 

□16:9 亚伦要把抽中“归给上主”那签的公山羊献上作赎罪祭， 

 

★利未记 16章 10 节 

עִיר○ שָּׂ ר וְהַ שֶׁ לָה אֲ יו עָ לָ ל עָ גּוֹרָ זָאזלֵ הַ עֲ  לַ
ד○ י-יָעֳמַ נֵי חַ פְ כַפֵּר יְהוָה לִ יו לְ לָ  עָ
לַּח○ שַׁ זָאזֵל אֹתוֹ לְ עֲ ה׃ לַ רָ דְבָּ מִּ  הַ
○但那拈阄归与阿撒泻勒的公山羊 

○要活活地站在雅威面前，用以赎罪， 

○好把它送到旷野去，归与阿撒泻勒。 

[字汇分析] 

יר● עִ שָּׂ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08163 וְהַ

数 יר עִ  公山羊 שָׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

升高 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

גּ○ להַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 וֹרָ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

זָאזֵל○ עֲ  专有名词，鬼神的名字 + לְ  介系词 05799 לַ

זָאזֵל  阿撒泻勒、代罪羔羊 עֲ

ד● מַ ד 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 05975 יָעֳ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ח● לַּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §9.4, 2.31 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



זָאזֵל○ עֲ  专有名词，鬼神的名字 + לְ  介系词 05799 לַ

זָאזֵל  阿撒泻勒、代罪羔羊 עֲ

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ
□16:10 但那拈阄归与阿撒泻勒的羊，要活着安置在耶和华面前，用以

赎罪，打发人送到旷野去，归与阿撒泻勒。 

□16:10 把抽中“归给阿撒泻勒”那签的另一只公山羊活活地献给上

主，然后放它到旷野去归给阿撒泻勒，为人民赎罪。 

 

★利未记 16章 11 节 

יב○ רִ קְ רֹן וְהִ ת אַהֲ את פַּר-אֶ טָּ חַ ר הַ שֶׁ  לוֹ-אֲ
עַד עֲדוֹבַּ  וְכִפֶּר○ יתוֹ וּבְ  בֵּ
ט○ חַ ת וְשָׁ את פַּר-אֶ טָּ חַ ר הַ שֶׁ  לוֹ׃-אֲ
○「亚伦要把他的赎罪祭的公牛牵来 

○为自己和本家赎罪， 

○要把他的赎罪祭的公牛宰了。 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רפַּ ○  06499 名词，单阳附属形 פַּר 小公牛 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 、背后 בַּ

穿过 

דוּבְ ○ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 עַ עַ  背后、穿过 בַּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 小公牛 פַּר 名词，单阳附属形 06499 פַּר○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□16:11“亚伦要把赎罪祭的公牛牵来宰了，为自己和本家赎罪。 

□16:11 亚伦为自己和他的家属献上公牛作赎罪祭的时候， 

 

★利未记 16章 12 节 

ח○ קַ לֹא וְלָ ה-מְ תָּ חְ מַּ י הַ לֵ שׁ-גַּחֲ  אֵ
עַל○ זְבֵּחַ  מֵ מִּ נֵי הַ פְ לִּ  יְהוָה מִ
לֹא○ נָיו וּמְ פְ ת חָ טֹרֶ ים קְ מִּ ה סַ  דַּקָּ
יא○ בִ ית וְהֵ בֵּ ת׃ מִ רֹכֶ פָּ  לַ
○他要拿一个盛满了…火炭的香炉，(…处填入下行) 

○从耶和华面前坛上取下的 

○又拿一捧捣细的香料， 

○(把这些都)带入幔子内， 



[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

§2.11, 2.12 

ה○ תָּ חְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04289 הַ תָּ חְ 、火鼎 מַ

香炉 

י○ לֵ ת 名词，复阴附属形 01513 גַּחֲ לֶ  炭 גַּחֶ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹא● לֹא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04393 וּמְ 很 מְ
多、充满 

נָיו○ פְ ן 名词，双阳 + 3 单阳词尾 02651 חָ 、一把 חֹפֶ

手心 ן נַיִ  的双数为 חֹפֶ פְ םחָ ，双数附属形为 נֵי פְ 用附；חָ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 



ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05561 סַ  香料 סַ

ה○  薄的、小的 דַּק 形容词，阴性单数 01851 דַּקָּ

יא● בִ 临 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ
到，来 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 §2.11, 2.12, 5.3 

ת○ רֹכֶ פָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 לַ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ
□16:12 拿香炉，从耶和华面前的坛上盛满火炭；又拿一捧捣细的香料，

都带入幔子内。 

□16:12 他要拿盛满祭坛上火炭的香炉和一把香的粉末进入至圣所。 

 

★利未记 16章 13 节 

ן○ ת וְנָתַ ת-אֶ טֹרֶ קְּ שׁ-עַל הַ אֵ נֵי הָ פְ  יְהוָה לִ
ה○ סָּ נַן וְכִ ת עֲ טֹרֶ קְּ ת הַ ת-אֶ כַּפֹּרֶ ראֲ  הַ עֵדוּת-עַל שֶׁ  הָ
 יָמוּת׃ וְלֹא○
○他要在耶和华面前把香放在火上， 

○使香的烟云遮掩法柜上的施恩座， 

○免得他死亡； 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● סָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

נַן○ נָן 名词，单阳附属形 06051 עֲ  云 עָ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□16:13 在耶和华面前，把香放在火上，使香的烟云遮掩法柜上的施恩

座，免得他死亡。 

□16:13 他要在上主面前烧香，使烟遮着约柜的盖子，免得他看到那盖

子而死亡。 



 

★利未记 16章 14 节 

ח○ קַ פָּר דַּםמִ  וְלָ  הַ
זָּה○ עוֹ וְהִ בָּ צְ אֶ נֵי-עַל בְ ת פְּ כַּפֹּרֶ ה הַ דְמָ  קֵ
נֵי○ פְ ת וְלִ כַּפֹּרֶ בַע יַזֶּה הַ ים-שֶׁ מִ עָ ן פְּ דָּם-מִ עוֹ׃ הַ בָּ צְ אֶ  בְּ
○也要取些公牛的血， 

○用他的指头弹在施恩座的东面， 

○又用他的指头在施恩座的前面弹一些血七次。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ם○ דַּ ןמִ  介系词 01818 מִ  + 名词，单阳附属形 דָּם 血 

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 脸、面、表 פָּ

面 

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 



ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05137 יַזֶּה○

喷洒 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 、现在终於、脚步 פַּ

这一次、次数 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 
□16:14 也要取些公牛的血，用指头弹在施恩座的东面，又在施恩座的

前面弹血七次。 

□16:14 他要拿些公牛的血，用指头蘸血，洒在盖子前面，又在约柜前

面洒七次。 

 

★利未记 16章 15 节 

ט○ חַ ת וְשָׁ יר-אֶ עִ את שְׂ טָּ חַ ר הַ שֶׁ עָם אֲ  לָ
יא○ בִ ת וְהֵ ל דָּמוֹ-אֶ ית-אֶ בֵּ רֹכֶת מִ פָּ  לַ
שָׂ ○ הוְעָ ת  ר דָּמוֹ-אֶ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ פָּר לְדַם עָ  הַ
זָּה○ כַּפֹּרֶת-עַל אֹתוֹ וְהִ נֵי הַ פְ ת׃ וְלִ כַּפֹּרֶ  הַ
○「他要宰那为百姓作赎罪祭的公山羊， 

○把它的血带入幔子内， 

○处理它的血好像处理公牛的血一样， 

○把它弹在施恩座的上面和施恩座的前面。 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
יא● בִ 临 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ
到，来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 §2.11, 2.12, 5.3 

ת○ רֹכֶ פָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 לַ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



§9.5 

ה○ שָׂ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ העָ  做 

§2.34 

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01818 לְ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 
□16:15“随后他要宰那为百姓作赎罪祭的公山羊，把羊的血带入幔子

内，弹在施恩座的上面和前面，好像弹公牛的血一样。” 

□16:15 接着，他要宰公山羊，为人民献上赎罪祭。他要把羊的血带进

至圣所，洒在柜盖上面和约柜前面，正像他洒牛的血一样。 

 

★利未记 16章 16 节 

קֹּדֶשׁ-עַל וְכִפֶּר○  הַ
אֹת○ מְ טֻּ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ ם יִשְׂ יהֶ עֵ שְׁ פִּ כָל וּמִ טֹּאתָם-לְ  חַ
ן○ ה וְכֵ שֶׂ ל יַעֲ ד לְאֹהֶ שֹּׁכֵן מוֹעֵ  הַ
ם○ תָּ ם׃ בְּתוֹךְ  אִ אֹתָ מְ  טֻ



○他要…为圣所行赎罪礼，(…处填入下二行) 

○因色列人的污秽和他们的过犯， 

○他们一切的罪愆， 

○为了…会幕，就是帐幕，也要照样行。(…处填入下行) 

○和他们一起、在他们污秽之中的 

[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

אֹת● מְ טֻּ ן 介系词 02932 מִ אָה 名词，复阴附属形 + מִ מְ  טֻ
污秽、不洁净 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ יהֶ עֵ שְׁ פִּ ן 介系词 + וְ  连接词 06588 וּמִ 名词，复 + מִ

阳 + 3 复阳词尾 ע שַׁ ע 背叛、叛逆 犯 פֶּ שַׁ  的复数为 פֶּ

ים עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

אֹהֶ ○ ללְ  00168 介系词  ְל + 名词，单阳附属形 ל  אֹהֶ
帐棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ן○ שֹּׁכֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07931 הַ כַ  שָׁ
居住 

ם● תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

ם○ אֹתָ מְ אָה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02932 טֻ מְ 污 טֻ
秽、不洁净 אָה מְ אוֹת 的复数为 טֻ מְ  复数附属形也是，טֻ

אוֹת מְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)טֻ
□16:16 他因以色列人诸般的污秽、过犯，就是他们一切的罪愆，当这

样在圣所行赎罪之礼，并因会幕在他们污秽之中，也要照样而行。 

□16:16 他要用这种方法，因以色列人的不洁净和他们所犯的罪，为至

圣所行洁净礼；他也要为圣幕行洁净礼，因圣幕座落在营中间，而营是

礼仪上不洁净的。 

 

★利未记 16章 17 节 

יֶהיִ -לֹא אָדָם-וְכָל○ ל הְ  מוֹעֵד בְּאֹהֶ
כַפֵּר בְּבֹאוֹ○  צֵאתוֹ-עַד בַּקֹּדֶשׁ לְ
עֲדוֹ וְכִפֶּר○ עַד בַּ יתוֹ וּבְ ד בֵּ עַ ל-כָּל וּבְ הַ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○…任何人都不可在会幕里，(…处填入下行) 

○他进去为圣所行洁净礼，一直到他出来的时候， 

○他要为自己和本家并以色列全会众赎罪。 

[字汇分析] 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל לכֹּ 从 כָּ  变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

בֹאוֹ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到，来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אתוֹ○ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 3 + צֵ
阳词尾 א  出去 יָצָ

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 、背后 בַּ

穿过 

ד○ עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ  背后、穿过 בַּ



יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ד○ עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ  背后、穿过 בַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□16:17 他进圣所赎罪的时候，会幕里不可有人，直等到他为自己和本

家，并以色列全会众，赎了罪出来。 

□16:17 从亚伦进入至圣所行洁净礼到他出来的这段时间，圣幕里不准

有人。他为自己和他家属、全体会众行洁净礼后， 

 

★利未记 16章 18 节 

ל וְיָצָא○ חַ -אֶ זְבֵּ מִּ ר הַ שֶׁ נֵי אֲ פְ יו וְכִפֶּר יְהוָה-לִ לָ  עָ
ח○ קַ דַּם וְלָ פָּר מִ דַּם הַ עִיר וּמִ שָּׂ  הַ
ן○ נוֹת-עַל וְנָתַ רְ זְבֵּחַ  קַ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○他要出到雅威面前的坛那里，为它行洁净礼， 

○要取些公牛的血和一些公山羊的血， 

○抹在坛上四角的周围； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ם○ דַּ ן 介系词 + וְ 连接词 01818 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 דָּם 血 

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□16:18 他出来，要到耶和华面前的坛那里，在坛上行赎罪之礼，又要

取些公牛的血和公山羊的血，抹在坛上四角的周围。 



□16:18 他必须到祭坛上主面前，献上烧化祭，洁净祭坛。他要拿些公

牛的血和山羊的血，把它抹在祭坛凸起的四角上。 

 

★利未记 16章 19 节 

זָּה○ יו וְהִ לָ ן עָ דָּם-מִ עוֹ הַ בָּ צְ אֶ בַע בְּ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
רוֹ○ הֲ דְּשׁוֹ וְטִ אֹת וְקִ מְ טֻּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○要用他的指头把一些血弹在它上面七次， 

○洁净它，使它成圣，不沾染以色列人的污秽。」 

[字汇分析] 

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

לעַ   用长基本型 י לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 、现在终於、脚步 פַּ

这一次、次数 

רוֹ● הֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02891 וְטִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

דְּשׁוֹ○ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 06942 וְקִ

词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

אֹת○ מְ טֻּ ן 介系词 02932 מִ אָה 名词，复阴附属形 + מִ מְ  טֻ



污秽、不洁净 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□16:19 也要用指头把血弹在坛上七次，洁净了坛，从坛上除掉以色列

人诸般的污秽，使坛成圣。 

□16:19 他必须用指头蘸血，在祭坛上洒七次。他要用这种方法，因以

色列人的罪洁净祭坛，使它成为圣洁。 

 

★利未记 16章 20 节 

לָּה○ כַּפֵּר וְכִ ת מִ קֹּדֶשׁ-אֶ  הַ
ת○ ל-וְאֶ ת מוֹעֵד אֹהֶ זְבֵּחַ -וְאֶ מִּ  הַ
יב○ רִ קְ ת וְהִ עִיר-אֶ שָּׂ י׃ הַ חָ  הֶ
○「亚伦为圣所献完了赎罪祭， 

○和会幕并坛 

○就要把那只活著的公山羊牵来。 

[字汇分析] 

ה● לָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03615 וְכִ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ר○ פֵּ כַּ ן 介系词 03722 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

י○ חָ י 02416 הֶ חַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 י  活的 חַ
□16:20“亚伦为圣所和会幕并坛献完了赎罪祭，就要把那只活着的公

山羊奉上。 

□16:20 亚伦为至圣所、上主的圣幕，和祭坛行了洁净礼后，要把“归

给阿撒泻勒”那只活的公山羊献给上主。 

 

★利未记 16章 21 节 

ךְ ○ מַ רֹן וְסָ ת אַהֲ י-אֶ תֵּ  יָדָו שְׁ
עִיר רֹאשׁ עַל○ שָּׂ י הַ חַ וַדָּה הַ תְ יו וְהִ לָ  עָ
ת○ וֹנֹת-כָּל-אֶ נֵי עֲ אֵל בְּ רָ ת יִשְׂ יהֶם-כָּל-וְאֶ עֵ שְׁ  פִּ
כָל○ ם-לְ טֹּאתָ  חַ
ן○ ם וְנָתַ עִיר רֹאשׁ-עַל אֹתָ שָּׂ  הַ
לַּ ○ חוְשִׁ יַד  ישׁ-בְּ י אִ תִּ ה׃ עִ רָ דְבָּ מִּ  הַ
○亚伦要把他的两手按在 

○那只活羊的头上，在它上面承认 

○以色列人诸般的罪孽和他们的过犯， 



○就是他们一切的罪愆， 

○把它们都归在这羊的头上， 

○藉著所派之人的手，送到旷野去。 

[字汇分析] 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、增补 סָ

支持、支撑、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ו○ יו 和读型 יָדוֹ 这是写型 03027 יָדָ 两个字的混合 יָדָ

字型。按读型，它是名词，双阴 + 3 单阳词尾 יָד 手、

边、力量、权势 如按写型 ֹיָדו，它是名词，单阴 + 3 单

阳词尾。单数时，יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词

尾。双数时，יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ ；יְדֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

וַדָּה○ תְ ה 动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 03034 וְהִ  יָדָ
Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 

认罪、感恩 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֹנֹת○ וֹן 名词，复阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

叛逆 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ



赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ תִּ י 形容词，阳性单数 06261 עִ תִּ  适时的 עִ

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ
□16:21 两手按在羊头上，承认以色列人诸般的罪孽、过犯，就是他们

一切的罪愆，把这罪都归在羊的头上，藉着所派之人的手，送到旷野去。 

□16:21 他要双手放在羊的头上，承认以色列人所犯的罪过、悖逆，和

所有邪恶的事，把这些罪都转移到羊头上，然后指派一个人把这只羊赶

到旷野去。 

 

★利未记 16章 22 节 

א○ עִיר וְנָשָׂ שָּׂ יו הַ לָ ת עָ ם-כָּל-אֶ וֹנֹתָ  עֲ
ל○ ץ-אֶ רֶ  גְּזֵרָה אֶ
לַּח○ ת וְשִׁ עִיר-אֶ שָּׂ ר׃ הַ דְבָּ מִּ  בַּ
○这羊要担当他们一切的罪孽， 



○带到无人之地， 

○要把这羊放在旷野。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ וֹנֹתָ וֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת 复数附属，עֲ

形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 01509 גְּזֵרָ  隔离、隔离处 גְּזֵרָ

לַּ ● חוְשִׁ  07971 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 ח לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ



羊 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□16:22 要把这羊放在旷野，这羊要担当他们一切的罪孽，带到无人之

地。 

□16:22 这只羊就把他们的罪都带到没有人居住的地方去；这人就把羊

留在旷野。 

 

★利未记 16章 23 节 

רֹן וּבָא○ ל אַהֲ ל-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
ט○ שַׁ ת וּפָ גְדֵי-אֶ בָּד בִּ  הַ
ר○ שֶׁ ל בְּבֹאוֹ לָבַשׁ אֲ קֹּדֶשׁ-אֶ  הַ
ם○ נִּיחָ ם׃ וְהִ  שָׁ
○「亚伦要进会幕， 

○把…细麻布衣服脱下，(…处填入下行) 

○他进圣所时所穿的 

○放在那里， 

[字汇分析] 

א●  临到，来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

§5.8, 8.17 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ט● שַׁ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 06584 וּפָ שַׁ  脱 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ



ד○ בָּ ד 00906 הַ בַּ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 ד  亚麻布 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁ○ בַ בַשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03847 לָ  穿 לָ

בֹאוֹ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到，来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נִּיחָ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 03240 וְהִ

阳词尾 יָנַח 安顿、休息 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□16:23“亚伦要进会幕，把他进圣所时所穿的细麻布衣服脱下，放在

那里； 

□16:23 然后，亚伦要进入圣幕，把进至圣所时所穿的祭司礼服脱下来，

放在那里。 

 

★利未记 16章 24 节 

ץ○ חַ ת וְרָ רוֹ-אֶ שָׂ יִם בְּ מַּ קוֹם בַ דוֹשׁ בְּמָ  קָ
ת וְלָבַשׁ○ גָדָיו-אֶ אוְ  בְּ  יָצָ
ה○ שָׂ ת וְעָ תוֹ-אֶ ת עֹלָ עָם עֹלַת-וְאֶ  הָ
עֲדוֹ וְכִפֶּר○ עַד בַּ עָם׃ וּבְ  הָ
○又要在圣处用水洗身， 

○穿上衣服，出来， 

○把自己的燔祭和百姓的燔祭献上， 

○为自己和百姓赎罪。 

[字汇分析] 

ץ● חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַ

יִם  水 מַ

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

שׁ● בַ שׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03847 וְלָ בַ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05930 עֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ת 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；עֹלַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוְכִ ● ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 פֶּ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 、背后 בַּ

穿过 

ד○ עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ  背后、穿过 בַּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□16:24 又要在圣处用水洗身，穿上衣服出来，把自己的燔祭和百姓的

燔祭献上，为自己和百姓赎罪。 

□16:24 他要在神圣的场所沐浴，穿上便服，然后出来为自己和人民的

罪献上烧化祭。 

 

★利未记 16章 25 节 

ת○ לֶב וְאֵ את חֵ טָּ חַ יר הַ טִ ה׃ יַקְ זְבֵּחָ מִּ  הַ
○赎罪祭牲的脂油要在坛上焚烧。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ 上选、最好的部 חֵ

分、油脂 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

יר○ טִ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06999 יַקְ טַ  קָ
烧香、使祭物冒烟 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的词尾 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ
□16:25 赎罪祭牲的脂油要在坛上焚烧。 



□16:25 他要在祭坛上烧祭牲的脂肪作赎罪祭。 

 

★利未记 16章 26 节 

לֵּחַ ○ שַׁ מְ ת וְהַ עִיר-אֶ שָּׂ זָאזֵל הַ עֲ  לַ
בֵּס○ גָדָיו יְכַ ץ בְּ חַ ת וְרָ רוֹ-אֶ שָׂ יִם בְּ מָּ  בַּ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ ל יָבוֹא כֵ נֶה׃-אֶ חֲ מַּ  הַ
○那放羊归与阿撒泻勒的人 

○要洗他的衣服，用水洗他的身体， 

○这样(做了)之后，他才进营。 

[字汇分析] 

חַ ● לֵּ שַׁ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07971 וְהַ

词单阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ 公山 שָׂ

羊 

זָאזֵל○ עֲ  专有名词，鬼神的名字 + לְ  介系词 05799 לַ

זָאזֵל  阿撒泻勒、代罪羔羊 עֲ

ס● בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ



3.10 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ  后面 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 
□16:26 那放羊归与阿撒泻勒的人，要洗衣服，用水洗身，然后进营。 

□16:26 那被指派把羊赶到旷野“归给阿撒泻勒”的人必须先洗涤衣服

和沐浴才可以回到营里。 

 

★利未记 16章 27 节 

ת○ את רפַּ  וְאֵ טָּ חַ ת הַ יר וְאֵ עִ את שְׂ טָּ חַ  הַ
ר○ שֶׁ ת הוּבָא אֲ ם-אֶ כַפֵּר דָּמָ  בַּקֹּדֶשׁ לְ
יא○ ל יוֹצִ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ פוּ לַ רְ שׁ וְשָׂ  בָאֵ
ת○ ת עֹרֹתָם-אֶ רָם-וְאֶ שָׂ ת בְּ ם׃-וְאֶ שָׁ רְ  פִּ
○…作赎罪祭的公牛和作赎罪祭的公山羊(…处填入下行) 

○它们的血带入圣所赎罪的 

○要搬到营外，…用火焚烧。(…处填入下行) 

○将它们的皮、它们的肉、它们的粪 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 小公牛 פַּר 名词，单阳附属形 06499 פַּר○

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 临 בּוֹא 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 00935 הוּבָ
到，来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

יא● א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出、从....带出来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 连续式 3 复 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○  עוֹר 皮 עוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05785 עֹרֹתָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עֹרֹת。复数附

属形也是 עֹרֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ שָׁ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06569 פִּ רֶ שׁ 粪 פֶּ רֶ  פֶּ
为 Segol 名词，用基本型 ׁש רְ  。加词尾 פִּ
□16:27 作赎罪祭的公牛和公山羊的血，既带入圣所赎罪，这牛羊就要

搬到营外，将皮、肉、粪用火焚烧。 

□16:27 要把赎罪祭的公牛和公山羊带到营外烧；皮、肉、肠也都要烧。

它们的血已经被带入至圣所赎罪。 

 

★利未记 16章 28 节 

ף○ שֹּׂרֵ ם וְהַ בֵּס אֹתָ גָדָיו יְכַ  בְּ
ץ○ חַ ת וְרָ רוֹ-אֶ שָׂ יִם בְּ מָּ  בַּ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ ל יָבוֹא כֵ נֶה׃-אֶ חֲ מַּ  הַ
○焚烧的人要洗他的衣服， 

○用水洗他的身体， 

○这样做之后他才进营。」 

[字汇分析] 

ף● שֹּׂרֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08313 וְהַ

动分词单阳 ף רַ  燃烧 שָׂ



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ● חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ  后面 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 
□16:28 焚烧的人要洗衣服，用水洗身，然后进营。” 

□16:28 那被指派烧祭牲的人必须先洗涤衣服和沐浴才可以回到营里。 

 

★利未记 16章 29 节 



ה○ יְתָ כֶם וְהָ ת לָ קַּ חֻ  עוֹלָם לְ
יעִי בַּחֹדֶשׁ○ בִ שְּׁ עָשׂוֹר הַ  לַחֹדֶשׁ בֶּ
נּוּ○ עַ ת תְּ יכֶם-אֶ לָאכָה-וְכָל נַפְשֹׁתֵ עֲשׂוּ לֹא מְ  תַ
ח○ זְרָ אֶ גֵּר הָ גָּר וְהַ כֶם׃ הַ  בְּתוֹכְ
○「这要作你们永远的定例： 

○每逢七月初十日， 

○…要刻苦己心，甚么工都不可做；(…处填入下行) 

○无论是本地人，是寄居在你们中间的寄居者， 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ קָּ 律 חֻ
例 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

נּוּ● עַ נָה 动词，Pi'el 祈使式复阳 06031 תְּ 受苦、自 עָ

卑、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、活著的人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נַפְשׁוֹת

ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ח● זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00249 הָ זְרָ 本地 אֶ

的树、当地人 

גֵּר○  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□16:29“每逢七月初十日，你们要刻苦己心，无论是本地人，是寄居

在你们中间的外人，什么工都不可作；这要作你们永远的定例。 

□16:29 以色列人要永远遵守下列的条例。每年七月初十日，以色列人

和住在他们中间的外侨必须禁食，不可工作。 

 

★利未记 16章 30 节 



י○ יּוֹם-כִּ זֶּה בַ יכֶם יְכַפֵּר הַ לֵ ר עֲ הֵ טַ כֶם לְ תְ  אֶ
כֹּל○ יכֶם מִ טֹּאתֵ נֵי חַ פְ רוּ׃תִּ  יְהוָה לִ הָ  טְ
○因在这日要为你们行赎罪礼，使你们洁净。 

○你们就在雅威面前得以洁净，脱离你们一切的罪愆。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 赎 כָּ
罪、为了...赎罪、洁净 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ר○ הֵ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02891 לְ

形 ר הֵ  洁净 טָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 

ם○ יכֶ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹתחַ  的复数为 חַ טֹּאות 复数附属形为，טָּ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ הָ טְ רוּ 02891 תִּ הֲ טְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ר הֵ  洁净 טָ
□16:30 因在这日要为你们赎罪，使你们洁净，你们要在耶和华面前得

以洁净，脱尽一切的罪愆。 

□16:30 在这一天，要为他们行赎罪礼，洁净他们，使他们在上主面前

洁净。 

 

★利未记 16章 31 节 

בַּת○ בָּתוֹן שַׁ יא שַׁ כֶם הִ  לָ
ם○ נִּיתֶ ת וְעִ יכֶם-אֶ ת נַפְשֹׁתֵ קַּ  עוֹלָם׃ חֻ
○它(原文是阴性)对你们是安息日的安息， 

○你们要刻苦己心；这为永远的定例。 

[字汇分析] 

ת● בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● נִּיתֶ 动词，Pi'el 连续式 2 06031 וְעִ 复阳 נָה 、受苦 עָ

自卑、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、活著的人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 



 。词尾 + ֵי + 用附属形；נַפְשׁוֹת

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□16:31 这日你们要守为圣安息日，要刻苦己心；这为永远的定例。 

□16:31 这是至圣的日子；他们必须禁食，不可工作。这些条例是他们

应该永远遵守的。 

 

★利未记 16章 32 节 

ן וְכִפֶּר○ כֹּהֵ ר הַ שֶׁ ח-אֲ שַׁ  אֹתוֹ יִמְ
ר○ שֶׁ לֵּא וַאֲ ת יְמַ ן יָדוֹ-אֶ הֵ כַ ת לְ חַ יו תַּ  אָבִ
ת וְלָבַשׁ○ גְדֵי-אֶ בָּד בִּ גְדֵי הַ קֹּדֶשׁ׃ בִּ  הַ
○那受膏、…的祭司，要…行赎罪之礼。(…处依序填入下二行) 

○接续他父亲承接圣职 

○穿上细麻布的衣服，就是圣衣 

[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ שַׁ ח 动词，Qal 未完式 3 单阳 04886 יִמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 未完式 3 单阳 04390 יְמַ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ן○ הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  装扮、做祭司 כָּ

ת○ חַ חַ  介系词 08478 תַּ תתַּ  在…下面 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ● בַ שׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03847 וְלָ בַ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服 בֶּ

ד○ בָּ ד 00906 הַ בַּ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 ד  亚麻布 בַּ

יבִּ ○ גֶד 名词，复阳附属形 00899 גְדֵ  衣服 בֶּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□16:32 那受膏接续他父亲承接圣职的祭司要穿上细麻布的圣衣，行赎

罪之礼。 

□16:32 那依法按立、继承父亲执行祭司职务的大祭司要行洁净礼。他

要穿上祭司礼服， 

 

★利未记 16章 33 节 

ת וְכִפֶּר○ דַּשׁ-אֶ קְ קֹּדֶשׁ מִ  הַ
ת○ ל-וְאֶ ת מוֹעֵד אֹהֶ זְבֵּחַ -וְאֶ מִּ  הַ
פֵּ ○ ריְכַ נִים וְעַל  כֹּהֲ ל עַם-כָּל-וְעַל הַ הָ קָּ ר׃ הַ פֵּ  יְכַ
○他要为至圣所…行洁净礼，(…处填入下行) 

○和会幕与坛 

○并要为众祭司和全会众的百姓赎罪。 



[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דַּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣地 מִ

方 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר● פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 赎 כָּ
罪、为了...赎罪、洁净 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ



ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 赎 כָּ
罪、为了...赎罪、洁净 
□16:33 他要在至圣所和会幕与坛行赎罪之礼，并要为众祭司和会众的

百姓赎罪。 

□16:33 为至圣所、上主的圣幕、祭坛、祭司，和全体会众举行洁净的

礼仪。 

 

★利未记 16章 34 节 

ה○ יְתָ כֶם זֹּאת-וְהָ ת לָ קַּ חֻ  עוֹלָם לְ
כַפֵּר○ נֵי-עַל לְ ל בְּ אֵ רָ כָּל יִשְׂ ם-מִ טֹּאתָ ת חַ נָה אַחַ שָּׁ  בַּ
ר וַיַּעַשׂ○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○这要作你们永远的定例， 

○一年一次为以色列人行赎罪礼，使他们脱离一切的罪。」 

○於是，他就照雅威所吩咐摩西的行了。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ קָּ 律 חֻ
例 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ

ם○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:34 这要作你们永远的定例，就是因以色列人一切的罪，要一年一

次为他们赎罪。”于是，亚伦照耶和华所吩咐摩西的行了。 

□16:34 这些条例必须永远遵守。这礼仪每年必须举行一次，为以色列

人民赎一切的罪。于是摩西遵照上主的命令做了(“摩西遵照上主的命

令做了”或译“亚伦遵照上主命令摩西的做了”。)。 

 

★利未记 17章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□17:1 耶和华对摩西说： 

□17:1 上主吩咐摩西 

 

★利未记 17章 2 节 

ל דַּבֵּר○ רֹן-אֶ ל אַהֲ נָיו-וְאֶ ל בָּ נֵי-כָּל וְאֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ  לֵאמֹר׃ יְהוָה צִ
○「你要吩咐亚伦和他儿子并以色列众人， 

○对他们说， 

○这是雅威所吩咐的话，说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□17:2“你晓谕亚伦和他儿子并以色列众人说，耶和华所吩咐的乃是这

样： 

□17:2 向亚伦和他的儿子们，以及以色列全体人民颁布下列的条例。 

 

★利未记 17章 3 节 

ישׁ○ ישׁ אִ בֵּ  אִ תמִ י ל  אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ ט אֲ חַ ב-אוֹ שׁוֹר יִשְׁ שֶׂ ז-אוֹ כֶ נֶה עֵ חֲ מַּ  בַּ
ר אוֹ○ שֶׁ ט אֲ חַ חוּץ יִשְׁ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  לַ
○凡以色列家中的人， 

○在营内宰公牛，或是绵羊羔，或是山羊， 

○或在营外宰， 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 §2.11, 2.12, 5.3 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ חַ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 03775 כֶ שֶׂ  绵羊 כֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ז○ ז 名词，阴性单数 05795 עֵ  母山羊 עֵ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ חַ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ
□17:3 凡以色列家中的人，宰公牛或是绵羊羔，或是山羊，不拘宰于营

内营外， 



 

★利未记 17章 4 节 

ל○ ח-וְאֶ תַ ל פֶּ יאוֹ לֹא מוֹעֵד אֹהֶ בִ  הֱ
יב○ רִ קְ הַ בָּן לְ רְ יהוָה קָ נֵי לַ פְ ן לִ כַּ שְׁ  יְהוָה מִ
ב דָּם○ שֵׁ ישׁ יֵחָ אִ הוּא לָ  הַ
ךְ  דָּם○ פָ ת שָׁ רַ ישׁ וְנִכְ אִ הוּא הָ ב הַ רֶ קֶּ  עַמּוֹ׃ מִ
○若没有把它牵到会幕门口， 

○在雅威的帐幕前献给雅威为供物， 

○流血(的罪)必归到那人身上。 

○他流了血，那人要从自己的民中被剪除。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יאוֹ○ בִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 00935 הֱ

阳词尾 בּוֹא 临到，来 

יב● רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ן○ בָּ רְ ן 名词，阳性单数 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם●

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
思考、计划、数算 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם●

ךְ ○ פָ ךְ  08210 שָׁ פַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳  ְך פַ  流、倒出 שָׁ

ת○ רַ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间、内脏 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ



民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□17:4 若未曾牵到会幕门口、耶和华的帐幕前献给耶和华为供物，流血

的罪必归到那人身上。他流了血，要从民中剪除。 

□17:3-4 以色列人除了在上主的圣幕门口宰公牛、绵羊、公山羊献给上

主作祭物外，如果随便在别的地方宰祭牲，就是违反了法律的规定。他

既然使血流出，必须从上帝的子民中除名。 

 

★利未记 17章 5 节 

ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ יאוּ אֲ נֵי יָבִ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ יהֶם-אֶ חֵ  זִבְ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים הֵ נֵי-עַל זֹבְחִ דֶה פְּ שָּׂ  הַ
יאֻם○ בִ יהוָ  וֶהֱ הלַ ל  ח-אֶ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד אֹהֶ
ל○ ן-אֶ כֹּהֵ חוּ הַ י וְזָבְ חֵ ים זִבְ מִ לָ יהוָה שְׁ ם׃ לַ  אוֹתָ
○(这是)为要使以色列人把…带来，(…处填入下行) 

○他们在田野里所献的祭 

○把它们带到会幕门口、雅威面前， 

○交给祭司，把它们献给雅威为平安祭。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יאוּ○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
到，来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יהֶ חֵ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭物 זֶבַ

献祭 ח ים 的复数为 זֶבַ חִ י 复数附属形为，זְבָ חֵ 用附；זִבְ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  它们、他们 הֵ

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 02076 זֹבְ 、献祭 זָבַ

杀 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 脸、面、表 פָּ

面 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ ישָׂ  שָׂ 田 דַ
地 

ם● יאֻ בִ 动词，Hif'il 连续式 3 复阳 + 3 复 00935 וֶהֱ

阳词尾 בּוֹא 临到，来 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



חוּ○ ח 动词，Qal 连续式 3 复 02076 וְזָבְ  献祭、杀 זָבַ

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭物、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

יהוָ○ הלַ  03068 介系词  ְל + 专有名词，上帝的名字 

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□17:5 这是为要使以色列人把他们在田野里所献的祭，带到会幕门口、

耶和华面前，交给祭司，献与耶和华为平安祭。 

□17:5 这条例主要的目的是要叫以色列人把牲畜带来献给上主。从前他

们在郊野宰杀动物，现在要把牲畜带到圣幕门口交给祭司作平安祭奉

献。 

 

★利未记 17章 6 节 

ק○ ן וְזָרַ כֹּהֵ ת הַ דָּם-אֶ זְבַּח-עַל הַ  יְהוָה מִ
ח○ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד אֹהֶ
יר○ טִ קְ לֶב וְהִ חֵ יחַ  הַ רֵ יהוָה׃ נִיחֹחַ  לְ  לַ
○祭司要把血洒在…雅威的坛上，(…处填入下行) 

○会幕门口 

○把脂油焚烧，作为献给雅威馨香的祭。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 02236 וְזָרַ 撒、播 זָרַ

种、分散 

כֹּ○ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הֵ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ 、上选 חֵ

最好的部分、油脂 

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 07381 לְ 、香味 רֵ

芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□17:6 祭司要把血洒在会幕门口、耶和华的坛上，把脂油焚烧，献给耶

和华为馨香的祭。 

□17:6 祭司要把祭牲的血洒在圣幕门口的祭坛四周，把脂肪烧了，发出

上主所喜欢的香味。 

 

★利未记 17章 7 节 



חוּ-וְלֹא○ ת עוֹד יִזְבְּ יהֶם-אֶ חֵ ירִם זִבְ עִ שְּׂ  לַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ם זֹנִים הֵ יהֶ רֵ  אַחֲ
ת○ קַּ יֶה עוֹלָם חֻ הְ הֶם זֹּאת-תִּ ם׃ לָ  לְדֹרֹתָ
○他们不可再献祭给…鬼魔（原文作公山羊）；(…处填入下行) 

○他们行淫所随从的 

○这要作他们世世代代永远的定例。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02076 יִזְבְּ 、献祭 זָבַ

杀 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ חֵ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭物 זֶבַ

献祭 ח ים 的复数为 זֶבַ חִ י 复数附属形为，זְבָ חֵ 用附；זִבְ

属形来加词尾。 

שְּׂ ○ םלַ ירִ 名词，阳性复 + לְ  介系词 + הַ  冠词 08163 עִ

数 יר עִ  公山羊 שָׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词复阳 02181 זֹנִים○

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת
□17:7 他们不可再献祭给他们行邪淫所随从的鬼魔（原文作“公山

羊”）。这要作他们世世代代永远的定例。 

□17:7 以色列人绝不可再悖逆上主，在郊野宰杀牲畜献给山羊鬼。以色

列人必须永远遵行这条例。 

 

★利未记 17章 8 节 

ם○ הֶ לֵ ר וַאֲ ישׁ תֹּאמַ ישׁ אִ ית אִ בֵּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ גֵּר-וּמִ ר הַ שֶׁ  בְּתוֹכָם יָגוּר-אֲ
ר○ שֶׁ לֶה-אֲ ח׃-אוֹ עֹלָה יַעֲ  זָבַ
○「你要对他们说：凡以色列家中的人， 

○或是寄居在他们中间的寄居者， 

○献燔祭或是祭物， 

[字汇分析] 

ם● הֶ לֵ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וַאֲ  复阳词尾 3 + אֶ

ל ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

םבְּ ○ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 תוֹכָ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 飞 עָ
腾、上去 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ח○ ח 02077 זָבַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 זֶבַ 祭 זֶבַ
物、献祭 §3.2 
□17:8“你要晓谕他们说：凡以色列家中的人，或是寄居在他们中间的

外人，献燔祭或是平安祭， 

 

★利未记 17章 9 节 

ל○ ח-וְאֶ תַ ל פֶּ נּוּ לֹא מוֹעֵד אֹהֶ יאֶ  יְבִ
עֲשׂוֹת○ יהוָה אֹתוֹ לַ  לַ
ת○ רַ ישׁ וְנִכְ אִ הוּא הָ יו׃ הַ מָּ עַ  מֵ
○若不把它带到会幕门口， 

○把它献给雅威， 

○那人必从自己的民中被剪除。 



[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ יאֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 00935 יְבִ

+ 3 单阳词尾 בּוֹא 临到，来 §12 .1, 3.10 

שׂוֹתלַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 עֲ

ה שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● רַ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יו○ מָּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ



י מֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ

变成 ָיו。 
□17:9 若不带到会幕门口献给耶和华，那人必从民中剪除。 

□17:8-9 以色列人和住在他们当中的外侨，除了在圣幕门口献烧化祭或

其他祭物给上主外，要是随便在别的地方献祭，必须从上帝的子民中除

名。 

 

★利未记 17章 10 节 

ישׁ○ ישׁ וְאִ ית אִ בֵּ ל מִ אֵ רָ ן יִשְׂ גֵּר-וּמִ גָּר הַ  בְּתוֹכָם הַ
ר○ שֶׁ  דָּם-כָּל יֹאכַל אֲ
י○ תִּ נַי וְנָתַ נֶּפֶשׁ פָ לֶת בַּ אֹכֶ ת הָ דָּם-אֶ  הַ
י○ תִּ רַ כְ הּ וְהִ ב אֹתָ רֶ קֶּ הּ׃ מִ מָּ  עַ
○「凡以色列家中的人，或是寄居在他们中间的寄居者， 

○若吃甚么血， 

○我必向那吃血的人变脸， 

○把他从自己的民中剪除。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害



怕 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  ,给 §8.17 נָתַ

8.18, 2.34, 8.19 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ 、脸、面 פָּ

表面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֶּפֶשׁ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05315 בַּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ

ת○ לֶ אֹכֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 



הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间、内脏 

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□17:10“凡以色列家中的人，或是寄居在他们中间的外人，若吃什么

血，我必向那吃血的人变脸，把他从民中剪除。 

□17:10 如果有以色列人或住在他们当中的外侨吃了带血的肉，上主要

敌对他，要把他从自己的子民中开除。 

 

★利未记 17章 11 节 

י○ ר נֶפֶשׁ כִּ שָׂ בָּ וא בַּדָּם הַ  הִ
נִי○ יו וַאֲ תִּ כֶם נְתַ  לָ
זְבֵּחַ -עַל○ מִּ כַפֵּר הַ יכֶם-עַל לְ  נַפְשֹׁתֵ
י○ דָּם-כִּ נֶּפֶשׁ הוּא הַ ר׃ בַּ פֵּ  יְכַ
○因为活物的生命，它(原文用阴性)是在血中。 

○我把它赐给你们， 

○可以在坛上为你们的生命赎罪； 

○因血就是生命，它能赎罪。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ
血 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא



נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、活著的人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נַפְשׁוֹת

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֶּפֶשׁ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05315 בַּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ

ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 赎 כָּ
罪、为了...赎罪、洁净 
□17:11 因为活物的生命是在血中，我把这血赐给你们，可以在坛上为

你们的生命赎罪。因血里有生命，所以能赎罪。 

□17:11 动物的生命在于血，因此上主命令要把所有的血倒在祭坛上，

为人民赎罪。血就是生命，能够赎罪。 

 

★利未记 17章 12 节 

ן-עַל○ י כֵּ תִּ רְ נֵי אָמַ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ



כֶּם נֶפֶשׁ-כָּל○  דָּם תֹאכַל-לֹא מִ
גֵּר○ גָּר וְהַ כֶם הַ ס דָּם׃ יֹאכַל-לֹא בְּתוֹכְ  

○因此，我对以色列人说： 

○你们当中的人都不可吃血； 

○寄居在你们中间的寄居者也不可吃血。 

[字汇分析] 

ל● לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 



גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:12 因此我对以色列人说：你们都不可吃血，寄居在你们中间的外

人，也不可吃血。 

□17:12 所以，上主禁止以色列人和住在他们当中的外侨吃带血的肉。 

 

★利未记 17章 13 节 

ישׁ○ ישׁ וְאִ נֵי אִ בְּ ל מִ אֵ רָ ן יִשְׂ גֵּר-וּמִ גָּר הַ  בְּתוֹכָם הַ
ר○ שֶׁ יד וּדיָצ אֲ יָּה צֵ ר עוֹף-אוֹ חַ שֶׁ  יֵאָכֵל אֲ
ךְ ○ פַ ת וְשָׁ הוּ דָּמוֹ-אֶ סָּ ר׃ וְכִ פָ עָ  בֶּ
○凡以色列人，或是寄居在他们中间的寄居者， 

○若打猎得了可吃的活的猎物或飞禽， 

○必放出他的血来，用土掩盖。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、猎捕 צוּד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06679 יָצוּד○

打猎 

יד○ יִד 名词，单阳附属形 06718 צֵ  猎物、食物 צַ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  动物、活物 חַ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

 鸟 עוֹף 名词，阳性单数 05775 עוֹף○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 



ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 08210 וְשָׁ פַ 流、倒 שָׁ

出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

הוּ○ סָּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 03680 וְכִ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06083 בֶּ

ר פָ  灰尘 עָ
□17:13 凡以色列人，或是寄居在他们中间的外人，若打猎得了可吃的

禽兽，必放出它的血来，用土掩盖。 

□17:13 如果有以色列人或住在他们当中的外侨猎取洁净的野兽或鸟，

必须放尽它的血，用土掩盖起来。 

 

★利未记 17章 14 节 

י○ ר-כָּל נֶפֶשׁ-כִּ שָׂ נַפְשׁוֹ דָּמוֹ בָּ  הוּא בְ
ר○ נֵי וָאֹמַ בְ ל לִ אֵ רָ ר-כָּל דַּם יִשְׂ שָׂ לוּ לֹא בָּ  תֹאכֵ
י○ ר-כָּל נֶפֶשׁ כִּ שָׂ וא דָּמוֹ בָּ  הִ
יו-כָּל○ לָ ת׃ אֹכְ רֵ  יִכָּ
○「论到一切活物的生命，他的生命就在他的血中。 

○所以我对以色列人说：无论甚么活物的血，你们都不可吃， 

○因为一切活物的生命就在他的血中。 

○凡吃了血的，必被剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְ

 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、活著的人 נֶפֶשׁ

 。加词尾 נַפְשׁ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יו○ לָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00398 אֹכְ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 
□17:14“论到一切活物的生命，就在血中。所以我对以色列人说：无

论什么活物的血，你们都不可吃，因为一切活物的血就是它的生命。凡

吃了血的，必被剪除。 

□17:14 动物的生命在于血，因此上主禁止以色列人吃带血的肉；谁违

反了，谁就得从上帝的子民中开除。 

 

★利未记 17章 15 节 

ר נֶפֶשׁ-וְכָל○ שֶׁ לָה תֹּאכַל אֲ פָה נְבֵ רֵ  וּטְ
ח○ זְרָ אֶ גֵּר בָּ  וּבַ
בֶּס○ גָדָיו וְכִ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ א בַּ מֵ  וְטָ
ב-עַד○ רֶ עֶ ר׃ הָ הֵ  וְטָ
○凡吃自死的，或是被野兽撕裂的， 

○无论是本地人，是寄居的， 

○都不洁净，要洗他的衣服，用水洗他的身体， 

○直到晚上才为洁净。 



[字汇分析] 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05038 נְבֵ לַ  尸体 נְבֵ

ה○ פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02966 וּטְ רֵ 撕 טְ
碎的东西 

ח● זְרָ אֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00249 בָּ

数 ח זְרָ  本地的树、当地人 אֶ

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01616 וּבַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יובְּ ○ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 גָדָ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

א○ מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ
□17:15 凡吃自死的，或是被野兽撕裂的，无论是本地人，是寄居的，

必不洁净到晚上，都要洗衣服，用水洗身。到了晚上，才为洁净。 

□17:15 以色列人或外侨，无论是谁，要是吃了自然死去的动物或被野

兽撕碎的动物，必须先洗涤衣服，沐浴，但是他要等到当天傍晚后才算

洁净。 

 

★利未记 17章 16 节 

ם○ בֵּ  לֹא וְאִ סיְכַ רוֹ  שָׂ ץ לֹא וּבְ חָ  יִרְ
א○ וֹנוֹ׃ וְנָשָׂ פ עֲ  

○但他若不洗他的衣服，也不洗他的身体， 

○就必担当他的罪孽。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

רוֹ○ שָׂ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○ חָ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07354 יִרְ חֵ  拉结 רָ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:16 但他若不洗衣服，也不洗身，就必担当他的罪孽。” 

□17:16 如果他不洗涤衣服，沐浴，他必须承担自己的罪。 

 

★利未记 18章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□18:1 耶和华对摩西说： 

□18:1 上主吩咐摩西 

 

★利未记 18章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ רָ  בְּ ליִשְׂ תָּ  אֵ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○「你要吩咐以色列人说： 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□18:2“你晓谕以色列人说：我是耶和华你们的上帝。 

□18:2 告诉以色列人民：“我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 18章 3 节 

ה○ שֵׂ עֲ מַ ץ כְּ רֶ יִם-אֶ רַ צְ ר מִ שֶׁ ם אֲ תֶּ בְ  בָּהּ-יְשַׁ
עֲשׂוּ לֹא○  תַ
ה○ שֵׂ עֲ מַ ץ וּכְ רֶ נַ -אֶ ןכְּ ר עַ שֶׁ נִי אֲ יא אֲ בִ כֶם מֵ תְ ה אֶ מָּ  שָׁ
עֲשׂוּ לֹא○  תַ
יהֶם○ קֹּתֵ חֻ כוּ׃ לֹא וּבְ לֵ  תֵ
○你们从前住的埃及地的(人的)行为， 

○你们不可效法， 



○我领你们到的迦南地的(人的)行为 

○也不可效法， 

○他们的习俗你们不可行。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 §2.11, 2.12, 2.13 

ץ○ רֶ רֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ ץאֶ  地 §2.11, 

2.12 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ בְ ב 动词，Qal 完成式 2 复阳 03427 יְשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

הוּ● שֵׂ עֲ מַ 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04639 כְ

附属形 ה שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יא○ בִ  临到，来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ם● יהֶ קֹּתֵ חֻ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02708 וּבְ

阴 + 3 复阳词尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 复数，חֻ

附属形也是 קּוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵ

复阳  ְך לַ  行走、去、至死 הָ
□18:3 你们从前住的埃及地，那里人的行为，你们不可效法，我要领你

们到的迦南地，那里人的行为，也不可效法，也不可照他们的恶俗行。 

□18:3 你们住过埃及，可是你们不可随从那地居民的风俗。我要领你们

进迦南，你们也不可随从那地居民的风俗。 

 

★利未记 18章 4 节 

ת○ י-אֶ טַ פָּ שְׁ עֲשׂוּ מִ ת תַּ קֹּ-וְאֶ רוּ תַיחֻ מְ שְׁ  תִּ
כֶת○ לֶ ם לָ הֶ  בָּ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○我的典章你们要遵行，我的律例你们要谨守， 

○去行这些。 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为  ְּפ שְׁ ימִ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)טֵ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ִי + ֵ י  合起

来变成 ַי。 

רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去、至死 §9.4 הָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□18:4 你们要遵我的典章，守我的律例，按此而行。我是耶和华你们的

上帝。 

□18:4 你们要遵守我的法律，实行我的命令。我是上主──你们的上帝。 

 



★利未记 18章 5 节 

םוּשְׁ ○ תֶּ רְ ת מַ י-אֶ קֹּתַ ת חֻ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ  מִ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ אָדָם אֹתָם יַעֲ י הָ הֶם וָחַ  בָּ
נִי○ ס יְהוָה׃ אֲ  

○你们要守我的律例和我的典章； 

○人若遵行，就必因它们而活著。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ י 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ םמִ ，

复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  用附属形来加词尾。1；(未出现)מִ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 



י○ יַי 动词，Qal 连续式 3 单阳 02425 וָחַ ；Qal 活 חָ

Pi'el 养育、使生存 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:5 所以你们要守我的律例、典章。人若遵行，就必因此活着。我是

耶和华。 

□18:5 你们要遵守我颁布给你们的法律和命令；这样，你们就能存活。

我是上主。” 

 

★利未记 18章 6 节 

ישׁ○ ישׁ אִ ל אִ ר-כָּל-אֶ אֵ רוֹ שְׁ שָׂ בוּ לֹא בְּ רְ קְ  תִ
גַלּוֹת○ וָה לְ רְ  עֶ
נִי○ ס יְהוָה׃ אֲ  

○「任何人都不可亲近他的骨肉之亲， 

○露(其)下体。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ אֵ ר 名词，单阳附属形 07607 שְׁ אֵ  肉、肉身 שְׁ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּ○ רְ קְ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07126 תִ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

גַלּוֹת● 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01540 לְ

形 ה  揭开 גָּלָ

וָה○ רְ וָה 名词，阴性单数 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□18:6“你们都不可露骨肉之亲的下体，亲近他们。我是耶和华。 

□18:6 无论谁都不可跟骨肉之亲有性关系。我是上主。 

 

★利未记 18章 7 节 

וַת○ רְ יךָ  עֶ וַת אָבִ רְ ךָ  וְעֶ מְּ גַלֵּה לֹא אִ  תְ
ךָ ○ מְּ וא אִ גַלֶּה לֹא הִ הּ׃ תְ וָתָ רְ ס עֶ  

○你父亲的下体，就是你母亲的下体，你不可露。 

○她是你的母亲，你不可露她的下体。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06172 וְעֶ רְ 露 עֶ
体、羞辱 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

ךָ ● מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

אהִ ○ ו  01931 这是写型 הוּא 和读型 יא 两个字的 הִ

混合字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01540 תְ 揭 גָּלָ
开 



הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□18:7 不可露你母亲的下体，羞辱了你父亲。她是你的母亲，不可露她

的下体。 

□18:7 不可跟自己的母亲有乱伦的关系，羞辱了父亲；不可侮辱自己的

母亲。 

 

★利未记 18章 8 节 

וַת○ רְ ת עֶ שֶׁ יךָ -אֵ גַלֵּה לֹא אָבִ  תְ
וַת○ רְ יךָ  עֶ וא׃ אָבִ ס הִ  

○不可露你父亲的妻子的下体； 

○它是你父亲的下体。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָ 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ העֶ  露体、羞辱 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ



按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:8 不可露你继母的下体，这本是你父亲的下体。 

□18:8 不可跟父亲的其他妻子有乱伦的关系，羞辱了父亲。 

 

★利未记 18章 9 节 

וַת○ רְ ךָ  עֶ חוֹתְ יךָ -בַת אֲ ךָ -בַת אוֹ אָבִ מֶּ  אִ
יִת מוֹלֶדֶת○  חוּץ מוֹלֶדֶת אוֹ בַּ
גַלֶּה לֹא○ ן׃ תְ וָתָ רְ ס עֶ  

○你姊妹的下体，不拘是你父亲的女儿，或你母亲的女儿， 

○是生在家的或是生在外的， 

○你都不可露她们的下体。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ךָ ○ חוֹתְ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

מֶּ ○ ךָ  00517 ךָ אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 



דֶת● ת 名词，单阴附属形 04138 מוֹלֶ דֶ 、出生、亲人 מוֹלֶ

后裔 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  家、房屋、殿 בַּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

דֶת○ ת 名词，单阴附属形 04138 מוֹלֶ דֶ 、出生、亲人 מוֹלֶ

后裔 

、街上 חוּץ 名词，阳性单数单阴附属形 02351 חוּץ○

外头 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01540 תְ 揭 גָּלָ
开 

ן○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 复阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:9 你的姐妹，不拘是异母同父的，是异父同母的，无论是生在家，

生在外的，都不可露她们的下体。 

□18:9 不可跟亲姊妹、异母或异父姊妹有乱伦的关系；不管她跟你在家

里一起长大或不在一起长大，都不可有这种关系。 

 

★利未记 18章 10 节 

וַת○ רְ נְךָ -בַּת עֶ ךָ -בַת אוֹ בִּ תְּ  בִּ
גַלֶּה לֹא○ ן תְ וָתָ רְ  עֶ
י○ ךָ  כִּ וָתְ רְ נָּה׃ עֶ ס הֵ  

○你儿子的女儿或是你女儿的女儿， 



○你都不可露她们的下体， 

○因为它们(原文用阴性)就是你自己的下体。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

ךָ ○ תְּ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01323 בִּ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01540 תְ 揭 גָּלָ
开 

ן○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 复阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וָ○ רְ ךָ עֶ וָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06172 תְ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□18:10 不可露你孙女或是外孙女的下体；露了她们的下体，就是露了

自己的下体。 

□18:10 不可跟自己的孙女有乱伦的关系，这是羞辱你自己。 

 

★利未记 18章 11 节 

וַתעֶ ○ ת-בַּת רְ שֶׁ יךָ  אֵ יךָ  מוֹלֶדֶת אָבִ  אָבִ
ךָ ○ חוֹתְ וא אֲ גַלֶּה לֹא הִ הּ׃ תְ וָתָ רְ ס עֶ  

○你父亲的妻子的女儿为父亲所生者的下体， 

○她是你的姊妹，不可露她的下体。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

דֶת○ ת 名词，单阴附属形 04138 מוֹלֶ דֶ 、出生、亲人 מוֹלֶ

后裔 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ● חוֹתְ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01540 תְ 揭 גָּלָ
开 

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ



羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:11 你继母从你父亲生的女儿，本是你的妹妹，不可露她的下体。 

□18:11 不可跟异母姊妹有乱伦的关系，因为她也是你的姊妹。 

 

★利未记 18章 12 节 

וַת○ רְ חוֹת עֶ יךָ -אֲ גַלֵּה לֹא אָבִ  תְ
ר○ אֵ יךָ  שְׁ וא׃ אָבִ ס הִ  

○你父亲的姐妹的下体你不可露； 

○她是你父亲的骨肉。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

ר● אֵ ר 名词，单阳附属形 07607 שְׁ אֵ  肉、肉身 שְׁ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:12 不可露你姑母的下体，她是你父亲的骨肉之亲。 

 

★利未记 18章 13 节 

וַת○ רְ חוֹת עֶ ךָ -אֲ מְּ גַלֵּ  לֹא אִ התְ  

י○ ר-כִּ אֵ ךָ  שְׁ מְּ וא׃ אִ ס הִ  

○你母亲的姐妹的下体你不可露； 

○她是你母亲的骨肉。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ אֵ ר 名词，单阳附属形 07607 שְׁ אֵ  肉、肉身 שְׁ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□18:13 不可露你姨母的下体，她是你母亲的骨肉之亲。 

□18:12-13 不可跟自己的姑母或姨母有乱伦的关系。 

 

★利未记 18章 14 节 

וַת○ רְ י עֶ חִ יךָ -אֲ גַלֵּה לֹא אָבִ  תְ
ל○ תּוֹ-אֶ שְׁ ב לֹא אִ רָ קְ ךָ  תִ וא׃ דֹּדָתְ ס הִ  

○你父亲的兄弟的下体你不可露， 

○他的妻子你不可亲近，她是你的伯(叔)母。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רָ קְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07126 תִ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ךָ ○ 、姑姑 דֹּדָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01733 דֹּדָתְ

阿姨、伯母、婶婶 דֹּדָה 的附属形为 דֹּדַת(未出现)；

用附属形来加词尾。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ



按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:14 不可亲近你伯叔之妻，羞辱了你伯叔，她是你的伯叔母。 

□18:14 不可跟自己的伯母或叔母有乱伦的关系，因为她是你的伯母叔

母。 

 

★利未记 18章 15 节 

וַת○ רְ ךָ  עֶ תְ לָּ גַלֵּה לֹא כַּ  תְ
ת○ שֶׁ נְךָ  אֵ וא בִּ גַ לֹא הִ הּ׃ לֶּהתְ וָתָ רְ ס עֶ  

○你媳妇的下体你不可露； 

○她是你儿子的妻，不可露她的下体。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ךָ ○ תְ לָּ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03618 כַּ לָּ 、新娘 כַּ

媳妇 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳  ָהגָּל  揭开 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01540 תְ 揭 גָּלָ
开 

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:15 不可露你儿妇的下体，她是你儿子的妻，不可露她的下体。 

□18:15 不可跟自己的媳妇、 

 

★利未记 18章 16 节 

וַת○ רְ ת עֶ שֶׁ יךָ -אֵ  גַלֵּהתְ  לֹא אָחִ
וַת○ רְ יךָ  עֶ וא׃ אָחִ ס הִ  

○你弟兄妻子的下体你不可露， 

○她是你弟兄的下体。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ



וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:16 不可露你弟兄妻子的下体，这本是你弟兄的下体。 

□18:16 嫂嫂，或弟妇有乱伦的关系。 

 

★利未记 18章 17 节 

וַת○ רְ ה עֶ שָּׁ הּ אִ תָּ גַלֵּה לֹא וּבִ  תְ
ת○ נָהּ-בַּת-אֶ ת בְּ הּ-בַּת-וְאֶ תָּ  בִּ
ח לֹא○ קַּ גַלּוֹת תִ הּ לְ וָתָ רְ  עֶ
ה○ רָ אֲ נָּה שַׁ ה הֵ וא׃ זִמָּ  הִ
○妇人的下体和她女儿的下体你不可露， 

○她儿子的女儿和他女儿的女儿 

○你不可娶，露她的下体； 

○她们是骨肉，这是大恶。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הּ○ תָּ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 01323 וּבִ

ת ת 女儿、女子 בַּ ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

ת● ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

הּ○ תָּ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01323 בִּ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

גַלּוֹת○ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01540 לְ

形 ה  揭开 גָּלָ

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ה● רָ אֲ ה 名词，阴性单数 07608 שַׁ רָ אֲ  女亲戚 שַׁ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 、淫荡、恶谋、计谋 זִמָּ

计划 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□18:17 不可露了妇人的下体，又露她女儿的下体，也不可娶她孙女或

是外孙女，露她们的下体，她们是骨肉之亲，这本是大恶。 



□18:17 不可跟与你有过性关系那女人的女儿、孙女或外孙女有性关系。

因为她们可能跟你有血统关系；这样做是乱伦。 

 

★利未记 18章 18 节 

ה○ שָּׁ ל וְאִ הּ-אֶ חֹתָ ח לֹא אֲ קָּ  תִ
צְרֹר○ גַלּוֹת לִ הּ לְ וָתָ רְ יהָ  עֶ לֶ ׃ עָ יֶּיהָ חַ  בְּ
○你不可娶妻对抗她的姊妹， 

○在她还活著的时候露她的下体，作对头对抗她。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ חֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ קָּ ח 03947 תִ קַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תִ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

רֹר● צְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06887 לִ

ר רַ  扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 צָ

גַלּ○ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01540 וֹתלְ

形 ה  揭开 גָּלָ

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יֶּיהָ ○ חַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 02416 בְּ

יָּה  动物、活物 חַ
□18:18 你妻还在的时候，不可另娶她的姐妹作对头，露她的下体。 



□18:18 你的妻子还活着的时候，不可娶她的姊妹作她的对头，羞辱了

她。 

 

★利未记 18章 19 节 

ל○ ה-וְאֶ שָּׁ נִדַּת אִ הּ בְּ אָתָ מְ ב לֹא טֻ רַ קְ  תִ
גַלּוֹת○ הּ׃ לְ וָתָ רְ  עֶ
○不可亲近在经期不洁净的女人， 

○露她的下体。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִדַּת○ 礼 נִדָּה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05079 בְּ
仪上的不洁净、月经期间的不洁净 

הּ○ אָתָ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רַ קְ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07126 תִ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

גַלּוֹת● 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01540 לְ

形 ה  揭开 גָּלָ

הּעֶ ○ וָתָ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 רְ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ
□18:19“女人行经不洁净的时候，不可露她的下体，与她亲近。 

□18:19 不可跟经期内的女子有性关系，因为她是不洁净的。 

 

★利未记 18章 20 节 

ל○ ת-וְאֶ שֶׁ ךָ  אֵ יתְ מִ ן-לֹא עֲ תֵּ ךָ  תִ תְּ בְ כָ ע שְׁ זָרַ  לְ
אָה○ מְ טָ הּ׃-לְ  בָ
○邻舍的妻你不可与发生性行为， 



○与她玷污自己。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ךָ ○ יתְ מִ ית 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05997 עֲ מִ 、邻居 עָ

同伴 ית מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 用附属形来；(未出现)עָ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

ךָ ○ תְּ בְ כָ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07903 שְׁ כֹבֶ 性 שְׁ
交 ת כֹבֶ ת 的附属形也是 שְׁ כֹבֶ 用附属形来；(未出现)שְׁ

加词尾。 

ע○ זָרַ ע 02233 לְ זֶרַ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

性单数 ע  种子 זֶרַ

אָה● מְ טָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02930 לְ

אָה מְ א טָ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□18:20 不可与邻舍的妻行淫，玷污自己。 

□18:20 不可跟别人的妻子私通，污辱了你自己。 

 

★利未记 18章 21 节 

עֲךָ ○ זַּרְ ן-לֹא וּמִ תֵּ בִיר תִ עֲ הַ  לַמֹּלֶךְ  לְ
לֵּל וְלֹא○ חַ ת תְ ם-אֶ יךָ  שֵׁ לֹהֶ  אֱ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○不可使你的儿女经火归与摩洛， 

○也不可亵渎你上帝的名。 

○我是雅威。 



[字汇分析] 

ךָ ● עֲ זַּרְ ן 介系词 + וְ  连接词 02233 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

2 单阳词尾 ע ע 种子 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

יר○ בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ךְ ○ מֹּלֶ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04432 לַ

的名字  ְך  摩洛 מֹלֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ לֵּ חַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02490 תְ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□18:21 不可使你的儿女经火归与摩洛，也不可亵渎你上帝的名。我是

耶和华。 

□18:21 不可把自己的儿女当祭物烧献给邪神摩洛，因而侮辱了你的上

帝。我是上主。 

 

★利未记 18章 22 节 

ת○ כַּב לֹא זָכָר-וְאֶ שְׁ ימִ  תִ בֵ כְּ ה שְׁ שָּׁ  אִ
בָה○ וא׃ תּוֹעֵ  הִ
○不可与男人同寝，像与女人同寝； 

○这是可憎恶的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07901 תִ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

י○ בֵ כְּ שְׁ ב 名词，复阳附属形 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下、床 מִ

卧室 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה● בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ 憎恶、憎恶的 תּוֹעֵ

事 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□18:22 不可与男人苟合，像与女人一样，这本是可憎恶的。 



□18:22 男子不可跟男子有性关系；这是上帝所厌恶的。 

 

★利未记 18章 23 节 

כָל○ ה-וּבְ מָ הֵ ן-לֹא בְּ תֵּ ךָ  תִ תְּ בְ כָ אָה שְׁ מְ טָ  בָהּ-לְ
ה○ שָּׁ עֲמֹד-לֹא וְאִ נֵי תַ פְ ה לִ מָ הֵ בְעָהּ בְ רִ  לְ
בֶל○  הוּא׃ תֶּ
○任何兽你都不可与它发生性行为，因它玷污自己。 

○女人也不可站在兽前，与它同寝； 

○这是逆性的事。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

ךָ ○ תְּ בְ כָ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07903 שְׁ כֹבֶ 性 שְׁ
交 ת כֹבֶ ת 的附属形也是 שְׁ כֹבֶ 用附属形来；(未出现)שְׁ

加词尾。 

אָה○ מְ טָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02930 לְ

אָה מְ א טָ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 05975 תַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְ מָ הֵ  牲畜 בְּ

הּ○ עָ בְ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07250 לְ

+ 3 单阴词尾 ע בַ  躺下 רָ

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 08397 תֶּ בֶ  误用、混乱 תֶּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.10 הוּא הִ
□18:23 不可与兽淫合，玷污自己。女人也不可站在兽前，与它淫合，

这本是逆性的事。 

□18:23 无论男女都不可跟兽类有性关系；因为这是逆性的行为，是对

自己的污辱。 

 

★利未记 18章 24 节 

אוּ-אַל○ מְּ טַּ כָל תִּ לֶּה-בְּ  אֵ
י○ כָל כִּ לֶּה-בְ אוּ אֵ מְ גּוֹיִם נִטְ  הַ
ר○ שֶׁ נִי-אֲ לֵּחַ  אֲ שַׁ נֵיכֶם׃ מְ פְּ  מִ
○「在这一切的事上，你们都不可玷污自己； 

○因为…列邦，在这一切的事上玷污了自己；(…处填入下行) 

○我在你们面前所逐出的 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

מְּ ○ טַּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 02930 אוּתִּ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ  所

有、全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

אוּ○ מְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 02930 נִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

שַׁ ○ חַ מְ ח 动词，Pi'el 分词单阳 07971 לֵּ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、面、表面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附，פָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ
□18:24“在这一切的事上，你们都不可玷污自己，因为我在你们面前

所逐出的列邦，在这一切的事上玷污了自己。 

□18:24 你们不可犯上面所举的任何行为来玷污自己，因为我将要从你

们面前赶走的那些异族人就因做这些事而污辱了自己。 

 

★利未记 18章 25 节 

א○ מָ טְ ץ וַתִּ אָרֶ פְקֹד הָ וֹנָהּ וָאֶ יהָ  עֲ לֶ  עָ
א○ קִ ץ וַתָּ אָרֶ ת הָ ׃-אֶ יהָ בֶ  יֹשְׁ
○地玷污了，我追讨它(原文用阴性)的罪孽， 

○那地也吐出它(原文用阴性)的居民。 

[字汇分析] 

א● מָ טְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02930 וַתִּ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פְקֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 1 单 06485 וָאֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וֹנָהּ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

א● קִ יָה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 06958 וַתָּ יא קָ  קִ
呕吐 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居 יָשַׁ

民」解。 
□18:25 连地也玷污了，所以我追讨那地的罪孽，那地也吐出它的居民。 

□18:25 他们的败行污染了那土地，所以上主惩罚那土地，使那土地排

斥它的居民。 

 

★利未记 18章 26 节 

תֶּם○ רְ מַ ם וּשְׁ ת אַתֶּ י-אֶ קֹּתַ ת חֻ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ  מִ
עֲשׂוּ וְלֹא○ כֹּל תַ תּוֹעֵבֹת מִ לֶּה הַ אֵ  הָ
ח○ זְרָ אֶ גֵּר הָ גָּר וְהַ כֶם׃ הַ  בְּתוֹכְ
○你们要守我的律例和我的典章。 

○这一切可憎恶的事，…都不可行，(…处填入下行) 

○无论是本地人，是寄居在你们中间的寄居者， 

[字汇分析] 



ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 

בֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶、憎恶的事 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ח● זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00249 הָ זְרָ 本地 אֶ



的树、当地人 

גֵּר○  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□18:26 故此你们要守我的律例、典章。这一切可憎恶的事，无论是本

地人，是寄居在你们中间的外人，都不可行。 

 

★利未记 18章 27 节 

י○ ת כִּ תּוֹעֵבֹת-כָּל-אֶ ל הַ אֵ  הָ
יאַנְ  עָשׂוּ○ ץ-שֵׁ אָרֶ ר הָ שֶׁ נֵיכֶם אֲ פְ  לִ
א○ מָ טְ ץ׃ וַתִּ אָרֶ  הָ
○…这一切可憎恶的事，…(…处填入下行) 

○在你们以先居住那地的人行了 

○地就玷污了， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

בֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶、憎恶的事 



ל○ אֵ ל 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00411 הָ 这 אֵ
些 这个字仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  ,2.17§。אֵ

2.20 

שׂוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

א● מָ טְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02930 וַתִּ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□18:27（在你们以先居住那地的人，行了这一切可憎恶的事，地就玷

污了。） 

□18:26-27 他们做了这一切令人厌恶的事，污染了土地，但是你们不可

犯同样的罪。你们，无论是以色列人或寄居的外侨，必须遵行上主的法

律和命令。 

 

★利未记 18章 28 节 

יא-וְלֹא○ קִ ץ תָ אָרֶ כֶם הָ תְ כֶם אֶ אֲ מַּ טַ הּ בְּ  אֹתָ
ר○ שֶׁ אֲ אָה כַּ ת קָ גּוֹי-אֶ ר הַ שֶׁ נֵיכֶם׃ אֲ פְ  לִ
○免得你们玷污它(原文用阴性，指地)的时候，地就把你们吐出， 

○像吐出在你们以先的国一样。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יא○ קִ יָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 06958 תָ יא קָ  קִ
呕吐 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

כֶ ○ אֲ מַּ טַ םבְּ  02930 介系词  ְּב + 动词，Pi'el 不定词附

属形 + 2 复阳词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

אָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06958 קָ יא קָ  呕吐 קִ

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□18:28 免得你们玷污那地的时候，地就把你们吐出，像吐出在你们以

先的国民一样。 

□18:28 这样，这土地就不会排斥你们，像它曾经排斥了当地的原先住

民一样。 

 

★利未记 18章 29 节 



י○ ר-כָּל כִּ שֶׁ ה אֲ שֶׂ כֹּל יַעֲ תּוֹעֵבוֹת מִ לֶּה הַ אֵ  הָ
תוּ○ רְ נְּפָשׁוֹת וְנִכְ עֹשֹׂת הַ ב הָ רֶ קֶּ ם׃ מִ מָּ  עַ
○无论甚么人，做了其中可憎的一件事， 

○做的人必从自己的民中被剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 

בוֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶、憎恶的事 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

תוּ● רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 复 03772 וְנִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

נְּפָשׁוֹת○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05315 הַ

活著的人 

עֹשֹׂת○  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间、内脏 

ם○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ



民 ם מעַ  用基本型 עַ  。加词尾 מְ
□18:29 无论什么人，行了其中可憎的一件事，必从民中剪除。 

□18:29 你们知道，无论谁做这些令人厌恶的事，谁就要从上帝的子民

中开除。 

 

★利未记 18章 30 节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ י-אֶ תִּ רְ מַ שְׁ  מִ
י○ תִּ לְ בִ קּוֹת עֲשׂוֹת לְ חֻ תּוֹעֵבֹת מֵ  הַ
ר○ שֶׁ נֵיכֶם נַעֲשׂוּ אֲ פְ  וְלֹא לִ
אוּ○ מְּ טַּ הֶם תִ נִי בָּ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ פ אֱ  

○你们要守我所吩咐的， 

○免得你们行那些…可憎的习俗，(…处填入下行) 

○在你们以先的人所常行的 

○不致玷污自己。我是雅威―你们的上帝。」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、保管 מִ

保存、命令、职责 ת רֶ מֶ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ

מַ  שְׁ תּמִ  。加词尾 רְ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

קּוֹת○ חֻ ן 介系词 02708 מֵ ה 名词，复阴附属形 + מִ קָּ 律 חֻ
例 

בֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶、憎恶的事 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 06213 נַעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ● מְּ טַּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 02930 תִ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

נִ○ יאֲ  00589 代名词 1 单 נִי  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:30 所以你们要守我所吩咐的，免得你们随从那些可憎的恶俗，就

是在你们以先的人所常行的，以致玷污了自己。我是耶和华你们的上

帝。” 

□18:30 上主说：“你们要服从我所颁布的命令，不可随从原先住民的

恶习，做可厌恶的事来污辱自己。我是上主──你们的上帝。” 

 



★利未记 19章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□19:1 耶和华对摩西说： 

□19:1 上主吩咐摩西 

 

★利未记 19章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי עֲדַת-כָּל-אֶ ל-בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
ים○ דֹשִׁ יוּ קְ הְ י תִּ דוֹשׁ כִּ נִי קָ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○「你晓谕以色列全会众，对他们说： 

○你们要圣洁，因为我雅威―你们的上帝是圣洁的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ



דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ים● דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□19:2“你晓谕以色列全会众说：你们要圣洁，因为我耶和华你们的上

帝是圣洁的。 



□19:2 向以色列全体会众宣布：“你们要圣洁，因为我──上主、你们

的上帝是圣洁的。 

 

★利未记 19章 3 节 

ישׁ○ מּוֹ אִ יו אִ אוּ וְאָבִ ירָ ת תִּ י-וְאֶ בְּתֹתַ מֹרוּ שַׁ שְׁ  תִּ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○你们各人都当孝敬父母，也要守我的安息日。 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
מֹרוּ○ שְׁ רוּ 08104 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□19:3 你们各人都当孝敬父母，也要守我的安息日。我是耶和华你们的

上帝。 

□19:3 你们每一个人都必须孝顺父母，严守安息日。我是上主──你们

的上帝。 

 

★利未记 19章 4 节 

נוּ-אַל○ פְ ל תִּ ים-אֶ ילִ לִ אֱ  הָ
י○ כָה וֵאלֹהֵ סֵּ עֲשׂוּ לֹא מַ כֶם תַ  לָ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○你们不可偏向虚无的神， 

○也不可为自己铸造神像。 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

נוּ○ פְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06437 תִּ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ ילִ לִ אֱ יל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00457 הָ לִ 、虚无 אֱ

偶像 

י● ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ



上帝、神、神明 

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 04541 מַ כָ סֵּ 铸造的偶像、奠 מַ

酒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□19:4 你们不可偏向虚无的神，也不可为自己铸造神像。我是耶和华你

们的上帝。 

□19:4“你们不可离弃我去拜偶像；也不可为自己铸造偶像。我是上主

──你们的上帝。 

 

★利未记 19章 5 节 

י○ חוּ וְכִ זְבְּ ים זֶבַח תִ מִ לָ יהוָה שְׁ  לַ
צֹנְכֶם○ רְ הוּ׃ לִ חֻ זְבָּ  תִּ
○「你们献平安祭给雅威的时候， 

○要献得可蒙悦纳。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ זְבְּ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02076 תִ 、献祭 זָבַ

杀 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם● צֹנְכֶ רְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 07522 לִ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳、恩典 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用；רְ

附属形来加词尾。 

הוּ○ חֻ זְבָּ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单 02076 תִּ

阳词尾 ח  献祭、杀 זָבַ
□19:5 你们献平安祭给耶和华的时候，要献得可蒙悦纳。 

□19:5“你们宰杀祭牲作平安祭的时候，要遵照我颁布给你们的条例，

我就接受你们的祭物。 

 

★利未记 19章 6 节 

יוֹם○ כֶם בְּ חֲ ת יֵאָכֵל זִבְ רָ חֳ מָּ  וּמִ
ר○ נּוֹתָ ד וְהַ י יוֹם-עַ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ ף׃ בָּאֵ רֵ  יִשָּׂ
○这祭物要在献的那一天和第二天吃， 

○若有剩到第三天的，要用火焚烧。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ כֶ חֲ ח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭物 זֶבַ

献祭 ח ח 为 Segol 名词，用基本型 זֶבַ  。加词尾 זִבְ



ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 + וְ  连接词 04283 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 ת רָ חֳ  翌日 מָּ

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  剩下 יָתַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

םיוֹ○  03117 名词，阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ף○ רֵ ף 动词，Nifail 祈愿式 3 单阳 08313 יִשָּׂ רַ 燃 שָׂ
烧 
□19:6 这祭物要在献的那一天和第二天吃，若有剩到第三天的，就必用

火焚烧。 

□19:6 祭肉要在奉献的当天或第二天吃完。到第三天，如果还有剩下的

祭肉，要用火烧掉， 

 

★利未记 19章 7 节 

ם○ אָכֹל וְאִ יּוֹם יֵאָכֵל הֵ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
גּוּל○ ה׃ לֹא הוּא פִּ צֶ  יֵרָ
○第三天若再吃， 

○这就为可憎恶的，必不蒙悦纳。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

אָכֹל○ ל 动词，Nif'al 不定词独立形 00398 הֵ 、吃 אָכַ

吞吃 



ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

גּוּל● גּוּל 名词，阳性单数 06292 פִּ  不洁净的祭物 פִּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.10 הוּא הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ צֶ הרָ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07521 יֵרָ 悦 צָ
纳、满意 
□19:7 第三天若再吃，这就为可憎恶的，必不蒙悦纳。 

□19:7 因为这是不洁净的。有人吃了，我就不接受所献的祭物。 

 

★利未记 19章 8 节 

יו○ לָ וֹנוֹ וְאֹכְ א עֲ  יִשָּׂ
י○ ת-כִּ לֵּל יְהוָה קֹדֶשׁ-אֶ  חִ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ ׃ הַ יהָ מֶּ עַ  מֵ
○吃它的人必担当自己的罪孽； 

○因为他亵渎了雅威的神圣， 

○那人的性命必从自己的民中被剪除。 

[字汇分析] 

יו● לָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00398 וְאֹכְ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

活著的人 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

יהָ ○ מֶּ עַ ןמִ  介系词 05971 מֵ  + 名词，复阳 + 3 单阴

词尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ 复数附属形，עַ

为 י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ



□19:8 凡吃的人，必担当他的罪孽，因为他亵渎了耶和华的圣物，那人

必从民中剪除。 

□19:8 吃的人就有罪，因为他任意侵犯献给我的圣物；他必须从我的子

民中开除。 

 

★利未记 19章 9 节 

כֶם○ רְ צְ קֻ ת וּבְ יר-אֶ צִ כֶם קְ צְ  אַרְ
לֶּה לֹא○ כַ דְךָ  פְּאַת תְ צֹר שָׂ קְ  לִ
ט○ קֶ ךָ  וְלֶ ירְ צִ אלֹ קְ ט׃  קֵּ לַ  תְ
○「你们在你们的地收割(庄稼)的时候， 

○不可割尽你的田角来收割， 

○也不可拾取你的庄稼所遗落的。 

[字汇分析] 

ם● כֶ רְ צְ קֻ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07114 וּבְ

定词附属形 צֹר ר 复阳词尾 2 + קְ צַ I 是短的、没耐 קָ

心的，II 收割 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 、收割、树枝 קָ

庄稼 

כֶ ○ צְ םאַרְ  00776 名词，单阴 + 2 复阳词尾 ץ רֶ  地 אֶ

ץ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03615 תְ לָ 止 כָּ
息、终结、完成 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ךָ ○ דְ דֶה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ



צֹרלִ ○ ר 动词，Qal 不定词附属形 07114 קְ צַ I 是短 קָ

的、没耐心的，II 收割 

ט● קֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03951 וְלֶ קֶ 拾 לֶ
穗 

ךָ ○ ירְ צִ יר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07105 קְ צִ 、收割 קָ

树枝、庄稼 יר צִ יר 的附属形为 קָ צִ 用附属形来加词；קְ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ קֵּ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03950 תְ קַ 收 לָ
集、聚集 
□19:9“在你们的地收割庄稼，不可割尽田角，也不可拾取所遗落的。 

□19:9“你们收割的时候，不可割田边的谷物，也不可回头捡掉落的穗

子。 

 

★利未记 19章 10 节 

ךָ ○ מְ רְ עוֹלֵל לֹא וְכַ  תְ
ט○ רֶ ךָ  וּפֶ מְ רְ ט לֹא כַּ קֵּ לַ  תְ
נִי○ עָ גֵּר לֶ זֹב וְלַ עֲ ם תַּ  אֹתָ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○不可摘尽你葡萄园的果子， 

○也不可拾取你葡萄园所掉的果子； 

○要把它们留给穷人和寄居的。 

○我是雅威你―们的上帝。 

[字汇分析] 

רְ ● ךָ וְכַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 03754 מְ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ 加词 כַּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ עוֹלֵ ל 动词，Po'el 未完成式 2 单阳 05953 תְ לַ 严 עָ



格行事、冷酷处理 

ט● רֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06528 וּפֶ רֶ 掉 פֶּ
落的果子 

ךָ ○ מְ רְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03754 כַּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ם רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ  。加词尾 כַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ קֵּ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03950 תְ קַ 收 לָ
集、聚集 

נִי● עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06041 לֶ

数 נִי  。贫穷的、卑微的 在此作名词「困苦的人」解 עָ

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

זֹב○ עֲ 、遗留 זַבעָ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 05800 תַּ

离弃 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□19:10 不可摘尽葡萄园的果子，也不可拾取葡萄园所掉的果子，要留

给穷人和寄居的。我是耶和华你们的上帝。 



□19:10 你们不可摘光葡萄园的葡萄，也不可捡掉落地上的葡萄。你们

要把这些留给穷人和外侨。我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 19章 11 节 

גְנֹבוּ לֹא○ שׁוּ-וְלֹא תִּ חֲ כַ  תְ
רוּ-וְלֹא○ קְּ שַׁ ישׁ תְ יתוֹ׃ אִ מִ עֲ  בַּ
○「不可偷盗，不可欺骗， 

○也不可彼此诈欺。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גְנֹבוּ○ גְנְבוּ 01589 תִּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 גָּנַב 偷盗 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שׁוּ○ חֲ כַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 03584 תְ חַ  כָּ
Qal 不够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ קְּ שַׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 08266 תְ קַ  שָׁ
诈欺 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ מִ עֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05997 בַּ

尾 ית מִ  邻居、同伴 עָ
□19:11“你们不可偷盗，不可欺骗，也不可彼此说谎。 

□19:11“不可偷窃；不可欺诈；不可撒谎。 

 

★利未记 19章 12 节 

עוּ-וְלֹא○ בְ שָּׁ י תִ מִ שְׁ ר בִ קֶ שָּׁ  לַ
לְתָּ ○ לַּ ת וְחִ ם-אֶ יךָ אֱ  שֵׁ  לֹהֶ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ



○不可指著我的名起假誓， 

○亵渎你上帝的名。 

○我是雅威。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 07650 תִ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

קֶ ○ שָּׁ רלַ ר 08267  קֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
名词，阳性单数 ר קֶ  虚假 שֶׁ

תָּ ● לְ לַּ ל 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02490 וְחִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יךָ ○ לֹהֶ לֹהִ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□19:12 不可指着我的名起假誓，亵渎你上帝的名。我是耶和华。 

□19:12 你们不可指着我的名发假誓，侮辱了我的名。我是上主──你

们的上帝。 

 

★利未记 19章 13 节 

עֲשֹׁק-לֹא○ ת תַ עֲךָ -אֶ גְזֹל וְלֹא רֵ  תִ
ין-לֹא○ לִ לַּת תָ עֻ יר פְּ כִ ךָ  שָׂ תְּ ד אִ ר׃-עַ  בֹּקֶ
○「不可欺压你的邻舍，也不可抢夺(他的物)。 

○雇工的工价，不可在你那里过夜，留到早晨。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שֹׁק○ עֲ שַׁ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 06231 תַ קעָ  欺

压、压迫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

גְזֹל○ 、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01497 תִ

抢掠 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ין○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03885 תָ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ת○ לַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 06468 פְּ לָּ עֻ 、工作、报酬 פְּ

薪资 

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ 受雇的 在此作 שָׂ

名词解，指「受雇劳工」。 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ
□19:13“不可欺压你的邻舍，也不可抢夺他的物。雇工人的工价，不

可在你那里过夜留到早晨。 

□19:13“你们不可剥削或抢夺同胞。不可延迟付工人的工钱，即使一

夜也不可。 

 

★利未记 19章 14 节 

לֵּל-לֹא○ קַ רֵשׁ תְ  חֵ
נֵי○ פְ וֵּר וְלִ ן לֹא עִ תֵּ כְשֹׁל תִ  מִ
אתָ ○ יךָ  וְיָרֵ לֹהֶ אֱ נִי מֵּ  יְהוָה׃ אֲ
○不可咒骂聋子， 

○也不可将绊脚石放在瞎子面前， 

○只要敬畏你的上帝。我是雅威。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ לֵּ קַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07043 תְ לַ 诅 קָ
咒 

שׁ○ רֵ שׁ 形容词，阳性单数 02795 חֵ רֵ  耳聋的 חֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

שֹׁל○ כְ כְשׁוֹל 名词，阳性单数，短写法 04383 מִ 绊脚 מִ

石、跌倒 



אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 03372 וְיָרֵ  害怕 יָרֵ

יךָ ○ לֹהֶ אֱ ן 介系词 00430 מֵּ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:14 不可咒骂聋子，也不可将绊脚石放在瞎子面前，只要敬畏你的

上帝。我是耶和华。 

□19:14 不可咒骂聋子，也不可阻碍盲人的路，使他跌倒。你们要敬畏

我；我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 19章 15 节 

עֲשׂוּ-לֹא○ וֶל תַ פָּט עָ שְׁ מִּ  בַּ
שָּׂ -לֹא○ אתִ נֵי  דַּר וְלֹא דָל-פְ הְ נֵי תֶ  גָדוֹל פְּ
צֶדֶק○ פֹּט בְּ שְׁ ךָ׃ תִּ יתֶ מִ  עֲ
○「审判的时候，不可行不义； 

○不可偏护穷人，也不可重看有势力的人， 

○只要按著公义审判你的邻舍。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

וֶל○ ה 名词，阳性单数 05766 עָ תָ וְלָ  不公义 עַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ



数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 §8.27 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ 脸、面、表 פָּ

面 

贫穷 דַּל 的停顿型，形容词，阳性单数 דַּל 01800 דָל○

的、卑微的、弱的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ דַּ הְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01921 תֶ דַ 、尊荣 הָ

尊大 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 脸、面、表 פָּ

面 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ק● דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

פֹּט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08199 תִּ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ךָ ○ יתֶ מִ ךָ  05997 עֲ יתְ מִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 עֲ

阳词尾 ית מִ ית 邻居、同伴 עָ מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 未)עָ
出现)；用附属形来加词尾。 
□19:15“你们施行审判，不可行不义，不可偏护穷人，也不可重看有

势力的人，只要按着公义审判你的邻舍。 

□19:15“你们不可歪曲正义；不可偏护穷人，也不可讨好有权势的人。

你们要以公正评断同胞。 

 

★利未记 19章 16 节 

ךְ -לֹא○ לֵ כִיל תֵ יךָ  רָ מֶּ עַ  בְּ



עֲמֹד לֹא○ עֶךָ  דַּם-עַל תַ  רֵ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○不可在你的民中往来搬弄是非， 

○也不可与你的邻舍为敌，流他的血。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ 、行走 הָ

去、至死 

יל○ כִ יל 名词，阳性单数 07400 רָ כִ  毁谤 רָ

יךָ ○ מֶּ עַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ ；עַ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。§3.2, 3.10 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□19:16 不可在民中往来搬弄是非，也不可与邻舍为敌，置之于死（原

文作“流他的血”）。我是耶和华。 

□19:16 不可到处搬弄是非；不可危害同胞的性命。我是上主。 

 

★利未记 19章 17 节 

נָא-לֹא○ שְׂ ת תִ יךָ -אֶ בֶךָ  אָחִ בָ לְ  בִּ
יחַ  הוֹכֵחַ ○ ת תּוֹכִ ךָ -אֶ יתֶ מִ  עֲ
א-וְלֹא○ שָּׂ יו תִ לָ א׃ עָ טְ  חֵ
○「不可在你心里恨你的弟兄； 

○总要指责你的邻舍， 

○免得你因他担罪。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נָא○ שְׂ נָא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08130 תִ  恨 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 בִּ בְ בָ לְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 

חַ ● ח 动词，Hif'il 不定词独立形 03198 הוֹכֵ 断定 יָכַ

是非、判断、证明 

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03198 תּוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ יתֶ מִ ךָ  05997 עֲ יתְ מִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 עֲ



阳词尾 ית מִ ית 邻居、同伴 עָ מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 未)עָ
出现)；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 §8.27 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ
□19:17“不可心里恨你的弟兄；总要指摘你的邻舍，免得因他担罪。 

□19:17“你们不可怀恨亲人；要坦白指责你同胞的错误，免得自己陷

入罪过。 

 

★利未记 19章 18 节 

קֹּם-לֹא○ טֹּר-וְלֹא תִ ת תִ נֵי-אֶ ךָ  בְּ מֶּ  עַ
בְתָּ ○ עֲךָ  וְאָהַ רֵ נִי כָּמוֹךָ  לְ ׃יְהוָה אֲ  

○不可报仇，也不可埋怨你本国的子民， 

○却要爱人如己。我是雅威。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

קֹּם○ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05368 תִ 膝盖 נְקַ

相碰 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

טֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05201 תִ 、保护 נָטַ

看守 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 00157 וְאָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

§8.17 

ךָ ○ עֲ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:18 不可报仇，也不可埋怨你本国的子民，却要爱人如己。我是耶

和华。 

□19:18 不可报仇；也不可埋怨本国的同胞。要爱自己的邻人，像爱自

己一样。我是上主。 

 

★利未记 19章 19 节 

ת○ קֹּתַי-אֶ מֹרוּ חֻ שְׁ  תִּ
ךָ ○ תְּ מְ הֶ יעַ -לֹא בְּ בִּ רְ לְאַיִם תַ  כִּ
דְךָ ○ ע-לֹא שָׂ זְרַ לְאָיִם תִ  כִּ
גֶד○ לְאַיִם וּבֶ נֵז כִּ טְ עַ לֶה לֹא שַׁ יךָ׃ יַעֲ לֶ פ עָ  

○「你们要守我的律例。 



○不可叫你的牲畜与异类交配； 

○不可在你的田地撒两样搀杂(的种)， 

○两样搀杂的料做的衣服也不可穿在你身上。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

מֹרוּ○ שְׁ רוּ 08104 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ךָ ● תְּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יעַ ○ בִּ רְ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07250 תַ בַ  רָ
躺下 

אַיִם○ לְ אַיִם 名词，阳性双数 03610 כִּ לְ  两种、混杂 כִּ

ךָ ● דְ דֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07704 שָׂ השָׂ י  דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִ  撒种 זָרַ

אָיִם○ לְ אַיִם 03610 כִּ לְ אַיִם 的停顿型，名词，阳性双数 כִּ לְ  כִּ
两种、混杂 

גֶד● גֶד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00899 וּבֶ  衣服 בֶּ

אַיִם○ לְ אַיִם 名词，阳性双数 03610 כִּ לְ  两种、混杂 כִּ



נֵזשַׁ ○ טְ נֵז 名词，阳性单数 08162 עַ טְ עַ  混杂的东西 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

升高 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:19“你们要守我的律例。不可叫你的牲畜与异类配合；不可用两

样搀杂的种种你的地，也不可用两样搀杂的料作衣服穿在身上。 

□19:19“你们要遵守我的诫命。不可使不同类的牲畜交配。不可在同

一块田里播下两样种子。不可穿两种原料织成的衣服。 

 

★利未记 19章 20 节 

ישׁ○ י וְאִ כַּב-כִּ ת יִשְׁ ה-אֶ שָּׁ בַת אִ כְ ע-שִׁ  זֶרַ
וא○ ה וְהִ חָ פְ פֶת שִׁ רֶ ישׁ נֶחֱ אִ  לְ
פְדֵּה○ ה לֹא וְהָ דָּתָ ה אוֹ נִפְ שָׁ פְ ן לֹא חֻ  לָהּ-נִתַּ
קֹּרֶ ○ תבִּ יֶה  הְ תוּ לֹא תִּ י יוּמְ ה׃ לֹא-כִּ שָׁ פָּ  חֻ
○「人若与一个女人同寝，发生性行为， 

○而她是一个许配了丈夫的婢女， 

○还没有被赎或得释放， 

○要赔偿，却不把他们治死，因为她还没有得自由。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ



变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

וא● יא 和读型 וְהוּא 这是写型 01931 וְהִ 两个字的混 וְהִ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 יא  הִ
 代名词 3 + וְ  它是连接词，וְהוּא 他、她 如按写型 הוּא

单阳。 

ה○ חָ פְ ה 名词，阴性单数 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

פֶת○ רֶ ף 动词，Nif'al 分词单阴 02778 נֶחֱ רַ ；I. 辱骂 חָ

II. 保持在收获期；III. 许配 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה● דֵּ פְ 动词，Hof'al 不定词独立 + וְ  连接词 06299 וְהָ

形 דָה  救赎、赎回 פָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ דָּתָ דָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06299 נִפְ 救 פָּ
赎、赎回 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ שָׁ פְ ה 名词，阴性单数 02668 חֻ שָׁ פְ  自由 חֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ת● קֹּרֶ ת 名词，阴性单数 01244 בִּ קֹּרֶ  惩罚、赔偿 בִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תוּ○  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 04191 יוּמְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׁ פָּ פַשׁ 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 02666 חֻ 得自 חָ

由 
□19:20“婢女许配了丈夫，还没有被赎得释放，人若与她行淫，二人

要受刑罚，却不把他们治死，因为婢女还没有得自由。 

□19:20“已经跟别人有了婚约的女奴尚未被赎，还没有自由的时候，

要是主人跟她有了性关系，两人都要被惩罚(“两人都要被惩罚”或译

“要受调查”。)，但是不可处死，因为她仍然是女奴。 

 

★利未记 19章 21 节 

יא○ בִ ת וְהֵ מוֹ-אֶ שָׁ יהוָה אֲ ל לַ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
יל○ ם׃ אֵ  אָשָׁ
○那人要把他的赎愆祭，…牵到会幕门口雅威面前。(…处填入下行) 

○就是一只公绵羊 

[字汇分析] 

יא● בִ 临 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ
到，来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ שָׁ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00817 אֲ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 ם ם 的附属形也是 אָשָׁ 用附属形；(未出现)אָשָׁ



来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה דֹנָי 和读型 יָהוֶהלְ  是写型 לַ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

יל● 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 יל  公绵羊、高大的树, SN)אֵ

352) 和 ן ארָ 两个字合起来为专有 (巴兰, SN 6290)פָּ

名词。 

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎愆祭 אָשָׁ
□19:21 那人要把赎愆祭，就是一只公绵羊，牵到会幕门口、耶和华面

前。 

□19:21 那主人要带一只公绵羊到我的圣幕门口作赎过祭。 

 

★利未记 19章 22 节 

יו וְכִפֶּר○ לָ ן עָ כֹּהֵ יל הַ אֵ ם בְּ אָשָׁ נֵי הָ פְ  יְהוָה לִ
אתוֹ-עַל○ טָּ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
לַח○ חַ  לוֹ וְנִסְ אתוֹמֵ ר טָּ שֶׁ א׃ אֲ טָ פ חָ  

○祭司要用赎愆祭的羊在雅威面前…替他赎罪，(…处填入下行) 

○为他所犯的罪 

○他的罪就必蒙赦免。 

[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ



为了...赎罪、洁净 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יל○ אֵ 公 אַיִל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00352 בְּ
绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎愆祭 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

אתוֹ○ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:22 祭司要用赎愆祭的羊在耶和华面前赎他所犯的罪，他的罪就必

蒙赦免。 

□19:22 祭司要用那只羊替他行洁净礼，赎他的罪；上主会赦免他。 

 

★利未记 19章 23 节 

י○ בֹאוּ-וְכִ ל תָ ץ-אֶ אָרֶ ם הָ תֶּ עְ ל עֵץ-כָּל וּנְטַ כָ אֲ  מַ
תֶּם○ לְ רַ תוֹ וַעֲ לָ רְ ת עָ יוֹ-אֶ רְ  פִּ
לֹשׁ○ נִים שָׁ יֶה שָׁ כֶם יִהְ ים לָ לִ רֵ ל׃ לֹא עֲ  יֵאָכֵ
○「你们进了那地，栽种各样结果子的树木， 

○它的果子如未受割礼的一样。 

○三年之久，它对你们如未受割礼的，是不可吃的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

בֹאוּ○ ，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 05193 וּנְטַ  栽植 נָטַ



ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

ם● תֶּ לְ רַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 06188 וַעֲ רֵ 行割 עָ

礼 

תוֹ○ לָ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ה לָ רְ ת 的附属形为 עָ לַ רְ  。用附属形来加词尾；עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

לֹשׁ● לֹשָׁ  名词，阳性单数 07969 שָׁ השְׁ לֹשׁ  数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 



□19:23“你们到了迦南地，栽种各样结果子的树木，就要以所结的果

子如未受割礼的一样。三年之久，你们要以这些果子，如未受割礼的，

是不可吃的。 

□19:23“你们进了迦南以后，无论栽种哪一类果树，头三年的果子要

当作不洁净，你们不可吃。 

 

★利未记 19章 24 节 

נָה○ שָּׁ יעִת וּבַ בִ רְ יֶה הָ יוֹ-כָּל יִהְ רְ  קֹדֶשׁ פִּ
ים○ לּוּלִ יהוָה׃ הִ  לַ
○但第四年所结的果子全要成为圣， 

○用以赞美雅威。 

[字汇分析] 

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ת○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 07243 הָ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数 רְ

的「第四」 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יוֹפִּ ○ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 רְ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ים● לּוּלִ לּוּל 名词，阳性复数 01974 הִ  颂赞 הִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□19:24 但第四年所结的果子全要成为圣，用以赞美耶和华。 

□19:24 第四年结的果子要全部奉献给上主作祭物，表示你们对我的感

恩。 

 

★利未记 19章 25 节 

נָה○ שָּׁ ת וּבַ ישִׁ מִ חֲ לוּ הַ ת תֹּאכְ יוֹ-אֶ רְ  פִּ
יף○ הוֹסִ כֶם לְ בוּאָתוֹ לָ  תְּ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○第五年，你们要吃它的果子， 

○好叫它给你们结果子更多。 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

נָהוּבַ ● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 שָּׁ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ת○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

יף● הוֹסִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03254 לְ

属形 ף  再一次、增添 §9.4 יָסַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



בוּאָתוֹ○ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 

נִי● נִ 代名词 1 单 00589 אֲ יאֲ  我 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□19:25 第五年，你们要吃那树上的果子，好叫树给你们结果子更多。

我是耶和华你们的上帝。 

□19:25 到了第五年，你们就可以吃果子。你们这样做，果树将结出更

多果子。我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 19章 26 节 

לוּ לֹא○ דָּם-עַל תֹאכְ  הַ
שׁוּ לֹא○ נַחֲ עוֹנֵנוּ׃ וְלֹא תְ  תְ
○「你们不可吃带血的物； 

○不可占卜，也不可观星象。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׁוּ○ נַחֲ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 05172 תְ 观 נָחַ
兆、行巫术 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוֹנֵנוּ○ עוֹנְנוּ 06049 תְ 的停顿型，动词，Po'el 未完成 תְ

式 2 复阳 נַן  Pi'el 使出现，Po'el 观兆、占卜 עָ
□19:26“你们不可吃带血的物，不可用法术，也不可观兆。 

□19:26“你们不可吃带血的肉。不可行任何占卜，也不可念咒。 

 

★利未记 19章 27 节 

פוּ לֹא○ קִּ כֶם פְּאַת תַ  רֹאשְׁ
ית וְלֹא○ חִ שְׁ ת תַ ׃ פְּאַת אֵ נֶךָ  זְקָ
○你们的头的边缘不可剃， 

○你的胡须的边缘也不可损坏。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פוּ○ קִּ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05362 תַ 循 נָקַ
环、环绕 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ם○ כֶ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 复阳词尾 07218 רֹאשְׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07843 תַ חַ  שָׁ
败坏、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

נֶךָ ○ נְ 02206 זְקָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 ךָ זְקָ



尾 ן ן 胡须、下巴 זָקָ ן 的附属形为 זָקָ 用附属形来；זְקָ

加词尾。 
□19:27 头的周围不可剃（“周围”或作“两鬓”），胡须的周围也不可

损坏。 

□19:27 不可剃掉头上周围的发，也不可修胡须。 

 

★利未记 19章 28 节 

ט○ רֶ נֶפֶשׁ וְשֶׂ נוּ לֹא לָ תְּ כֶם תִ רְ שַׂ בְ  בִּ
ע וּכְתֹבֶת○ קַ עֲ נוּ לֹא קַ תְּ כֶם תִ  בָּ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○不可为死人划身， 

○也不可在身上刺花纹。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ט● רֶ ט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08296 וְשֶׂ רֶ  割划 שֶׂ

נֶפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05315 לָ

活著的人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִ  给 נָתַ

ם○ כֶ רְ שַׂ בְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01320 בִּ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

ת● תֹבֶ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03793 וּכְ תֹבֶ  כְּ
印痕、刻记 

ע○ קַ עֲ ע 名词，阳性单数 07085 קַ קַ עֲ  刺青、图记 קַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִ  给 נָתַ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ



著 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:28 不可为死人用刀划身，也不可在身上刺花纹。我是耶和华。 

□19:28 为死人哀伤的时候，不可在身上刺花纹，或割自己的身体。我

是上主。 

 

★利未记 19章 29 节 

לֵּל-אַל○ חַ ת תְּ ךָ -אֶ תְּ הּ בִּ זְנוֹתָ הַ  לְ
זְ -וְלֹא○ ץ נֶהתִ אָרֶ לְאָה הָ ץ וּמָ אָרֶ ה׃ הָ  זִמָּ
○「不可辱没你的女儿，使她为娼妓， 

○免得地上的人淫乱，地就满了大恶。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ חַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02490 תְּ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ בִּ ○ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01323 תְּ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

הּ○ זְנוֹתָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02181 לְ

属形 + 3 单阴词尾 זָנָה 行淫 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זְנֶה○  行淫 זָנָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02181 תִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אָה○ לְ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 、淫荡、恶谋、计谋 זִמָּ

计划 
□19:29“不可辱没你的女儿，使她为娼妓。恐怕地上的人专向淫乱，

地就满了大恶。 

□19:29“你们不可让自己的女儿沦为神庙娼妓来侮辱她们。如果这样

做，你们会转向别的神明，而你们居住的地方将充满淫乱。 

 

★利未记 19章 30 节 

ת○ י-אֶ בְּתֹתַ מֹרוּ שַׁ שְׁ י תִּ דָּשִׁ קְ אוּ וּמִ ירָ  תִּ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○你们要守我的安息日，尊敬我的圣所。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
מֹרוּ○ שְׁ רוּ 08104 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

י○ שִׁ דָּ קְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04720 וּמִ



דָּשׁ קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附；מִ

属形来加词尾。 

אוּ○ ירָ א 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 וּתִּ

复阳 א  害怕」敬畏 יָרֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:30 你们要守我的安息日，敬我的圣所。我是耶和华。 

□19:30 你们要守安息日，尊重我的圣所。我是上主。 

 

★利未记 19章 31 节 

נוּ-אַל○ פְ ל תִּ אֹבֹת-אֶ  הָ
ל○ יִּדְּעֹנִים-וְאֶ שׁוּ-אַל הַ קְ בַ  תְּ
אָה○ מְ טָ ם לְ הֶ  בָ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○「不可偏向那些交鬼的和行巫术的； 

○不可求问他们， 

○免得被他们玷污了。 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

נוּ○ פְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06437 תִּ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



אֹבֹת○ 水袋 אוֹב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00178 הָ

的外皮、交鬼者 1221 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יִּדְּעֹנִים○ עֹנִי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03049 הַ 巫 יִדְּ
师、预言者 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

שׁוּ○ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01245 תְּ קַ  בָּ
寻找 

אָה● מְ טָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02930 לְ

אָה מְ א טָ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□19:31“不可偏向那些交鬼的和行巫术的；不可求问他们，以致被他

们玷污了。我是耶和华你们的上帝。 

□19:31“你们不可去召鬼魂，也不可去问巫师。如果这样做，你们就



不洁净。我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 19章 32 节 

נֵי○ פְּ יבָה מִ קוּם שֵׂ  תָּ
תָּ ○ דַרְ נֵי וְהָ ן פְּ  זָקֵ
אתָ ○ יךָ  וְיָרֵ לֹהֶ אֱ  מֵּ
נִי○ פ יְהוָה׃ אֲ  

○「在白发的人面前，你要站起来； 

○也要给年长者脸面有光荣， 

○又要敬畏你的上帝。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 07872 שֵׂ יבָ  头发白 שֵׂ

קוּם○ 、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06965 תָּ

兴起 

תָּ ● דַרְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 01921 וְהָ דַ 、装饰 הָ

是荣耀的、膨胀 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「年长者」。 

אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 03372 וְיָרֵ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

יךָ ○ לֹהֶ אֱ ן 介系词 00430 מֵּ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:32“在白发的人面前，你要站起来，也要尊敬老人，又要敬畏你

的上帝。我是耶和华。 

□19:32“你们要敬重老人，在白发的人面前恭敬侍立。你们要敬畏我；

我是上主。 

 

★利未记 19章 33 节 

י○ ךָ  יָגוּר-וְכִ תְּ כֶם גֵּר אִ צְ  בְּאַרְ
 אֹתוֹ׃ תוֹנוּ לֹא○
○「若有寄居者和你一起住在你们的地， 

○你们不可欺负他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 Qal יָנָה 动词， Hif'il 未完成式 2 复阳 03238 תוֹנוּ○
欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□19:33“若有外人在你们国中和你同居，就不可欺负他。 

□19:33“你们不可欺负住在你们国中的外侨。 

 

★利未记 19章 34 节 

ח○ זְרָ אֶ כֶּם כְּ יֶה מִ כֶם יִהְ גֵּר לָ גָּר הַ כֶם הַ תְּ  אִ
בְ ○  כָּמוֹךָ  לוֹ תָּ וְאָהַ
י○ ים-כִּ יִיתֶם גֵרִ ץ הֱ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○和你们同住的外人，你们要看他如本地人一样， 

○并要爱他如己， 

○因为你们在埃及地也曾作过寄居的。 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ח● זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00249 כְּ זְרָ 本 אֶ
地的树、当地人 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

יֶ ○ היִהְ  01961 动词，Qal 未完成式 3 单阳 יָה 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 00157 וְאָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ



§8.17 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 01616 גֵרִ

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□19:34 和你们同居的外人，你们要看他如本地人一样，并要爱他如己，

因为你们在埃及地也作过寄居的。我是耶和华你们的上帝。 

□19:34 对待他们要像对待以色列同胞一样，要爱他们像爱自己一样。

要记得你们曾经在埃及寄居过。我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 19章 35 节 



עֲשׂוּ-לֹא○ וֶל תַ פָּט עָ שְׁ מִּ  בַּ
דָּה○ מִּ ל בַּ קָ שְׁ מִּ ה׃ בַּ שׂוּרָ  וּבַמְּ
○「你们施行审判，不可行不义； 

○在度、量、衡上也是如此。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

וֶל○ ה 名词，阳性单数 05766 עָ תָ וְלָ  不公义 עַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

דָּה● מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04060 בַּ

דָּה  范围、身量、大小 מִ

ל○ קָ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04948 בַּ

数 ל קָ שְׁ  重量 מִ

ה○ שׂוּרָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04884 וּבַ

数 ה שׂוּרָ  量度、度量单位 מְ
□19:35“你们施行审判，不可行不义。在尺、秤、升、斗上也是如此。 

□19:35“不可用不公平的度、量、衡欺骗人； 

 

★利未记 19章 36 节 

נֵי צֶדֶק מֹאזְנֵי○ יפַת צֶדֶק-אַבְ ין צֶדֶק אֵ  צֶדֶק וְהִ
יֶה○ כֶם יִהְ  לָ
נִי○ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ י-אֲ כֶם הוֹצֵאתִ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○…公道天平、公道法码、公道的伊法、公道的欣。(…处填入下行) 

○你们要用 

○我是…雅威―你们的上帝。(…处填入下行) 

○曾把你们从埃及地领出来的 

[字汇分析] 



 天平 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 03976 מֹאזְנֵי●

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ת○ יפַ יפָה 名词，单阴附属形 00374 אֵ 伊法，度量衡 אֵ

单位，约等於四十公升。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ין○ ין 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01969 וְהִ ，一欣 הִ

度量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  Qal יָצָ



出去，Hif'il 领出、从....带出来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□19:36 要用公道天平、公道法码、公道升斗、公道秤。我是耶和华你

们的上帝，曾把你们从埃及地领出来的。 

□19:36 要用公平的秤、尺、升斗。我是上主──你们的上帝；我从埃

及把你们领了出来。 

 

★利未记 19章 37 节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ קֹּתַי-כָּל-אֶ ת חֻ י-כָּל-וְאֶ טַ פָּ שְׁ  מִ
יתֶם○ שִׂ ם וַעֲ  אֹתָ
נִי○ פ יְהוָה׃ אֲ  

○你们要谨守我一切的律例和我一切的典章， 

○遵行它们。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起



来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.19, 8.17 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:37 你们要谨守遵行我一切的律例、典章。我是耶和华。” 

□19:37 你们要遵守我一切的诫命，实行我一切的法律。我是上主。” 

 

★利未记 20章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□20:1 耶和华对摩西说： 

□20:1 上主吩咐摩西 

 

★利未记 20章 2 节 

ל○ נֵי-וְאֶ ל בְּ אֵ רָ ר יִשְׂ  תֹּאמַ
ישׁ ישׁאִ ○ נֵי אִ בְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ גֵּר-וּמִ גָּר הַ ל הַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ר○ שֶׁ ן אֲ עוֹ יִתֵּ זַּרְ ךְ  מִ ת מוֹת לַמֹּלֶ  יוּמָ
ץ עַם○ אָרֶ הוּ הָ גְּמֻ ן׃ יִרְ  בָאָבֶ
○「你要对以色列人说： 

○凡以色列人， 

○或是在以色列中寄居的外人， 

○把自己的儿女献给摩洛的，总要被处死； 

○这地的百姓要用石头把他打死。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

עוֹ○ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ע ע 种子 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

ךְ ○ מֹּלֶ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04432 לַ

的名字  ְך  摩洛 מֹלֶ



תמוּ 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○  死 

§2.11, 2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 

ם● ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הוּ○ גְּמֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 07275 יִרְ

阳词尾 גַם  用石头打死 רָ

ן○ אָבֶ ן 00068 בָ בֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָ
词，阴性单数 ן בֶ  石头 אֶ
□20:2“你还要晓谕以色列人说：凡以色列人，或是在以色列中寄居的

外人，把自己的儿女献给摩洛的，总要治死他。本地人要用石头把他打

死。 

□20:2 向以色列人民宣布：“你们当中，无论以色列人或外侨，如果有

人把自己的儿女献给邪神摩洛，必须处死；人民要用石头打死他。 

 

★利未记 20章 3 节 

נִי○ ן וַאֲ תֵּ ת אֶ נַי-אֶ ישׁ פָּ אִ הוּא בָּ  הַ
י○ תִּ רַ כְ ב אֹתוֹ וְהִ רֶ קֶּ  וֹעַמּ מִ
י○ עוֹ כִּ זַּרְ ן מִ ךְ  נָתַ  לַמֹּלֶ
ן○ עַ מַ א לְ מֵּ ת טַ י-אֶ דָּשִׁ קְ  מִ
לֵּל○ חַ ת וּלְ ם-אֶ י׃ שֵׁ דְשִׁ  קָ
○我要以脸敌对那人， 

○把他从自己的民中剪除； 

○因为他把儿女献给摩洛， 

○以致玷污了我的圣所， 

○亵渎了我的圣名。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间、内脏 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

עוֹ○ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  זַרְ
加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ךְ ○ מֹּלֶ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04432 לַ

的名字  ְך  摩洛 מֹלֶ



ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 不定词附属形 02930 טַ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ל● לֵּ חַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02490 וּלְ

定词附属形 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵 חָ

渎、污辱、玷污、俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□20:3 我也要向那人变脸，把他从民中剪除，因为他把儿女献给摩洛，

玷污我的圣所，亵渎我的圣名。 

□20:3 无论谁把自己的儿女献给摩洛，玷污了我的圣所，侮辱了我的圣

名，我要敌对他，从我的子民中把他开除。 

 

★利未记 20章 4 节 

ם○ לֵם וְאִ עְ ימוּ הַ לִ ץ עַם יַעְ אָרֶ ת הָ ינֵיהֶם-אֶ  עֵ
ן○ ישׁ-מִ אִ הוּא הָ  הַ



תּוֹ○ תִ עוֹ בְּ זַּרְ  לַמֹּלֶךְ  מִ
י○ תִּ לְ בִ ית לְ מִ  אֹתוֹ׃ הָ
○…那地的百姓若…遮盖自己的眼睛，(…处依序填入下第三、二行) 

○向那人 

○当他把儿女献给摩洛的时候， 

○不把他处死， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ם○ לֵ עְ ם 动词，HIf'il 不定词独立形 05956 הַ לַ  隐藏 עָ

ימוּ○ לִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05956 יַעְ לַ  עָ
隐藏 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תּוֹ● תִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

ת ן 单阳词尾 3 + תֵּ  给 נָתַ

עוֹ○ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ



尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  זַרְ
加词尾。 

ךְ ○ מֹּלֶ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04432 לַ

的名字  ְך  摩洛 מֹלֶ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ית○ מִ  死 מוּת 动词，HIf'il 不定词附属形 04191 הָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□20:4 那人把儿女献给摩洛，本地人若佯为不见，不把他治死， 

□20:4 但是，人民若假装不见，不处死这个人， 

 

★利未记 20章 5 节 

י○ תִּ מְ נִי וְשַׂ ת אֲ נַי-אֶ ישׁ פָּ אִ הוּא בָּ תּוֹ הַ חְ פַּ שְׁ מִ  וּבְ
י○ תִּ רַ כְ  אֹתוֹ וְהִ
ת○ זֹּנִים-כָּל וְאֵ יו הַ רָ זְנוֹת אַחֲ י לִ רֵ מֹּלֶךְ  אַחֲ  הַ
ב○ רֶ קֶּ ם׃ מִ מָּ  עַ
○我就要以我的脸敌对这人和他的家族， 

○把他…剪除。(…处填入下二行) 

○和所有随他与摩洛行淫的行淫者， 

○从他们的民中 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ



的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תּוֹ○ חְ פַּ שְׁ מִ 名词，单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04940 וּבְ

阴 + 3 单阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ 的附属形 מִ

为 ת חַ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

זֹּנִים○  זָנָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02181 הַ
行淫 这个分词在此作名词「行淫者」解。 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

זְנוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02181 לִ

 行淫 זָנָה

יאַחֲ ○ ר 介系词，附属形 00310 רֵ 后来、跟著、接 אַחַ



著 

ךְ ○ מֹּלֶ ךְ  专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 04432 הַ  מֹלֶ
摩洛 

ב● רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间、内脏 

ם○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□20:5 我就要向这人和他的家变脸，把他和一切随他与摩洛行邪淫的人

都从民中剪除。 

□20:5 我要亲自对付他和他的全家；我也要对付那些跟他一起背叛我去

拜摩洛的人。我要从我的子民中把他们开除。 

 

★利未记 20章 6 节 

נֶּפֶשׁ○ ר וְהַ שֶׁ נֶה אֲ פְ ל תִּ אֹבֹת-אֶ ל הָ יִּדְּעֹנִים-וְאֶ  הַ
זְנוֹת○ יהֶם לִ רֵ  אַחֲ
י○ תִּ ת וְנָתַ נַי-אֶ נֶּפֶשׁ פָּ וא בַּ הִ  הַ
י○ תִּ רַ כְ ב אֹתוֹ וְהִ רֶ קֶּ  עַמּוֹ׃ מִ
○「那偏向交鬼的和行巫术，…的人，(…处填入下行) 

○随他们行邪淫， 

○我要把我的脸敌对那人， 

○把他从他的民中剪除。 

[字汇分析] 

נֶּפֶשׁ●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05315 וְהַ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ פְ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06437 תִּ Qal 转 פָּ
向，Pi'el 清除 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אֹבֹת○ 水袋 אוֹב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00178 הָ



的外皮、交鬼者 1221 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יִּדְּעֹנִים○ עֹנִי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03049 הַ 巫 יִדְּ
师、预言者 

זְנוֹת●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02181 לִ

 行淫 זָנָה

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 §8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֶּפֶשׁ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05315 בַּ

 生命、活著的人 נֶפֶשׁ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יאהַ  和读型为 הַ 两个字 הִ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ רֶ  名词，单阳附属形 + מִ בקֶ  里

面、在中间、内脏 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□20:6“人偏向交鬼的和行巫术的，随他们行邪淫，我要向那人变脸，

把他从民中剪除。 

□20:6“如果有人背叛我去召鬼魂或问巫师，我要对付他，从我的子民

中把他开除。 

 

★利未记 20章 7 节 

תֶּם○ דִּשְׁ קַ תְ יִיתֶם וְהִ ים וִהְ דֹשִׁ  קְ
י○ נִי כִּ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○所以你们要自洁成圣， 

○因为我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ שְׁ דִּ קַ תְ  动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 06942 וְהִ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ם○ ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□20:7 所以你们要自洁成圣，因为我是耶和华你们的上帝。 

□20:7 所以，你们要圣化自己，要圣洁，因为我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 20章 8 节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ י-אֶ קֹּתַ יתֶם חֻ שִׂ ם וַעֲ  אֹתָ
נִי○ כֶם׃ יְהוָה אֲ דִּשְׁ קַ  מְ
○你们要谨守我的律例，遵行它们； 

○我是叫你们成圣的雅威。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ דִּשְׁ קַ 动词，Pi'el 分词单阳 + 2 复阳词 06942 מְ

尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□20:8 你们要谨守遵行我的律例，我是叫你们成圣的耶和华。 

□20:8 你们要遵守我的法律，因为我是使你们圣洁的上主。 

 

★利未记 20章 9 节 

י○ ישׁ-כִּ ישׁ אִ ר אִ שֶׁ לֵּל אֲ ת יְקַ יו-אֶ ת אָבִ מּוֹ-וְאֶ  אִ
ת מוֹת○  יוּמָ
יו○ מּוֹ אָבִ לֵּל וְאִ יו קִ  בּוֹ׃ דָּמָ
○凡咒骂他父亲或他母亲的， 

○总要被处死； 

○他咒骂了他父亲或他母亲，他的血要归到他身上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07043 יְקַ לַ 诅 קָ
咒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 

יו● 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07043 קִ לַ  诅咒 קָ

יו○ מָ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□20:9 凡咒骂父母的，总要治死他；他咒骂了父母，他的罪要归到他身

上（“罪”原文作“血”。本章同）。 

□20:9“任何人咒骂父母，必须处死；他罪有应得。 

 

★利未记 20章 10 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ ת יִנְאַף אֲ ת-אֶ שֶׁ ישׁ אֵ  אִ
ר○ שֶׁ ת יִנְאַף אֲ ת-אֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ  רֵ
ת-מוֹת○ ף יוּמַ נֹּאֵ נֹּאָפֶת׃ הַ  וְהַ
○「与有夫之妇行奸淫的， 

○就是与邻舍之妻行奸淫的， 

○奸夫淫妇都必被处死。 

[字汇分析] 



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

行奸 נָאַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05003 יִנְאַף○

淫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

行奸 נָאַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05003 יִנְאַף○

淫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

ף○ נֹּאֵ  נָאַף 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05003 הַ
行奸淫 这个分词在此作名词「奸夫」解。 

ת○ נֹּאָפֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 05003 וְהַ

 。行奸淫 这个分词在此作名词「淫妇」解 נָאַף



□20:10“与邻舍之妻行淫的，奸夫淫妇都必治死。 

□20:10“若有人跟以色列同胞的妻子私通，奸夫和淫妇都要处死。 

 

★利未记 20章 11 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ כַּב אֲ ת יִשְׁ ת-אֶ שֶׁ יו אֵ  אָבִ
רְ ○ יו וַתעֶ  גִּלָּה אָבִ
תוּ-מוֹת○ נֵיהֶם יוּמְ  שְׁ
ם○ יהֶ  בָּם׃ דְּמֵ
○人若与自己父亲的妻子同寝， 

○就是露了他父亲的下体， 

○他们二人总要被处死， 

○他们的血要归到自己身上。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִּלָּ  揭开 גָּלָ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●



2.12 

תוּ○  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 04191 יוּמְ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ם● יהֶ מֵ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01818 דְּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□20:11 与继母行淫的，就是羞辱了他父亲，总要把他们二人治死，罪

要归到他们身上。 

□20:11 若有人跟他父亲的其他妻子私通，两人都要处死；他们罪有应

得。 

 

★利未记 20章 12 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ כַּב אֲ ת יִשְׁ תוֹ-אֶ לָּ  כַּ
תוּ מוֹת○ נֵיהֶם יוּמְ  שְׁ
בֶל○ ם שׂוּעָ  תֶּ יהֶ  בָּם׃ דְּמֵ
○人若与自己儿妇同寝， 

○他们二人总要被处死； 

○他们做了逆伦的事，他们的血要归到自己身上。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ



לָּת○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03618 וֹכַּ לָּ 、新娘 כַּ

媳妇 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

תוּ○  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 04191 יוּמְ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 08397 תֶּ בֶ  误用、混乱 תֶּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ יהֶ מֵ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01818 דְּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□20:12 与儿妇同房的，总要把他们二人治死，他们行了逆伦的事，罪

要归到他们身上。 

□20:12 若有人跟媳妇私通，两人都必须处死；他们乱伦，罪有应得。 

 

★利未记 20章 13 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ כַּב אֲ ת יִשְׁ בֵי זָכָר-אֶ כְּ שְׁ ה מִ שָּׁ  אִ
בָה○ נֵיהֶם עָשׂוּ תּוֹעֵ תוּ מוֹת שְׁ  יוּמָ
ם○ יהֶ  בָּם׃ דְּמֵ
○人若与男人同寝像与女人同寝， 

○他们二人行了可憎的事，总要被处死， 

○他们的血要归到自己身上。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

י○ בֵ כְּ שְׁ ב 名词，复阳附属形 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下、床 מִ

卧室 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה● בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ 憎恶、憎恶的 תּוֹעֵ

事 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

תוּ○ תוּ 04191 יוּמָ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成 יוּמְ

式 3 复阳 מוּת 死 

ם● יהֶ מֵ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01818 דְּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□20:13 人若与男人苟合，像与女人一样，他们二人行了可憎的事，总

要把他们治死，罪要归到他们身上。 

□20:13 若有男子跟男子有性关系，他们是做可厌恶的事，两人都必须

处死；他们罪有应得。 



 

★利未记 20章 14 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ ח אֲ ת יִקַּ האִ -אֶ ת שָּׁ הּ-וְאֶ מָּ  אִ
ה○ וא זִמָּ פוּ בָּאֵשׁ הִ רְ ן אֹתוֹ יִשְׂ הֶ תְ  וְאֶ
יֶה-וְלֹא○ הְ ה תִ כֶם׃ זִמָּ  בְּתוֹכְ
○人若娶了妻子和她的母亲， 

○这是大恶，要把他和她们用火焚烧， 

○使你们中间免去大恶。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָּ ם 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ה● הזִמָּ  名词，阴性单数 02154 זִמָּ  淫荡、恶谋、计谋、

计划 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ



שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08313 יִשְׂ רַ 燃 שָׂ
烧 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 + וְ 连接词 00853 וְאֶ  אֵ
不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 、淫荡、恶谋、计谋 זִמָּ

计划 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□20:14 人若娶妻，并娶其母，便是大恶，要把这三人用火焚烧，使你

们中间免去大恶。 

□20:14 若有人娶了妻子，又娶了岳母，三个人必须用火烧死，因为他

们做了可厌恶的事；你们当中不准有这种事。 

 

★利未记 20章 15 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ ן אֲ בְתּוֹ יִתֵּ כָ ה שְׁ מָ הֵ בְ  בִּ
ת מוֹת○ ת יוּמָ ה-וְאֶ מָ הֵ בְּ רֹגוּ׃ הַ הֲ  תַּ
○人若与兽发生性行为， 

○他总要被处死，你们也要杀那兽。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

תּוֹ○ בְ כָ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07903 שְׁ כֹבֶ 性 שְׁ
交 

ה○ מָ הֵ בְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00929 בִּ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

ת○ תיוּ 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 מַ

3 单阳 מוּת 死 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

רֹגוּ○ הֲ גוּ 02026 תַּ רְ הֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תַּ

2 复阳 ג רַ  杀 הָ
□20:15 人若与兽淫合，总要治死他，也要杀那兽。 

□20:15 若有人跟兽类有性关系，人和兽都必须处死。 

 

★利未记 20章 16 节 

ה○ שָּׁ ר וְאִ שֶׁ ב אֲ רַ קְ ל תִּ ה-כָּל-אֶ מָ הֵ  בְּ
עָה○ בְ רִ הּ לְ  אֹתָ
גְתָּ ○ רַ ת וְהָ ה-אֶ שָּׁ אִ ת הָ ה-וְאֶ מָ הֵ בְּ  הַ
תוּ מוֹת○ ם יוּמָ יהֶ  בָּם׃ דְּמֵ
○女人若与兽亲近， 

○与它发生性行为， 

○你要杀那女人和那兽， 

○他们总要被处死，他们的血要归到自己身上。 

[字汇分析] 



ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רַ קְ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07126 תִּ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 §2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה● עָ בְ רִ  '动词，Qal 不定词附属形 + 词尾 'h 07250 לְ

ע בַ  躺下 רָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

גְתָּ ● רַ ג 动词，Qal 连续式 2 单阳 02026 וְהָ רַ  杀 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ההַ ○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

תוּ○ תוּ 04191 יוּמָ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成 יוּמְ

式 3 复阳 מוּת 死 



ם○ יהֶ מֵ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01818 דְּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□20:16 女人若与兽亲近，与它淫合，你要杀那女人和那兽，总要把他

们治死，罪要归到他们身上。 

□20:16 若有女子亲近兽类、跟兽有性关系，她和兽都必须处死；他们

罪有应得。 

 

★利未记 20章 17 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ ח-אֲ ת יִקַּ חֹתוֹ-אֶ  אֲ
יו-בַּת○ מּוֹ-בַת אוֹ אָבִ  אִ
אָה○ ת וְרָ הּ-אֶ וָתָ רְ יא עֶ ה-וְהִ אֶ רְ ת תִ וָתוֹ-אֶ רְ  עֶ
ד○ סֶ תוּ הוּא חֶ רְ ינֵ  וְנִכְ עֵ ילְ נֵי  ם בְּ  עַמָּ
וַת○ רְ חֹתוֹ עֶ וֹנוֹ גִּלָּה אֲ א׃ עֲ  יִשָּׂ
○「人若娶自己的姊妹， 

○是自己父亲的女儿，或自己母亲的女儿， 

○见了她的下体，或是她见了他的下体， 

○这是可耻的事；他们必在自己百姓的眼前被剪除。 

○他露了自己姊妹的下体，必担当自己的罪。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ



ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

יא○ יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָתוֹ○ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.10 הוּא הִ



תוּ○ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 复 03772 וְנִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִּלָּ  揭开 גָּלָ

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 
□20:17“人若娶他的姐妹，无论是异母同父的，是异父同母的，彼此

见了下体，这是可耻的事，他们必在本民的眼前被剪除。他露了姐妹的

下体，必担当自己的罪孽。 

□20:17“若有人娶了亲姊妹、异母或异父姊妹，他们必须公开受侮辱，

被赶出他们的社区；他跟自己的姊妹有乱伦的关系是罪有应得。 

 

★利未记 20章 18 节 

ישׁ○ ראֲ  וְאִ כַּב-שֶׁ ת יִשְׁ ה-אֶ שָּׁ  דָּוָה אִ
ת וְגִלָּה○ הּ-אֶ וָתָ רְ ת עֶ קֹרָהּ-אֶ ה מְ רָ עֱ  הֶ
יא○ ה וְהִ תָ ת גִּלְּ קוֹר-אֶ יהָ  מְ  דָּמֶ
תוּ○ רְ נֵיהֶם וְנִכְ ב שְׁ רֶ קֶּ ם׃ מִ מָּ  עַ
○人若与经期中的妇人同寝， 



○露了她的下体，暴露她的泉源， 

○妇人也露了自己的血源， 

○他们二人必从自己的百姓中被剪除。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

וָה○ 、发昏的、生病的 דָּוֶה 形容词，阴性单数 01739 דָּ

月经的 

ה● ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01540 וְגִלָּ  揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ קֹרָ קוֹר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04726 מְ  泉源 מָ

קוֹר קוֹר 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

ה○ רָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06168 הֶ רָ 倒 עָ
空、暴露 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ



她 

ה○ תָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01540 גִּלְּ  揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יהָ ○ מֶ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

תוּ● רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 复 03772 וְנִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间、内脏 

ם○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□20:18 妇人有月经，若与她同房，露了她的下体，就是露了妇人的血

源，妇人也露了自己的血源，二人必从民中剪除。 

□20:18 若有人跟经期内的女子有性关系，两人都要被赶出社区，因为

他们都触犯了有关不洁净的条例。 

 

★利未记 20章 19 节 

וַת○ רְ חוֹת וְעֶ ךָ  אֲ מְּ חוֹת אִ יךָ  וַאֲ גַלֵּה לֹא אָבִ  תְ
י○ ת כִּ רוֹ-אֶ אֵ ה שְׁ רָ עֱ  הֶ
וֹנָ ○ םעֲ אוּ׃   יִשָּׂ
○不可露你母亲的姊妹或你父亲的姊妹的下体， 

○这是露自己骨肉的下体； 

○他们必担当自己的罪。 



[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06172 וְעֶ רְ 露 עֶ
体、羞辱 

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

חוֹת○ 姊 אָחוֹת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00269 וַאֲ
妹 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַלֵּ ה 01540 תְ גַלֶּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 תְ

2 单阳 ה  揭开 גָּלָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ אֵ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07607 שְׁ אֵ 肉、肉 שְׁ

身 

ה○ רָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06168 הֶ רָ 倒 עָ
空、暴露 

וֹנָם● וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 
□20:19 不可露姨母或是姑母的下体，这是露了骨肉之亲的下体，二人

必担当自己的罪孽。 



□20:19“若有人跟姑母或姨母有了性关系，他们是犯了乱伦的罪；他

们罪有应得。 

 

★利未记 20章 20 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ כַּב אֲ ת יִשְׁ  דֹּדָתוֹ-אֶ
וַת○ רְ  גִּלָּה דֹּדוֹ עֶ
אָם○ טְ אוּ חֶ ים יִשָּׂ ירִ רִ תוּ׃ עֲ  יָמֻ
○人若与婶婶(或舅妈)同寝， 

○露了他伯叔(或舅舅)的下体； 

○他们要担当自己的罪，必无子女而死。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

、姑姑 דֹּדָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01733 דֹּדָתוֹ○

阿姨、伯母、婶婶 דֹּדָה 的附属形为 דֹּדַת(未出现)；

用附属形来加词尾。 §3.10 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

、心爱的人 דּוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01730 דֹּדוֹ○

爱、爱情 

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִּלָּ  揭开 גָּלָ

אָם● טְ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02399 חֶ טְ א 罪 חֵ טְ  חֵ
的附属形也是 א טְ  。用附属形来加词尾；חֵ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׁ



举起、背负、承担 

ים○ ירִ רִ י 形容词，阳性复数 06185 עֲ ירִ רִ  无子嗣的 עֲ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ
□20:20 人若与伯叔之妻同房，就羞辱了他的伯叔，二人要担当自己的

罪，必无子女而死。 

□20:20 若有人跟伯母或叔母有乱伦的关系，就是侮辱了伯父、叔父；

两人都要自负罪责，会无子女而死。 

 

★利未记 20章 21 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ ח אֲ ת יִקַּ ת-אֶ שֶׁ יו אֵ  אָחִ
וא נִדָּה○  הִ
וַת○ רְ יו עֶ ים גִּלָּה אָחִ ירִ רִ יוּ׃ עֲ  יִהְ
○人若娶自己兄弟的妻子， 

○这本是污秽的事， 

○露了他的兄弟的下体；他们必无子女。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为  ֲיא  。用附属形来加词尾；חִ

、礼仪上的不洁净 נִדָּה 名词，阴性单数 05079 נִדָּה●

月经期间的不洁净 



וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הגִּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 לָּ  揭开 גָּלָ

ים○ ירִ רִ י 形容词，阳性复数 06185 עֲ ירִ רִ  无子嗣的 עֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 
□20:21 人若娶弟兄之妻，这本是污秽的事，羞辱了他的弟兄，二人必

无子女。 

□20:21 若有人娶嫂嫂或弟妇，就是侮辱了自己的兄弟，是不洁净的；

两人都会无子女而死。 

 

★利未记 20章 22 节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ קֹּתַי-כָּל-אֶ ת חֻ י-כָּל-וְאֶ טַ פָּ שְׁ  מִ
יתֶם○ שִׂ ם וַעֲ  אֹתָ
יא-וְלֹא○ קִ כֶם תָ תְ ץ אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ נִי אֲ יא אֲ בִ כֶם מֵ תְ ה אֶ מָּ בֶת שָׁ שֶׁ הּ׃ לָ  בָּ
○「你们要谨守我一切的律例典章， 

○遵行它们， 

○免得…那地把你们吐出。(…处填入下行) 

○我领你们去住的 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

םוַ ● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יא○ קִ יָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 06958 תָ יא קָ  קִ
呕吐 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יא○ בִ  临到，来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□20:22“所以，你们要谨守遵行我一切的律例、典章，免得我领你们

去住的那地把你们吐出。 

□20:22“你们要确实遵守我一切的法律和条例，免得你们在我要领你

们进去的那块迦南土地上遭受排斥。 

 

★利未记 20章 23 节 

כוּ וְלֹא○ לְ קֹּת תֵ חֻ גּוֹי בְּ  הַ
ר○ שֶׁ נִי-אֲ לֵּחַ  אֲ שַׁ נֵיכֶם מְ פְּ  מִ
י○ ת כִּ לֶּה-כָּל-אֶ ץוָאָקֻ  עָשׂוּ אֵ  בָּם׃ 
○你们不可随从…国的风俗；(…处填入下行) 

○我从你们面前所逐出的 

○因为他们行了这一切的事，所以我厌恶他们。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵ לַ 、行走 הָ

去 §2.35, 8.16 

קֹּת○ חֻ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02708 בְּ קָּ 律 חֻ
例 

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 



שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

חַ ○ לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ץ○ 厌恶、憎 קוּץ 动词，Qal 叙述式 1 单 06973 וָאָקֻ

恨 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□20:23 我在你们面前所逐出的国民，你们不可随从他们的风俗，因为

他们行了这一切的事，所以我厌恶他们。 

□20:23 你们不可随从原先住民的风俗习惯。我要赶走这批异族人，好

让你们进去。他们的坏习惯使我厌恶。 

 

★利未记 20章 24 节 

ר○ כֶם וָאֹמַ ם לָ שׁוּ אַתֶּ ירְ ת תִּ ם-אֶ תָ  אַדְמָ
נִי○ נֶנָּה וַאֲ תְּ כֶם אֶ ת לָ שֶׁ רֶ הּ לָ  אֹתָ
ץ○ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבָשׁ חָ
נִי○ יכֶם הוָהיְ  אֲ לֹהֵ  אֱ



ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ דַּלְ בְ כֶם הִ תְ ן אֶ ים׃-מִ מִּ עַ  הָ
○但我对你们说过，你们要承受他们的土地， 

○我要把它(原文用阴性)赐给你们，使你们承受它为业、 

○是流奶与蜜之地。 

○我是…雅威―你们的上帝。(…处填入下行) 

○使你们与万民有分别的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

שׁוּ○ ירְ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03423 תִּ  继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ 、地 אֲ

土地 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阴词尾 ן  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

ת שֶׁ שׁ רֶ  继承 יָרַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 



ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ לְ דַּ בְ דַל 动词，Hif'il 完成式 1 单 00914 הִ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□20:24 但我对你们说过，你们要承受他们的地，就是我要赐给你们为

业流奶与蜜之地。我是耶和华你们的上帝，使你们与万民有分别的。 

□20:24 我曾经应许把这块流奶与蜜的富饶土地赐给你们作产业；我要

把它交给你们。我是上主──你们的上帝；我把你们跟列国分开。 

 

★利未记 20章 25 节 

ם○ תֶּ דַּלְ בְ ין וְהִ ה-בֵּ מָ הֵ בְּ ה הַ הֹרָ טְּ אָה הַ מֵ טְּ  לַ
ין○ עוֹף-וּבֵ א הָ מֵ טָּ הֹר הַ טָּ  לַ



צוּ-וְלֹא○ קְּ שַׁ ת תְ יכֶם-אֶ  נַפְשֹׁתֵ
ה○ מָ הֵ בְּ ר וּבְכֹל וּבָעוֹף בַּ שֶׁ מֹשׂ אֲ רְ ה תִּ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ דַּלְ בְ כֶם הִ א׃ לָ מֵּ טַ  לְ
○你们要把洁净和不洁净的兽，…分别出来；(…处填入下行) 

○洁净和不洁净的禽 

○不可…使自己成为可憎恶的。(…处填入下二行) 

○因…禽或兽或滋生在地上的一切活物，(…处填入下行) 

○我给你们分为不洁净的 

[字汇分析] 

םוְהִ ● תֶּ דַּלְ ל 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00914 בְ דַ  בָּ
隔绝、分开、分别 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה○ הֹרָ טְּ 形容词，阴性单数，短写 + הַ  冠词 02889 הַ

法 הוֹר  洁净的 טָ

אָה○ מֵ טְּ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02931 לַ

单数 א מֵ  不洁净的 טָ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

הֹר○ טָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02889 לַ

数，短写法 הוֹר  洁净的 טָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

צוּ○ קְּ שַׁ קַ  动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 08262 תְ ץשָׁ  

憎恶 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、活著的人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נַפְשׁוֹת

ה● מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00929 בַּ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

עוֹף○ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05775 וּבָ
词，阳性单数 עוֹף 鸟 

כֹל○ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

数 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹשׂ○ רְ שׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07430 תִּ מַ 爬 רָ
行 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 、地 אֲ

土地 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ לְ דַּ בְ דַל 动词，Hif'il 完成式 1 单 00914 הִ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

א○ מֵּ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02930 לְ

形 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□20:25 所以，你们要把洁净和不洁净的禽兽分别出来，不可因我给你

们分为不洁净的禽兽，或是滋生在地上的活物，使自己成为可憎恶的。 

□20:25 所以，你们必须分辨洁净和不洁净的飞鸟走兽，不可吃不洁净



的兽和鸟。我已经宣布了它们是不洁净的，吃了会使你们不洁净。 

 

★利未记 20章 26 节 

יִיתֶם○ י וִהְ ים לִ דֹשִׁ  קְ
י○ דוֹשׁ כִּ נִי קָ  יְהוָה אֲ
כֶם וָאַבְדִּל○ תְ ן אֶ ים-מִ מִּ עַ יוֹת הָ הְ י׃ לִ  לִ
○你们要归我为圣， 

○因为我―雅威是圣的， 

○并叫你们与万民有分别，使你们作我的(民)。 

[字汇分析] 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

דֹ○ יםקְ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 שִׁ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דִּל● ל 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00914 וָאַבְ דַ 、隔绝 בָּ

分开、分别 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  作、是、成为、临到 §9.4, 11.15, 4.8 הָ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 
□20:26 你们要归我为圣，因为我耶和华是圣的，并叫你们与万民有分

别，使你们作我的民。 

□20:26 你们要圣洁，归属于我；因为我是上主，是圣洁的。我把你们

跟列国分开，要使你们作我的子民。 

 

★利未记 20章 27 节 

ישׁ○ ה-אוֹ וְאִ שָּׁ י אִ יֶה-כִּ ם יִהְ הֶ  יִדְּעֹנִי אוֹ אוֹב בָ
תוּ מוֹת○ ן יוּמָ בֶ אֶ גְּמוּ בָּ ם יִרְ  אֹתָ
ם○ יהֶ פ בָּם׃ דְּמֵ  

○「无论男女，是交鬼的或行巫术的， 

○他们总要被处死。人必用石头打死他们， 

○他们的血要归到自己身上。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ



是、成为、临到 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

水袋的外皮、交鬼 אוֹב 名词，阳性单数 00178 אוֹב○

者 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

עֹ○ עֹנִי 名词，阳性单数 03049 נִייִדְּ  巫师、预言者 יִדְּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

תוּ○ תוּ 04191 יוּמָ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成 יוּמְ

式 3 复阳 מוּת 死 

ן○ בֶ אֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

ן בֶ  石头 אֶ

גְּמוּ○ גַם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07275 יִרְ 用石 רָ

头打死 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם● יהֶ מֵ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01818 דְּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:27“无论男女，是交鬼的，或行巫术的，总要治死他们，人必用

石头把他们打死，罪要归到他们身上。” 

□20:27“凡是召鬼问卜的男女都必须处死。人民要用石头打死他们；



这种人罪有应得。” 

 

★利未记 21章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
מֹר○ ל אֱ נִים-אֶ כֹּהֲ נֵי הַ רֹן בְּ תָּ  אַהֲ רְ הֶם וְאָמַ לֵ  אֲ
נֶפֶשׁ○ א-לֹא לְ מָּ יו׃ יִטַּ מָּ עַ  בְּ
○雅威对摩西说： 

○「你要告诉亚伦子孙作祭司的，对他们说： 

○不可为自己百姓中的尸体玷污自己， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

נֶפֶשׁ● 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05315 לְ



命、人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ מָּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02930 יִטַּ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

יו○ מָּ עַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ ；עַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□21:1 耶和华对摩西说：“你告诉亚伦子孙作祭司的说：祭司不可为民

中的死人沾染自己。 

 

★利未记 21章 2 节 

י○ ם כִּ רוֹ-אִ אֵ שְׁ קָּרֹב לִ יו הַ לָ  אֵ
מּוֹ○ אִ יו לְ נוֹ וּלְאָבִ בְ בִתּוֹ וְלִ יו׃ וּלְ  וּלְאָחִ
○除非为他的骨肉近亲， 

○为他的母亲、和为他的父亲、 

○和为他的儿子、和为他的女儿、和为他的兄弟们， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

רוֹ○ אֵ שְׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07607 לִ

尾 ר אֵ ר 肉、肉身 שְׁ אֵ ר 的附属形也是 שְׁ אֵ 用附属形；שְׁ

来加词尾。 

רֹב○ קָּ רוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 



מּוֹ● אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

יו○ אָבִ ל 介系词 + וְ  连接词 00001 וּלְ  + 名词，单阳 + 

3 单阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 

י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נוֹ○ בְ ל 介系词 + וְ  连接词 01121 וְלִ  + 名词，单阳 + 

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ 的附属形 בֵּ

也是 ן  。用附属形来加词尾；בֵּ

תּוֹ○ בִ ל 介系词 + וְ  连接词 01323 וּלְ  + 名词，单阴 + 

3 单阳词尾 בַּת 女儿、女子 ת ת 的附属形也是 בַּ 用；בַּ

附属形来加词尾。 

יו○ אָחִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00251 וּלְ

3 单阳词尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 
□21:2 除非为他骨肉之亲的父母、儿女、弟兄， 

 

★利未记 21章 3 节 

חֹתוֹ○ אֲ בְּתוּלָה וְלַ רוֹבָה הַ קְּ יו הַ לָ  אֵ
ר○ שֶׁ ה-לֹא אֲ יְתָ ישׁ הָ אִ  לְ
א׃ לָהּ○ מָּ  יִטַּ
○和为了…还是处女的姊妹近亲，(…处填入下行) 

○未曾嫁人、 

○为了她才可以沾染自己。 

[字汇分析] 

חֹתוֹ● אֲ ל 介系词 + וְ  连接词 00269 וְלַ  + 名词，单阴 

+ 3 单阳词尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 用；אֲ

附属形来加词尾。 

ה○ תוּלָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01330 הַ תוּלָ 处 בְּ



女 

ה○ רוֹבָ קְּ רוֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07138 הַ  近的 קָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 §2.34 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הּ● 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

א○ מָּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02930 יִטַּ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 
□21:3 和未曾出嫁作处女的姐妹，才可以沾染自己。 

□21:1-3 上主吩咐摩西要告诉亚伦系的祭司：“除了参加自己的父母、

儿女、兄弟，或未出嫁的姊妹等近亲的葬礼外，祭司不可因参加任何葬

礼而玷污了自己。 

 

★利未记 21章 4 节 

א לֹא○ מָּ עַל יִטַּ יו בַּ מָּ עַ לּוֹ׃ בְּ חַ הֵ  לְ
○他(指祭司)既在自己的百姓中作主人，就不可玷污自己 

○而使自己污秽。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ מָּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02930 יִטַּ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 



ל○ עַ ל 名词，阳性单数 01167 בַּ עַ  物主、巴力、主人 בַּ

יו○ מָּ עַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ ；עַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

לּוֹ○ חַ הֵ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 02490 לְ

形 + 3 单阳词尾 ל לַ ；I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子 חָ

III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 
□21:4 祭司既在民中为首，就不可从俗沾染自己。 

□21:4 他也不可因参加姻亲的葬礼玷污了自己。 

 

★利未记 21章 5 节 

חֻה-לֹא○ רְ ה יִקְ חָ רְ ם קָ רֹאשָׁ  בְּ
נָםלֹא וּפְאַת○ חוּ זְקָ  יְגַלֵּ
רָם○ שָׂ בְ טוּ לֹא וּבִ רְ ת׃ יִשְׂ טֶ רָ  שָׂ
○不可使他们的头光秃秃； 

○不可剃除他们胡须的周围， 

○也不可割划他们的肉身。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ חֻ רְ ה 这是写型 07139 יִקְ חָ רְ חוּ 和读型 יִקְ רְ 两个字 יִקְ

的混合字型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 复

阳 ח רַ ה 使秃头 如按写型 קָ חָ רְ 它是动词，Qal 未完，יִקְ

成式 3 单阴。 

ה○ חָ רְ ה 名词，阴性单数 07144 קָ חָ רְ  光秃 קָ

ם○ רֹאשָׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头、宗、群、队 שׁרֹא 的附属形也是 ׁרֹאש；
用附属形来加词尾。 



אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 וּפְאַת● 边 פֵּ
缘、角落 

נָםלֹא○ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02206 זְקָ 、胡须 זָקָ

下巴 ן ן 的附属形为 זָקָ  。用附属形来加词尾；זְקָ

חוּ○  不 לֹא 否定的副词 03808 יְגַלֵּ

ם● רָ שָׂ בְ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01548 וּבִ  גָּלַ
剃毛发、修面、刮脸 

 名词，单阳 + 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01320 לֹא○

复阳词尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附；בְּ

属形来加词尾。 

טוּ○ רְ  不 לֹא 否定的副词 03808 יִשְׂ

ת○ טֶ רָ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08295 שָׂ רַ 切 שָׂ
入、撕裂、撕下 

ת○ טֶ רָ ט 名词，阴性单数 08296 שָׂ רֶ ט שֶׂ רֶ  割划 שֶׂ
□21:5 不可使头光秃，不可剃除胡须的周围，也不可用刀划身。 

□21:5“祭司不可剃头、修胡须，或割自己的身体来表示哀悼。 

 

★利未记 21章 6 节 

ים○ דֹשִׁ יוּ קְ יהֶם יִהְ  לֵאלֹהֵ
לוּ וְלֹא○ לְּ ם יְחַ יהֶם שֵׁ לֹהֵ  אֱ
י○ ת כִּ י-אֶ שֵּׁ ם יְהוָה אִ חֶ ם לֶ יהֶ לֹהֵ ם אֱ יבִם הֵ רִ קְ  מַ
יוּ○  קֹדֶשׁ׃ וְהָ
○他们要归他们的上帝为圣， 

○不可亵渎他们上帝的名； 

○因为雅威的火祭，就是他们上帝的食物，正是他们献的， 

○(所以)他们要成为圣。 

[字汇分析] 

ים● דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ



的 在此作名词解，指「至圣者」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ לְּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02490 יְחַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שֵּׁ ה 名词，名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יבִ רִ קְ ב 动词，Hif'il 分辞复阳 07126 מַ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 
□21:6 要归上帝为圣，不可亵渎上帝的名，因为耶和华的火祭，就是上

帝的食物，是他们献的，所以他们要成为圣。 

□21:6 他必须圣洁，不可侮辱我的圣名；因为他向我──上主献火祭，

就是给他上帝的食物。 

 

★利未记 21章 7 节 

ה○ שָּׁ לָה זֹנָה אִ לָ חוּ לֹא וַחֲ  יִקָּ
ה○ שָּׁ ה וְאִ הּ גְּרוּשָׁ ישָׁ אִ חוּ לֹא מֵ  יִקָּ
י○ דֹשׁ-כִּ יו׃ הוּא קָ  לֵאלֹהָ
○行了淫、已玷污的女子，他们不可娶为妻， 

○被她的丈夫休掉的妇人，他们不可娶为妻， 

○因为他归他的上帝为圣。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זֹנָה○

ה○ לָ לָ ל 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 02491 וַחֲ לָ  .I חָ
名词，刺杀、致命伤；II. 形容词，亵渎的、玷污的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ



阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה○ שׁגָּ 动词，Qal 被动分词单阴 01644 גְּרוּשָׁ 、驱赶 רַ

翻腾 

הּ○ ישָׁ אִ ן 介系词 00376 מֵ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ אלֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00430 לֵ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֱ
起来变成 ָיו。 
□21:7 不可娶妓女或被污的女人为妻，也不可娶被休的妇人为妻，因为

祭司是归上帝为圣。 

□21:7 祭司不可跟妓女、非处女，或离过婚的女子结婚，因为他是圣化

归上帝的。 

 

★利未记 21章 8 节 

תּ○ דַּשְׁ י וֹוְקִ ת-כִּ ם-אֶ חֶ יךָ  לֶ לֹהֶ יב הוּא אֱ רִ קְ  מַ
דֹשׁ○ יֶה קָ ךְ -יִהְ  לָּ



י○ דוֹשׁ כִּ נִי קָ כֶם׃ יְהוָה אֲ דִּשְׁ קַ  מְ
○所以你要使他分别为圣，因为你上帝的食物是他献的； 

○你要以他为圣， 

○因为我―使你们分别为圣的雅威―是圣的。 

[字汇分析] 

תּוֹ● דַּשְׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 06942 וְקִ

阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

י○  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 03899 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 分词单阳 07126 מַ רַ 临近、靠 קָ

近、带近、呈献 

דֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ דִּשְׁ קַ 动词，Pi'el 分词单阳 + 2 复阳词 06942 מְ

尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□21:8 所以你要使他成圣，因为他奉献你上帝的食物。你要以他为圣，

因为我使你们成圣的耶和华是圣的。 

□21:8 人民必须看祭司为圣洁的，因为他向我献食物祭。我是上主；我

是圣洁的，我使我的子民成为圣洁。 

 

★利未记 21章 9 节 

ישׁ וּבַת○ ן אִ י כֹּהֵ ל כִּ חֵ זְנוֹת תֵ  לִ
ת○ יהָ -אֶ יא אָבִ לֶת הִ לֶּ חַ  מְ
ף׃ בָּאֵשׁ○ רֵ שָּׂ ס תִּ  

○祭司的女儿若因行淫侮辱自己， 

○她所侮辱的是她的父亲， 

○她必在火中被焚烧。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01323 וּבַ 、女子 בַּ

女儿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ חֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02490 תֵ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

זְנוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02181 לִ

 行淫 זָנָה

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ת○ לֶ לֶּ חַ ל 动词，Pi'el 分词单阴 02490 מְ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

שׁ● אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ף○ רֵ שָּׂ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 08313 תִּ רַ  שָׂ
燃烧、火烧 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:9 祭司的女儿若行淫，辱没自己，就辱没了父亲，必用火将她焚烧。 

□21:9 若有祭司的女儿沦为妓女，她是侮辱了自己的父亲，必须用火刑

烧死。 

 

★利未记 21章 10 节 

ןוְ ○ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ יו הַ חָ אֶ  מֵ



ר○ שֶׁ ן רֹאשׁוֹ-עַל יוּצַק-אֲ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ  הַ
לֵּא○ ת וּמִ לְבֹּשׁ יָדוֹ-אֶ ת לִ גָדִים-אֶ בְּ  הַ
ת○ ע לֹא רֹאשׁוֹ-אֶ רָ גָדָיו יִפְ רֹם׃ לֹא וּבְ  יִפְ
○在他的兄弟中作大祭司、 

○他的头上倒了膏油、 

○承接圣职，穿了(圣)衣的， 

○他的头不可散乱，他的衣服不可撕裂。 

[字汇分析] 

ן● כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

ן  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

יו○ חָ אֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ ק 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03332 יוּצַ 、倒 יָצַ

浇灌、浇铸 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

宗、群、队 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

א● לֵּ אָ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 04396 וּמִ לֻּ המִ  镶



嵌 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

בֹּשׁ○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03847 לִ

בַשׁ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ גָדִ בְּ גֶ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00899 הַ דבֶּ  衣服 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

宗、群、队 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ רָ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06544 יִפְ רַ 、忽视 פָּ

放松 

יו○ גָדָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00899 וּבְ

גֶד גֶד 衣服 בֶּ ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用；בִּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רֹם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06533 יִפְ רַ  撕裂 פָּ
□21:10“在弟兄中作大祭司，头上倒了膏油，又承接圣职，穿了圣衣

的，不可蓬头散发，也不可撕裂衣服； 

□21:10“大祭司的头上被圣油膏过，承受了圣职，穿祭司礼服，不可



在哀伤期间莲头散发，撕裂衣服。 

 

★利未记 21章 11 节 

ת פְשֹׁתנַ -כָּל וְעַל○  יָבֹא לֹא מֵ
יו○ מּוֹ לְאָבִ אִ א׃ לֹא וּלְ מָּ  יִטַּ
○不可挨近死尸， 

○即使是他的父亲或他的母亲，也不可玷污自己。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נַפְשֹׁת○

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

יו● אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

מּוֹ○ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ

3 单阳词尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ מָּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02930 יִטַּ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 
□21:11 不可挨近死尸，也不可为父母沾染自己； 

 



★利未记 21章 12 节 

ן○ דָּשׁ-וּמִ קְ מִּ  יֵצֵא לֹא הַ
לֵּל וְלֹא○ ת יְחַ דַּשׁ אֵ קְ יו מִ לֹהָ  אֱ
י○ ן נֵזֶר כִּ מֶ ת שֶׁ חַ שְׁ יו מִ לֹהָ יו אֱ לָ  עָ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○不可出圣所， 

○免得亵渎他的上帝的圣所， 

○因为他上帝的膏油的冠冕在他身上。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出、从....带出来 §2.35 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ליְ ○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02490 חַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

דַּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣地 מִ

方 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 分离、修行 נֵזֶר 名词，单阳附属形 05145 נֵזֶר○

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ת○ חַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04888 מִ חָ שְׁ 受油膏的部 מִ

分 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

לָ ○ ועָ י  05921 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
合起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 
□21:12 不可出圣所，也不可亵渎上帝的圣所，因为上帝膏油的冠冕在

他头上。我是耶和华。 

□21:11-12 他不可离开圣所，进入丧家；即使是自己的父母死了也不可，

免得污辱他自己和我的圣所，因为他已经奉献给我──上主了。 

 

★利未记 21章 13 节 

ה וְהוּא○ שָּׁ יהָ  אִ בְתוּלֶ ח׃ בִ  יִקָּ
○他要娶仍在其童贞期的女人。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●



ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יהָ ○ תוּלֶ בְ 名词，复阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 01331 בִ

尾 ים תוּלִ ים 童贞、处女时 בְּ תוּלִ ，为复数，虽为阴性 בְּ

却有阳性形式，复数附属形为 י תוּלֵ 用附属形来加词；בְּ

尾。 

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□21:13 他要娶处女为妻。 

□21:13 他必须跟处女结婚， 

 

★利未记 21章 14 节 

נָה○ מָ ה אַלְ לָה וּגְרוּשָׁ לָ  זֹנָה וַחֲ
ת○ לֶּה-אֶ ח לֹא אֵ  יִקָּ
י○ ם כִּ יו בְּתוּלָה-אִ מָּ עַ ח מֵ ה׃ יִקַּ שָּׁ  אִ
○寡妇、被休的妇人、已玷污的行了淫的女人， 

○这些(女人)都不可娶； 

○只有自己百姓中的处女，他可娶为妻。 

[字汇分析] 

נָה● מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

ה○  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ  连接词 01644 וּגְרוּשָׁ

שׁ 驱赶、翻腾 这个分词在此作名词「被休的妇人」 גָּרַ

解。 

ה○ לָ לָ ל 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 02491 וַחֲ לָ  .I חָ
名词，刺杀、致命伤；II. 形容词，亵渎的、玷污的 在

此作名词解，指「玷污的女人」。 

行淫 这个 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זֹנָה○

分词在此作名词「行淫的女人」解。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֶּ לֶּה 指示形容词，阴性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח 03947 חיִקָּ ○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

יו○ מָּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ

变成 ָיו。 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ
□21:14 寡妇或是被休的妇人，或是被污为妓的女人，都不可娶，只可

娶本民中的处女为妻。 

□21:14 不可跟寡妇、离过婚的女子，或妓女结婚，只可跟本族里的处

女结婚。 

 

★利未记 21章 15 节 

לֵּל-וְלֹא○ עוֹ יְחַ יו זַרְ מָּ עַ  בְּ
י○ נִי כִּ דְּשׁוֹ׃ יְהוָה אֲ קַ פ מְ  

○不可在自己百姓中辱没他的儿女， 

○因为我是使他分别为圣的雅威。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02490 יְחַ לַ  .I חָ



刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ ע 种子 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

יו○ מָּ עַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ ；עַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דְּשׁוֹ○ קַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 3 单阳词 06942 מְ

尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:15 不可在民中辱没他的儿女，因为我是叫他成圣的耶和华。” 

□21:15 他不可使自己的儿女成为不洁净的；我是上主，我已经选立他

作大祭司。” 

 

★利未记 21章 16 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ המֹ-אֶ  לֵּאמֹר׃ שֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□21:16 耶和华对摩西说： 

□21:16 上主吩咐摩西告诉亚伦： 

 

★利未记 21章 17 节 

ל דַּבֵּר○ רֹן-אֶ  לֵאמֹר אַהֲ
ישׁ○ עֲךָ  אִ זַּרְ ר לְדֹרֹתָם מִ שֶׁ יֶה אֲ  מוּם בוֹ יִהְ
ב לֹא○ רַ יב יִקְ רִ קְ הַ ם לְ חֶ יו׃ לֶ לֹהָ  אֱ
○「你要吩咐亚伦说： 

○你后代子孙中凡有残疾的， 

○都不可近前来献他上帝的食物。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ךָ ○ עֲ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ע ע 种子 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

יב○ רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

לֹהָ ○ ואֱ י  00430 名词，复阳 + 3 单阳词尾 ים לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□21:17“你告诉亚伦说：你世世代代的后裔，凡有残疾的，都不可近

前来献他上帝的食物。 

□21:17“你的后代中，任何身体有残缺的人不可向我献食物祭；这是

世世代代该遵守的条例。 

 

★利未记 21章 18 节 



י○ ישׁ-כָל כִּ ר אִ שֶׁ ב לֹא מוּם בּוֹ-אֲ רָ  יִקְ
וֵּר ישׁאִ ○ חַ  אוֹ עִ סֵּ ם אוֹ פִ רֻ רוּעַ׃ אוֹ חָ  שָׂ
○因为凡有残疾的，…都不可近前来。(…处填入下行和下两节) 

○无论是瞎眼的、瘸腿的、塌鼻子的、肢体有余的、 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רָ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

חַ ○ סֵּ חַ  形容词，阳性单数 06455 פִ סֵּ  瘸腿的 פִּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ם○ רֻ ם 动词，Qal 主动分词单阳 02763 חָ רַ  全然毁坏 חָ



或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

רוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 08311 שָׂ ָרַ 、伸展 שָׂ

舒身 
□21:18 因为凡有残疾的，无论是瞎眼的、瘸腿的、塌鼻子的、肢体有

余的、 

□21:18 凡身体残缺的，无论是瞎眼的、瘸腿的、五官不正的、畸形的、 

 

★利未记 21章 19 节 

ישׁ אוֹ○ ר אִ שֶׁ יֶה-אֲ בֶר בוֹ יִהְ גֶל שֶׁ  רָ
בֶר אוֹ○  יָד׃ שֶׁ
○或者他是断脚 

○或断手的、 

[字汇分析] 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ 损伤、坍塌、破 שֶׁ

裂 

גֶל○ גֶל 07272 רָ גֶל 的停顿型，名词，阴性单数 רֶ  脚 רֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●



词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ 损伤、坍塌、破 שֶׁ

裂 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○
□21:19 折脚折手的、 

□21:19 手脚残废的、 

 

★利未记 21章 20 节 

לֻּל אוֹ דַק-אוֹ גִבֵּן-אוֹ○ בַ ינוֹ תְּ עֵ  בְּ
ב אוֹ○ רוֹחַ  אוֹ יַלֶּפֶת אוֹ גָרָ ׃ מְ ךְ  אָשֶׁ
○驼背的、瘦小的、眼睛有毛病的、 

○长癣的、长疥的，或是损坏肾子的。 

[字汇分析] 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 形容词，阳性单数 01384 גִבֵּ  驼背的 גִּבֵּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

קדַּ  形容词，阳性单数 01851 דַק○  瘦的、小的 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ לֻּ בַ ל 名词，阳性单数 08400 תְּ לֻּ בַ  视力受损 תְּ

ינוֹ○ עֵ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ



יִן יִן 眼睛 עַ ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ ב 名词，阳性单数 01618 גָרָ  疤 גָּרָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ פֶ ת 名词，阴性单数 03217 יַלֶּ פֶ 一种发疹性的皮 יַלֶּ

肤病 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

רוֹחַ ○ רוֹח 名词，单阳附属形 04790 מְ  压伤、压碎 מְ

ךְ ○ ךְ  00810 אָשֶׁ שֶׁ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 אֶ שֶׁ 睾 אֶ
丸 
□21:20 驼背的、矮矬的、眼睛有毛病的、长癣的、长疥的，或是损坏

肾子的，都不可近前来。 

□21:20 驼背的、矮小的、眼睛有毛病的、有皮肤病的，或阉人，都不

可向我献祭。 

 

★利未记 21章 21 节 

ישׁ-כָּל○ ר אִ שֶׁ ע מוּם בּוֹ-אֲ זֶּרַ רֹן מִ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
יב יִגַּשׁ לֹא○ רִ קְ הַ ת לְ י-אֶ שֵּׁ  וָהיְה אִ
ת בּוֹ מוּם○ ם אֵ חֶ יו לֶ לֹהָ יב׃ יִגַּשׁ לֹא אֱ רִ קְ הַ  לְ
○祭司亚伦的后裔，凡有残疾的， 

○都不可近前来献雅威的火祭。 

○他有残疾，不可近前来献他上帝的食物。 



[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

带来、靠 נָגַשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05066 יִגַּשׁ○

近 

יב○ רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שֵּׁ ה 名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם●

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

带来、靠 נָגַשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05066 יִגַּשׁ○

近 

יב○ רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ
□21:21 祭司亚伦的后裔，凡有残疾的，都不可近前来，将火祭献给耶

和华。他有残疾，不可近前来献上帝的食物。 

□21:21 亚伦祭司的后代，凡身体残缺的都不可向我献火祭，因为残缺

的人不能向上帝献食物祭。 

 

★利未记 21章 22 节 

ם○ חֶ יו לֶ לֹהָ י אֱ דְשֵׁ קָּ ים מִ דָשִׁ קֳּ ן הַ ים-וּמִ דָשִׁ קֳּ  הַ
ל׃○  יֹאכֵ
○他的上帝的食物，无论是至圣的，是圣的， 

○他都可以吃。 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 专有名词，地名 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י○ שֵׁ דְ קָּ ן 介系词 06944 מִ  קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 + מִ
圣所、圣物、神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל● ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 §3.2, 2.35 אָכַ
□21:22 上帝的食物，无论是圣的、至圣的，他都可以吃。 

□21:22 这样的人可以吃献给我的祭物，无论圣或至圣的都可以吃。 

 

★利未记 21章 23 节 

ל אַךְ ○ רֹכֶת-אֶ פָּ  יָבֹא לֹא הַ
ל○ זְבֵּחַ -וְאֶ מִּ  יִגַּשׁ לֹא הַ
י○ לֵּל וְלֹא בּוֹ מוּם-כִּ ת יְחַ י-אֶ דָּשַׁ קְ  מִ
י○ נִי כִּ ם׃ יְהוָה אֲ דְּשָׁ קַ  מְ
○但他不可进到幔子前， 

○也不可就近坛前，因为他有残疾； 

○他不可亵渎我的圣所， 

○我是将他们(或它们)分别为圣的雅威。」 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ
幕、罩纱 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

带来、靠 נָגַשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05066 יִגַּשׁ○

近 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02490 יְחַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שַׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，复阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ ים 的复数为 מִ דָּשִׁ קְ  复数附属形为，מִ

י שֵׁ דְּ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ דְּשָׁ קַ  动词，Pi'el 分词单阳 + 3 复阳词尾 06942 מְ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□21:23 但不可进到幔子前，也不可就近坛前，因为他有残疾，免得亵

渎我的圣所。我是叫他成圣的耶和华。” 

□21:23 但是，因为他的身体有残缺，他不可接近至圣所前面的幔子，

也不可接近祭坛。他不可玷污我圣所中的圣物。我是使这些东西圣化的

上主。” 

 

★利未记 21章 24 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ ל אַהֲ נָיו-וְאֶ  בָּ
ל○ נֵי-כָּל-וְאֶ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○於是，摩西吩咐亚伦和亚伦的儿子们， 

○并所有的以色列人。 

[字汇分析] 

ר● רדָּ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 בַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ל● לאֶ  介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:24 于是，摩西晓谕亚伦和亚伦的子孙，并以色列众人。 

□21:24 以上是摩西告诉亚伦、他的儿子们，和以色列全体人民的话。 

 

★利未记 22章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□22:1 耶和华对摩西说： 

□22:1 上主吩咐摩西告诉 

 

★利未记 22章 2 节 

ל דַּבֵּר○ רֹן-אֶ ל אַהֲ נָיו-וְאֶ  בָּ



קָּ  וְיִנָּזְרוּ○ ימִ נֵי דְשֵׁ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
לוּ וְלֹא○ לְּ ת יְחַ ם-אֶ י שֵׁ דְשִׁ  קָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים הֵ דִּשִׁ קְ י מַ  לִ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○「你要吩咐亚伦和他的儿子们说： 

○要把以色列人的圣物分开处理， 

○免得亵渎我的圣名， 

○它们是分别为圣归我的。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

动词，Pi'el 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05144 וְיִנָּזְרוּ●

阳 נָזַר 分别为圣 

י○ שֵׁ דְ קָּ ן 介系词 06944 מִ  קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 + מִ
圣所、圣物、神圣 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ לְּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02490 יְחַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、



俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם 名词，阳性单数 08034 םשֵׁ ○  名、名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ דִּשִׁ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 分词复阳 06942 מַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:2“你吩咐亚伦和他子孙说：要远离以色列人所分别为圣归给我的

圣物，免得亵渎我的圣名。我是耶和华。 

□22:2 亚伦和他的儿子们：“你们绝不可污辱我的圣名，要慎重处理以

色列人献给我的圣物。我是上主。 

 

★利未记 22章 3 节 

מֹר○ ם אֱ הֶ לֵ יכֶם אֲ  לְדֹרֹתֵ
ישׁ-כָּל○ ר אִ שֶׁ ב-אֲ רַ כָּל יִקְ כֶם-מִ עֲ ל זַרְ ים-אֶ דָשִׁ קֳּ  הַ



ר○ שֶׁ דִּישׁוּ אֲ נֵי יַקְ ל-בְ אֵ רָ יהוָה יִשְׂ  לַ
אָתוֹ○ מְ יו וְטֻ לָ  עָ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ נַי הַ פָ לְּ  מִ
נִ ○ יאֲ  יְהוָה׃ 
○你要对他们说：你们的世世代代， 

○你们的后裔中凡…却挨近…圣物的，(…处填入下第二行和下行) 

○以色列人所分别为圣归雅威之 

○在他身上仍不洁净、 

○那人必从我面前被剪除。我是雅威。 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ



ם○ כֶ עֲ ע 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02233 זַרְ  种子 זֶרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִּישׁוּ○ דַשׁ 动词，Hifi'l 未完成式 3 复阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָ  和读型 לְ אֲ ילַ  两个字的混合字

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אָתוֹ● מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 02932 וְטֻ

尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用附；טֻ

属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 



וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

וא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

נַי○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ פְ  介系词 + מִ  单词尾 1 + נֵילִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来

变成 ַי。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 
□22:3 你要对他们说：‘你们世世代代的后裔，凡身上有污秽，亲近以

色列人所分别为圣归耶和华圣物的，那人必在我面前剪除。我是耶和

华。’ 

□22:3 你们的后代中，任何人在礼仪上不洁净的时候接近以色列人献给

我的圣物，不得再在我的祭坛事奉我。你们的后代要永远遵守这条例。

我是上主。 

 

★利未记 22章 4 节 

ישׁ○ ישׁ אִ ע אִ זֶּרַ רֹן מִ רוּעַ  וְהוּא אַהֲ  זָב אוֹ צָ
ים○ קּדָשִׁ ד יֹאכַל לֹא בַּ ר עַ שֶׁ הָריִ  אֲ  טְ
נֹּגֵעַ ○ כָל וְהַ א-בְּ מֵ  נֶפֶשׁ-טְ
ישׁ אוֹ○ ר אִ שֶׁ צֵא-אֲ נּוּ תֵּ מֶּ בַת מִ כְ ע׃-שִׁ  זָרַ
○亚伦的后裔，凡长大麻疯的，或是有漏症的， 

○不可吃圣物，直等他洁净了。 



○无论谁摸那因尸体而不洁净的物（物或作：人）， 

○或是遗精的人， 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

וא 代名词 3 单阳 + וְ 连接词 01931 וְהוּא○ 、他 הוּא הִ

她 

רוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 06879 צָ רַ 染上麻疯 צָ

病 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

 涌出、喷出 זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 02100 זָב○

ים● שִׁ קּדָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ הָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02891 יִטְ הֵ  洁净 טָ



נֹּגֵעַ ● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05060 וְהַ

分词单阳 נָגַע 接触、触及 这个分词在此作名词「摸...

的人」解。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

א○ מֵ א 形容词，单阳附属形 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

א 质词，连接词 00176 אוֹ● 或 质词指的是除了名 וֹ

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出、从....带出来 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子 
□22:4 亚伦的后裔，凡长大麻风的，或是有漏症的，不可吃圣物，直等

他洁净了。无论谁摸那因死尸不洁净的物（“物”或作“人”），或是

遗精的人， 

□22:4“亚伦的后代中，任何患麻风病或遗漏症的人一定要等到洁净后

才可以吃神圣的祭物。祭司若摸到因接触尸体而不洁净的东西，接触到

患遗精 



 

★利未记 22章 5 节 

ישׁ-אוֹ○ ר אִ שֶׁ כָל יִגַּע אֲ ץ-בְּ רֶ ר שֶׁ שֶׁ א אֲ מָ  לוֹ-יִטְ
ר בְאָדָם אוֹ○ שֶׁ א אֲ מָ  לוֹ-יִטְ
אָתוֹ׃ לְכֹל○ מְ  טֻ
○或是摸那会使他不洁净的爬物， 

○或是会使他不洁净的人 

○（不拘那人有甚么不洁净）， 

[字汇分析] 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阳附属形 08318 שֶׁ רֶ  爬行的动物 שֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●



词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00120 בְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ מָ מֵ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ אטָ  玷

污、变为不洁净 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

אָתוֹ○ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ
□22:5 或是摸什么使他不洁净的爬物，或是摸那使他不洁净的人（不拘

那人有什么不洁净）， 

□22:5 或其他不洁净的动物或人，就不洁净。 

 

★利未记 22章 6 节 

ר נֶפֶשׁ○ שֶׁ גַּע אֲ אָה בּוֹ-תִּ מְ ב-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
ן יֹאכַל וְלֹא○ ים-מִ דָשִׁ קֳּ  הַ
י○ ם כִּ ץ-אִ חַ רוֹ רָ שָׂ יִם׃ בְּ מָּ  בַּ
○摸了它的人必不洁净到晚上； 

○他不可吃圣物， 

○除非他用水洗身。 

[字汇分析] 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גַּע○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05060 תִּ

触及 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

אָה○ מְ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07364 רָ חַ  洗 רָ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□22:6 摸了这些人、物的，必不洁净到晚上。若不用水洗身，就不可吃

圣物。 

□22:6 祭司不洁净以后一直到当天傍晚都不洁净。他一定要沐浴后才可

以吃神圣的祭物。 

 

★利未记 22章 7 节 

מֶשׁ וּבָא○ שֶּׁ ר הַ הֵ  וְטָ



ר○ ן יֹאכַל וְאַחַ ים-מִ דָשִׁ קֳּ י הַ מוֹ כִּ חְ  הוּא׃ לַ
○日落的时候，他就洁净了， 

○然后他才可以吃圣物，因为那是他的食物。 

[字汇分析] 

א●  临到，来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

§5.8, 8.17 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹ○ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□22:7 日落的时候，他就洁净了，然后可以吃圣物，因为这是他的食物。 

□22:7 日落以后，他就洁净，可以吃分给他的神圣祭物；那就是他的食

物。 

 

★利未记 22章 8 节 

לָה○ פָה נְבֵ רֵ אָה יֹאכַל לֹא וּטְ מְ טָ  בָהּ-לְ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○尸体或是被撕裂的，他不可吃以致因它(原文用阴性)污秽。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 



ה● לָ ה 名词，阴性单数 05038 נְבֵ לַ  尸体 נְבֵ

ה○ פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02966 וּטְ רֵ 撕 טְ
碎的东西 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

אָה○ מְ טָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02930 לְ

אָה מְ א טָ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:8 自死的，或是被野兽撕裂的，他不可吃，因此污秽自己。我是耶

和华。 

□22:8 他不可吃自然死去或被野兽咬死的动物。我是上主。 

 

★利未记 22章 9 节 

רוּ○ מְ ת וְשָׁ י-אֶ תִּ רְ מַ שְׁ  מִ
אוּ-וְלֹא○ יו יִשְׂ לָ א עָ טְ תוּ חֵ  בוֹ וּמֵ
י○ הוּ כִּ לֻ לְּ  יְחַ
נִי○ דְּשָׁ  יְהוָה אֲ קַ ׃מְ ם  

○所以他们要遵守我所吩咐的， 

○免得…而因此担罪而死。(…处填入下行) 

○他们亵渎它， 

○我是使他们分别为圣的雅威。 

[字汇分析] 



רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、保管 מִ

保存、命令、职责 ת רֶ מֶ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ

שְׁ  תּמִ רְ  。加词尾 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וּמֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הוּ○ לֻ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 3 单 02490 יְחַ

阳词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ



组合而成。 

ם○ דְּשָׁ קַ  动词，Pi'el 分词单阳 + 3 复阳词尾 06942 מְ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□22:9 所以他们要守我所吩咐的，免得轻忽了，因此担罪而死。我是叫

他们成圣的耶和华。 

□22:9“所有的祭司都应该遵守我所颁布的规例。不然，他们就有罪，

一定死亡，因为他们不遵守我神圣的规例。我是使他们成圣的上主。 

 

★利未记 22章 10 节 

 קֹדֶשׁ יֹאכַל-לֹא זָר-וְכָל○
ב○ ן תּוֹשַׁ יר כֹּהֵ כִ  קֹדֶשׁ׃ יֹאכַל-לֹא וְשָׂ
○「任何外人都不可吃圣物； 

○祭司(家)的寄居者或雇工，也不可吃圣物； 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ב● ב 名词，单阳附属形 08453 תּוֹשַׁ 外地人、寄居 תּוֹשָׁ

者 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07916 וְשָׂ כִ 受 שָׂ



雇的 在此作名词解，指「受雇劳工」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 
□22:10“凡外人不可吃圣物，寄居在祭司家的，或是雇工人，都不可

吃圣物。 

□22:10“只有祭司家的人才可以吃神圣的祭物；其他的人都不可吃，

即使住在祭司家里的人或雇工也不可吃。 

 

★利未记 22章 11 节 

ן○ י וְכֹהֵ נֶ -כִּ היִקְ נְיַן נֶפֶשׁ  פּוֹ קִ סְ  כַּ
 בּוֹ יֹאכַל הוּא○
יד○ יתוֹ וִילִ ם בֵּ לוּ הֵ מוֹ׃ יֹאכְ חְ לַ  בְ
○倘若祭司买人，是他的钱买的， 

○那人就可以吃它(指圣物)； 

○生在他家的，他们也可以吃他的食物。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03548 וְכֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07069 יִקְ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

נְיַן○ נְיָן 名词，单阴附属形 07075 קִ  所得之物、财富 קִ

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יד● יד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03211 וִילִ 、人 יָלִ

出生 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

מוֹ○ חְ לַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03899 בְ

ם חֶ ם 面包、食物 לֶ חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  לַ
加词尾。 
□22:11 倘若祭司买人，是他的钱买的，那人就可以吃圣物；生在他家

的人也可以吃。 

□22:11 但是祭司的奴隶，无论是用钱买的或在他家出生的，都可以吃

祭司分到的祭物。 

 

★利未记 22章 12 节 

ן-וּבַת○ י כֹּהֵ יֶה כִּ הְ ישׁ תִ אִ  זָר לְ
וא○ ת הִ רוּמַ תְ ים בִּ דָשִׁ קֳּ ל׃ לֹא הַ  תֹאכֵ
○祭司的女儿若嫁外人， 

○她就不可吃神圣的祭物。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01323 וּבַ 、女子 בַּ

女儿 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ת○ רוּמַ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08641 בִּ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 00398 תֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ
□22:12 祭司的女儿若嫁外人，就不可吃举祭的圣物。 

□22:12 祭司的女儿若嫁给非祭司的平民就不可吃神圣的祭物。 

 

★利未记 22章 13 节 

ן-וּבַת○ י כֹּהֵ יֶה כִּ הְ נָה תִ מָ ה אַלְ  וּגְרוּשָׁ
ע○ ין וְזֶרַ בָה לָהּ אֵ ל וְשָׁ ית-אֶ יהָ  בֵּ יהָ  אָבִ נְעוּרֶ  כִּ
ם○ חֶ לֶּ יהָ  מִ ס וֹ׃בּ יֹאכַל-לֹא זָר-וְכָל תֹּאכֵל אָבִ  

○但祭司的女儿若是寡妇，或是被休的， 

○没有孩子，归回父家，像她年轻时一样， 

○就可以吃她父亲的食物；但所有的外人都不可吃它。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01323 וּבַ 、女子 בַּ



女儿 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

נָה○ מָ מָ  名词，阴性单数 00490 אַלְ  寡妇 נָהאַלְ

ה○  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ  连接词 01644 וּגְרוּשָׁ

שׁ 驱赶、翻腾 这个分词在此作名词「被休的妇人」 גָּרַ

解。 

ע● ע 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02233 וְזֶרַ  种子 זֶרַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ בָ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阴 07725 וְשָׁ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房子、家 בַּ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יהָ ○ נְעוּרֶ 名词，复阳 + 3 复阴词 + כְּ  介系词 05271 כִּ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ם● חֶ לֶּ ן 介系词 03899 מִ ם 名词，单阳附属形 + מִ חֶ 、饼 לֶ

面包 



יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:13 但祭司的女儿若是寡妇，或是被休的，没有孩子，又归回父家，

与她青年一样，就可以吃她父亲的食物；只是外人不可吃。 

□22:13 但是祭司的女儿若成为寡妇或被休，没有儿女而回到娘家来住，

她就可以吃父亲作祭司所收到的食物。只有祭司家的人才可以吃祭物。 

 

★利未记 22章 14 节 

ישׁ○ י וְאִ גָגָה קֹדֶשׁ יֹאכַל-כִּ שְׁ  בִּ
ף○ יתוֹ וְיָסַ שִׁ מִ יו חֲ לָ  עָ
ן○ ן וְנָתַ כֹּהֵ ת לַ קֹּדֶשׁ׃-אֶ  הַ
○若有人误吃了圣物， 

○要加它的五分之一在它上面， 

○把圣物交给祭司。 



[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 

ף● ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 03254 וְיָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

יתוֹ○ שִׁ מִ ית 形容词，单阴 + 3 单阳词尾 02549 חֲ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□22:14 若有人误吃了圣物，要照圣物的原数加上五分之一，交给祭司。 

□22:14“一般人若在无意中吃了神圣的祭物，要按照原价加上五分之



一偿还给祭司。 

 

★利未记 22章 15 节 

לוּ וְלֹא○ לְּ ת יְחַ י-אֶ דְשֵׁ נֵי קָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ר אֵ שֶׁ ימוּ-אֲ יהוָה׃ יָרִ  לַ
○他们不能亵渎以色列人…的圣物，(…处填入下行) 

○所献给雅威 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ לְּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02490 יְחַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שֵׁ דְ 、圣所、圣物 שׁקֹדֶ  名词，复阳附属形 06944 קָ

神圣 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ימוּ○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07311 יָרִ
举、抬高 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□22:15 祭司不可亵渎以色列人所献给耶和华的圣物， 

 

★利未记 22章 16 节 

יאוּ○ שִּׂ ם וְהִ וֹן אוֹתָ ה עֲ מָ  אַשְׁ
לָם○ ת בְּאָכְ ם-אֶ יהֶ דְשֵׁ  קָ
י○ נִי כִּ ם׃ יְהוָה אֲ דְּשָׁ קַ פ מְ  

○免得他们…而自取罪孽，(…处填入下行) 

○因吃他们的圣物 

○因为我是使他们成圣的雅威。」 

[字汇分析] 

יאוּ● שִּׂ א 动词，Hif'il 连续式 3 复阳 05375 וְהִ 高 נָשָׁ
举、举起、背负、承担 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 00819 אַשְׁ מָ  罪孽 אַשְׁ

ם● לָ אָכְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00398 בְּ

כֹל ל 复阳词尾 3 + אֲ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ שֵׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ  。用附属形来加词尾；קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ דְּשָׁ קַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 3 复阳词 06942 מְ

尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:16 免得他们在吃圣物上自取罪孽，因为我是叫他们成圣的耶和

华。” 

□22:15-16 祭司不可让一般人随便吃神圣的祭物而污辱了祭物；这会使

那人犯过错，受惩罚。我是使祭物圣化的上主。” 

 

★利未记 22章 17 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□22:17 耶和华对摩西说： 

□22:17 上主吩咐摩西 

 



★利未记 22章 18 节 

ל דַּבֵּר○ רֹן-אֶ ל אַהֲ נָיו-וְאֶ ל בָּ נֵ-כָּל וְאֶ יבְּ ל  אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
ישׁ○ ישׁ אִ ית אִ בֵּ ל מִ אֵ רָ ן יִשְׂ גֵּר-וּמִ ל הַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ר○ שֶׁ יב אֲ רִ נוֹ יַקְ בָּ רְ  קָ
כָל○ ם-לְ יהֶ כָל נִדְרֵ ם-וּלְ  נִדְבוֹתָ
ר○ שֶׁ יבוּ-אֲ רִ יהוָה יַקְ ה׃ לַ עֹלָ  לְ
○你要吩咐亚伦和他子孙，并以色列众人， 

○对他们说： 

○「以色列家中的人，或在以色列中寄居的，凡…的，(…处填入下行) 

○献他的供物， 

○无论是所许的愿，是甘心献的， 

○就是献给雅威作燔祭 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 房 בַּ
子、家 §2.11, 2.12, 5.3 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ  许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05088 נִדְרֵ

ים 的复数为 נֶדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ 用附属形来；נְדָרֵ



加词尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 ל 变化而 כֹּל 从 כָּ

来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05071 נִדְבוֹתָ  甘心 נְדָבָ

ה  + 用附属形；נִדְבוֹת 复数附属形为，נְדָבוֹת 的复数为 נְדָבָ

 。词尾 + ֵי

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עוֹלָ
祭 
□22:18“你晓谕亚伦和他子孙，并以色列众人说：以色列家中的人，

或在以色列中寄居的，凡献供物，无论是所许的愿，是甘心献的，就是

献给耶和华作燔祭的， 

□22:18 向亚伦、他的儿子们，和以色列全体人民说：“以色列人民或

住在他们当中的外侨，凡献烧化祭的，无论是还愿或自愿的，必须献没

有残缺的祭牲。 

 

★利未记 22章 19 节 

צֹנְכֶם○ רְ  לִ
ים○ מִ ר זָכָר תָּ קָ בָּ ים בַּ בִ שָׂ כְּ זִּים׃ בַּ עִ  וּבָ
○…对你们才算蒙悦纳。(…处填入下行) 

○要将公的没有残疾的牛、绵羊，或山羊献上， 



[字汇分析] 

ם● צֹנְכֶ רְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 07522 לִ

尾 צוֹן צוֹ 喜悦、悦纳 רָ ןרָ  的附属形为 צוֹן 用附属；רְ

形来加词尾。 

ים● מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01241 בַּ

ר קָ  牛 בָּ

ים○ בִ שָׂ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03775 בַּ

数 ב שֶׂ  绵羊 כֶּ

זִּים○ עִ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05795 וּבָ
词，阴性复数 ז 母羊、山羊、小羊 这个字虽为阴性 עֵ

名词，但有时也表示阳性的山羊。 
□22:19 要将没有残疾的公牛，或是绵羊，或是山羊献上，如此方蒙悦

纳。 

□22:19 你们要献没有残缺的公牛、公绵羊，或公山羊才会蒙悦纳。 

 

★利未记 22章 20 节 

ר כֹּל○ שֶׁ יבוּ לֹא מוּם בּוֹ-אֲ רִ קְ  תַ
י○ צוֹן לֹא-כִּ רָ יֶה לְ כֶם׃ יִהְ  לָ
○凡有残疾在它身上的，你们不可献上， 

○因为这对你们而言不蒙悦纳。 

[字汇分析] 

、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוֹן○ רָ צוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07522 לְ 、喜悦 רָ

悦纳 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□22:20 凡有残疾的，你们不可献上，因为这不蒙悦纳。 

□22:20 你们若献残缺的祭牲，上主是不接纳的。 

 

★利未记 22章 21 节 

ישׁ○ י וְאִ יב-כִּ רִ ים-זֶבַח יַקְ מִ לָ יהוָה שְׁ  לַ
לֵּאלְ ○ נְדָבָה אוֹ נֶדֶר-פַ  לִ
ר○ קָ בָּ  בַצֹּאן אוֹ בַּ
ים○ מִ יֶה תָּ צוֹן יִהְ רָ יֶה לֹא מוּם-כָּל לְ  בּוֹ׃-יִהְ
○凡…将平安祭献给雅威，(…处填入下行) 

○为要还特许的愿，或是作甘心献的， 

○从牛群或是羊群中， 

○所献的必纯全无残疾在它身上的才蒙悦纳。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

א● לֵּ פַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06381 לְ

形 א לָ  Qal 奇妙的；Pi'el 分别 (供物) פָּ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ נְדָבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05071 לִ 甘 נְדָבָ
心 

ר● קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01241 בַּ

ר קָ  牛 בָּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06629 בַ

 羊 צֹאן

ים● מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

צוֹן○ רָ צוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07522 לְ 、喜悦 רָ

悦纳 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□22:21 凡从牛群或是羊群中，将平安祭献给耶和华，为要还特许的愿，

或是作甘心献的，所献的必纯全无残疾的，才蒙悦纳。 

□22:21 无论谁，为要还愿或自愿献平安祭给上主，必须献没有残缺的

祭牲才会蒙悦纳。 

 

★利未记 22章 22 节 

ת○ וֶּרֶ בוּר אוֹ עַ רוּץ-אוֹ שָׁ  חָ
לֶת-אוֹ○ ב אוֹ יַבֶּ  יַלֶּפֶת אוֹ גָרָ
יבוּ-לֹא○ רִ קְ לֶּה תַ יהוָה אֵ  לַ
ה○ שֶּׁ נוּ-לֹא וְאִ תְּ ם תִ הֶ זְבֵּחַ -עַל מֵ מִּ יהוָה׃ הַ  לַ
○瞎眼的、折伤的、残废的、 

○溃疡的、长癣的、长疥的， 

○不可献这些给雅威， 

○也不可把它们作为火祭献在坛上给雅威。 

[字汇分析] 

ת● וֶּרֶ ת 名词，阴性单数 05788 עַ וֶּרֶ  瞎眼 עַ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○



词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

בוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 07665 שָׁ בַ 、打破 שָׁ

破坏 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

רוּץ○ ץ 形容词，动词，Qal 被动分词单阳 02782 חָ רַ  חָ
决定、磨利、切断 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ לֶ ל 形容词，阴性单数 02990 יַבֶּ  流脓的、溃疡的 יַבָּ

这个字在此作名词使用。 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ ב 名词，阳性单数 01618 גָרָ  疤 גָּרָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ פֶ ת 名词，阴性单数 03217 יַלֶּ פֶ 一种发疹性的皮 יַלֶּ

肤病 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַ רַ  קָ



临近、靠近、带近、呈献 

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה● שֶּׁ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00801 וְאִ שֶּׁ  火祭 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ תְּ ןנָתַ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִ  给 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□22:22 瞎眼的、折伤的、残废的、有瘤子的、长癣的、长疥的都不可

献给耶和华，也不可在坛上作为火祭献给耶和华。 

□22:22 不可把瞎眼的、瘸腿的、残废的、皮肤有伤、肿，或癣疥的祭

牲献给上主。不可献这种祭牲在祭坛上作火祭给上主。 

 

★利未记 22章 23 节 

ה וְשׁוֹר○ רוּעַ  וָשֶׂ לוּט שָׂ  וְקָ
ה נְדָבָה○ שֶׂ עֲ נֵדֶר אֹתוֹ תַּ ה׃ לֹא וּלְ צֶ  יֵרָ
○无论是公牛是绵羊羔，若肢体有余的，或是缺少的， 

○可以把它作甘心祭献上；但(如)用以还愿，就不蒙悦纳。 

[字汇分析] 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07794 וְשׁוֹר●



ה○ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07716 וָשֶׂ  羊羔 שֶׂ

רוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 08311 שָׂ ָרַ 、伸展 שָׂ

舒身 

לוּט○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 07038 וְקָ

ט לַ  残缺的、畸形的 קָ

ה● ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵדֶר○ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05088 וּלְ

数 נֶדֶר נֵדֶר 许愿 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ צֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07521 יֵרָ צָ 悦 רָ
纳、满意 
□22:23 无论是公牛、是绵羊羔，若肢体有余的，或是缺少的，只可作

甘心祭献上，用以还愿，却不蒙悦纳。 

□22:23 至于献发育不健全或畸形的公牛或小绵羊，你们可以献作自愿

祭，但这种祭牲不可作还愿祭。 

 

★利未记 22章 24 节 

עוּךְ ○ רוּת וְנָתוּק וְכָתוּת וּמָ  וְכָ
יבוּ לֹא○ רִ קְ יהוָה תַ  לַ
כֶם○ צְ עֲשׂוּ׃ לֹא וּבְאַרְ  תַ
○损伤的，或是压碎的，或是破裂的，或是割了的， 

○不可献给雅威， 

○在你们的地上也不可(这样)行。 

[字汇分析] 



עוּךְ ●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 04600 וּמָ

ךְ  עַ  紧握、挤压 מָ

תוּת○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 03807 וְכָ

ת תַ  打、压碎 כָּ

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 05423 וְנָתוּק○

ק  折断 נָתַ

רוּת○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 03772 וְכָ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם● כֶ צְ אַרְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבְ

+ 2 复阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 אֶ

צ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□22:24 肾子损伤的，或是压碎的，或是破裂的，或是骟了的，不可献

给耶和华。在你们的地上也不可这样行。 

□22:24 不可把睾丸损伤、被压碎、有疤痕，或被割掉的祭牲献给上主。

在你们境内不准有这种事。 

 

★利未记 22章 25 节 



יַּד○ ן וּמִ  נֵכָר-בֶּ
יבוּ לֹא○ רִ קְ ת תַ ם-אֶ חֶ יכֶם לֶ לֹהֵ כָּל אֱ לֶּה-מִ  אֵ
י○ ם כִּ תָ חָ שְׁ ם מָ הֶ  בָּם מוּם בָּ
צוּ לֹא○ כֶם׃ יֵרָ פ לָ  

○你们从外人的手， 

○这类的物一样也不可接受作你们上帝的食物献上； 

○因为这些都有损坏，有残疾， 

○对你们而言不蒙悦纳。」 

[字汇分析] 

יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תָ חָ שְׁ ת 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04893 מָ חָ שְׁ 腐 מָ
坏 ת חָ שְׁ ת 的附属形也是 מָ חָ שְׁ 用附属形来；(未出现)מָ

加词尾。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

צוּ○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07521 יֵרָ צָ 悦 רָ
纳、满意 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:25 这类的物，你们从外人的手，一样也不可接受作你们上帝的食

物献上，因为这些都有损坏，有残疾，不蒙悦纳。” 

□22:25“从外国人得到的动物，你们不可当食物祭献给上帝。这种动

物算是有残缺的，不会蒙上主悦纳。” 

 

★利未记 22章 26 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□22:26 耶和华晓谕摩西说： 

□22:26 上主吩咐摩西说： 

 

★利未记 22章 27 节 

שֶׂ -אוֹ שׁוֹר○ בכֶ ז-אוֹ  י עֵ  יִוָּלֵד כִּ
יָה○ עַת וְהָ בְ ים שִׁ ת יָמִ חַ מּוֹ תַּ  אִ
יּוֹם○ ינִי וּמִ מִ שְּׁ לְאָה הַ צֶה וָהָ בַּן יֵרָ רְ קָ  לְ
ה○ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○「才生的公牛，或是绵羊或是山羊， 

○七天当跟著它的母； 

○从第八天以后，可以当供物蒙悦纳， 

○作为雅威的火祭。 

[字汇分析] 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר●

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 03775 כֶ שֶׂ  绵羊 כֶּ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 



ז○ ז 名词，阴性单数 05795 עֵ  母羊、山羊、小羊 עֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03205 יִוָּלֵ 生 יָלַ
出、出生 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

יּוֹם● ן 介系词 + וְ 连接词 03117 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 יוֹם 日子、时候 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ …在那边、在 הָ

外 

ה○ צֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07521 יֵרָ צָ 悦 רָ
纳、满意 

ן○ בַּ רְ קָ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07133 לְ בָּ רְ 供 קָ
物、奉献 

ה● שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□22:27“才生的公牛，或是绵羊，或是山羊，七天当跟着母；从第八

天以后，可以当供物蒙悦纳，作为耶和华的火祭。 

□22:27“刚出生的小公牛、小绵羊，或小山羊，在七天内不可使它跟

母牛或母羊分开。第八天后，它就可以作火祭献给上主。 

 

★利未记 22章 28 节 

ה-אוֹ וְשׁוֹר○  שֶׂ
ת אֹתוֹ○ נוֹ-וְאֶ טוּ לֹא בְּ חֲ שְׁ יוֹם תִ ד׃ בְּ חָ  אֶ
○无论是牛或羊， 

○不可在同日宰杀它和它的幼子。 

[字汇分析] 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07794 וְשׁוֹר●

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ 绵羊、山羊、小绵 שֶׂ

羊、小山羊 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 תוֹאֹ●  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

טוּ○ חֲ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07819 תִ חַ  杀 שָׁ



יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□22:28 无论是母牛、是母羊，不可同日宰母和子。 

□22:28 不可在同一天把母牛和小牛、母绵羊和小绵羊、母山羊和小山

羊宰了献上。 

 

★利未记 22章 29 节 

י○ חוּ-וְכִ זְבְּ יהוָה תּוֹדָה-זֶבַח תִ  לַ
צֹנְכֶם○ רְ חוּ׃ לִ זְבָּ  תִּ
○当你们献感谢祭给雅威的时候， 

○要献得让你们可蒙悦纳。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ זְבְּ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02076 תִ 、献祭 זָבַ

杀 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם● צֹנְכֶ רְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 07522 לִ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

חוּ○ זְבָּ חוּ 02076 תִּ זְבְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ח  献祭、杀 זָבַ
□22:29 你们献感谢祭给耶和华，要献得可蒙悦纳。 



□22:29 献感谢祭给上主，要照条例献才会蒙悦纳。 

 

★利未记 22章 30 节 

יּוֹם○ ה בַּ  יֵאָכֵל וּאהַ
ירוּ-לֹא○ נּוּ תוֹתִ מֶּ ר-עַד מִ  בֹּקֶ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○它要当天吃掉， 

○你们不可把它留到早晨。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ירוּ○ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03498 תוֹתִ  יָתַ
剩下 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□22:30 要当天吃，一点不可留到早晨。我是耶和华。 

□22:30 你们要在当天把祭肉吃完，不可留到第二天早晨。我是上主。” 

 

★利未记 22章 31 节 

תֶּם○ רְ מַ י וּשְׁ וֹתַ צְ ם מִ יתֶ שִׂ  אֹתָם וַעֲ
נִי○ ׃יְהוָ  אֲ ה  

○「你们要谨守我的诫命，遵行它们。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

םאֹ○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 תָ  不必翻译 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:31“你们要谨守遵行我的诫命。我是耶和华。 

□22:31“你们要切实遵行我的诫命；我是上主。 

 

★利未记 22章 32 节 

לוּ וְלֹא○ לְּ חַ ת תְ ם-אֶ י שֵׁ דְשִׁ  קָ
י○ תִּ דַּשְׁ נֵי בְּתוֹךְ  וְנִקְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



נִי○ כֶם׃ יְהוָה אֲ דִּשְׁ קַ  מְ
○你们不可亵渎我的圣名； 

○我在以色列人中，要被尊为圣。 

○我是使你们成圣的雅威， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ לְּ חַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 02490 תְ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

י● תִּ שְׁ דַּ דַשׁ 动词，Nif'al 连续式 1 复 06942 וְנִקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ דִּשְׁ קַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 复阳 06942 מְ

词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□22:32 你们不可亵渎我的圣名，我在以色列人中，却要被尊为圣。我

是叫你们成圣的耶和华。 

□22:32 你们不可侮辱我的圣名；以色列人民必须尊崇我为圣洁的。我

是使你们成圣的上主； 

 

★利未记 22章 33 节 

יא○ מּוֹצִ כֶם הַ תְ ץ אֶ רֶ אֶ צְ  מֵ יִםמִ  רַ
יוֹת○ הְ כֶם לִ ים לָ  לֵאלֹהִ
נִי○ פ יְהוָה׃ אֲ  

○把你们从埃及地领出来， 

○为要作你们的上帝。 

○我是雅威。」 

[字汇分析] 

יא● מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出、从....带出来 §4.5, 5.6, 

7.16, 2.6 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץאֶ  名词，单阴附属形 + מִ  地 רֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  作、是、成为、临到 §9.4, 11.15, 4.8 הָ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 



ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:33 把你们从埃及地领出来，作你们的上帝。我是耶和华。” 

□22:33 我曾经领你们出埃及，要作你们的上帝。我是上主。” 

 

★利未记 23章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ



□23:1 耶和华对摩西说： 

□23:1 上主吩咐摩西 

 

★利未记 23章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
דֵי○ ראֲ  יְהוָה מוֹעֲ אוּ-שֶׁ רְ קְ ם תִּ י אֹתָ אֵ רָ קְ  קֹדֶשׁ מִ
לֶּה○ ם אֵ דָי׃ הֵ  מוֹעֲ
○「你要吩咐以色列人说： 

○你们宣告它们为圣会的雅威的节期， 

○我的节期，它们就是这些。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  

以色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י● דֵ ד 名词，复阳附属形 04150 מוֹעֲ 、集会、节庆 מוֹעֵ

定点、定时 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



אוּ○ רְ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ אֵ רָ קְ א 名词，复阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ דָ י 04150 מוֹעֲ דַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 מוֹעֲ

尾 ד ד 集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ דוֹת 的复数有 מוֹעֵ  מוֹעֲ
和 דִים דִים，两种形式 מוֹעֲ י 的附属形为 מוֹעֲ דֵ 用附；מוֹעֲ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□23:2“你晓谕以色列人说：耶和华的节期，你们要宣告为圣会的节期。 

□23:2 向以色列人民颁布有关宗教节期的条例；在节期内，你们要聚集

敬拜上主。 

 

★利未记 23章 3 节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ ה יָמִ שֶׂ עָ לָאכָה תֵּ  מְ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ בַּת הַ בָּתוֹן שַׁ א שַׁ רָ קְ  קֹדֶשׁ-מִ
לָאכָה-כָּל○ עֲשׂוּ לֹא מְ  תַ
בָּת○ וא שַׁ יהוָה הִ יכֶם׃ בְּכֹל לַ בֹתֵ פ מוֹשְׁ  

○六日工要做， 

○第七日是圣安息日，当有圣会， 

○甚么工都不可做。 

○这在你们一切的住处是属於雅威的安息日。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ שֶׂ עָ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06213 תֵּ שָׂ  עָ



做 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 ֹםיו  日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ת● בָּ ת 名词，阳(或阴)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:3 六日要作工，第七日是圣安息日，当有圣会，你们什么工都不可

作。这是在你们一切的住处向耶和华守的安息日。 

□23:3 一个礼拜有六天可以工作，但是第七天是神圣的安息日，你们必

须休息。这一天，不可做任何日常的工作，要聚集敬拜。无论你们住在

哪里，安息日是属于上主的。 

 

★利未记 23章 4 节 

לֶּה○ דֵי אֵ  יְהוָה מוֹעֲ
י○ אֵ רָ קְ ר קֹדֶשׁ מִ שֶׁ אוּ-אֲ רְ קְ ם תִּ דָם׃ אֹתָ  בְּמוֹעֲ
○这些是…雅威的节期。」(…处填入下行) 

○你们要按时候宣告它们为圣会的 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04150 מוֹעֲ 、集会、节庆 מוֹעֵ

定点、定时 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● אֵ רָ קְ א 名词，复阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ רְ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ דָ מוֹעֲ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04150 בְּ

尾 ד ד 集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ  的附属形也是 מוֹעֵ

ד  。用附属形来加词尾；מוֹעֵ
□23:4 耶和华的节期，就是你们到了日期要宣告为圣会的，乃是这些： 

□23:4 你们要宣布下列日子为指定节日，敬拜上主。 

 

★利未记 23章 5 节 

אשׁוֹןהָ  בַּחֹדֶשׁ○ עָה רִ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ  לַחֹדֶשׁ עָ
ין○ יִם בֵּ בָּ רְ עַ ח הָ סַ יהוָה׃ פֶּ  לַ
○「在头一个月，这个月的十四日， 

○黄昏的时候，是属雅威的逾越节。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ה○ עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ



ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ בָּ רְ עַ יִם 06153 הָ בַּ רְ עַ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

阳性双数 ב רֶ  。黄昏 参看 GKC 88c עֶ

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶּ סַ 逾越节、逾越节的 פֶּ

祭牲 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□23:5“正月十四日黄昏的时候，是耶和华的逾越节。 

□23:5 每年正月十四日，从黄昏开始就是上主的逾越节。 

 

★利未记 23章 6 节 

ה○ שָּׁ מִ חֲ ר וּבַ שָׂ זֶּה לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ  הַ
ג○ צּוֹת חַ מַּ יהוָה הַ  לַ
עַת○ בְ ים שִׁ צּוֹת יָמִ לוּ׃ מַ  תֹּאכֵ
○在这个月的十五日， 

○是属雅威的无酵节； 

○你们要吃无酵饼七日。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ מִ חֲ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02568 וּבַ

单数 ה שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ



数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ג● ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□23:6 这月十五日，是向耶和华守的无酵节，你们要吃无酵饼七日。 

□23:6 正月的第十五日开始就是除酵节；七天里，你们不可吃有酵的饼。 

 

★利未记 23章 7 节 

יּוֹם○ אשׁוֹן בַּ רִ א הָ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
○第一日你们当有圣会， 

○甚么劳碌的工都不可做； 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם



אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□23:7 第一日当有圣会，什么劳碌的工都不可作。 

□23:7 这节期的第一天，要聚集敬拜上主，不可做任何日常的工作。 

 

★利未记 23章 8 节 

תֶּם○ בְ רַ קְ ה וְהִ שֶּׁ יהוָה אִ עַת לַ בְ ים שִׁ  יָמִ
יּוֹם○ בִיעִי בַּ שְּׁ א הַ רָ קְ  קֹדֶשׁ-מִ
לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה מְ פ תַ  

○要将火祭献给雅威七日。 

○第七日是圣会， 

○甚么劳碌的工都不可做。」 



[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

בִ ○ שְּׁ יהַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 יעִ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:8 要将火祭献给耶和华七日。第七日是圣会，什么劳碌的工都不可

作。” 

□23:8 在这七天期间要天天向上主献火祭。第七天，要再聚集敬拜上主，

但是不可做任何日常的工作。 

 

★利未记 23章 9 节 

ל יְהוָה דַבֵּרוַיְ ○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□23:9 耶和华对摩西说： 

 

★利未记 23章 10 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
י○ בֹאוּ-כִּ ל תָ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ נִי אֲ ן אֲ כֶם נֹתֵ  לָ
תֶּם○ רְ צַ ת וּקְ הּ-אֶ ירָ צִ  קְ



ם○ בֵאתֶ ת וַהֲ ר-אֶ ית עֹמֶ אשִׁ כֶם רֵ ירְ צִ ל קְ ן׃-אֶ כֹּהֵ  הַ
○「你吩咐以色列人，对他们说： 

○你们到了我赐给你们的地，…的时候，(…处填入下行) 

○收割它(原文用阴性，指地)的庄稼 

○要将一捆你们的初熟的庄稼带来给祭司。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹאוּ○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● תֶּ רְ צַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 07114 וּקְ צַ I 是 קָ



短的、没耐心的，II 收割 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ ירָ צִ יר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07105 קְ צִ 、收割 קָ

树枝、庄稼 יר צִ יר 的附属形为 קָ צִ 用附属形来加词；קְ

尾。 

ם● אתֶ בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 06016 עֹמֶ 麦捆，2. 干 .1 עֹמֶ

量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约两公升 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

ם○ כֶ ירְ צִ יר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 07105 קְ צִ 、收割 קָ

树枝、庄稼 יר צִ יר 的附属形为 קָ צִ 用附属形来加词；קְ

尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□23:10“你晓谕以色列人说：你们到了我赐给你们的地，收割庄稼的

时候，要将初熟的庄稼一捆带给祭司。 

□23:9-10 进入上主所赐给你们的土地后，每逢收割，要拿最先收割的

一捆谷物到祭司那里； 

 

★利未记 23章 11 节 

נִיף○ ת וְהֵ ר-אֶ עֹמֶ נֵי הָ פְ צֹנְכֶם יְהוָה לִ רְ  לִ
ת○ רַ חֳ מָּ בָּת מִ שַּׁ נּוּ הַ ן׃ יְנִיפֶ כֹּהֵ  הַ



○他要把这一捆在雅威面前摇一摇，使你们蒙悦纳。 

○祭司要在安息日的次日摇它。 

[字汇分析] 

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ

摇动、挥舞 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06016 הָ 麦 .1 עֹמֶ
捆，2. 干量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约

两公升 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ צֹנְכֶ רְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 07522 לִ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

ת● רַ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ רָ חֳ  מָּ
翌日 

שַּׁ ○ תהַ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 בָּ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

נּוּ○  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05130 יְנִיפֶ

+ 3 单阳词尾 נוּף 抡起、摇动、挥舞 



ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□23:11 他要把这一捆在耶和华面前摇一摇，使你们得蒙悦纳。祭司要

在安息日的次日，把这捆摇一摇。 

□23:11 他会把它当特别礼物献给上主，使你们蒙上主悦纳。祭司要在

安息日的次日献这特别礼物。 

 

★利未记 23章 12 节 

יתֶם○ שִׂ יוֹם וַעֲ כֶם בְּ נִיפְ ת הֲ עֹמֶר-אֶ  הָ
ים כֶּבֶשׂ○ מִ ן תָּ נָתוֹ-בֶּ  שְׁ
עֹלָה○ יהוָה׃ לְ  לַ
○摇这捆的日子，你们要献 

○一岁、没有残疾的公绵羊羔 

○给雅威为燔祭。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ כֶ נִיפְ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 2 复 05130 הֲ

阳词尾 נוּף 抡起、摇动、挥舞 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06016 הָ 麦 .1 עֹמֶ
捆，2. 干量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约

两公升 

שׂ● בֶ בֶשׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ 小公羊、绵羊、小 כֶּ

羊 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה● עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עוֹלָ
祭 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□23:12 摇这捆的日子，你们要把一岁、没有残疾的公绵羊羔献给耶和

华为燔祭。 

□23:12 献谷物那一天，你们要献一只没有残缺的小公绵羊作烧化祭； 

 

★利未记 23章 13 节 

תוֹ○ נְחָ נֵי וּמִ רֹנִים שְׁ שְׂ לוּלָה סֹלֶת עֶ ן בְּ מֶ שֶּׁ  בַ
ה○ שֶּׁ יהוָה אִ יחַ  לַ  נִיחֹחַ  רֵ
כֹּה○ יעִת יַיןִ וְנִסְ בִ ין׃ רְ הִ  הַ
○它的素祭(要用)调油的细面十分之二(伊法)， 

○作为献给雅威馨香的火祭。 

○它的奠祭(要用)酒四分之一欣。 

[字汇分析] 

תוֹ● נְחָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 素祭、礼物、供物 מִ נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ ；מִ
用附属形来加词尾。 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ



分之一的部分 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

לוּ○ הבְּ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 לָ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה● שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

כֹּה●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  奠祭 נֶסֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ  加词尾 נִסְ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ת○ יעִ בִ י 形容词，单阴附属形 07243 רְ יעִ בִ 序数的「第 רְ

四」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於六 公升 (5 夸脱)左右 
□23:13 同献的素祭，就是调油的细面伊法十分之二，作为馨香的火祭

献给耶和华；同献的奠祭，要酒一欣四分之一。 

□23:13 同时要献两公斤调和着橄榄油的饼作素祭，把它烧献作馨香的

礼物献给上主，也要献一公斤的奠酒。 

 

★利未记 23章 14 节 

ם○ חֶ י וְלֶ לִ ל וְקָ מֶ רְ  וְכַ



לוּ לֹא○ ד תֹאכְ יּוֹם עֶצֶם-עַ זֶּה הַ  הַ
כֶם עַד○ יאֲ בִ ת הֲ בַּן-אֶ רְ יכֶם קָ לֹהֵ  אֱ
ת○ קַּ יכֶם עוֹלָם חֻ יכֶם׃ בְּכֹל לְדֹרֹתֵ בֹתֵ ס מֹשְׁ  

○无论是饼，或烘干的子粒，或新穗子， 

○你们都不可吃，直等到…那一天。(…处填入下行) 

○你们把(献给)你们上帝的供物带来的 

○这在你们一切的住处作为世世代代永远的定例。」 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03899 וְלֶ חֶ 、面包 לֶ

食物 

י○ לִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07039 וְקָ לִ 烤干的 קָ

谷物 

ל○ מֶ רְ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03759 וְכַ מֶ רְ 新 כַ
的谷物、果园、农场 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ צֶ ם 名词，单阴附属形 06106 עֶ צֶ  骨头 עֶ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ כֶ יאֲ בִ יא 动词，Hif'il 不定词附属形 00935 הֲ בִ  2 + הָ
复阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:14 无论是饼，是烘的子粒，是新穗子，你们都不可吃，直等到把

你们献给上帝的供物带来的那一天才可以吃。这在你们一切的住处，作

为世世代代永远的定例。” 

□23:14 新收成的谷物，无论是生的、烘熟的，或烤成饼的，要等到向

上主献祭物后才可以吃。你们的后代，无论住在哪里，要永远遵守这条

例。 

 



★利未记 23章 15 节 

ם○ תֶּ רְ פַ כֶם וּסְ ת לָ רַ חֳ מָּ בָּת מִ שַּׁ  הַ
יּוֹם○ כֶם מִ יאֲ בִ ת הֲ ר-אֶ נוּפָה עֹמֶ תְּ  הַ
בַע○ בָּתוֹת שֶׁ ימֹת שַׁ מִ יֶינָה׃ תְּ הְ  תִּ
○你们要从安息日的次日，…算起，(…处填入下行) 

○从你们献禾捆的摇祭的那日 

○要满了七个安息日。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ פַ פַר 动词，Qal 连续式 2 复阳 05608 וּסְ 、述说 סָ

计算 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת○ רַ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ רָ חֳ  מָּ
翌日 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 §5.3 

ם○ כֶ יאֲ בִ יא 动词，Hif'il 不定词附属形 00935 הֲ בִ  2 + הָ
复阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 06016 עֹמֶ 麦捆，2. 干 .1 עֹמֶ

量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约两公升 

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、摇动 תְּ

奉献之物 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



תוֹת○ בָּ ת 名词，阴性复数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

ימֹת○ מִ ים 形容词，阴性复数 08549 תְּ מִ 健康的、健 תָּ

全的、完整的 

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 
□23:15“你们要从安息日的次日，献禾捆为摇祭的那日算起，要满了

七个安息日。 

□23:15 要从安息日的第二天，就是你们献谷物给上主的那一天计算，

你们要算七个礼拜。 

 

★利未记 23章 16 节 

ת עַד○ רַ חֳ מָּ שַּׁ  מִ יעִת בָּתהַ בִ שְּׁ  הַ
רוּ○ פְּ סְ ים תִּ שִּׁ מִ  יוֹם חֲ
תֶּם○ בְ רַ קְ ה וְהִ נְחָ ה מִ דָשָׁ יהוָה׃ חֲ  לַ
○到第七个安息日的次日， 

○共计算五十天， 

○要将新素祭献给雅威。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ רַ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ רָ חֳ  מָּ
翌日 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

תהַ ○ יעִ בִ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 שְּׁ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

רוּ● פְּ סְ פַר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05608 תִּ 述 סָ
说、计算 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ



「五十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 素祭、礼物、供 מִ

物 

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□23:16 到第七个安息日的次日，共计五十天，又要将新素祭献给耶和

华。 

□23:16 到第五十天，就是第七个安息日的次日，要把新收成的谷物作

素祭献给上主。 

 

★利未记 23章 17 节 

יכֶם○ בֹתֵ מּוֹשְׁ יאוּ מִ בִ ם תָּ חֶ ה לֶ נוּפָ יִם תְּ תַּ  שְׁ
נֵי○ רֹנִים שְׁ שְׂ יֶינָה סֹלֶת עֶ הְ ץ תִּ מֵ ינָה חָ אָפֶ  תֵּ
ים○ כּוּרִ יהוָה׃ בִּ  לַ
○要从你们的住处带来摇祭的饼，两个， 

○是用十分之二(伊法)的细面加酵烘烤的， 

○当作初熟之物(献)给雅威。 

[字汇分析] 

ם● יכֶ בֹתֵ מּוֹשְׁ ן 介系词 04186 מִ 名词，复阳 + 2 复 + מִ

阳词尾 ב ב 住处、座位 מוֹשָׁ ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ 未) מוֹשָׁ
出现) 和 בוֹת בוֹת。两种形式 מוֹשְׁ  的附属形也是 מוֹשְׁ

בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מוֹשְׁ



יאוּ○ בִ 动词，Hif'il 未完成式 2 00935 תָּ 复阳 בּוֹא 临
到、带来 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

ינָה○ אָפֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 00644 תֵּ  אָפָ
烘烤 

ים● כּוּרִ ים 名词，阳性复数 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□23:17 要从你们的住处取出细面伊法十分之二，加酵，烤成两个摇祭

的饼，当作初熟之物献给耶和华。 

□23:17 每一家要带来两块饼，献给上主作特别的礼物。每一块饼要用

两公斤细面粉加酵烤制，作为新收获的祭物献给上主。 

 

★利未记 23章 18 节 

תֶּם○ בְ רַ קְ ם-עַל וְהִ חֶ לֶּ  הַ



עַת○ בְ ים שִׁ שִׂ בָ ם כְּ ימִ מִ נֵי תְּ נָה בְּ  שָׁ
ר-בֶּן וּפַר○ קָ ד בָּ חָ ילִם אֶ נָיִם וְאֵ  שְׁ
יוּ○ יהוָה עֹלָה יִהְ ם לַ תָ נְחָ ם וּמִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
שֵּׁ ○ יחַ  האִ יהוָה׃ נִיחֹחַ -רֵ  לַ
○又要…和饼一同奉上。(…处填入下二行) 

○将七只一岁、没有残疾的羊羔、 

○一只公牛犊、两只公绵羊， 

○它们要和它们的素祭和它们的奠祭作为献给雅威的燔祭， 

○就是献给雅威的馨香的火祭。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06499 וּפַ  小公牛 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，单阳附属形 01241 בָּ קָ  牛 בָּ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ ילִ 公绵 אַיִל 名词，阳性复数 + וְ 连接词 00352 וְאֵ

羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭 עוֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 素祭、礼物、供物 מִ נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ ；מִ
用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ה● שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



□23:18 又要将一岁、没有残疾的羊羔七只，公牛犊一只，公绵羊两只

和饼一同奉上。这些与同献的素祭和奠祭，要作为燔祭献给耶和华，就

是作馨香的火祭献给耶和华。 

□23:18 除了饼，你们要献七只一岁大的小绵羊，一头小公牛，两只公

绵羊；这些祭牲都不可有残缺。这些祭牲要跟素祭和奠祭一起作烧化祭

献给上主。祭物的香味是上主喜悦的。 

 

★利未记 23章 19 节 

יתֶם○ שִׂ יר וַעֲ עִ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את אֶ טָּ חַ  לְ
נֵי○ ים וּשְׁ שִׂ בָ נֵי כְ נָה בְּ זֶבַח שָׁ ים׃ לְ מִ לָ  שְׁ
○你们要献一只公山羊为赎罪祭， 

○两只一岁的公绵羊羔为平安祭。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○  年 נָהשָׁ  名词，阴性单数 08141 שָׁ

ח○ זֶבַ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02077 לְ 祭 זֶבַ
物、献祭 



ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ
□23:19 你们要献一只公山羊为赎罪祭，两只一岁的公绵羊羔为平安祭。 

□23:19 你们也要献一只公山羊作赎罪祭，两只一岁大的公绵羊作平安

祭。 

 

★利未记 23章 20 节 

נִיף○ ן וְהֵ כֹּהֵ ם הַ ם עַל אֹתָ חֶ ים לֶ כּוּרִ בִּ  הַ
נוּפָה○ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
ים נֵישְׁ -עַל○ שִׂ בָ  כְּ
יוּ קֹדֶשׁ○ יהוָה יִהְ ן׃ לַ כֹּהֵ  לַ
○祭司要把它们和初熟的饼摇一摇， 

○在雅威面前作摇祭， 

○两只公绵羊羔也在内； 

○是归给雅威属祭司的圣物。 

[字汇分析] 

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ

摇动、挥舞 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ים○ כּוּרִ בִּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01061 הַ כּוּרִ 初 בִּ
熟的果子 

ה● נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

שׁקֹ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ● 圣所、圣物、神 דֶ

圣 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ
□23:20 祭司要把这些和初熟麦子作的饼，一同作摇祭，在耶和华面前

摇一摇。这是献与耶和华为圣物归给祭司的。 

□23:20 祭司要把饼和两只公绵羊献给上主作特别礼物，归给祭司们；

这些祭物是圣的。 

 

★利未记 23章 21 节 

אתֶם○ רָ עֶצֶם וּקְ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
א○ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
ת○ קַּ כָל עוֹלָם חֻ יכֶם-בְּ בֹתֵ יכֶם׃ מוֹשְׁ  לְדֹרֹתֵ
○正当这日，你们要宣告 



○它是你们的圣会； 

○甚么劳碌的工都不可做。 

○这在你们一切的住处作为世世代代永远的定例。 

[字汇分析] 

ם● אתֶ רָ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 07121 וּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א● רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים תדֹּרוֹ 和 דּוֹרִ  两种形

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□23:21 当这日，你们要宣告圣会，什么劳碌的工都不可作。这在你们

一切的住处，作为世世代代永远的定例。 

□23:21 那天，你们不可做任何日常的工作，要聚集敬拜上主。你们的

后代，无论住在哪里，要永远遵守这条例。 

 

★利未记 23章 22 节 

כֶם○ רְ צְ קֻ ת וּבְ יר-אֶ צִ כֶם קְ צְ  אַרְ
לֶּה-לֹא○ כַ דְךָ  פְּאַת תְ ךָ  שָׂ רֶ צְ קֻ  בְּ
ט○ קֶ י וְלֶ צִ ךָ קְ ט לֹא רְ קֵּ לַ  תְ
נִי○ עָ גֵּר לֶ זֹב וְלַ עֲ ם תַּ  אֹתָ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ ס אֱ  

○「你们在你们的地收割(庄稼)的时候， 

○你的收割不可割尽你田地的角落， 

○也不可拾取你的庄稼所遗落的； 



○要把它们留给穷人和寄居的。 

○我是雅威―你们的上帝。」 

[字汇分析] 

ם● כֶ רְ צְ קֻ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07114 וּבְ

定词附属形 צֹר ר 复阳词尾 2 + קְ צַ I 是短的、没耐 קָ

心的，II 收割 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 、收割、树枝 קָ

庄稼 

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03615 תְ לָ 终 כָּ
结、止息、完成 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ךָ ○ דְ דֶה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ךָ ○ רֶ צְ קֻ ךָ  07114 בְּ רְ צְ קֻ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 不定词附属形 צֹר ר 单阳词尾 2 + קְ צַ 、I 是短的 קָ

没耐心的，II 收割 

ט● קֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03951 וְלֶ קֶ 拾 לֶ
穗 

ךָ ○ ירְ צִ יר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07105 קְ צִ 、收割 קָ

树枝、庄稼 יר צִ יר 的附属形为 קָ צִ 用附属形来加词；קְ

尾。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ קֵּ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03950 תְ קַ 收 לָ
集、聚集 

נִי● עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06041 לֶ

数 נִי  。贫穷的、卑微的 在此作名词「困苦的人」解 עָ

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

זֹב○ עֲ זַב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05800 תַּ 、遗留 עָ

离弃 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םאֱ ○ יכֶ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 לֹהֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:22“在你们的地收割庄稼，不可割尽田角，也不可拾取所遗落的，

要留给穷人和寄居的。我是耶和华你们的上帝。” 

□23:22 收割的时候，你们不可割田边的谷物，也不可回头捡掉落的穗

子；要把这些留给穷人和外侨。上主是你们的上帝。 



 

★利未记 23章 23 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□23:23 耶和华对摩西说： 

 

★利未记 23章 24 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
יעִי בַּחֹדֶשׁ○ בִ שְּׁ ד הַ חָ אֶ יֶה לַחֹדֶשׁ בְּ כֶם יִהְ בָּתוֹן לָ  שַׁ
רוֹן○ רוּעָה זִכְ א תְּ רָ קְ  קֹדֶשׁ׃-מִ
○「你要吩咐以色列人说： 

○七月初一对你们是安息礼， 

○要吹出大声作纪念，当有圣会。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

רוֹן● 名 02146 זִכְ 词 ， 单 阳 附 属 形 רוֹן  纪 זִכָ 念 

(memorial, reminder) 

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 



□23:24“你晓谕以色列人说：七月初一，你们要守为圣安息日，要吹

角作记念，当有圣会， 

□23:23-24 你们每年要守七月初一日为特别假日；要吹号作记念，大家

聚集敬拜上主。 

 

★利未记 23章 25 节 

לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
תֶּם○ בְ רַ קְ ה וְהִ שֶּׁ יהוָה׃ אִ ס לַ  

○甚么劳碌的工都不可做； 

○你们要将火祭献给雅威。」 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

תֶּ ● בְ רַ קְ םוְהִ  07126 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 ב רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:25 什么劳碌的工都不可作。要将火祭献给耶和华。” 

□23:25 不可做任何日常的工作；要向上主献火祭。 

 

★利未记 23章 26 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□23:26 耶和华晓谕摩西说： 

 

★利未记 23章 27 节 

עָשׂוֹר אַךְ ○ שְּׁ  לַחֹדֶשׁ בֶּ יעִיהַ זֶּה בִ  הַ
ים יוֹם○ רִ פֻּ כִּ א הוּא הַ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
ם○ נִּיתֶ ת וְעִ יכֶם-אֶ תֶּם נַפְשֹׁתֵ בְ רַ קְ ה וְהִ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○「然而这个七月的十日， 

○它是赎罪日；你们要守圣会， 

○要刻苦己心，也要将火祭献给雅威。 

[字汇分析] 



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ים○ רִ פֻּ כִּ פֻּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03725 הַ  赎罪 כִּ

אהוּ○  01931 代名词 3 单阳 הוּא 他 §3.10 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● נִּיתֶ 动词，Pi'el 连续式 2 06031 וְעִ 复阳 נָה 、受苦 עָ

自卑、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；



用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□23:27“七月初十是赎罪日，你们要守为圣会，并要刻苦己心，也要

将火祭献给耶和华。 

□23:26-27 每年七月初十日是赎罪日。那一天，你们要禁食，要聚集敬

拜上主，向他献火祭。 

 

★利未记 23章 28 节 

לָאכָה-וְכָל○ עֲשׂוּ לֹא מְ עֶצֶם תַ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
י○ ים יוֹם כִּ רִ פֻּ  הוּא כִּ
כַפֵּר○ יכֶם לְ לֵ נֵי עֲ פְ יכֶם׃ יְהוָה לִ לֹהֵ  אֱ
○正当这日，甚么工都不可做； 

○因为它是赎罪日， 

○要在雅威―你们的上帝面前替你们赎罪。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 



ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

םיוֹ 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○  日子、时候 

ים○ רִ פֻּ ר 名词，阳性复数 03725 כִּ פֻּ  赎罪 כִּ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ יאֱ  为复数，复数附属形为 אֱ ；לֹהֵ
用附属形来加词尾。 
□23:28 当这日，什么工都不可作，因为是赎罪日，要在耶和华你们的

上帝面前赎罪。 



□23:28 那天，你们不可做任何日常的工作，因为是赎罪日，要在上主

──你们的上帝面前行赎罪礼。 

 

★利未记 23章 29 节 

י○ נֶּפֶשׁ-כָל כִּ ר הַ שֶׁ נֶּה-לֹא אֲ עֻ עֶצֶם תְ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
ה○ תָ רְ ׃ וְנִכְ יהָ מֶּ עַ  מֵ
○凡不在这一日刻苦己心的， 

○必从本族中被剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶּה○ עֻ נָה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 06031 תְ 受 עָ
苦、自卑、压制 

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

יהָ ○ מֶּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ



י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ
□23:29 当这日，凡不刻苦己心的，必从民中剪除。 

□23:29 无论谁，若在那天吃东西就要从上帝的子民中开除。 

 

★利未记 23章 30 节 

נֶּפֶשׁ-וְכָל○  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ לָאכָה-כָּל תַּ עֶצֶם מְ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
י○ דְתִּ בַ אֲ ת וְהַ נֶּפֶשׁ-אֶ וא הַ הִ ב הַ רֶ קֶּ הּ׃ מִ מָּ  עַ
○凡…的人，(…处填入下行) 

○在这一日做甚么工 

○我必将他从自己的百姓中除灭。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● תִּ דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 消 אָבַ
灭、迷失、失落 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁהַ ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 נֶּפֶ

人 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间、内脏 

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□23:30 凡这日作什么工的，我必将他从民中除灭。 

□23:30 无论谁，若在那天工作，上主要亲自从他子民中除灭他。 

 

★利未记 23章 31 节 

לָאכָה-כָּל○ עֲשׂוּ לֹא מְ  תַ
ת○ קַּ יכֶם עוֹלָם חֻ יכֶם׃ בְּכֹל לְדֹרֹתֵ בֹתֵ  מֹשְׁ
○你们甚么工都不可做。 

○这是在你们一切的住处世世代代永远的定例。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי
□23:31 你们什么工都不可作。这在你们一切的住处，作为世世代代永

远的定例。 

□23:31 你们的后代，无论住在哪里，要永远遵守这条例。 

 

★利未记 23章 32 节 

בַּת○ בָּתוֹן שַׁ כֶם הוּא שַׁ ם לָ נִּיתֶ ת וְעִ יכֶם-אֶ  נַפְשֹׁתֵ
עָה○ שְׁ תִ ב לַחֹדֶשׁ בְּ רֶ עֶ ב בָּ רֶ עֶ ב-עַד מֵ רֶ  עֶ
בְּתוּ○ שְׁ כֶם׃ תִּ תְּ בַּ פ שַׁ  

○它是你们要守特别的安息礼仪的安息日， 

○你们要刻苦己心， 



○在这月初九日晚上，从晚上到晚上， 

○你们要守你们的安息日。」 

[字汇分析] 

ת● בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.10 הוּא הִ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם○ נִּיתֶ 动词，Pi'el 连续式 2 06031 וְעִ 复阳 נָה 、受苦 עָ

自卑、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה● עָ שְׁ תִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08672 בְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  黄昏 עֶ

ב○ רֶ עֶ ן 介系词 06153 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ רֶ  黄昏 עֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  黄昏 עֶ

תוּ● בְּ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07673 תִּ בַ 止 שָׁ



住、停止、止息 

ם○ כֶ תְּ בַּ ת 名词，单阴(或阳) + 2 复阳词尾 07676 שַׁ בָּ  שַׁ
安息日 ת בָּ ת 的附属形为 שַׁ בַּ  。用附属形来加词尾；שַׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:32 你们要守这日为圣安息日，并要刻苦己心。从这月初九日晚上

到次日晚上，要守为安息日。” 

□23:32 从七月初九日的黄昏到第二天黄昏，你们要守这一天作特别安

息日，并且在这段时间内禁食。 

 

★利未记 23章 33 节 

היְהוָ  וַיְדַבֵּר○ ל  ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

המֹשֶׁ ○  04872 专有名词，人名 ה  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□23:33 耶和华对摩西说： 

□23:33 上主吩咐摩西 

 

★利未记 23章 34 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ



ה○ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ יעִי לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ בִ שְּׁ זֶּה הַ  הַ
ג○ כּוֹת חַ סֻּ עַת הַ בְ ים שִׁ יהוָֹה׃ יָמִ  לַ
○「你要吩咐以色列人说： 

○这第七个月的十五日 

○是住棚节，要向雅威(守这节)七日。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מֹראֱ   说 אָמַ

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ג● ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

כּוֹת○ סֻּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05521 הַ כָּ 、亭子 סֻ

灌林丛、草棚 



ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יהוָֹה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□23:34“你晓谕以色列人说：这七月十五日是住棚节，要在耶和华面

前守这节七日。 

□23:34 把以下的条例告诉以色列人民：七月十五日是住棚节，要连续

七天守这节。 

 

★利未记 23章 35 节 

יּוֹם○ אשׁוֹן בַּ רִ א הָ רָ קְ  קֹדֶשׁ-מִ
לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
○第一日当有圣会， 

○甚么劳碌的工都不可做。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□23:35 第一日当有圣会，什么劳碌的工都不可作。 

□23:35 住棚节的头一天，你们要聚集敬拜上主，不可做任何日常的工

作。 

 

★利未记 23章 36 节 

עַתשִׁ ○ ים בְ יבוּ יָמִ רִ קְ ה תַּ שֶּׁ יהוָה אִ  לַ
יּוֹם○ ינִי בַּ מִ שְּׁ א הַ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
תֶּם○ בְ רַ קְ ה וְהִ שֶּׁ יהוָה אִ  לַ
ת○ רֶ צֶ וא עֲ לֶאכֶת-כָּל הִ עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
○要将火祭献给雅威七天， 

○第八天你们当守圣会， 

○献火祭给雅威。 

○这是严肃会，甚么劳碌的工都不可做。 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● רֶ צֶ ת 名词，阴性单数 06116 עֲ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ 一群、集 עֲ

会、严肃会 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ המְ  名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ  工作、财产 לָ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□23:36 七日内要将火祭献给耶和华。第八日当守圣会，要将火祭献给

耶和华。这是严肃会，什么劳碌的工都不可作。 

□23:36 在七日的节期中，你们要天天向上主献火祭；第八天，要再聚

集敬拜上主，向他献火祭。这一天是敬拜上主的日子，你们不可做任何

日常的工作。 

 

★利未记 23章 37 节 

לֶּה○ דֵי אֵ  יְהוָה מוֹעֲ
ר○ שֶׁ אוּ-אֲ רְ קְ ם תִּ י אֹתָ אֵ רָ קְ  קֹדֶשׁ מִ
יב○ רִ קְ הַ ה לְ שֶּׁ יהוָה אִ  לַ
ה עֹלָה○ נְחָ ים זֶבַח וּמִ כִ יוֹמוֹ׃ יוֹם-דְּבַר וּנְסָ  בְּ
○这些是…雅威的节期，(…处填入下行) 

○你们要宣告它们为圣会的 

○以便将火祭，…献给雅威。(…处填入下行) 

○就是各按各日的燔祭和素祭、祭物和奠祭 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04150 מוֹעֲ 、集会、节庆 מוֹעֵ

定点、定时 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ רְ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ אֵ רָ קְ א 名词，复阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יב● רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 יהוָהלַ ○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭 עוֹלָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 05262 וּנְסָ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 
□23:37“这是耶和华的节期，就是你们要宣告为圣会的节期。要将火

祭、燔祭、素祭、祭物并奠祭，各归各日，献给耶和华。 

□23:37 上面所列的日子是宗教节期。你们要聚集敬拜上主，天天按照

条例向他献火祭、烧化祭、素祭、牲祭，和奠祭。 

 

★利未记 23章 38 节 

בַד○ לְּ בְּתֹת מִ בַד יְהוָה שַׁ לְּ יכֶם וּמִ נוֹתֵ תְּ  מַ
בַד○ לְּ יכֶם-כָּל וּמִ בַד נִדְרֵ לְּ יכֶם-כָּל וּמִ  נִדְבוֹתֵ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ תְּ יהוָה׃ תִּ  לַ
○是在雅威的安息日以外，又在你们的礼物以外， 

○又在你们的还愿(祭)以外，又在你们的甘心(祭)以外， 

○就是你们献给雅威的。 

[字汇分析] 

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

תֹת○ בְּ ת 名词，阴(或)阳性复数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ד○ בַ לְּ ן 介系词 + וְ 连接词 00905 וּמִ 名 + לְ  介系词 + מִ
词，阳性单数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ם○ יכֶ נוֹתֵ תְּ נָה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04979 מַ תָּ 礼 מַ



物 נָה תָּ נֹת 的复数为 מַ תָּ נֹת 复数附属形为，מַ תְּ 用附；מַ

属形 + ֵי + 词尾。 

ד● בַ לְּ ן 介系词 + וְ 连接词 00905 וּמִ 名 + לְ  介系词 + מִ
词，阳性单数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ 许 נֶדֶר נֵדֶר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05088 נִדְרֵ
愿 נֶדֶר 的复数为 ים י 复数附属形为，נְדָרִ 用附属；נְדָרֵ

形来加词尾。 

ד○ בַ לְּ ן 介系词 + וְ 连接词 00905 וּמִ 名 + לְ  介系词 + מִ
词，阳性单数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05071 נִדְבוֹתֵ 甘 נְדָבָ
心 ה 用附属；נִדְבוֹת 复数附属形为，נְדָבוֹת 的复数为 נְדָבָ

形 + ֵי + 词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  给 נָתַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□23:38 这是在耶和华的安息日以外，又在你们的供物和所许的愿，并

甘心献给耶和华的以外。 



□23:38 除了定期的安息日，你们还要守这些节期；除了例行的祭物、

还愿祭，和自愿祭，还要向上主献上这些祭物。 

 

★利未记 23章 39 节 

ה אַךְ ○ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ יעִיהַ  לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ בִ  שְּׁ
כֶם○ פְּ ת בְּאָסְ בוּאַת-אֶ ץ תְּ אָרֶ  הָ
חֹגּוּ○ ת תָּ ג-אֶ עַת יְהוָה-חַ בְ ים שִׁ  יָמִ
יּוֹם○ אשׁוֹן בַּ רִ בָּתוֹן הָ יּוֹם שַׁ ינִי וּבַ מִ שְּׁ בָּתוֹן׃ הַ  שַׁ
○「但是在第七个月的十五日， 

○你们收藏了地的出产， 

○就要守雅威的节期七天。 

○第一天为圣安息；第八天也为圣安息。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

הבַּ ○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ם● כֶ פְּ אָסְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00622 בְּ

形 סוֹף ף 复阳词尾 2 + אֱ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּאַת○ בוּאָה 名词，单阴附属形 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ



岁入、税收 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

חֹגּוּ● גַג 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02287 תָּ 、守节 חָ

庆祝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תשִׁ ○ עַ ה 名词，单阴附属形 07651 בְ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

יּוֹם○ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ



数的「第八」 

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 
□23:39“你们收藏了地的出产，就从七月十五日起，要守耶和华的节

七日。第一日为圣安息，第八日也为圣安息。 

□23:39 收割完成后，你们要从七月十五日开始守这节期七天。第一天

是特别安息日。 

 

★利未记 23章 40 节 

םוּ○ תֶּ חְ קַ כֶם לְ יּוֹם לָ אשׁוֹן בַּ רִ  הָ
י○ רִ דָר עֵץ פְּ ים כַּפֹּת הָ רִ מָ  תְּ
נַף○ בֵי עָבֹת-עֵץ וַעֲ רְ ל-וְעַ  נָחַ
ם○ תֶּ חְ מַ נֵי וּשְׂ פְ יכֶם יְהוָה לִ לֹהֵ עַת אֱ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○第一天你们要为自己拿 

○好树的果子和棕树的枝子， 

○与茂密树的枝条并河旁的柳枝， 

○在雅威―你们的上帝面前欢乐七日。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 03947 וּלְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

י● רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实、子孙 פְּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ר○ דָ דָר 名词，阳性单数 01926 הָ  威荣、尊荣 הָ



פֹּת○ ף 名词，复阴附属形 03709 כַּ 手掌、棕榈树的 כַּ

手掌状枝叶 

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 08558 תְּ מָ  棕榈树 תָּ

נַף● נָף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06057 וַעֲ  树枝 עָ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

בֹת○  枝叶繁茂的 עָבוֹת 形容词，阳性单数 05687 עָ

י○ בֵ רְ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 06155 וְעַ בָ רָ 柳 עֲ
树、白杨 ה בָ רָ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עֲ

ים בִ רָ  。עֲ

ל○ ל 05158 נָחַ ל 的停顿型，名词，阳性单数נַחַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

ם● תֶּ חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 08055 וּשְׂ מַ 喜 שָׂ
乐、高兴 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□23:40 第一日，要拿美好树上的果子和棕树上的枝子，与茂密树的枝

条，并河旁的柳枝，在耶和华你们的上帝面前欢乐七日。 

□23:40 那一天，你们要拿果树所结最好的果子、棕树枝、茂密的树枝

和柳枝在上主──你们的上帝面前欢欣庆祝。 

 

★利未记 23章 41 节 

גֹּתֶם○ ג אֹתוֹ וְחַ יהוָה חַ עַת לַ בְ ים שִׁ נָה יָמִ שָּׁ  בַּ
ת○ קַּ יכֶם עוֹלָם חֻ  לְדֹרֹתֵ
יעִי בַּחֹדֶשׁ○ בִ שְּׁ  אֹתוֹ׃ חֹגּוּתָּ  הַ
○你们要守它作为属雅威的一年七天的节期， 

○…作你们世世代代永远的定例。(…处填入下行) 

○在第七个月，你们要守它， 

[字汇分析] 

ם● גֹּתֶ גַג 动词，Qal 连续式 2 复阳 02287 וְחַ 、守节 חָ

庆祝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ג○ ג 名词，阳性单数 02282 חַ  节期、节庆 חַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י יָהוֶה 是写型 הוָהלַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ



ם○ םעוֹלָ  名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

חֹגּוּ○ גַג 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02287 תָּ 、守节 חָ

庆祝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□23:41 每年七月间，要向耶和华守这节七日，这为你们世世代代永远

的定例。 

□23:41 你们要庆祝这节期七天；要世世代代遵守这条例。 

 

★利未记 23章 42 节 

כֹּת○ סֻּ בוּ בַּ שְׁ עַת תֵּ בְ ים שִׁ  יָמִ
ח-כָּל○ זְרָ אֶ ל הָ אֵ רָ יִשְׂ בוּ בְּ כֹּת׃ יֵּשְׁ סֻּ  בַּ
○你们要住在棚里七日； 

○凡以色列本地的人都要住在棚里， 

[字汇分析] 

כֹּת● סֻּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַּ

数 ה כָּ  亭子、灌林丛、草棚 סֻ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ח○ זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00249 הָ זְרָ 本地 אֶ

的树、当地人 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

כֹּת○ סֻּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַּ

数 ה כָּ  亭子、灌林丛、草棚 סֻ
□23:42 你们要住在棚里七日，凡以色列家的人，都要住在棚里， 

□23:42 所有以色列人都要在棚子里住七天， 

 

★利未记 23章 43 节 

ן○ עַ מַ יכֶם יֵדְעוּ לְ  דֹרֹתֵ
י○ כּוֹת כִּ סֻּ י בַ תִּ בְ ת הוֹשַׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ יאִ הוֹצִ ם בְּ ץ אוֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○好叫你们的世世代代知道， 

○我…曾使以色列人住在棚里。(…处填入下行) 

○领他们出埃及地的时候 

○我是雅威―你们的上帝。」 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 



עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ 、知道 יָדַ

认识 

ם○ יכֶ  世代 דּוֹר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01755 דֹרֹתֵ

ים 的复数有 דּוֹר 的附属 דֹּרוֹת。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כּוֹת○ סֻּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַ

כָּה  亭子、灌林丛、草棚 סֻ

י○ תִּ בְ ב 动词，Hif'il 完成式 1 单 03427 הוֹשַׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● יאִ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03318 בְּ

属形 + 1 单词尾 א  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□23:43 好叫你们世世代代知道我领以色列人出埃及地的时候，曾使他

们住在棚里。我是耶和华你们的上帝。” 

□23:43 好使后代知道，上主领以色列人出埃及后曾经使他们住在简陋

的棚子里。他是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 23章 44 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ת מֹשֶׁ דֵי-אֶ  יְהוָה מֹעֲ
ל○ נֵי-אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○於是，摩西将雅威的节期吩咐 

○以色列人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04150 מֹעֲ 、集会、节庆 מוֹעֵ

定点、定时 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל● לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:44 于是，摩西将耶和华的节期传给以色列人。 

□23:44 这样，摩西向以色列人颁布了上主指定的宗教节期条例。 

 

★利未记 24章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  אמֹר׃לֵּ  מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□24:1 耶和华晓谕摩西说： 

□24:1 上主吩咐摩西： 

 

★利未记 24章 2 节 



ו○ ת צַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
חוּ○ יךָ  וְיִקְ לֶ ן אֵ מֶ ית זָךְ  זַיִת שֶׁ תִ  כָּ
אוֹר○ מָּ עֲלֹת לַ הַ יד׃ נֵר לְ מִ  תָּ
○「你要命令以色列人， 

○把那为点灯捣成的清橄榄油拿来给你， 

○使灯常常点著。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

חוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03947 וְיִקְ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§5.5, 3.10, 8.12 אֱ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

清洁 זַךְ  的停顿型，形容词，阳性单数 זַךְ  02134 זָךְ ○

的、不搀杂的、正直的 

ית○ תִ ית 形容词，阳性单数 03795 כָּ תִ  捣成、净化 כָּ

אוֹר● מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03974 לַ

אוֹר  光、发光体 מָ

לֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  Qal 上去，Hif'il 带上去 עָ



 灯 נֵר 名词，阳性单数 05216 נֵר○

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□24:2“要吩咐以色列人，把那为点灯捣成的清橄榄油拿来给你，使灯

常常点着。 

□24:2“要命令以色列人把最纯净的橄榄油带来，作圣幕里灯台的燃

料，好使灯台的灯经常亮着。 

 

★利未记 24章 3 节 

חוּ○ ץמִ רֹכֶת  פָ עֵדֻת לְ ל הָ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
רֹן אֹתוֹ יַעֲרֹךְ ○ ב אַהֲ רֶ עֶ  בֹּקֶר-עַד מֵ
נֵי○ פְ יד יְהוָה לִ מִ  תָּ
ת○ קַּ יכֶם׃ עוֹלָם חֻ  לְדֹרֹתֵ
○在会幕中法(柜)的幔子外， 

○亚伦从晚上到早晨要…经理它。(…处填入下行) 

○在雅威面前不断地 

○这要作你们世世代代永远的定例。 

[字汇分析] 

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

רֹכֶ ○ פָ תלְ  06532 介系词  ְל + 名词，单阴附属形 ת רֹכֶ  פָּ
布幕、罩纱 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06186 יַעֲ רַ 摆 עָ
设、安排、预备 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ב○ רֶ עֶ ן 介系词 06153 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ רֶ  黄昏 עֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□24:3 在会幕中法柜的幔子外，亚伦从晚上到早晨，必在耶和华面前经

理这灯。这要作你们世世代代永远的定例。 

□24:3 每天晚上，亚伦要在放约柜的至圣所前、那帐幔外点上灯，使这

灯从晚上到早晨在上主面前经常亮着。这条例是他的子孙要世世代代遵

守的。 

 

★利未记 24章 4 节 

ה עַל○ נֹרָ מְּ ה הַ הֹרָ טְּ ת יַעֲרֹךְ  הַ נֵּ -אֶ  רוֹתהַ



נֵי○ פְ יד׃ יְהוָה לִ מִ פ תָּ  

○他要…料理纯(金)灯台上的灯。」(…处填入下行) 

○在雅威面前经常 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ הֹרָ טְּ 形容词，阴性单数，短写 + הַ  冠词 02889 הַ

法 הוֹר  洁净的 טָ

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06186 יַעֲ רַ 摆 עָ
设、安排、预备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵּרוֹת○  灯 נֵר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05216 הַ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:4 他要在耶和华面前常收拾精金灯台上的灯。” 

□24:4 亚伦要照管那纯金的灯台上面的灯火，使它在上主面前经常亮

着。” 



 

★利未记 24章 5 节 

תָּ ○ חְ קַ יתָ  סֹלֶת וְלָ הּ וְאָפִ יםשְׁ  אֹתָ ה תֵּ רֵ שְׂ לּוֹת עֶ  חַ
נֵי○ רֹנִים שְׁ שְׂ יֶה עֶ לָּה יִהְ חַ ת׃ הַ חָ אֶ  הָ
○「你要取细面，把它烤成十二个饼， 

○每个饼用(面伊法)十分之二。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

יתָ ○ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 00644 וְאָפִ  烘烤 אָפָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

לּוֹת○ ה 名词，阴性复数 02471 חַ לָּ  糕饼 חַ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָּ חַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02471 הַ לָּ  糕饼 חַ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□24:5“你要取细面，烤成十二个饼，每饼用面伊法十分之二。 



□24:5“你要用十二公斤细面粉烤成十二块饼， 

 

★利未记 24章 6 节 

תָּ ○ מְ ם וְשַׂ תַּ  אוֹתָ כוֹת יִםשְׁ רָ עֲ שׁ מַ כֶת שֵׁ רָ עֲ מַּ  הַ
ן עַל○ חָ לְ שֻּׁ הֹר הַ טָּ נֵי הַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○要把它们摆列两行，每行六个， 

○在雅威面前纯(金)的桌子上； 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

רָ ○ עֲ ה 名词，阴性复数 04634 כוֹתמַ כָ רָ עֲ  列、排 מַ

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ת○ כֶ רָ עֲ מַּ ת 04635 הַ כֶ רֶ עֲ מַּ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴性单数 ת כֶ רֶ עֲ  列、行 מַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

הֹר○ טָּ ה 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 וֹרטָ
净的、纯净的 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□24:6 要把饼摆列两行（“行”或作“摞”。下同），每行六个，在耶

和华面前精金的桌子上。 

□24:6 然后把饼摆在上主面前的金桌子上；饼要摆成两行，一行六块。 

 

★利未记 24章 7 节 

תָּ ○ כֶת-עַל וְנָתַ רֶ עֲ מַּ בֹנָה הַ  זַכָּה לְ
ה○ יְתָ חֶם וְהָ לֶּ ה לַ רָ אַזְכָּ ה לְ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○又要把纯净的乳香放在每行上面， 

○作为纪念用的食物，是献给雅威的火祭。 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ כֶ רֶ עֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04635 הַ כֶ רֶ עֲ 、列 מַּ

行 

בֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 03828 לְ  乳香 לְ

ה○ 、清洁的、不搀杂的 זַךְ  形容词，阴性单数 02134 זַכָּ

正直的 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03899 לַ

ם חֶ  面包、食物 לֶ

אַזְכָּ ○ הלְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00234 רָ רָ 祭 אַזְכָּ
物中取出烧化以作为纪念的部分食物 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



□24:7 又要把净乳香放在每行饼上，作为记念，就是作为火祭献给耶和

华。 

□24:7 你要在每行饼上面撒些纯乳香，象征把饼作烧献给上主的火祭。 

 

★利未记 24章 8 节 

יוֹם○ בָּת בְּ שַּׁ יוֹם הַ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
נּוּ○ כֶ רְ נֵי יַעַ פְ יד יְהוָה לִ מִ  תָּ
תּ○ אֵ נֵי מֵ ל-בְּ אֵ רָ ית יִשְׂ רִ  עוֹלָם׃ בְּ
○每安息日 

○要经常把它摆在雅威面前； 

○这为以色列人作永远的约。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

שַּׁ ○ תהַ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 בָּ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

נּוּ● כֶ רְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 06186 יַעַ

3 单阳词尾  ְך רַ  摆设、安排、预备 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

תּ● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 受词记号 + מִ  跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□24:8 每安息日要常摆在耶和华面前，这为以色列人作永远的约。 

□24:8 每一个安息日，亚伦必须永不间断地把饼摆在上主面前。这是以

色列人永久应守的约。 

 

★利未记 24章 9 节 

ה○ יְתָ רֹן וְהָ נָיווּלְ  לְאַהֲ הוּ בָ לֻ כָ קוֹם וַאֲ דֹשׁ בְּמָ  קָ
י○ ים קֹדֶשׁ כִּ דָשִׁ י לוֹ הוּא קָ שֵּׁ אִ  יְהוָה מֵ
ק○ ס עוֹלָם׃-חָ  

○它要归给亚伦和他的儿子们；他们要在圣处吃它， 

○因为它在雅威的火祭中是至圣的，是归给他的， 

○这是永远的定例。」 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ



词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

הוּ○ לֻ כָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 00398 וַאֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ שֵּׁ אִ ן 介系词 00801 מֵ שֶּׁ  名词，复阳附属形 + מִ האִ  

火祭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ק● 律例、法令、条 חֹק 名词，单阳附属形 02706 חָ

例、限度 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:9 这饼是要给亚伦和他子孙的，他们要在圣处吃，为永远的定例，

因为在献给耶和华的火祭中是至圣的。” 

□24:9 这饼要归给亚伦和他的后代。他们要在神圣的场所吃这饼；因为

是献给上主的火祭中至圣的部分，是属于祭司的。” 

 

★利未记 24章 10 节 

ן וַיֵּצֵא○ ה-בֶּ שָּׁ ית אִ לִ אֵ רְ ן וְהוּא יִשְׂ ישׁ-בֶּ י אִ רִ צְ  מִ
נֵי בְּתוֹךְ ○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
מַּ  וַיִּנָּצוּ○ נֶהבַּ ן חֲ ית בֶּ לִ אֵ רְ יִּשְׂ ישׁ הַ י׃ וְאִ לִ אֵ רְ יִּשְׂ  הַ
○「有一个父亲是埃及人的以色列妇人的儿子，出去 

○在以色列人中。 

○这以色列妇人的儿子和一个以色列人在营里争斗。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יתיִשְׂ ○ לִ אֵ ית 专有名词，族名，阴性单数 03482 רְ לִ אֵ רְ  יִשְׂ
以色列女子 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05327 וַיִּנָּצוּ●  I. Qal נָצָ
飞；II. Nif'al，Hif'il 争斗；III. 成为废墟 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ית○ לִ אֵ רְ יִּשְׂ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03482 הַ

数 ית לִ אֵ רְ  以色列女子 יִשְׂ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

י○ לִ אֵ רְ יִּשְׂ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 03481 הַ

数 י לִ אֵ רְ  以色列人 יִשְׂ
□24:10 有一个以色列妇人的儿子，他父亲是埃及人，一日闲游在以色

列人中，这以色列妇人的儿子和一个以色列人在营里争斗。 

 

★利未记 24章 11 节 

ן וַיִּקֹּב○ ה-בֶּ שָּׁ אִ לִית הָ אֵ רְ יִּשְׂ ת הַ ם-אֶ שֵּׁ לֵּל הַ  וַיְקַ
יאוּ○ ל אֹתוֹ וַיָּבִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ ית אִ לֹמִ י-בַּת שְׁ רִ ה דִּבְ טֵּ מַ  דָן׃-לְ



○这以色列妇人的儿子咒诅圣名，并且亵渎， 

○就有人把他带到摩西那里。 

○（他母亲的名字是示罗密，她是但支派底伯利的女儿。） 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05344 וַיִּקֹּב● 、I. 刺穿 נָקַ

标明；II. 诅咒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ית○ לִ אֵ רְ יִּשְׂ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03482 הַ

数 ית לִ אֵ רְ  以色列女子 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ שֵּׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08034 הַ 名、名 שֵׁ

字 

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07043 וַיְקַ לַ  诅咒 קָ

יאוּ● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
到、带来 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ



ית○ לֹמִ ית 专有名词，人名 08019 שְׁ לוֹמִ  示罗密 שְׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

י○ רִ בְ י 专有名词，人名 01704 דִּ רִ  底伯利 דִּבְ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ
□24:11 这以色列妇人的儿子亵渎了圣名，并且咒诅，就有人把他送到

摩西那里。（他母亲名叫示罗密，是但支派底伯利的女儿。） 

□24:10-11 有一个人，他的父亲是埃及人，母亲是以色列中但支族人底

伯利的女儿，名叫示罗密。有一天，这人在营里跟以色列人争吵。在争

吵中，他诅咒了上帝，他们就带他到摩西那里， 

 

★利未记 24章 12 节 

הוּ○ ר וַיַּנִּיחֻ מָ שְׁ מִּ  בַּ
הֶם לִפְרֹשׁ○ י-עַל לָ פ יְהוָה׃ פִּ  

○他们把他收在监里， 

○以便从雅威的口(来的指示)明示他们。 

[字汇分析] 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 03240 וַיַּנִּיחֻ

阳词尾 יָנַח 安顿、休息 

ר○ מָ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04929 בַּ

数 ר מָ שְׁ  看守、监牢 מִ

פְרֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06567 לִ

שׁ רַ  Qal 区别、宣布、分开；Pu'al 清楚地公告；Hif'il פָּ

刺； 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:12 他们把那人收在监里，要得耶和华所指示的话。 

□24:12 把他关起来，等待上主指示该怎样惩罚他。 

 

★利未记 24章 13 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□24:13 耶和华晓谕摩西说： 

□24:13 上主告诉摩西： 

 



★利未记 24章 14 节 

ת הוֹצֵא○ לֵּל-אֶ קַ מְ ל הַ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
כ○ מְ ים-כָל וּוְסָ עִ שֹּׁמְ ת הַ ם-אֶ  רֹאשׁוֹ-עַל יְדֵיהֶ
גְמוּ○ דָה׃-כָּל אֹתוֹ וְרָ עֵ  הָ
○「要把那诅咒的人带到营外， 

○叫听见的人都放他们的手在他头上； 

○全会众就要用石头打死他。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 祈使式单阳 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ לֵּ קַ מְ ל 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 07043 הַ לַ  קָ
诅咒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

כוּ● מְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 05564 וְסָ מַ 增补、支 סָ

持、支撑、承担 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ עִ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 שׁרֹא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

宗、群、队 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

גְמוּ● גַם 动词，Qal 连续式 3 复 07275 וְרָ 用石头打 רָ

死 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□24:14“把那咒诅圣名的人带到营外，叫听见的人都放手在他头上，

全会众就要用石头打死他。 

□24:14“把那个人带到营外。凡听见他诅咒的人，都要把手放在他头

上，证明他有罪，然后全会众要用石头打死他。 

 

★利未记 24章 15 节 

ל○ נֵי-וְאֶ ל בְּ אֵ רָ דַבֵּר יִשְׂ  לֵאמֹר תְּ
ישׁ○ ישׁ אִ י אִ לֵּל-כִּ יו יְקַ לֹהָ א אֱ אוֹ׃ וְנָשָׂ טְ  חֶ
○你要吩咐以色列人说： 

○凡诅咒他的上帝的，必担当自己的罪。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ י 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07043 יְקַ לַ 诅 קָ
咒 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

א○ טְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02399 וֹחֶ טְ א 罪 חֵ טְ  חֵ
的附属形也是 א טְ  。用附属形来加词尾；חֵ
□24:15 你要晓谕以色列人说：凡咒诅上帝的，必担当他的罪。 

□24:15 接着，你要告诉以色列人，凡诅咒上帝的人应负自己的罪责。 

 

★利未记 24章 16 节 

ב○ ם וְנֹקֵ ת מוֹת יְהוָה-שֵׁ  יוּמָ
גוֹם○ גְּמוּ רָ עֵדָה-כָּל בוֹ-יִרְ  הָ
גֵּר○ ח כַּ זְרָ אֶ בוֹ כָּ נָקְ ם-בְּ ת׃ שֵׁ  יוּמָ



○那诅咒雅威的名的，必被治死； 

○全会众总要用石头打死他。 

○不管是寄居的是本地人，他因诅咒(圣)名，必被治死。 

[字汇分析] 

ב●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05344 וְנֹקֵ

ב  I. 刺穿、标明；II. 诅咒 נָקַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 

גוֹם● גַם 动词，Qal 不定词独立形 07275 רָ 用石头打 רָ

死 

גְּמוּ○ גַם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07275 יִרְ 用石 רָ

头打死 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01616 כַּ



寄居者 

ח○ זְרָ אֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00249 כָּ

ח זְרָ  本地的树、当地人 אֶ

בוֹ○ נָקְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05344 בְּ

3 单阳词尾 ב  I. 刺穿、标明；II. 诅咒 נָקַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□24:16 那亵渎耶和华名的，必被治死，全会众总要用石头打死他。不

管是寄居的、是本地人，他亵渎耶和华名的时候，必被治死。 

□24:16 凡亵渎上主的人必须处死；全会众要用石头把他打死。无论是

以色列人或在以色列的外侨，若有人诅咒上主，必须处死。 

 

★利未记 24章 17 节 

ישׁ○ י וְאִ ת׃ מוֹת אָדָם נֶפֶשׁ-כָּל יַכֶּה כִּ  יוּמָ
○人若击杀了任何人的生命，他必被治死； 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□24:17 打死人的，必被治死。 

□24:17“杀人的必须处死。 

 

★利未记 24章 18 节 

הוּ○ כֵּ ה-נֶפֶשׁ מַ מָ הֵ  בְּ
נָּה○ מֶ לְּ ת נֶפֶשׁ יְשַׁ חַ  נָפֶשׁ׃ תַּ
○击杀牲畜生命的， 

○必赔偿它，以命偿命。 

[字汇分析] 

ה● כֵּ 动词，Hif'il 分词，单阳 + וְ  连接词 05221 וּמַ

附属形 ה  击打、击杀 נָכָ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

נָּה● מֶ לְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ

+ 3 单阴词尾 ם לַ ，Qal 平安，Pi'el 补偿、报答 שָׁ

Hif'il 完成、了结 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 
□24:18 打死牲畜的，必赔上牲畜以命偿命。 

□24:18 杀别人牲畜的必须偿还，以命还命。 

 

★利未记 24章 19 节 

ישׁ○ י וְאִ ן-כִּ יתוֹבַּ  מוּם יִתֵּ מִ  עֲ



ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ ן עָ ה כֵּ  לּוֹ׃ יֵעָשֶׂ
○人若使他的邻舍残疾， 

○他怎样行，他也要照样被对待： 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

יתוֹ○ מִ עֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05997 בַּ

尾 ית מִ  邻居、同伴 עָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ן○ ן 形容词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 וֹלּ○

向、到、归属於 §3.10 
□24:19 人若使他邻舍的身体有残疾，他怎样行，也要照样向他行。 

□24:19“人若伤害了别人，要照他怎样待别人来对待他： 

 

★利未记 24章 20 节 

בֶר○ ת שֶׁ חַ בֶר תַּ יִן שֶׁ ת עַ חַ יִן תַּ ן עַ ת שֵׁ חַ ן תַּ  שֵׁ
ר○ שֶׁ אֲ ן כַּ ן בָּאָדָם מוּם יִתֵּ ן כֵּ  בּוֹ׃ יִנָּתֶ



○以伤还伤，以眼还眼，以牙还牙。 

○他怎样使人有残疾，他也要照样被对待。 

[字汇分析] 

ר● בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  损伤、坍塌、破裂 שֶׁ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  损伤、坍塌、破裂 שֶׁ

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛 עַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛 עַ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙齿 שֵׁ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙齿 שֵׁ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

ןכֵּ ○  03651 形容词 ן ；副词：因此、如此、这样 כֵּ

形容词：对、真的、公平、诚实 

ן○ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05414 יִנָּתֶ  给 נָתַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□24:20 以伤还伤，以眼还眼，以牙还牙。他怎样叫人的身体有残疾，

也要照样向他行。 

□24:20 以骨还骨；以眼还眼；以牙还牙。他怎样伤害别人，要照样被

伤害。 



 

★利未记 24章 21 节 

כֵּה○ ה וּמַ מָ הֵ נָּה בְ מֶ לְּ  יְשַׁ
הוּ○ כֵּ ת׃ אָדָם מַ  יוּמָ
○打死牲畜的，必赔偿它； 

○打死人的，必被治死。 

[字汇分析] 

ה● כֵּ 动词，Hif'il 分词，单阳 + וְ  连接词 05221 וּמַ

附属形 ה  击打、击杀 נָכָ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְ מָ הֵ  牲畜 בְּ

נָּה○ מֶ לְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ

+ 3 单阴词尾 ם לַ ，Qal 平安，Pi'el 补偿、报答 שָׁ

Hif'il 完成、了结 

ה● כֵּ 动词，Hif'il 分词，单阳 + וְ  连接词 05221 וּמַ

附属形 ה  击打、击杀 נָכָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□24:21 打死牲畜的，必赔上牲畜；打死人的，必被治死。 

□24:21 杀了别人牲畜的必须赔偿；但是杀人的必须处死。 

 

★利未记 24章 22 节 

פַּט○ שְׁ ד מִ חָ יֶה אֶ כֶם יִהְ גֵּר לָ ח כַּ זְרָ אֶ יֶה כָּ  יִהְ
י○ יכֶם׃ יְהוָה נִיאֲ  כִּ לֹהֵ  אֱ
○不管是寄居的是本地人，同归一例。 

○我是雅威―你们的上帝。」 

[字汇分析] 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

גֵּר○  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01616 כַּ
寄居者 

ח○ זְרָ אֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00249 כָּ

ח זְרָ  本地的树、当地人 אֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□24:22 不管是寄居的、是本地人，同归一例。我是耶和华你们的上帝。” 

□24:22 这法律适用于你们，无论是以色列人或在你们中间的外侨都是

一样。我是上主──你们的上帝。” 

 

★利未记 24章 23 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



יאוּ○ ת וַיּוֹצִ לֵּל-אֶ קַ מְ ל הַ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
גְּמוּ○ ן אֹתוֹ וַיִּרְ  אָבֶ
נֵי○ ל-וּבְ אֵ רָ  עָשׂוּ יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○摩西吩咐以色列人， 

○他们就把那咒诅的人带到营外， 

○用石头打死他。 

○以色列人就…做了。(…处填入下行) 

○照雅威所吩咐摩西的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יאוּ● איָצָ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 וַיּוֹצִ  出

去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ לֵּ קַ מְ ל 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 07043 הַ לַ  קָ
诅咒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ



גְּמוּ● גַם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07275 וַיִּרְ 用石头 רָ

打死 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□24:23 于是，摩西晓谕以色列人，他们就把那咒诅圣名的人带到营外，

用石头打死。以色列人就照耶和华所吩咐摩西的行了。 

□24:23 摩西向以色列人说完这些话后，他们就带那人到营外，用石头

把他打死。这样，以色列人执行了上主给摩西的命令。 

 

★利未记 25章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ר מֹשֶׁ הַ ינַי בְּ  לֵאמֹר׃ סִ
○雅威在西奈山吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□25:1 耶和华在西奈山对摩西说： 

□25:1 上主在西奈山向摩西说话，吩咐他 

 

★利未记 25章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
י○ בֹאוּ כִּ ל תָ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ נִי אֲ ן אֲ כֶם נֹתֵ  לָ
ה○ תָ בְ ץ וְשָׁ אָרֶ בָּת הָ יהוָה׃ שַׁ  לַ
○「你要吩咐以色列人，对他们说： 

○你们到了我所赐你们那地的时候， 



○地要休耕，是向雅威守的安息。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹאוּ○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

הוְשָׁ ● תָ ת 动词，Qal 连续式 3 单阴 07673 בְ בַ 、止住 שָׁ

停止、止息 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ת○ בָּ ת 名词，阳(或阴)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□25:2“你晓谕以色列人说：你们到了我所赐你们那地的时候，地就要

向耶和华守安息。 

□25:2 对以色列人颁布下列条例：“你们进入上主赐给你们的土地后，

每第七年要休耕，表示对上主的尊崇。 

 

★利未记 25章 3 节 

שׁ○ נִים שֵׁ ע שָׁ זְרַ דֶךָ  תִּ  שָׂ
שׁ○ נִים וְשֵׁ זְמֹר שָׁ ךָ  תִּ מֶ רְ  כַּ
תָּ ○ פְ ת וְאָסַ הּ׃-אֶ בוּאָתָ  תְּ
○六年要耕种你的田地， 

○六年也要修理你的葡萄园， 

○收藏它(原文用阴性)的出产。 

[字汇分析] 

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִּ  撒种 זָרַ

ךָ ○ דֶ ךָ  07704 שָׂ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 שָׂ

尾 ה דֶ י שָׂ דַ דֶה 田地 שָׂ דֵה 的附属形为 שָׂ 用附属形来；שְׂ

加词尾。 

שׁ● ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ



词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

זְמֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02168 תִּ 、修理 זָמַ

修剪 

ךָ ○ מֶ רְ ךָ  03754 כַּ מְ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כַּ

词尾 ם רֶ רֶ  葡萄园 כֶּ םכֶּ  为 Segol 名词，用基本型 

מ רְ  。加词尾 כַּ

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 00622 וְאָסַ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ בוּאָתָ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 
□25:3 六年要耕种田地，也要修理葡萄园，收藏地的出产。 

□25:3 六年中，你们可以耕田，修整葡萄园，收藏土产。 

 

★利未记 25章 4 节 

נָה○ שָּׁ יעִת וּבַ בִ שְּׁ בַּת הַ בָּתוֹן שַׁ יֶה שַׁ ץ יִהְ  לָאָרֶ
בָּת○ יהוָה שַׁ  לַ
דְךָ ○ ע לֹא שָׂ זְרָ ךָ  תִ מְ רְ זְמֹר׃ לֹא וְכַ  תִ
○第七年，地要有圣安息， 

○是向雅威守的安息， 

○不可耕种田地，也不可修整葡萄园。 

[字汇分析] 

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ת○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ



תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● בָּ ת 名词，阳(或阴)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ךָ ● דְ דֶה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ זְרָ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִ  撒种 זָרַ

ךָ ○ מְ רְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 03754 וְכַ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ 加词 כַּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זְמֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02168 תִ 、修理 זָמַ

修剪 
□25:4 第七年地要守圣安息，就是向耶和华守的安息，不可耕种田地，

也不可修理葡萄园。 

□25:4 但是第七年要让土地完全休息；这一年是献给上主的。你们不可

耕种田园，也不可修整葡萄园。 



 

★利未记 25章 5 节 

ת○ יחַ  אֵ פִ ךָ  סְ ירְ צִ צוֹר לֹא קְ קְ  תִ
ת○ י-וְאֶ נְּבֵ ךָ  עִ בְצֹר לֹא נְזִירֶ  תִ
נַת○ בָּתוֹן שְׁ יֶה שַׁ ץ׃ יִהְ  לָאָרֶ
○你的自然长出的庄稼不可收割， 

○你的未经修剪的葡萄也不可采收； 

○这年，地要有圣安息。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

יחַ ○ פִ יחַ  名词，单阳附属形 05599 סְ פִ 自然长出的东 סָ

西 

ךָ ○ ירְ צִ יר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07105 קְ צִ 、收割 קָ

树枝、庄稼 יר צִ יר 的附属形为 קָ צִ 用附属形来加词；קְ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוֹר○ קְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07114 תִ צַ I 是 קָ
短的、没耐心的，II 收割 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נְּבֵ נָב 名词，复阳附属形 06025 עִ  葡萄 עֵ

ךָ ○ 未经修 נָזִיר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05139 נְזִירֶ

剪的(葡萄树)、分别为圣、拿细耳 נָזִיר 的复数为 

ים י 复数附属形为，נְזִירִ 用附属形来加词；(未出现)נְזִירֵ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צֹר○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01219 תִ צַ 收 בָּ



集、拦阻、坚固 

נַת● נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

תוֹןשַׁ ○ תוֹן 名词，阳性单数 07677 בָּ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□25:5 遗落自长的庄稼，不可收割；没有修理的葡萄树，也不可摘取葡

萄。这年，地要守圣安息。 

□25:5 连自然生长结实的谷类都不可收割；连未经修整而结出的葡萄也

不可摘。这一年，土地要完全休耕。 

 

★利未记 25章 6 节 

ה○ יְתָ בַּת וְהָ ץ שַׁ אָרֶ כֶם הָ לָה לָ  לְאָכְ
דְּךָ  לְךָ ○ בְ עַ ךָ  וּלְ תֶ מָ אֲ ךָ  וְלַ ירְ כִ שְׂ  וְלִ
בְךָ ○ תוֹשָׁ ים וּלְ גָּרִ ׃ הַ ךְ מָּ  עִ
○地的安息所出的可以给你们，就是…当食物。(…处填入下二行) 

○你和你的仆人、你的婢女、你的雇工， 

○并跟你一起寄居的外人 

[字汇分析] 

ה● יְתָ 是、成 יָההָ  动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ

为、临到 

ת○ בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 

ךָ ● 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ךָ ○ דְּ בְ עַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05650 וּלְ

2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名词，用 עֶ

基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ תֶ מָ אֲ ךָ  00519 וְלַ תְ מָ אֲ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וְלַ

ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + לְ  ה 婢女 אָמָ 的附属 אָמָ

形为 ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ךָ ○ ירְ כִ שְׂ 形容词，单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07916 וְלִ

阳 + 2 单阳词尾 יר כִ 受雇的 在此作名词解，指「受 שָׂ

雇劳工」。יר כִ יר 的附属形为 שָׂ כִ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ךָ ● בְ תוֹשָׁ  名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08453 וּלְ

+ 2 单阳词尾 ב ב 外地人、寄居者 תּוֹשָׁ 的附属形 תּוֹשָׁ

为 ב  。用附属形来加词尾；תּוֹשַׁ

ים○ גָּרִ  גּוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01481 הַ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□25:6 地在安息年所出的，要给你和你的仆人、婢女、雇工人，并寄居

的外人当食物。 

□25:6 这一年，土地虽然休耕，但是自然出产的土产要给你们作食物。

你们的奴婢、雇工、住在你们中间的外侨、 



 

★利未记 25章 7 节 

ךָ ○ תְּ מְ הֶ בְ יָּה וְלִ חַ ר וְלַ שֶׁ ךָ  אֲ צֶ  בְּאַרְ
יֶה○ הְ הּ-כָל תִּ בוּאָתָ  תְּ
כֹל׃○ אֱ ס לֶ  

○…你的牲畜和你地上的走兽(…处填入下行) 

○它(原文用阴性)的出产也要给 

○当食物。」 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ מְ הֶ בְ  名词，单阴 + לְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וְלִ

+ 2 单阳词尾 ה מָ הֵ ה 牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用；בֶּ

附属形来加词尾。 

יָּה○ חַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02416 וְלַ
词，阴性单数 יָּה  动物、活物 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ בְּאַ○ צֶ ךָ  00776 רְ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ בוּאָתָ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ



ל  吃、吞吃 אָכַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:7 这年的土产，也要给你的牲畜和你地上的走兽当食物。” 

□25:7 牲畜，和田野的野兽都有东西吃。土地自然出产的，你们都可以

吃。” 

 

★利未记 25章 8 节 

תָּ ○ רְ פַ ךָ  וְסָ בַע לְ בְּתֹת שֶׁ נִים שַׁ  שָׁ
בַע○ נִים שֶׁ בַע שָׁ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
יוּ○ ךָ  וְהָ י לְ בַע יְמֵ בְּתֹת שֶׁ נִים שַׁ שָּׁ  הַ
ע○ שַׁ ים תֵּ עִ בָּ נָה׃ וְאַרְ  שָׁ
○「你要为自己计算七个安息年， 

○就是七次的七年。 

○这七个安息年的时期(总共)给了你 

○四十九年。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ פַ פַר 动词，Qal 连续式 2 单阳 05608 וְסָ 、述说 סָ

计算 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

תֹת○ בְּ ת 名词，复阴(或)阳附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ



ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 、现在终於、脚步 פַּ

这一次、次数 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

תֹת○ בְּ ת 名词，复阴(或)阳附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ע● שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○  年 שָׁ
□25:8“你要计算七个安息年，就是七七年。这便为你成了七个安息年，

共是四十九年。 

□25:8“你们要计算七个七年，一共四十九年。 

 

★利未记 25章 9 节 

תָּ ○ רְ בַ עֲ רוּעָה שׁוֹפַר וְהַ  תְּ
עִי בַּחֹדֶשׁ○ בִ שְּׁ עָשׂוֹר הַ יוֹם לַחֹדֶשׁ בֶּ ים בְּ רִ פֻּ כִּ  הַ
ירוּ○ בִ עֲ כָל שׁוֹפָר תַּ כֶם׃-בְּ צְ  אַרְ
○你要…传出角声，(…处填入下行) 

○在第七个月，这月的十日，就是赎罪日 

○你们要在你们的遍地传出角(声)。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05674 וְהַ בַ 经 עָ



过、离开、拿走、违犯 

ר○ ר 名词，单阳附属形 07782 שׁוֹפַ  角 שׁוֹפָ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ עִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ים○ רִ פֻּ כִּ פֻּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03725 הַ  赎罪 כִּ

עֲ ● ירוּתַּ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05674 בִ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□25:9 当年七月初十日，你要大发角声，这日就是赎罪日，要在遍地发

出角声。 

□25:9 那一年的七月十日，就是赎罪日，你们要派人到全国各地吹号。 



 

★利未记 25章 10 节 

ם○ תֶּ דַּשְׁ ת וְקִ נַת אֵ ים שְׁ שִּׁ מִ חֲ נָה הַ  שָׁ
אתֶם○ רָ ץ דְּרוֹר וּקְ כָל בָּאָרֶ יהָ -לְ בֶ  יֹשְׁ
וא יוֹבֵל○ יֶה הִ הְ כֶם תִּ  לָ
ם○ תֶּ בְ ישׁ וְשַׁ ל אִ זָּתוֹ-אֶ חֻ  אֲ
ישׁ○ ל וְאִ תּוֹ-אֶ חְ פַּ שְׁ בוּ׃ מִ שֻׁ  תָּ
○你们要将第五十年的那年分别为圣， 

○在地上给它一切的居民宣告自由。 

○它必作你们的禧年， 

○你们各人要恢复自己的产业， 

○各人要归回自己的家族。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ מִ חֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 02572 הַ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם● אתֶ רָ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 07121 וּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 流动的、自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 01865 דְּרוֹר○

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居 יָשַׁ

民」解。 

ל● ל 名词，阳性单数 03104 יוֹבֵ  羊角 יֹבֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● תֶּ בְ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

回转 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

זָּתוֹ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תּוֹ○ חְ פַּ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 ה חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ 用附属形来加词；מִ

尾。 



בוּ○ שֻׁ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07725 תָּ

回转 
□25:10 第五十年你们要当作圣年，在遍地给一切的居民宣告自由。这

年必为你们的禧年，各人要归自己的产业，各归本家。 

□25:10 这样，你们就把第五十年分别出来，向全体居民宣布这一年为

自由年，为禧年。在这一年，所有卖了的产业要归还给原主或原主的后

代；从前被贩卖为奴的要得释放，回到自己的家。 

 

★利未记 25章 11 节 

וא יוֹבֵל○ נַת הִ ים שְׁ שִּׁ מִ חֲ נָה הַ יֶה שָׁ הְ כֶם תִּ  לָ
עוּ לֹא○ זְרָ רוּ וְלֹא תִ צְ קְ ת תִ יהָ -אֶ יחֶ פִ  סְ
רוּ לֹאוְ ○ צְ בְ ת תִ ׃-אֶ יהָ  נְזִרֶ
○第五十年的那年要作你们的禧年， 

○不可耕种，不可收割它自长的； 

○也不可采收未经修剪的葡萄树。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 03104 יוֹבֵ  羊角 יֹבֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ מִ חֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 02572 הַ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



עוּ○ זְרָ עוּ 02232 תִ זְרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִ

复阳 ע  撒种 זָרַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○ צְ קְ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07114 תִ צַ I 是 קָ
短的、没耐心的，II 收割 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ יחֶ פִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 05599 סְ פִ 自然 סָ

长出的东西  ַיח פִ ים 的复数为 סָ יחִ פִ  复数附属形为，סָ

י יחֵ פִ  。用附属形来加词尾；סָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ צְ בְ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01219 תִ צַ 收 בָּ
集、拦阻、坚固 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 未经修 נָזִיר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05139 נְזִרֶ

剪的(葡萄树)、分别为圣、拿细耳 נָזִיר 的复数为 

ים י 复数附属形为，נְזִירִ 用附属形来加词；(未出现)נְזִירֵ

尾。 
□25:11 第五十年要作为你们的禧年。这年不可耕种，地中自长的，不

可收割；没有修理的葡萄树，也不可摘取葡萄。 

□25:11 第五十年是你们的禧年。你们不可耕种，不可收割自然生长的

谷物，也不可摘取未经修整的葡萄园所产的葡萄。 

 

★利未记 25章 12 节 

י○ וא יוֹבֵל כִּ יֶה קֹדֶשׁ הִ הְ כֶם תִּ  לָ
ן○ דֶה-מִ שָּׂ לוּ הַ ת תֹּאכְ הּ׃-אֶ בוּאָתָ  תְּ



○因为这是禧年，对你们是圣的， 

○你们要从田地吃它(自己长出)的生产。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 03104 יוֹבֵ  羊角 יוֹבֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ן● ןמִ  介系词 04480 מִ  从、出、离 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ בוּאָתָ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 
□25:12 因为这是禧年，你们要当作圣年，吃地中自出的土产。 

□25:12 这一年是禧年，是你们的圣年；你们只可吃土地自然出产的土

产。 



 

★利未记 25章 13 节 

נַת○ שְׁ יּוֹבֵל בִּ זֹּאת הַ בוּ הַ שֻׁ ישׁ תָּ ל אִ זָּתוֹ׃-אֶ חֻ  אֲ
○「这禧年的那年，你们各人要恢复自己的地业。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ל○ יּוֹבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ  羊角 יוֹבֵ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

בוּ○ שֻׁ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07725 תָּ

回转 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

זָּתוֹ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ
□25:13“这禧年，你们各人要归自己的地业。 

□25:13“在这禧年，所有卖出的产业要归还原主。 

 

★利未记 25章 14 节 

י○ רוּ-וְכִ כְּ מְ כָּר תִ מְ ךָ  מִ יתֶ מִ עֲ  לַ
נֹה אוֹ○ יַּד קָ ךָ  מִ יתֶ מִ  עֲ
ישׁ תּוֹנוּ-אַל○ ת אִ יו׃-אֶ  אָחִ
○你若卖甚么给你的邻舍， 

○或是从你邻舍的手中买甚么， 

○彼此不可亏负。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ כְּ מְ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04376 תִ כַ  卖 מָ



ר○ כָּ מְ ר 名词，阳性单数 04465 מִ כָּ מְ  商品 מִ

ךָ ○ יתֶ מִ עֲ ךָ  05997 לַ יתְ מִ עֲ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ

单阳 + 2 单阳词尾 ית מִ ית 邻居、同伴 עָ מִ 的附属形 עָ

也是 ית מִ  。用附属形来加词尾；(未出现)עָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

נֹה○ נָה 动词，Qal 不定词独立形 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ךָ ○ יתֶ מִ ךָ  05997 עֲ יתְ מִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 עֲ

阳词尾 ית מִ ית 邻居、同伴 עָ מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 未)עָ
出现)；用附属形来加词尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

 Qal יָנָה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03238 תּוֹנוּ○
欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□25:14 你若卖什么给邻舍，或是从邻舍的手中买什么，彼此不可亏负。 

□25:14 因此，你们跟以色列同胞买卖土地的时候，要公道。 



 

★利未记 25章 15 节 

מִ ○ פַּרבְּ נִים סְ ר שָׁ יּוֹבֵל אַחַ נֶה הַ קְ ת תִּ אֵ ךָ  מֵ יתֶ מִ  עֲ
פַּר○ סְ מִ נֵי בְּ בוּאֹת-שְׁ כָּר תְ ׃-יִמְ ךְ  לָ
○你要按禧年以后的年数向邻舍买； 

○他也要按年数的收成卖给你。 

[字汇分析] 

ר● פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹ 和 שָׁ תשְׁ  两种形式。 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

ל○ יּוֹבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ  羊角 יוֹבֵ

נֶה○ קְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07069 תִּ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  跟 אֵ

ךָ ○ יתֶ מִ ךָ  05997 עֲ יתְ מִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 עֲ

阳词尾 ית מִ ית 邻居、同伴 עָ מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 未)עָ
出现)；用附属形来加词尾。 

ר● פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

נֵי○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

בוּאֹת○ בוּאָה 名词，阴性复数 08393 תְ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

ר○ כָּ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04376 יִמְ כַ  卖 מָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



为、给、往、向、到、归属於 
□25:15 你要按禧年以后的年数向邻舍买；他也要按年数的收成卖给你。 

□25:15 土地的价钱要根据从买卖时到下一个自由年之间土地可收成的

年数来决定。 

 

★利未记 25章 16 节 

י○ פִ נִים רֹב לְ שָּׁ בֶּה הַ רְ נָתוֹ תַּ קְ  מִ
י○ פִ עֹט וּלְ נִים מְ שָּׁ יט הַ עִ מְ נָתוֹ תַּ קְ  מִ
י○ פַּר כִּ סְ בוּאֹת מִ ׃ מֹכֵר הוּא תְּ ךְ  לָ
○年岁若多，要照数加添价值； 

○年岁若少，要照数减去价值， 

○因为他照收成的数目卖给你。 

[字汇分析] 

י● פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רֹב○

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ה○ בֶּ רְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07235 תַּ חָ  אֹרְ
倍增、增加 (人,物件,事情)途 

נָתוֹ○ קְ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04736 מִ קְ נָה 买 מִ קְ  מִ
的附属形为 נַת קְ  。用附属形来加词尾；מִ

י● פִ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06310 וּלְ

属形 פֶּה 口、嘴巴 

עֹט○ ט 动词，Qal 不定词附属形 04591 מְ עַ  变少 מָ

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

יט○ עִ מְ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 04591 תַּ עַ  מָ
变少 

נָתוֹ○ קְ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04736 מִ קְ נָה 买 מִ קְ  מִ



的附属形为  ְק  。用附属形来加词尾；נַתמִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

בוּאֹת○ בוּאָה 名词，阴性复数 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 04376 מֹכֵ כַ  卖 מָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 
□25:16 年岁若多，要照数加添价值；年岁若少，要照数减去价值，因

为他照收成的数目卖给你。 

□25:16 年数多，价钱就高，年数少，价钱就低，因为所卖的是土地可

收成的次数。 

 

★利未记 25章 17 节 

ישׁ תוֹנוּ וְלֹא○ ת אִ יתוֹ-אֶ מִ  עֲ
אתָ ○ יךָ  וְיָרֵ לֹהֶ אֱ  מֵ
י○ נִי כִּ יכֶם׃ יְהוָֹה אֲ לֹהֵ  אֱ
○你们不可彼此欺压， 

○要敬畏你们的上帝， 

○因为我是雅威―你们的上帝。」 

[字汇分析] 

 不 לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 Qal יָנָה 动词， Hif'il 未完成式 2 复阳 03238 תוֹנוּ○
欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ מִ ית 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05997 עֲ מִ 、邻居 עָ

同伴 ית מִ ית 的附属形也是 עָ מִ 用附属形来；(未出现)עָ

加词尾。 

אתָ וְיָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 03372 רֵ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

יךָ ○ לֹהֶ אֱ ן 介系词 00430 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָֹהיְהו (耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□25:17 你们彼此不可亏负，只要敬畏你们的上帝，因为我是耶和华你

们的上帝。 

□25:17 你们不可占以色列同胞的便宜；要敬畏上帝，因为我是上主──

你们的上帝。” 

 

★利未记 25章 18 节 

יתֶם○ שִׂ ת וַעֲ י-אֶ קֹּתַ ת חֻ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ רוּ מִ מְ שְׁ  תִּ



יתֶם○ שִׂ ם וַעֲ  אֹתָ
תֶּם○ בְ ץ-עַל וִישַׁ אָרֶ ח׃ הָ טַ בֶ  לָ
○「你们要遵行我的律例，谨守我的典章， 

○遵行它们， 

○就可以在那地上安然居住。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 וִישַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安稳 בֶּ

安然、平安 在此作副词解。 
□25:18“我的律例你们要遵行，我的典章你们要谨守，就可以在那地

上安然居住。 

□25:18“你们要遵守上主的法律和诫命，好使你们在这地安居乐业。 

 

★利未记 25章 19 节 

נָה○ ץהָ  וְנָתְ יָהּ אָרֶ רְ ם פִּ תֶּ לְ כַ  לָשֹׂבַע וַאֲ
תֶּם○ בְ ח וִישַׁ טַ בֶ ׃ לָ יהָ לֶ  עָ
○地必出它的土产，你们就要吃饱， 

○在那地上安然居住。 

[字汇分析] 

נָה● ן 动词，Qal 连续式 3 单阴 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יָהּ○ רְ רִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ יפְּ  果实、

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ע○ שֹׂבַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07648 לָ 满 שֹׂבַ
足、丰富 

ם● תֶּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 וִישַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安稳 בֶּ

安然、平安 在此作副词解。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



□25:19 地必出土产，你们就要吃饱，在那地上安然居住。 

□25:19 土地会出产谷物，够你们吃；你们将安居乐业。 

 

★利未记 25章 20 节 

י○ רוּ וְכִ ה תֹאמְ נָה נֹּאכַל-מַ שָּׁ יעִת בַּ בִ שְּׁ  הַ
ן○ ע לֹא הֵ סֹף וְלֹא נִזְרָ ת נֶאֱ נוּ׃-אֶ בוּאָתֵ  תְּ
○你们若说：『这第七年，…我们吃甚么呢？』(…处填入下行) 

○我们不耕种，也不收藏我们的出产， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 复 00398 נֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ת○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 1 复 02232 נִזְרָ  撒种 זָרַ

 不 לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

סֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 1 复 00622 נֶאֱ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ בוּאָתֵ בוּאָה 名词，单阴 + 1 复词尾 08393 תְּ 、出产 תְּ

生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用附属；תְּ



形来加词尾。 
□25:20 你们若说：‘这第七年我们不耕种，也不收藏土产，吃什么

呢？’ 

□25:20“你们中间也许有人要问，第七年休耕，没有收成，要吃什么

呢？ 

 

★利未记 25章 21 节 

י○ וִּיתִ ת וְצִ י-אֶ תִ כָ רְ כֶם בִּ נָה לָ שָּׁ ית בַּ שִּׁ שִּׁ  הַ
ת○ שָׂ ת וְעָ בוּאָה-אֶ תְּ לֹשׁ הַ שְׁ נִים׃ לִ שָּׁ  הַ
○在第六年我必命令我的福给你们， 

○它(原文用阴性，指地)便生三年的田产。 

[字汇分析] 

י● וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 连续式 1 单 06680 וְצִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ כָ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01293 בִּ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 ה כָ רָ ת 的附属形为 בְּ כַּ רְ 用附属形来加词；בִּ

尾。 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序 שִׁ
数的「第六」 

ת● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



בוּאָה○ תְּ בוּאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08393 הַ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 

לֹשׁ○ שְׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ
□25:21 我必在第六年将我所命的福赐给你们，地便生三年的土产。 

□25:21 上主要赐福你们，使土地在第六年出产足够三年吃用的粮食。 

 

★利未记 25章 22 节 

תֶּם○ עְ ת וּזְרַ נָה אֵ שָּׁ ינִת הַ מִ שְּׁ  הַ
ם○ תֶּ לְ כַ ן וַאֲ בוּאָה-מִ תְּ ן הַ  יָשָׁ
נָה עַד○ שָּׁ יעִת הַ שִׁ תְּ ד הַ הּ בּוֹא-עַ בוּאָתָ  תְּ
לוּ○ ן׃ תֹּאכְ  יָשָׁ
○第八年你们要耕种， 

○也要吃陈粮， 

○等到第九年，等到它(原文是阴性，指地)的田产收来的时候， 

○你们还吃陈粮。」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ עְ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 02232 וּזְרַ  撒种 זָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ינִת○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

בוּאָה○ תְּ בוּאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08393 הַ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 



ן○ ן 形容词，阳性单数 03465 יָשָׁ  旧的 יָשָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נָההַ ○ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 שָּׁ  年 שָׁ

ת○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

临到、带 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

来 

הּ○ בוּאָתָ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 

לוּתֹּ● ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 אכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן○ ן 形容词，阳性单数 03465 יָשָׁ  旧的 יָשָׁ
□25:22 第八年你们要耕种，也要吃陈粮；等到第九年出产收来的时候，

你们还吃陈粮。” 

□25:22 第八年，你们要耕种，可是你们仍然要吃余粮，直到第九年收

成的时候。” 

 

★利未记 25章 23 节 

ץ○ אָרֶ כֵר לֹא וְהָ מָּ ת תִ תֻ מִ צְ י לִ י-כִּ ץ לִ אָרֶ  הָ
י○ ים-כִּ ים גֵרִ בִ ם וְתוֹשָׁ דִי׃עִ  אַתֶּ  מָּ
○「地不可永卖，因为地是我的； 

○你们在我面前是客旅，是寄居的。 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ כֵ מָּ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04376 תִ כַ  卖 מָ

ת○ תֻ מִ צְ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06783 לִ תֻ מִ 至 צְ
终、永恒 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 01616 גֵרִ

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08453 וְתוֹשָׁ 外 תּוֹשָׁ
地人、寄居者 

םאַ○ ה 代名词 2 复阳 00859 תֶּ  你 אַתָּ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□25:23“地不可永卖，因为地是我的，你们在我面前是客旅、是寄居

的。 

□25:23“你们不可把土地卖断，因为土地是我的；你们不过像外侨蒙

准使用土地罢了。 

 

★利未记 25章 24 节 

ץ וּבְכֹל○ רֶ כֶם אֶ זַּתְ חֻ לָּה אֲ נוּ גְּאֻ תְּ ץ׃ תִּ ס לָאָרֶ  

○在你们所得为业的全地，要释出地的赎回权。 

[字汇分析] 

כֹלוּ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 בְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ



ם○ כֶ זַּתְ חֻ זָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 01353 גְּאֻ לָּ 亲戚、赎回、赎 גְּאֻ

回的权利、赎价 

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:24 在你们所得为业的全地，也要准人将地赎回。 

□25:24“买卖土地的时候，你们必须承认原主有赎回土地的权利。 

 

★利未记 25章 25 节 

י○ יךָ  יָמוּךְ -כִּ כַר אָחִ זָּתוֹ וּמָ חֻ אֲ  מֵ
לוֹ וּבָא○ רֹב גֹאֲ קָּ יו הַ לָ ת וְגָאַל אֵ כַּר אֵ מְ יו׃ מִ  אָחִ
○你的弟兄若渐渐穷乏，卖了他的地业， 

○他至近的亲属就要前来，把他的弟兄所卖的赎回。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

变穷 מוּךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04134 יָמוּךְ ○

困 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ כַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 04376 וּמָ כַ  卖 מָ

זָּתוֹ○ חֻ אֲ ן 介系词 00272 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ



尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 §5.8, 8.17 

לוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 01350 גֹאֲ

词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「赎回者」解。 

רֹב○ קָּ רוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 赎回 גָּאַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 01350 וְגָאַל○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ כַּ מְ ר 名词，单阳附属形 04465 מִ כָּ מְ 、所卖出的东西 מִ

商品 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□25:25 你的弟兄（“弟兄”指本国人说。下同）若渐渐穷乏，卖了几

分地业，他至近的亲属，就要来把弟兄所卖的赎回。 

□25:25 如果有人因贫穷不得不出卖土地，他的至亲应把这土地赎回来。 

 

★利未记 25章 26 节 

ישׁ○ י וְאִ יֶה לֹא כִּ ל לּוֹ-יִהְ  גֹּאֵ
יגָה○ שִּׂ א יָדוֹ וְהִ צָ דֵי וּמָ תוֹ׃ כְּ לָּ  גְאֻ
○若没有能替他赎回的人， 

○他的手渐渐充足，觉得自己足够赎回， 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 §3.10 

ל○ לגָּאַ 动词，Qal 主动分词单阳 01350 גֹּאֵ  赎回 这

个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

יגָה● שִּׂ ג 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 05381 וְהִ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

א○ צָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 04672 וּמָ צָ  找到 מָ

י○ דֵ י 实名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01767 כְּ 足 דַּ
够、每每 

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01353 גְאֻ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 ה לָּ ת 的附属形为 גְּאֻ לַּ 用；גְּאֻ

附属形来加词尾。 
□25:26 若没有能给他赎回的，他自己渐渐富足，能够赎回， 

□25:26 那没有亲戚可赎回土地的人以后可能成为富有，有足够的钱可

赎回土地， 

 

★利未记 25章 27 节 

ב○ שַּׁ ת וְחִ נֵי-אֶ רוֹ שְׁ כָּ מְ  מִ
יב○ שִׁ ת וְהֵ עֹדֵף-אֶ ישׁ הָ אִ ר לָ שֶׁ כַר אֲ  לוֹ-מָ
ב○ זָּתוֹ׃ וְשָׁ חֻ אֲ  לַ



○就要算出卖的年数， 

○把余剩年数的价值还他所卖给他的那人， 

○他就可恢复自己的地业。 

[字汇分析] 

ב● שַּׁ ב 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02803 וְחִ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

רוֹ○ כָּ מְ רמִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04465 מִ כָּ 所卖 מְ

出的东西、商品 ר כָּ מְ ר 的附属形为 מִ כַּ מְ 用附属形来；מִ

加词尾。 

יב● שִׁ 归 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
回、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ עֹדֵ ף 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05736 הָ דַ  עָ
过多的 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ כַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 04376 מָ כַ  卖 מָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ב● 、归回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ



回转 

זָּתוֹ○ חֻ אֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00272 לַ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 
□25:27 就要算出卖地的年数，把余剩年数的价值，还那买主，自己便

归回自己的地业。 

□25:27 在这种情形下，他必须计算使用过的年数，把赎回时到下一个

禧年这段剩余年数的价值还给买主，这样他就赎回他继承的土地。 

 

★利未记 25章 28 节 

ם○ צְאָה-לֹא וְאִ יב דֵּי יָדוֹ מָ שִׁ  לוֹ הָ
יָה○ רוֹ וְהָ כָּ מְ יַד מִ קֹּנֶה בְּ  אֹתוֹ הַ
נַת עַד○ יּוֹבֵל שְׁ  הַ
יֹּבֵל וְיָצָא○ ב בַּ זָּתוֹ וְשָׁ חֻ אֲ ׃לַ  

○倘若自己的手感到不足够得回它， 

○他所卖出的就要留在买它的人的手里 

○直到禧年； 

○禧年的时候它要释出，他就恢复自己的地业。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04672 מָ צָ  找到 מָ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ י 名词，单阳附属形 01767 דֵּ  足够、每每 דַּ

יב○ שִׁ 、归回 שׁוּב 动词，Hif'il 不定词附属形 07725 הָ

回转 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

רוֹ○ כָּ מְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04465 מִ כָּ מְ 所卖 מִ

出的东西、商品 ר כָּ מְ ר 的附属形为 מִ כַּ מְ 用附属形来；מִ

加词尾。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

קֹּנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07069 הַ  קָ
购买、取得、持有、创造 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ל○ יּוֹבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ל○ יֹּבֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03104 בַּ

ל  羊角、禧年 יוֹבֵ

ב○ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

זָּתוֹ○ חֻ אֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00272 לַ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 
□25:28 倘若不能为自己得回所卖的，仍要存在买主的手里，直到禧年。

到了禧年，地业要出买主的手，自己便归回自己的地业。 

□25:28 他要是没有足够的钱赎回土地，土地就归买主使用到下一个禧

年。到了那一年，土地就要归还原主。 



 

★利未记 25章 29 节 

ישׁ○ י וְאִ כֹּר-כִּ ית יִמְ ב-בֵּ יר מוֹשַׁ ה עִ  חוֹמָ
ה○ יְתָ תוֹ וְהָ לָּ נַת תֹּם-עַד גְּאֻ רוֹ שְׁ כָּ מְ  מִ
ים○ יֶה יָמִ הְ תוֹ׃ תִּ לָּ  גְאֻ
○「人若卖有墙的城内的住宅， 

○卖了以后直到一年结束他有赎回的权利； 

○这是他赎回的权柄的期限。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04376 יִמְ כַ  卖 מָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 04186 מוֹשַׁ  住处、座位 מוֹשָׁ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  墙、墙垣 חוֹמָ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01353 גְּאֻ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 ה לָּ ת 的附属形为 גְּאֻ לַּ 用；גְּאֻ

附属形来加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

רוֹ○ כָּ מְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04465 מִ כָּ מְ 所卖 מִ



出的东西、商品 ר כָּ מְ ר 的附属形为 מִ כַּ מְ 用附属形来；מִ

加词尾。 

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01353 גְאֻ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 ה לָּ ת 的附属形为 גְּאֻ לַּ 用；גְּאֻ

附属形来加词尾。 
□25:29“人若卖城内的住宅，卖了以后，一年之内可以赎回。在一整

年，必有赎回的权柄。 

□25:29“若有人把城内的房子卖了，他有权在一年内把房子赎回来。 

 

★利未记 25章 30 节 

ם○ ל-לֹא וְאִ לֹאת-עַד יִגָּאֵ נָה לוֹ מְ ה שָׁ ימָ מִ  תְ
ם○ יִת וְקָ בַּ ר הַ שֶׁ יר-אֲ עִ ר בָּ שֶׁ ה לֹא-אֲ  חֹמָ
ת○ יתֻ מִ צְּ קֹּנֶה לַ יו אֹתוֹ לַ  לְדֹרֹתָ
ל׃ יֵצֵא לֹא○ יֹּבֵ  בַּ
○若在一整年之内不赎回， 

○这有墙的城内的房屋就定准 

○永归买它的人，直到世世代代； 

○在禧年也不必释出。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01350 יִגָּאֵ
回 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לֹאת○ א 动词，Qal 不定词附属形 04390 מְ לֵ  充满 מָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、到、归属於 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 09001 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 为、给、往、向、到、归

属於 如按写型 לֹא，它是否定的副词(不, SN 3808)。 

ה○ ה 名词，阴性单数，短写法 02346 חֹמָ 墙、墙 חוֹמָ

垣 

ת● יתֻ מִ צְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06783 לַ

数 ת תֻ מִ  至终、永恒 צְ

קֹּנֶה○ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07069 לַ

分词单阳 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יו○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

 词尾。3 + ֵי + 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

ל○ יֹּבֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03104 בַּ

ל  羊角、禧年 יוֹבֵ
□25:30 若在一整年之内不赎回，这城内的房屋，就定准永归买主世世

代代为业。在禧年也不得出买主的手。 

□25:30 如果他在那一年内没有赎回，他就失去了权利，房子要归买主

和他的后代作永久的产业；在禧年，房子也不必归还原主。 

 

★利未记 25章 31 节 

י○ תֵּ ים וּבָ רִ צֵ חֲ ר הַ שֶׁ ין אֲ הֶם-אֵ ה לָ יב חֹמָ בִ  סָ
דֵה-עַל○ ץ שְׂ אָרֶ ביֵחָ  הָ  שֵׁ
לָּה○ יֶה גְּאֻ הְ יֹּבֵל לּוֹ-תִּ  יֵצֵא׃ וּבַ
○但周围无城墙的村庄里的房屋， 

○要看如乡下的田地一样， 

○他有赎回的权利；禧年时要释出。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִת 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、殿 בַּ

房子、家 

ים○ רִ צֵ חֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02691 הַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ ןאַיִ  副词，附属形 00369 אֵ  不存在、没有 在圣

经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 名词，阴性单数，短写法 02346 חֹמָ 墙、墙 חוֹמָ



垣 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
思考、计划、数算 

ה● לָּ ה 名词，阴性单数 01353 גְּאֻ לָּ 亲戚、赎回、赎 גְּאֻ

回的权利、赎价 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 §3.10 

ל○ יֹּבֵ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03104 וּבַ
词，阳性单数 ל  羊角、禧年 יוֹבֵ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 
□25:31 但房屋在无城墙的村庄里，要看如乡下的田地一样，可以赎回。

到了禧年，都要出买主的手。 

□25:31 但是，在城外的房子要按照乡下田地的条例处理；原主有权赎

回，到了禧年，房子要归还原主。 

 

★利未记 25章 32 节 

י○ רֵ וִיִּם וְעָ לְ י הַ תֵּ י בָּ רֵ ם עָ זָּתָ חֻ  אֲ
לַּ ○ תגְּאֻ יֶה עוֹלָם  הְ וִיִּם׃ תִּ לְ  לַ



○然而利未人的城邑，他们所得为业的城邑的房屋， 

○利未人永远有赎回的权利。 

[字汇分析] 

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城邑 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  ,2.11-13§。עָ

2.15, 4.6 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房子、家 בַּ

יעָ ○ יר 名词，复阴附属形 05892 רֵ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ם○ זָּתָ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● לַּ ה 名词，单阴附属形 01353 גְּאֻ לָּ 、亲戚、赎回 גְּאֻ

赎回的权利、赎价 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、长久 עוֹלָ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ
□25:32 然而利未人所得为业的城邑，其中的房屋，利未人可以随时赎

回。 

□25:32 但是利未人可以随时赎回在利未城里的房子。 

 

★利未记 25章 33 节 

ר○ שֶׁ ן יִגְאַל וַאֲ וִיִּם-מִ לְ  הַ
כַּר וְיָצָא○ מְ יִת-מִ יר בַּ זָּתוֹ וְעִ חֻ יֹּבֵל אֲ  בַּ
י יכִּ ○ תֵּ י בָ רֵ וִיִּם עָ לְ וא הַ זָּתָם הִ חֻ  אֲ



נֵי בְּתוֹךְ ○ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○若是利未人可赎回的， 

○在他所得为业的城内所卖出的房子，禧年时要释出， 

○因为利未人的城邑的房屋是他们…的产业。(…处填入下行) 

○在以色列人中 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

动词 ，Qal 未完成式 3 01350 יִגְאַל○ 单阳 גָּאַל 赎回 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ר○ כַּ מְ ר 名词，单阳附属形 04465 מִ כָּ מְ 、所卖出的东西 מִ

商品 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

יר○ יר 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05892 וְעִ  城邑 עִ

זָּתוֹ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ יֹּבֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03104 בַּ

ל  羊角、禧年 יוֹבֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָ  殿、房子、家 בַּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 



וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ם○ זָּתָ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□25:33 若是一个利未人不将所卖的房屋赎回，是在所得为业的城内，

到了禧年，就要出买主的手，因为利未人城邑的房屋，是他们在以色列

人中的产业。 

□25:33 利未人如果卖了利未城里的房子而没有赎回，到了禧年，房子

要归还他，因为利未人在利未城里的房子是他们在以色列人中永久拥有

的产业。 

 

★利未记 25章 34 节 

דֵה○ שׁ וּשְׂ גְרַ יהֶם מִ רֵ כֵר לֹא עָ  יִמָּ
י○ זַּת-כִּ חֻ ם׃ הוּא עוֹלָם אֲ הֶ ס לָ  

○但是他们城郊的田地不可卖， 

○因为这是他们永远的产业。」 

[字汇分析] 

דֵה● דֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07704 וּשְׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

שׁ○ גְרַ שׁ 名词，单阳附属形 04054 מִ גְרָ  空地、郊区 מִ

ם○ יהֶ רֵ רעִ  名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ י  城



邑 יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复数附，עִ

属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ כֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04376 יִמָּ כַ  卖 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、长久 עוֹלָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ אהוּ הִ  他、她 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:34 只是他们各城郊野之地不可卖，因为是他们永远的产业。” 

□25:34 但是利未城周围的牧场不可卖；那是他们永久的产业。” 

 

★利未记 25章 35 节 

י○ יךָ  יָמוּךְ -וְכִ ה אָחִ טָ ךְ  יָדוֹ וּמָ מָּ  עִ
תָּ ○ זַקְ חֱ ב גֵּר וֹבּ וְהֶ י וְתוֹשָׁ ׃ וָחַ ךְ מָּ  עִ
○「你的弟兄在你那里若渐渐贫穷，他的手(意思是财力)滑落， 

○你就要扶持他，让他跟你一同生活，像外人和寄居的一样。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

变穷 מוּךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04134 יָמוּךְ ○

困 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ה○ טָ 、摇动 מוֹט 动词，Qal 连续式 3 单阴 04131 וּמָ

滑动 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

תָּ ● זַקְ חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 02388 וְהֶ 使 חָ
出力量、用力量、坚守 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08453 וְתוֹשָׁ 外 תּוֹשָׁ
地人、寄居者 

י○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02421 וָחַ ；Qal 活 חָ

Pi'el 养育、使生存 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□25:35“你的弟兄在你那里若渐渐贫穷，手中缺乏，你就要帮补他，

使他与你同住，像外人和寄居的一样。 

□25:35“如果你有同胞穷得无法维持自己的生活，你必须供给他，好

像供给外人和寄居的人一样，好使他继续住在你那里。 

 

★利未记 25章 36 节 

ח-אַל○ קַּ תּוֹ תִּ אִ ךְ  מֵ ית נֶשֶׁ בִּ רְ  וְתַ
אתָ ○ יךָ  וְיָרֵ לֹהֶ אֱ י מֵ יךָ  וְחֵ ׃ אָחִ ךְ מָּ  עִ
○不可向他取利或要高利贷； 

○只要敬畏你的上帝，使你的弟兄跟你同住。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  跟 אֵ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 05392 נֶשֶׁ  利息 נֶשֶׁ

ית○ בִּ רְ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08636 וְתַ בִּ רְ 高 תַּ
利贷、利息、奖金 

אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 03372 וְיָרֵ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

יךָ ○ לֹהֶ אֱ ן 介系词 00430 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 ים לֹהִ לֹ 上帝、神、神明 אֱ יםאֱ 为复数，复数附 הִ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

י○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02421 וְחֵ ；Qal 活 חָ

Pi'el 养育、使生存 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□25:36 不可向他取利，也不可向他多要，只要敬畏你的上帝，使你的

弟兄与你同住。 

□25:36 你不可向他索取利息；要敬畏上帝，让他继续作你的邻居。 

 

★利未记 25章 37 节 

ת○ פְּךָ -אֶ סְ ן-לֹא כַּ תֵּ ךְ  לוֹ תִ נֶשֶׁ  בְּ
ית○ בִּ רְ מַ ן-לֹא וּבְ תֵּ ׃ תִ ךָ לֶ  אָכְ
○你的钱不可用利息(借)给他； 



○你的粮也不可用高利贷(借)给他。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ פְּ סְ ף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ 、给、置 נָתַ

放 §8.32, 17.3 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ נֶשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05392 בְּ  利息 נֶשֶׁ

ית● בִּ רְ מַ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04768 וּבְ

单数 ית בִּ רְ  加增、大量 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ 、给、置 נָתַ

放 §8.32, 17.3 

ךָ ○ לֶ ךָ  00400 אָכְ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 אָכְ

词尾 ל ל 食物 אֹכֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹכֶ כְ  אֻ
变化成 ל  。加词尾 אָכְ
□25:37 你借钱给他，不可向他取利；借粮给他，也不可向他多要。 

□25:37 你借钱给他，不可索取利息，卖粮食给他，不可求利。 

 

★利未记 25章 38 节 

יכֶם יְהוָה נִיאֲ ○ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ י-אֲ כֶם הוֹצֵאתִ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ת○ תֵ כֶם לָ ת לָ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נַעַ  כְּ
יוֹת○ הְ כֶם לִ ים׃ לָ ס לֵאלֹהִ  



○我是雅威―你们的上帝， 

○曾领你们从埃及地出来， 

○为要把迦南地赐给你们， 

○要作你们的上帝。」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ איָ  动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给、置、放 §9.4, 10.2 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ םאֱ י  

上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:38 我是耶和华你们的上帝，曾领你们从埃及地出来，为要把迦南

地赐给你们，要作你们的上帝。” 

□25:38 这是我──上主、你们的上帝所颁布的命令。我曾经领你们出

埃及，为要把迦南地赐给你们，并且作你们的上帝。” 

 

★利未记 25章 39 节 

י○ יךָ  יָמוּךְ -וְכִ ךְ  אָחִ מָּ רוְנִמְ  עִ ךְ -כַּ  לָ
עֲבֹד-לֹא○ בֶד׃ עֲבֹדַת בּוֹ תַ  עָ
○「你的弟兄若在你那里渐渐穷乏，将自己卖给你， 

○不可叫他像奴仆服事你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

变穷 מוּךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04134 יָמוּךְ ○

困 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ



尾 ם  跟 עִ

ר○ כַּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04376 וְנִמְ כַ  卖 מָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַ בַ 工 עָ
作、服事 §17.3 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ד○ בֶ ד 05650 עָ בֶ ד 的停顿形，名词，阳性单数 עֶ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 
□25:39“你的弟兄若在你那里渐渐穷乏，将自己卖给你，不可叫他像

奴仆服侍你。 

□25:39“如果你有同胞穷得卖身给你作奴隶，不可把他当奴隶看待。 

 

★利未记 25章 40 节 

כִיר○ שָׂ ב כְּ יֶה כְּתוֹשָׁ ךְ  יִהְ מָּ  עִ
נַת-עַד○ יֹּבֵל שְׁ ׃ יַעֲבֹד הַ ךְ מָּ  עִ
○他在你那里要像雇工和寄居的一样， 

○要服事你直到禧年。 

[字汇分析] 

יר● כִ שָׂ יר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 07916 כְּ כִ 受 שָׂ
雇的 在此作名词解，指「受雇劳工」。 

ב○ תוֹשָׁ ב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08453 כְּ 外 תּוֹשָׁ
地人、寄居者 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05647 יַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□25:40 他要在你那里像雇工人和寄居的一样，要服侍你直到禧年。 

□25:40 要让他像雇工一样住在你那里，服事你到禧年。 

 

★利未记 25章 41 节 

מָּ  וְיָצָא○ עִ נָיו הוּא ךְ מֵ  עִמּוֹ וּבָ
ב○ ל וְשָׁ תּוֹ-אֶ חְ פַּ שְׁ  מִ
ל○ זַּת-וְאֶ חֻ יו אֲ בֹתָ  יָשׁוּב׃ אֲ
○他和跟他一起的他的儿女要离开你出去， 

○归回本家， 

○回到他祖宗的地业那里去。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ



起来变成 ָיו。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ב● 、归回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חְ ○ פַּ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04940 תּוֹמִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 ה חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

、归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 §2.35 
□25:41 到了禧年，他和他儿女要离开你，一同出去归回本家，到他祖

宗的地业那里去。 

□25:41 到了禧年，他和他的儿女都要离开你，回到他自己的家族，到

他祖先的土地去。 

 

★利未记 25章 42 节 

י○ דַי-כִּ בָ ם עֲ  הֵ
ר○ שֶׁ י-אֲ ם הוֹצֵאתִ ץ אֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
רוּ לֹא○ כְ ת יִמָּ רֶ כֶּ מְ בֶד׃ מִ  עָ
○因为他们是我的仆人， 

○是我从埃及地把他们领出来的， 

○他们不可被当作奴隶的(买)卖来卖。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתִ ○ יהוֹצֵ  03318 动词，Hif'il 完成式 1 单 א 出 יָצָ
去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ כְ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04376 יִמָּ כַ  卖 מָ

ת○ רֶ כֶּ מְ ת 名词，单阴附属形 04466 מִ רֶ כֶּ מְ  卖 מִ

ד○ בֶ ד 05650 עָ בֶ ד 的停顿形，名词，阳性单数 עֶ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 
□25:42 因为他们是我的仆人，是我从埃及地领出来的，不可卖为奴仆。 

□25:42 以色列人是我的仆人。我从埃及把他们领出来；他们不可再被

卖为奴隶。 

 

★利未记 25章 43 节 

דֶּה-לֹא○ רְ ךְ  בוֹ תִ רֶ פָ אתָ  בְּ יךָ׃ וְיָרֵ לֹהֶ אֱ  מֵ
○不可严严的辖管他，只要敬畏你的上帝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ דֶּ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07287 תִ דָ 、管辖 רָ



治理 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ךְ ○ רֶ פָ ךְ  06531 בְּ רֶ פֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数  ְך רֶ  严厉 §3.2 פֶּ

אתָ ○ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 03372 וְיָרֵ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

יךָ ○ לֹהֶ אֱ ן 介系词 00430 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□25:43 不可严严地辖管他。只要敬畏你的上帝。 

□25:43 你不可虐待他们，却要敬畏你的上帝。 

 

★利未记 25章 44 节 

דְּךָ ○ בְ ךָ  וְעַ תְ מָ ר וַאֲ שֶׁ יוּ אֲ  לָךְ -יִהְ
ת○ אֵ גּוֹיִם מֵ ר הַ שֶׁ יכֶם אֲ יבֹתֵ בִ  סְ
ם○ הֶ נוּ מֵ קְ בֶד תִּ ה׃ עֶ  וְאָמָ
○至於要给你作你的奴仆、你的婢女的， 

○可以从你们四围的列国， 

○从它们买来作奴仆和婢女。 

[字汇分析] 

ךָ ● דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

ךָ ○ תְ מָ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00519 וַאֲ

ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属形来；(未出现)אָמַ

加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ



为、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  跟 אֵ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יכֶ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

ם● הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

נוּ○ קְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07069 תִּ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00519 וְאָמָ  婢女 אָמָ
□25:44 至于你的奴仆、婢女，可以从你四围的国中买。 

□25:44 你若需要奴婢，可以向邻国去买。 

 

★利未记 25章 45 节 

נֵי וְגַם○ בְּ ים מִ בִ תּוֹשָׁ ים הַ גָּרִ כֶם הַ מָּ  עִ
ם○ הֶ נוּ מֵ קְ  תִּ
ם○ תָּ חְ פַּ שְׁ מִּ ר וּמִ שֶׁ כֶם אֲ מָּ  עִ
ר○ שֶׁ ידוּ אֲ כֶם הוֹלִ צְ  בְּאַרְ
יוּ○ כֶם וְהָ זָּה׃ לָ חֻ אֲ  לַ
○并且寄居在你们那里的寄居者的儿子们， 

○你们可以从他们买， 

○或从他们的家属，就是跟你们一起的， 

○在你们的地上所生的； 

○他们要作你们的产业。 



[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ בִ תּוֹשָׁ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08453 הַ 寄 תּוֹשָׁ
居者 

ים○ גָּרִ  גּוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01481 הַ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ם● הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

נוּ○ קְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07069 תִּ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ם● תָּ חְ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04940 וּמִ 名词，单 + מִ

阴 + 3 复阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ 的附属形 מִ

为 ת חַ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כֶ ○ מָּ םעִ  05973 介系词 ם ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ידוּ○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 复 03205 הוֹלִ 、生出 יָלַ

出生 

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。 
□25:45 并且那寄居在你们中间的外人和他们的家属，在你们地上所生

的，你们也可以从其中买人，他们要作你们的产业。 

□25:45 你们也可以买那些住在你们中间外侨的儿女和他们在你们土地

上出生的家属。这些人可以作你们的产业， 

 

★利未记 25章 46 节 

ם○ תֶּ לְ נַחֲ תְ ם וְהִ נֵיכֶם אֹתָ בְ יכֶםאַחֲ  לִ  רֵ
ת○ שֶׁ רֶ זָּה לָ חֻ  לְעֹלָם אֲ
הֶם○ עֲבֹדוּ בָּ  תַּ
יכֶם○ נֵי וּבְאַחֵ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ יו אִ דֶּה-לֹא בְּאָחִ רְ ׃ בוֹ תִ ךְ רֶ פָ ס בְּ  

○你们可以把他们遗留给你们后代的子孙， 

○作永远继承的产业， 

○你们可以使他们作奴仆； 

○只是你们的弟兄以色列人， 

○彼此之间不可严严地辖管。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ נַחֲ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 05157 וְהִ  נָחַ
继承、获得 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ נֵיכֶ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יכֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 2 + אַחַ  后面 אַחַ

ת● שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ



ת שֶׁ שׁ רֶ  继承 יָרַ

חֻ ○ זָּה 名词，阴性单数 00272 זָּהאֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、长久 

ם● הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

בֹדוּ○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05647 תַּ בַ 工 עָ
作、服事 

ם● יכֶ אַחֵ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00251 וּבְ

+ 2 复阳词尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים 复数附属，אַחִ

形为  ֵח יאֲ ；用附属形来加词尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רְ ○ התִ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07287 דֶּ דָ 、管辖 רָ

治理 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ךְ ○ רֶ פָ ךְ  06531 בְּ רֶ פֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数  ְך רֶ  严厉 §3.2 פֶּ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:46 你们要将他们遗留给你们的子孙为产业，要永远从他们中间拣

出奴仆，只是你们的弟兄以色列人，你们不可严严地辖管。 

□25:46 你们可以把他们留给子孙，使他们终生服事你们的子孙。但是

你们不可虐待以色列同胞。 

 

★利未记 25章 47 节 

י○ יג וְכִ שִּׂ ב גֵּר יַד תַ ךְ  וְתוֹשָׁ מָּ  עִ
ךְ ○ יךָ  וּמָ כַּר עִמּוֹ אָחִ גֵר וְנִמְ ב לְ ךְ  תּוֹשָׁ מָּ  עִ
ר אוֹ○ קֶ עֵ ת לְ חַ פַּ שְׁ  גֵּר׃ מִ
○「跟你一起的外人，或是寄居的，若渐渐富足， 

○跟他一起的你的弟兄却渐渐穷乏， 

○将自己卖给那跟你一起的寄居的外人， 

○或是外人宗族的后裔， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08453 וְתוֹשָׁ 寄 תּוֹשָׁ
居者 

ךְ ○ מָּ מְּ  05973 עִ ם 的停顿型，介系词 ךָ עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ךְ ●  变穷困 מוּךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 04134 וּמָ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ר○ כַּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04376 וְנִמְ כַ  卖 מָ

גֵר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01616 לְ

ב○ ב 名词，阳性单数 08453 תּוֹשָׁ  寄居者 תּוֹשָׁ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ר○ קֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06133 לְ קֶ 成 עֵ
员、子孙、后裔 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○
□25:47“住在你那里的外人，或是寄居的，若渐渐富足，你的弟兄却

渐渐穷乏，将自己卖给那外人，或是寄居的，或是外人的宗族， 

□25:47“假如住在你们中间的外侨逐渐富有起来，以色列同胞却逐渐

穷困，以致把自己卖给外侨或他的家族， 

 

★利未记 25章 48 节 

י○ רֵ כַּר אַחֲ לָּה נִמְ יֶה גְּאֻ הְ  לּוֹ-תִּ
ד○ חָ יו אֶ חָ אֶ נּוּ׃ מֵ  יִגְאָלֶ
○卖了以后，他有赎回的权利。 

○他弟兄中的一个可以赎回他， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ר○ כַּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04376 נִמְ כַ  卖 מָ

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 01353 גְּאֻ לָּ 亲戚、赎回、赎 גְּאֻ

回的权利、赎价 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ



成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 §3.10 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יו○ חָ אֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו

נּוּ○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 01350 יִגְאָלֶ

3 单阳词尾 גָּאַל 赎回 
□25:48 卖了以后，可以将他赎回。无论是他的弟兄， 

□25:48 卖身以后，他仍有权被赎。他的兄弟、 

 

★利未记 25章 49 节 

ן אוֹ דֹדוֹ-אוֹ○ נּוּ דֹּדוֹ-בֶ  יִגְאָלֶ
ר-אוֹ○ אֵ שְּׁ רוֹ מִ שָׂ תּוֹ בְּ חְ פַּ שְׁ מִּ נּוּ מִ  יִגְאָלֶ
יגָה-אוֹ○ שִּׂ  וְנִגְאָל׃ יָדוֹ הִ
○或他的叔伯舅舅、或他的叔伯舅舅的儿子可以赎他， 

○或本族的骨肉近亲可以赎他； 

○他的手若渐渐充足，也可以自赎。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

叔伯、舅 דּוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01730 דֹדוֹ○

舅、心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用

附属形来加词尾。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



叔伯、舅 דּוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01730 דֹּדוֹ○

舅、心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用

附属形来加词尾。 

נּוּ○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 01350 יִגְאָלֶ

3 单阳词尾 גָּאַל 赎回 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ר○ אֵ שְּׁ ן 介系词 07607 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ אֵ  שְׁ
肉、肉身 

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

תּוֹ○ חְ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ 名词，单阴 + 3 单阳 + מִ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ ；מִ
用附属形来加词尾。 

נּוּ○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 01350 יִגְאָלֶ

3 单阳词尾 גָּאַל 赎回 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

יגָה○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05381 הִ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 赎回 גָּאַל 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01350 וְנִגְאָל○
□25:49 或伯叔，伯叔的儿子，本家的近支，都可以赎他。他自己若渐

渐富足，也可以自赎。 

□25:49 叔伯、堂兄弟，或其他近亲都可以赎回他。要是他有了足够的

钱，也可以把自己赎回。 



 

★利未记 25章 50 节 

ב○ שַּׁ  קֹנֵהוּ-עִם וְחִ
נַת○ שְּׁ רוֹ מִ כְ מָּ נַת עַד לוֹ הִ יֹּבֵל שְׁ  הַ
יָה○ ף וְהָ סֶ רוֹ כֶּ כָּ מְ פַּר מִ סְ מִ נִים בְּ  שָׁ
י○ ימֵ יר כִּ כִ יֶה שָׂ  עִמּוֹ׃ יִהְ
○他要和买主计算， 

○从卖自己的那年起到禧年； 

○所卖的价值照著年数多少， 

○好像跟他一起的雇工工资的年数。 

[字汇分析] 

ב● שַּׁ ב 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02803 וְחִ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 07069 קֹנֵהוּ○

词尾 נָה 购买、取得、持有、创造 这个分词在此作 קָ

名词「买主」解。 

נַת● שְּׁ ן 介系词 08141 מִ נָה 名词，单阴附属形 + מִ  年 שָׁ

רוֹ○ כְ מָּ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 04376 הִ

尾 ר כַ  卖 מָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

רוֹ○ כָּ מְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04465 מִ כָּ מְ 所卖 מִ

出的东西、商品 ר כָּ מְ ר 的附属形为 מִ כַּ מְ 用附属形来；מִ

加词尾。 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ 受雇的 在此作 שָׂ

名词解，指「受雇劳工」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□25:50 他要和买主计算，从卖自己的那年起，算到禧年，所卖的价值

照着年数多少，好像工人每年的工价。 

□25:50 他要跟他的买主议定赎价。他们要从他卖身为奴时算起，算到

禧年，按照雇工的工资议定赎价， 

 

★利未记 25章 51 节 

ם○ בּוֹת עוֹד-אִ נִים רַ שָּׁ  בַּ
ן○ יהֶ פִ יב לְ תוֹ יָשִׁ לָּ ף גְּאֻ סֶ כֶּ נָתוֹ׃ מִ קְ  מִ
○若缺少的年数多，就要按它们(原文是阴性，指年数) 

○从买他的价格中偿还他的赎价。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○



בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 §2.14, 

2.17 

נִים○ שָּׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ן● יהֶ פִ  名词，单阳 + 3 复阴词尾 + לְ  介系词 06310 לְ

י 的附属形为 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

יב○ 归 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
回、回转 

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01353 גְּאֻ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 ה לָּ ת 的附属形为 גְּאֻ לַּ 用；גְּאֻ

附属形来加词尾。 

ף○ סֶ כֶּ ן 介系词 03701 מִ ף 名词，单阳附属形 + מִ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

נָתוֹ○ קְ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04736 מִ קְ נָה 买 מִ קְ  מִ
的附属形为 נַת קְ  。用附属形来加词尾；מִ
□25:51 若缺少的年数多，就要按着年数，从买价中偿还他的赎价。 

 

★利未记 25章 52 节 

ם○ עַט-וְאִ אַר מְ נִים נִשְׁ שָּׁ נַת-עַד בַּ יֹּבֵל שְׁ  הַ
ב○ שַּׁ י לוֹ-וְחִ פִ נָיו כְּ יב שָׁ ת יָשִׁ תוֹ׃-אֶ לָּ  גְּאֻ
○若到禧年只剩下少少的几年， 

○就要按著他的年数计算它，偿还他的赎价。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 



אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

נִים○ שָּׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

ב● שַּׁ ב 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02803 וְחִ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

嘴巴 

נָיו○ נָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
为阴性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ נִים。两种形式 שְׁ 的 שָׁ
附属形为  ֵנ ישְׁ ；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו + 
 5.5 ,3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי

יב○ 归 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
回、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01353 גְּאֻ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 ה לָּ ת 的附属形为 גְּאֻ לַּ 用；גְּאֻ

附属形来加词尾。 



□25:52 若到禧年只缺少几年，就要按着年数和买主计算，偿还他的赎

价。 

□25:51-52 而他必须根据剩余年数的多寡偿还赎价。 

 

★利未记 25章 53 节 

כִיר○ שְׂ נָה כִּ נָה שָׁ שָׁ יֶה בְּ  עִמּוֹ יִהְ
דֶּנּוּ-לֹא○ ךְ  יִרְ רֶ פֶ ׃ בְּ ינֶיךָ עֵ  לְ
○他要像年年雇的工人一样和他(住)一起， 

○他(指买主)不可严严地辖管他。 

[字汇分析] 

יר● כִ שְׂ יר 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07916 כִּ כִ  שָׂ
受雇的 在此作名词解，指「受雇劳工」。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְּ  年 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דֶּנּוּ○  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 07287 יִרְ

单阳词尾 ה דָ  管辖、治理 רָ

ךְ ○ רֶ פֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06531 בְּ רֶ  严厉 פֶּ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□25:53 他和买主同住，要像每年雇的工人，买主不可严严地辖管他。 

□25:53 买主要把他当作年年雇用的工人一样看待，不可虐待他。 

 

★利未记 25章 54 节 

ם○ ל לֹא-וְאִ לֶּה יִגָּאֵ אֵ  בְּ



נַת וְיָצָא○ שְׁ נָיו הוּא יֹּבֵלהַ  בִּ  עִמּוֹ׃ וּבָ
○他若不这样被赎， 

○禧年时，他就要和跟他一起的他的儿子们出去。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01350 יִגָּאֵ
回 

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + בְּ  介系词 00428 בְּ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ם 介系词 05973 וֹעִמּ○ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□25:54 他若不这样被赎，到了禧年，要和他的儿女一同出去。 

□25:54 如果他未能依照这方法得自由，到了禧年，他和他的儿女都应

被释放，恢复自由。 

 

★利未记 25章 55 节 

י○ י-כִּ נֵי לִ ל-בְ אֵ רָ דִים יִשְׂ בָ  עֲ
דַי○ בָ ם עֲ  הֵ
ר○ שֶׁ י-אֲ ם הוֹצֵאתִ ץ אוֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ



נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○因为以色列人作奴仆是属於我的， 

○他们是我的仆人， 

○是我把他们从埃及地领出来的。 

○我是雅威―你们的上帝。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י● דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ןמִ  介系词 00776 מֵ  + 名词，单阴附属形 ץ רֶ  אֶ
地 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹ○ םאֱ יכֶ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 הֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□25:55 因为以色列人都是我的仆人，是我从埃及地领出来的。我是耶

和华你们的上帝。” 

□25:55 因为以色列人是我的仆人；我领他们出埃及。我是上主──你

们的上帝。” 

 

★利未记 26章 1 节 

עֲשׂוּ-לֹא○ כֶם תַ ילִם לָ לִ  אֱ
ל○ סֶ בָה וּפֶ צֵּ ימוּ-לֹא וּמַ קִ כֶם תָ  לָ
ן○ בֶ ית וְאֶ כִּ שְׂ נוּ לֹא מַ תְּ כֶם תִ צְ  בְּאַרְ
וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ יהָ  לְ לֶ  עָ
י○ נִי כִּ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○「你们不可为自己做甚么虚无的神像， 

○不可为自己立雕刻的偶像或是柱像， 

○也不可在你们的地上安放石像， 

○向它(原文是阴性)跪拜， 

○因为我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

םלָ ○ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 כֶ

向、到、归属於 

ם○ ילִ לִ יל 名词，阳性复数，短写法 00457 אֱ לִ 、虚无 אֱ



偶像 

ל● סֶ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06459 וּפֶ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04676 וּמַ בָ צֵּ  柱 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ימוּ○ קִ 兴 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06965 תָ
起、起来 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ן● בֶ ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

ית○ כִּ שְׂ ית 名词，阴性单数 04906 מַ כִּ שְׂ 、偶像、图片 מַ

想像 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִ  给 נָתַ

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

וֹת● חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□26:1“你们不可作什么虚无的神像，不可立雕刻的偶像或是柱像；也

不可在你们的地上安什么錾成的石像，向它跪拜，因为我是耶和华你们

的上帝。 

□26:1 上主说：“你们不可造偶像；你们不可竖立人像、石柱，或雕刻

的石头作为敬拜的对象。我是上主──你们的上帝。 

 

★利未记 26章 2 节 

ת○ י-אֶ בְּתֹתַ מֹרוּ שַׁ שְׁ י תִּ דָּשִׁ קְ אוּ וּמִ ירָ  תִּ
נִי○ ס יְהוָה׃ אֲ  

○我的安息日你们要遵守，我的圣所你们要崇敬。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日  ָּב תוֹת 的复数为 תשַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
מֹרוּ○ שְׁ רוּ 08104 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

י○ שִׁ דָּ קְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04720 וּמִ

דָּשׁ קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附；מִ

属形来加词尾。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ



נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:2 你们要守我的安息日，敬我的圣所。我是耶和华。 

□26:2 你们要守安息日，尊重我的圣所。我是上主。 

 

★利未记 26章 3 节 

ם○ קֹּתַי-אִ חֻ כוּ בְּ לֵ ת תֵּ י-וְאֶ וֹתַ צְ רוּ מִ מְ שְׁ  תִּ
יתֶם○ שִׂ ם׃ וַעֲ  אֹתָ
○「你们若遵行我的律例，谨守我的诫命， 

○遵行它们， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

י○ קֹּתַ חֻ ，名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ

短型式 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 复数附属形也，חֻ

是 קּוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  来、去 הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□26:3“你们若遵行我的律例，谨守我的诫命， 

□26:3“如果你们遵守我的法律，实行我的诫命， 

 

★利未记 26章 4 节 

י○ תִּ יכֶם וְנָתַ מֵ ם גִשְׁ תָּ עִ  בְּ
נָה○ ץ וְנָתְ אָרֶ  יְבוּלָהּ הָ
דֶה וְעֵץ○ שָּׂ ן הַ יוֹ׃ יִתֵּ רְ  פִּ
○我就按它们(指雨)的时机降下(给)你们的雨， 

○地要生出它(原文用阴性)的田产， 

○田野的树木结出它的果子。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  ,给 §8.17 נָתַ

8.18, 2.34, 8.19 

םגִ○ יכֶ מֵ ם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01653 שְׁ ם 雨 גֶּשֶׁ  גֶּשֶׁ
的复数为 ים מִ י 复数附属形为，גְּשָׁ מֵ 用附属形来加；גִּשְׁ

词尾。 

ם○ תָּ עִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ

נָה● ן 动词，Qal 连续式 3 单阴 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

 。用附属形来加词尾；יְבוּל 的附属形也是 יְבוּל

ץ● 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□26:4 我就给你们降下时雨，叫地生出土产，田野的树木结果子。 

□26:4 我要按时降雨给你们，使土地出产五谷，果树结出果实。 

 

★利未记 26章 5 节 

יג○ שִּׂ כֶם וְהִ ת דַּיִשׁ לָ יר-אֶ צִ  בָּ
יר○ צִ יג וּבָ ת יַשִּׂ ע-אֶ  זָרַ
ם○ תֶּ לְ כַ כֶם וַאֲ מְ חְ  לָשֹׂבַע לַ
תֶּם○ בְ ח וִישַׁ טַ בֶ כֶ  לָ צְ ׃בְּאַרְ ם  

○你们打粮食要打到摘葡萄的时候， 

○摘葡萄要摘到撒种的时候； 

○并且要吃你们的食物得饱， 

○在你们的地上安然居住。 

[字汇分析] 

יג● שִּׂ ג 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05381 וְהִ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

 打榖 דַּיִשׁ 名词，阳性单数 01786 דַּיִשׁ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 01210 בָּ צִ  葡萄酒 בָּ

יר● צִ יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01210 וּבָ צִ 葡萄 בָּ

酒 

יג○ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05381 יַשִּׂ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子、后裔 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ כֶ מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03899 לַ חֶ 、食物 לֶ

面包、饼 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

ע○ שֹׂבַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07648 לָ 满 שֹׂבַ
足、丰富 

ם● תֶּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 וִישַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□26:5 你们打粮食要打到摘葡萄的时候，摘葡萄要摘到撒种的时候，并

且要吃得饱足，在你们的地上安然居住。 

□26:5 你们要不断地收割五谷，一直到葡萄成熟的时候；你们要不断地

摘葡萄，一直到播种的时候。你们会有充足的粮食，将在自己的土地上



安居乐业。 

 

★利未记 26章 6 节 

י○ תִּ לוֹם וְנָתַ ץ שָׁ ם בָּאָרֶ תֶּ בְ כַ ין וּשְׁ יד וְאֵ רִ חֲ  מַ
שְׁ ○ יוְהִ תִּ יָּה בַּ עָה חַ ן רָ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ב○ רֶ עֲבֹר-לֹא וְחֶ כֶם׃ תַ צְ  בְּאַרְ
○我要赐平安在你们的地上；你们躺卧，无人惊吓。 

○我要使恶兽从你们的地上息灭； 

○刀剑也必不经过你们的地。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ תֶּ בְ כַ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07901 וּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ  战兢 חָ

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  动物、活物 חַ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的、灾难的 רַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עֲ ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05674 בֹרתַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□26:6 我要赐平安在你们的地上，你们躺卧，无人惊吓。我要叫恶兽从

你们的地上息灭，刀剑也必不经过你们的地。 

□26:6“我要使你们境内太平，可以高枕无忧。我要除掉境内凶猛的野

兽；境内不再有战事。 

 

★利未记 26章 7 节 

ם○ תֶּ דַפְ ת וּרְ  יכֶםאֹיְבֵ -אֶ
לוּ○ נֵיכֶם וְנָפְ פְ ב׃ לִ רֶ חָ  לֶ
○你们要追赶你们的仇敌， 

○他们必在你们面前倒在刀下。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ פְ דַ ף 动词，Qal 连续式 2 复阳 07291 וּרְ דַ 、追求 רָ

追 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 下沉、仆 נָפַ

倒、跌倒 



ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ב○ רֶ חָ ב 02719 לֶ רֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□26:7 你们要追赶仇敌，他们必倒在你们刀下。 

□26:7 你们将战胜敌人。 

 

★利未记 26章 8 节 

דְפוּ○ כֶּם וְרָ ה מִ שָּׁ מִ אָה חֲ  מֵ
אָה○ כֶּם וּמֵ בָה מִ בָ דֹּפוּ רְ  יִרְ
לוּ○ יכֶם וְנָפְ נֵיכֶם אֹיְבֵ פְ ב׃ לִ רֶ חָ  לֶ
○你们五个人要追赶一百人， 

○一百人要追赶一万人； 

○你们的仇敌必在你们面前倒在刀下。 

[字汇分析] 

דְפוּ● דַף 动词，Qal 连续式 3 复 07291 וְרָ  追求、追 רָ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

אָה● אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ה○ בָ בָ ה 名词，阴性单数 07233 רְ בָ בָ 许多、数目的「一 רְ

万」 

דֹּפוּ○ דְּפוּ 07291 יִרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 דַף  追求、追 רָ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 下沉、仆 נָפַ



倒、跌倒 

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ב○ רֶ חָ ב 02719 לֶ רֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□26:8 你们五个人要追赶一百人，一百人要追赶一万人，仇敌必倒在你

们刀下。 

□26:8 你们五个人能击败一百人，一百人能击败一万人；他们都要倒毙

在你们刀下。 

 

★利未记 26章 9 节 

י○ נִיתִ יכֶם וּפָ לֵ י אֲ יתִ רֵ פְ כֶם וְהִ תְ יתִי אֶ בֵּ רְ כֶם וְהִ תְ  אֶ
ימֹתִי○ קִ ת וַהֲ רִ -אֶ יבְּ כֶם׃ יתִ תְּ  אִ
○我要眷顾你们，使你们结果子，使你们繁多， 

○也要坚定我与你们所立的约。 

[字汇分析] 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 06437 וּפָ ，Qal 转向 פָּ

Pi'el 清除 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ יתִ רֵ פְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 06509 וְהִ רָ 结果 פָּ

子 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 、多 רָ



变多 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● ימֹתִ קִ 兴 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
起、起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是  ְּיתב  。用附属形来加词尾；(未出现)רִ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  跟 אֵ
□26:9 我要眷顾你们，使你们生养众多，也要与你们坚定所立的约。 

□26:9 我要赐福给你们，使你们多子多孙。我要坚守与你们订立的约。 

 

★利未记 26章 10 节 

ם○ תֶּ לְ כַ ן וַאֲ ן יָשָׁ  נוֹשָׁ
ן○ נֵי וְיָשָׁ פְּ דָשׁ מִ יאוּ׃ חָ  תּוֹצִ
○你们要吃留下来的陈粮， 

○又因新粮挪开陈粮。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן○ ן 形容词，阳性单数 03465 יָשָׁ 旧的 在此作名词 יָשָׁ

解，指「陈粮」。 

ן○ ן 动词，Nif'al 分词单阳 03462 נוֹשָׁ  Qal, Pi'el יָשֵׁ
睡觉；Nif'al 存留许久、溃烂 

ן● ן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03465 וְיָשָׁ  旧的 יָשָׁ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

יאוּ○ א 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03318 תּוֹצִ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出、从....带出来 
□26:10 你们要吃陈粮，又因新粮挪开陈粮。 

□26:10 你们将有丰富的粮食，整年不缺，甚至要丢弃旧粮来储存新粮。 

 

★利未记 26章 11 节 

י○ תִּ נִי וְנָתַ כָּ שְׁ כֶם מִ  בְּתוֹכְ
גְעַל-וְלֹא○ י תִ שִׁ כֶם׃ נַפְ תְ  אֶ
○我要在你们中间立我的帐幕； 

○我的心也不厌恶你们。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

נִי○ כָּ שְׁ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 ן כָּ שְׁ ן 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；ךְ תּוֹ 的附属形为 תָּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ גְעַ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01602 תִ  憎恶 גָּעַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□26:11 我要在你们中间立我的帐幕，我的心也不厌恶你们。 

□26:11 我要在我的圣幕里与你们同住，绝不离弃你们。 

 

★利未记 26章 12 节 

כְתִּי○ לַּ הַ תְ כֶם וְהִ  בְּתוֹכְ



יִיתִי○ כֶם וְהָ ים לָ ם לֵאלֹהִ יוּ וְאַתֶּ הְ י-תִּ עָם׃ לִ  לְ
○我要在你们中间行走； 

○我要作你们的上帝，你们要作我的子民。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 连续式 1 单 01980 וְהִ לַ  הָ
来、去 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

ם○ ה אַתְּ  代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ 、你 אַתָּ

你 

הְ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 יוּתִּ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  国民、百姓 §3.2 עַ
□26:12 我要在你们中间行走，我要作你们的上帝，你们要作我的子民。 

□26:12 我要与你们同在，作你们的上帝；你们要作我的子民。 

 

★利未记 26章 13 节 



נִי○ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ יהוֹצֵ  אֲ כֶם אתִ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
יֹת○ הְ הֶם מִ דִים לָ בָ  עֲ
בֹּר○ שְׁ כֶם מֹטֹת וָאֶ לְּ ךְ  עֻ כֶם וָאוֹלֵ תְ יּוּת׃ אֶ מִ פ קוֹמְ  

○我是…雅威―你们的上帝。」(…处填入下行) 

○将你们从埃及地领出来， 

○使你们不作他们奴仆， 

○折断你们所负的轭，使你们挺身而走的 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出、从....带出来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יֹת● הְ ן 介系词 01961 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



בָ ○ ד 名词，阳性复数 05650 דִיםעֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

בֹּר● שְׁ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 07665 וָאֶ בַ 、打破 שָׁ

破坏 

ה 名词，复阴附属形 04133 מֹטֹת○  轭 מוֹטָ

ם○ כֶ לְּ  עֹל 轭 עוֹל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05923 עֻ
的附属形也是 עֹל；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 01980 וָאוֹלֵ לַ 、来 הָ

去 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יּוּת○ מִ יּוּת 名词，阴性单数 06968 קוֹמְ מִ 挻直身躯 这 קוֹמְ

个字只作副词使用。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:13 我是耶和华你们的上帝，曾将你们从埃及地领出来，使你们不

作埃及人的奴仆。我也折断你们所负的轭，叫你们挺身而走。” 

□26:13 我是上主──你们的上帝。我曾经领你们出埃及，使你们不再

作奴隶。我粉碎了欺压你们的势力，使你们能够昂首挺胸地走路。” 

 

★利未记 26章 14 节 

ם○ עוּ לֹא-וְאִ מְ שְׁ י תִ  לִ
עֲשׂוּ וְלֹא○ ת תַ צְוֹת-כָּל אֵ מִּ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○你们若不听从我， 

○不遵行我的这些诫命， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ 听 שָׁ
到、听从 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ מִּ וָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 
□26:14“你们若不听从我，不遵行我的诫命， 

□26:14 上主说：“你们若不听从我，背弃我的诫命，你们将受惩罚。 

 

★利未记 26章 15 节 

ם○ י-וְאִ קֹּתַ חֻ אָסוּ בְּ מְ  תִּ
ם○ ת וְאִ י-אֶ טַ פָּ שְׁ גְעַל מִ כֶם תִּ שְׁ  נַפְ
י○ תִּ לְ בִ ת עֲשׂוֹת לְ י-כָּל-אֶ וֹתַ צְ  מִ
כֶם○ רְ פְ הַ ת לְ י׃-אֶ יתִ רִ  בְּ
○我的律例你们若厌弃， 

○我的典章你们若心里厌恶， 

○以致不遵行我一切的诫命， 

○使你们背弃了我的约， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

י○ קֹּתַ חֻ ，名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ



短型式 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 复数附属形也，חֻ

是 קּוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

אָסוּ○ מְ סוּ 03988 תִּ אֲ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ גְעַ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01602 תִּ  憎恶 גָּעַ

ם○ כֶ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ



附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ם● כֶ רְ פְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06565 לְ

属形 פֵר ר 复阳词尾 2 + הָ רַ  破裂、违背 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ
□26:15 厌弃我的律例，厌恶我的典章，不遵行我一切的诫命，背弃我

的约， 

□26:15 你们若不遵行我的法律和条例，背弃跟我立的约， 

 

★利未记 26章 16 节 

נִי-אַף○ ה אֲ שֶׂ עֱ כֶם זֹּאת-אֶ  לָ
דְתִּ ○ קַ פְ יוְהִ יכֶם  לֵ לָה עֲ הָ  בֶּ
ת○ פֶת-אֶ חֶ שַּׁ ת הַ ת-וְאֶ דַּחַ קַּ  הַ
כַלּוֹת○ ינַיִם מְ דִיבֹת עֵ  נָפֶשׁ וּמְ
תֶּם○ עְ יק וּזְרַ רִ כֶם לָ עֲ הוּ זַרְ לֻ כָ יכֶם׃ וַאֲ  אֹיְבֵ
○我真的就要这样待你们： 

○我必命定惊惶临到你们， 

○就是那…痨病和热病，(…处填入下行) 

○使眼目失明、使生命耗损的 

○你们要白白地撒你们的种，因为你们的仇敌要吃它。 

[字汇分析] 

ףאַ 连接词 00637 אַף●  的确、也 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



י● תִּ דְ קַ פְ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 06485 וְהִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ה○ לָ הָ ה 名词，阴性单数 00928 בֶּ לָ הָ  惊骇 בֶּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ פֶ חֶ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07829 הַ פֶ חֶ  肺痨 שַׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ דַּחַ קַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06920 הַ דַּחַ  热病 קַ

לּוֹת● כַ ה 动词，Pi'el 分词复阴 03615 מְ לָ 终结、止 כָּ

息、完成 

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

יבֹת○ דִ  动词，Hif'il 分词复阴 + וְ  连接词 01727 וּמְ

 憔悴、去世 דּוּב

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 

ם● תֶּ עְ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 02232 וּזְרַ  撒种 זָרַ

רִ ○ קלָ י  07385 介系词  ְל + 名词，阳性单数 יק 虚 רִ
空 在此作副词使用。 

ם○ כֶ עֲ ע 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

הוּ○ לֻ כָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 00398 וַאֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ



ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□26:16 我待你们就要这样：我必命定惊惶，叫眼目干瘪、精神消耗的

痨病、热病辖制你们。你们也要白白地撒种，因为仇敌要吃你们所种的。 

□26:16 我要惩罚你们。我要降灾祸给你们，使你们患绝症，害热病，

眼睛昏花，精力消耗。你们撒种，但没有益处，因为敌人将吃掉你们所

种的。 

 

★利未记 26章 17 节 

י○ תִּ נַי וְנָתַ כֶם פָ ם בָּ תֶּ נֵי וְנִגַּפְ פְ יכֶם לִ  אֹיְבֵ
דוּ○ כֶם וְרָ יכֶם בָ תֶּ  שֹׂנְאֵ םוְנַסְ ין  כֶם׃ רֹדֵף-וְאֵ תְ ס אֶ  

○我要向你们变脸，你们就要败在你们的仇敌面前。 

○恨恶你们的必辖管你们；无人追赶，你们却要逃跑。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם○ תֶּ 击 נָגַף 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05062 וְנִגַּפְ
打 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动



分词单阳而来，作名词使用。 

דוּ● דָה 动词，Qal 连续式 3 复 07287 וְרָ 管辖、治 רָ

理 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 08130 שֹׂנְאֵ

阳词尾 נָא  恨 שָׂ

ם○ תֶּ  逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 2 复阳 05127 וְנַסְ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף○  追求、追 רָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:17 我要向你们变脸，你们就要败在仇敌面前。恨恶你们的，必辖

管你们。无人追赶，你们却要逃跑。 

□26:17 我要敌对你们；你们将被仇敌击败。恨恶你们的人要来统治你

们，恐吓你们，以致你们没有人追赶也要逃跑。 

 

★利未记 26章 18 节 

ם○ לֶּה-עַד-וְאִ עוּ לֹא אֵ מְ שְׁ י תִ  לִ
י○ תִּ פְ רָה וְיָסַ יַסְּ כֶם לְ תְ בַע אֶ יכֶם׃-עַל שֶׁ טֹּאתֵ  חַ
○有了这些事，你们若还不听从我， 

○我就要为你们的罪加七倍惩罚你们。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ 听 שָׁ
到、听从 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● תִּ פְ ף 动词，Qal 连续式 1 单 03254 וְיָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

ה○ רָ יַסְּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03256 לְ

形 ר  指教、管教、惩罚 יָסַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ם○ יכֶ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□26:18 你们因这些事若还不听从我，我就要为你们的罪加七倍惩罚你

们。 

□26:18“要是你们经历了这些灾难还不听从我，我就要因你们的罪加

重七倍惩罚你们。 

 

★利未记 26章 19 节 

י○ תִּ רְ בַ ת וְשָׁ זְּכֶם גְּאוֹן-אֶ  עֻ
י○ תִּ ת וְנָתַ יכֶם-אֶ מֵ זֶל שְׁ רְ בַּ ת כַּ כֶם-וְאֶ צְ ה׃ אַרְ שָׁ נְּחֻ  כַּ
○我必断绝你们强力的骄傲， 

○又要使你们的天如铁，(使)你们的地如铜。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 07665 וְשָׁ בַ 、打破 שָׁ



破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

骄傲、威严、尊 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 וֹןגְּא○

贵 

ם○ זְּכֶ 、能力 עֹז 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05797 עֻ

力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ מֵ יִ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 08064 שְׁ מַ םשָׁ  天 

יִם מַ י 为复数，复数附属形为 שָׁ מֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ

זֶל○ רְ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01270 כַּ

זֶל רְ  铁 בַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ שָׁ נְּחֻ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05154 כַּ

数 ה  铜 נְחוּשָׁ
□26:19 我必断绝你们因势力而有的骄傲，又要使覆你们的天如铁，载

你们的地如铜。 

□26:19 我要打击你们的顽梗和骄傲。我不降雨，你们的土地将干旱，

像铜铁一样坚硬。 

 

★利未记 26章 20 节 



ם○ יק וְתַ רִ כֶם לָ  כֹּחֲ
ן-וְלֹא○ תֵּ כֶם תִ צְ ת אַרְ  יְבוּלָהּ-אֶ
ץ וְעֵץ○ אָרֶ ן לֹא הָ יוֹ׃ יִתֵּ רְ  פִּ
○你们的力量要白白地耗尽； 

○因为你们的地不出它的田产， 

○地上的树木也不结它的果子。 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 08552 וְתַ 完成、结 תַּ

束、消除 

יק○ רִ יק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07385 לָ  虚空 רִ

在此作副词使用。 

ם○ כֶ I. 一 כֹּח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03581 כֹּחֲ
种小型爬虫；II. 力量、财富 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05414 תִ  使、给 נָתַ

§8.32, 17.3 

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

 。用附属形来加词尾；יְבוּל 的附属形也是 יְבוּל

ץ● 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□26:20 你们要白白地劳力，因为你们的地不出土产，其上的树木也不

结果子。 

□26:20 你们劳力也没有收获，因为土地不生产，果树不结果子。 

 

★利未记 26章 21 节 

ם○ כוּ-וְאִ לְ י תֵּ מִּ י עִ רִ מֹעַ  תֹאבוּ וְלֹא קֶ שְׁ י לִ  לִ
י○ תִּ פְ יכֶם וְיָסַ לֵ כָּה עֲ בַע מַ יכֶם׃ שֶׁ טֹּאתֵ חַ  כְּ
○「你们行事若与我反对，不肯听从我， 

○我就要按你们的罪加七倍的灾临到你们。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、来 הָ

去 

יעִ ○ ם 介系词 05973 מִּ ם 单词尾 1 + עִ  跟、向 עִ

י○ רִ י 07147 קֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 קְ רִ 反 קְ
对、对抗 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00014 תֹאבוּ○ 接 אָבָ
受、附和、同意 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יוְ ● תִּ פְ ף 动词，Qal 连续式 1 单 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 



ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ם○ יכֶ טֹּאתֵ חַ 名词，复阴 + 2 复阳 + כְּ  介系词 02403 כְּ

词尾  ָּט תחַ א  罪、赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ 复，חַ

数附属形为 טֹּאות טֹּאת 或 חַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□26:21“你们行事若与我反对，不肯听从我，我就要按你们的罪加七

倍降灾与你们。 

□26:21“要是你们继续固执，不听从我，我要再加重七倍惩罚你们。 

 

★利未记 26章 22 节 

י○ תִּ חְ לַ שְׁ כֶם וְהִ ת בָ יַּת-אֶ דֶה חַ שָּׂ  הַ
לָה○ כְּ כֶם וְשִׁ תְ יתָה אֶ רִ כְ ת וְהִ כֶ -אֶ תְּ מְ הֶ םבְּ  

ה○ יטָ עִ מְ כֶם וְהִ תְ מּוּ אֶ יכֶם׃ וְנָשַׁ כֵ  דַּרְ
○我也要打发田野的走兽到你们中间， 

○使你们丧子，使你们的牲畜剪除， 

○使你们的人数减少，使你们的道路荒凉。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַ שְׁ ח 动词，Hif'il 连续式 1 单 07971 וְהִ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 



ה● לָ כְּ ל 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 07921 וְשִׁ כַ 丧 שָׁ
子、流产 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ יתָ רִ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 03772 וְהִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ תְּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00929 בְּ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

ה● יטָ עִ מְ ט 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 04591 וְהִ עַ 变 מָ
少 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מּוּ○ ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 08074 וְנָשַׁ מֵ 、荒凉 שָׁ

惊骇、昏迷、离弃 

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ 、路 דֶּרֶ

道路  ְך רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附；דַּרְ

属形来加词尾。 
□26:22 我也要打发野地的走兽到你们中间，抢吃你们的儿女，吞灭你

们的牲畜，使你们的人数减少，道路荒凉。 

□26:22 我要放凶猛的野兽到你们中间；它们要吃掉你们的儿女，吞掉

你们的牲畜，使你们所剩无几，道路荒凉。 

 

★利未记 26章 23 节 

ם○ לֶּה-וְאִ אֵ רוּ לֹא בְּ וָּסְ י תִ  לִ
םוַהֲ ○ תֶּ כְ י לַ מִּ י׃ עִ רִ  קֶ
○「这些事若不能使你们受教归我， 

○行事仍与我反对， 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + בְּ  介系词 00428 בְּ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ וָּסְ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 03256 תִ 指 יָסַ
教、管教、惩罚 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、来 הָ

去 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟、向 עִ

י○ רִ י 07147 קֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 קְ רִ 反 קְ
对、对抗 
□26:23“你们因这些事若仍不改正归我，行事与我反对； 

□26:23“经过这些惩罚以后，要是你们还不听从我，继续抗拒我， 

 

★利未记 26章 24 节 

י○ תִּ כְ לַ נִי-אַף וְהָ כֶם אֲ מָּ רִי עִ קֶ  בְּ
יוְ ○ יתִ כֵּ כֶם הִ תְ בַע אָנִי-גַּם אֶ יכֶם׃-עַל שֶׁ טֹּאתֵ  חַ
○我自己就要行事与你们反对， 

○我也要因你们的罪加七倍击打你们。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟、向 עִ

י○ רִ קֶ רִ  07147 בְּ קְ יבְּ  的停顿型，介系词  ְּב + 名词，阳



性单数 י רִ  反对、对抗 קְ

י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 §8.17, 8.18, 2.34, 9.24, 8.27 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ עשֶׁ  שִׁ  数目的「七」 בַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ם○ יכֶ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□26:24 我就要行事与你们反对，因你们的罪击打你们七次。 

□26:24 我就要敌对你们，要比以前加重七倍惩罚你们。 

 

★利未记 26章 25 节 

י○ בֵאתִ יכֶם וְהֵ לֵ ב עֲ רֶ מֶ  חֶ תנֹקֶ ם  ית-נְקַ רִ  בְּ
ם○ תֶּ פְ סַ ל וְנֶאֱ יכֶם-אֶ רֵ י עָ תִּ חְ לַּ כֶם דֶבֶר וְשִׁ  בְּתוֹכְ
ם○ תֶּ יַד וְנִתַּ  אוֹיֵב׃-בְּ
○我又要使刀剑临到你们，报复(背)约的仇； 

○你们(若)聚集在你们的城内，我要降瘟疫在你们中间， 

○你们要被交在仇敌的手中。 

[字汇分析] 

י● אתִ בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

到、来、进入 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת○ מֶ ם 动词，Qal 主动分词单阴 05358 נֹקֶ 、报仇 נָקַ



遭惩罚 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05359 נְקַ  报仇、报复 נָקָ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם● תֶּ פְ סַ ף 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 00622 וְנֶאֱ  אָסַ
聚集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ יכֶ רֵ יר 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

י○ תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ר○ ר 名词，阳性单数 01698 דֶבֶ  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ם● תֶּ ן 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05414 וְנִתַּ 、使 נָתַ

给 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 
□26:25 我又要使刀剑临到你们，报复你们背约的仇。聚集你们在各城

内，降瘟疫在你们中间，也必将你们交在仇敌的手中。 

□26:25 我要用战争惩罚你们背约的罪。要是你们蜂拥到城里求安全，

我要向你们降瘟疫；你们将被迫向敌人投降。 



 

★利未记 26章 26 节 

רִי○ בְ שִׁ כֶם בְּ ה לָ טֵּ ם-מַ חֶ  לֶ
ר וְאָפוּ○ שֶׂ ים עֶ כֶם נָשִׁ מְ חְ נּוּר לַ תַ ד בְּ חָ  אֶ
יבוּ○ שִׁ כֶם וְהֵ מְ חְ ל לַ קָ שְׁ מִּ  בַּ
ם○ תֶּ לְ כַ עוּ׃ וְלֹא וַאֲ בָּ שְׂ ס תִ  

○我折断你们的粮杖时， 

○必有十个女人在一个炉子烤你们的饼， 

○她们按分量归还你们的饼； 

○你们要吃，却吃不饱。 

[字汇分析] 

י● רִ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07665 בְּ

בוֹר ר 单词尾 1 + שְׁ בַ  打破、破坏 שָׁ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

 烘烤 אָפָה 动词，Qal 连续式 3 复 00644 וְאָפוּ●

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ כֶ מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03899 לַ חֶ 、食物 לֶ

面包、饼 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

נּוּר○ תַ נּוּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08574 בְּ  火炉 תַּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ דאֶ  אַחַ  数目的「一」 חָ

יבוּ● שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 复 07725 וְהֵ

ם○ כֶ מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03899 לַ חֶ 、食物 לֶ

面包、饼 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ



ל○ קָ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04948 בַּ

数 ל קָ שְׁ  重量 מִ

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ בָּ שְׂ עוּ 07646 תִ בְּ שְׂ  的停顿型，动词，Qal 未完成式תִ

2 复阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:26 我要折断你们的杖，就是断绝你们的粮。那时，必有十个女人

在一个炉子给你们烤饼，按分量称给你们；你们要吃，也吃不饱。 

□26:26 我要断绝你们的粮源，使十个女人共用一个烤炉。她们要配给

定量的饼给你们，你们就是吃了也吃不饱。 

 

★利未记 26章 27 节 

ם○ זֹאת-וְאִ עוּ לֹא בְּ מְ שְׁ י תִ  לִ
תֶּם○ כְ לַ י וַהֲ מִּ י׃ עִ רִ קֶ  בְּ
○「如果有这一切的事你们仍不听从我， 

○行事仍与我反对， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ 听 שָׁ
到、听从 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、来 הָ

去 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟、向 עִ

י○ רִ קֶ י 07147 בְּ רִ קְ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数 י רִ  反对、对抗 קְ
□26:27“你们因这一切的事若不听从我，却行事与我反对， 

□26:27“经过这些惩罚后，要是你们还继续抗拒我，不听从我， 

 

★利未记 26章 28 节 

י○ תִּ כְ לַ כֶם וְהָ מָּ ת עִ מַ חֲ רִי-בַּ  קֶ
תִּי○ רְ כֶם וְיִסַּ תְ בַע אָנִי-אַף אֶ יכֶם׃-עַל שֶׁ טֹּאתֵ  חַ
○我就要发烈怒，行事与你们反对， 

○又因你们的罪加七倍惩罚你们。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟、向 עִ

ת○ מַ חֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02534 בַּ מָ 怒 חֵ
气、热 

י○ רִ י 07147 קֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 קְ רִ 反 קְ
对、对抗 

י● תִּ רְ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 03256 וְיִסַּ 、指教 יָסַ

管教、惩罚 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ם○ יכֶ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□26:28 我就要发烈怒，行事与你们反对，又因你们的罪惩罚你们七次。 

□26:28 我就要在烈怒下对付你们，要比以前再加重七倍的惩罚来惩罚

你们。 

 

★利未记 26章 29 节 

ם○ תֶּ לְ כַ ר וַאֲ שַׂ נֵיכֶם בְּ  בְּ
ר○ שַׂ יכֶם וּבְ נֹתֵ לוּ׃ בְּ  תֹּאכֵ
○你们要吃你们的儿子的肉， 

○也要吃你们的女儿的肉。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ר● שַׂ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01320 וּבְ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ם○ יכֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□26:29 并且你们要吃儿子的肉，也要吃女儿的肉。 



□26:29 你们要饿得吃自己儿女的肉。 

 

★利未记 26章 30 节 

י○ דְתִּ מַ שְׁ ת וְהִ יכֶם-אֶ י בָּמֹתֵ תִּ רַ כְ ת וְהִ נֵיכֶם-אֶ מָּ  חַ
י○ תִּ ת וְנָתַ יכֶם-אֶ גְרֵ י-עַל פִּ גְרֵ יכֶם פִּ  גִּלּוּלֵ
לָה○ י וְגָעֲ שִׁ כֶם׃ נַפְ תְ  אֶ
○我要毁坏你们的邱坛，砍下你们的日像， 

○把你们的尸首扔在你们偶像的遗像上； 

○我的心(也)必厌恶你们。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ מַ שְׁ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 08045 וְהִ מַ 毁 שָׁ
灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ מֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01116 בָּ מָ 、高处 בָּ

邱坛 处 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ תֵ מֳ 用；בָּ

附属形来加词尾。 

י○ תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ מָּ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02553 חַ מָּ 、日像 חַ

偶像、香坛 ן מָּ נִים 的复数为 חַ מָּ נֵי 复数附属形为，חַ מָּ ；חַ
用附属形来加词尾。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יכֶ גְרֵ גֶר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06297 פִּ  尸体 פֶּ

גֶר ים 的复数为 פֶּ גָרִ י 复数附属形为，פְּ גְרֵ 用附属形来；פִּ

加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

י○ גְרֵ גֶר 名词，复阳附属形 06297 פִּ  尸体 פֶּ

ם○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 01602 וְגָעֲ  憎恶 גָּעַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□26:30 我又要毁坏你们的邱坛，砍下你们的日像，把你们的尸首扔在

你们偶像的身上。我的心也必厌恶你们。 

□26:30 我要摧毁你们山丘上的神庙，拆除你们的香坛，把你们的尸体

丢在仆倒的偶像上面。我厌弃你们。 

 

★利未记 26章 31 节 

יוְנָ ○ תִּ ת תַ יכֶם-אֶ רֵ בָּה עָ רְ  חָ
י○ מּוֹתִ שִׁ ת וַהֲ יכֶם-אֶ דְּשֵׁ קְ  מִ
יחַ  וְלֹא○ יחַ  אָרִ רֵ כֶם׃ בְּ  נִיחֹחֲ
○我要使你们的城邑变为荒凉， 

○使你们的圣所成为荒场； 

○我也不闻你们馨香的香气。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ רֵ יר 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ בָּ רְ ה 名词，阴性单数 02723 חָ בָ רְ  荒场、废墟 חָ

י● מּוֹתִ שִׁ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 08074 וַהֲ מֵ 荒 שָׁ
凉、惊骇、昏迷、离弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יכֶ ○ שֵׁ דְּ קְ םמִ  04720 名词，复阳 + 2 复阳词尾 ׁדָּש קְ 圣 מִ
所、神圣地方 ׁדָּש קְ ים 的复数为 מִ שִׁ דָּ קְ  复数附属形为，מִ

י שֵׁ דְּ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יחַ ○ 喜 רוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 07306 אָרִ
悦、闻味 

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07381 בְּ 香 רֵ
味、芬芳 

ם○ כֶ 使 נִיחֹחַ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 05207 נִיחֹחֲ
人宽心的、平静  ַנִיחֹח 的附属形也是  ַנִיחֹח(未出现)；

用附属形来加词尾。 
□26:31 我要使你们的城邑变为荒凉，使你们的众圣所成为荒场。我也

不闻你们馨香的香气。 

□26:31 我要使你们的城市变成废墟；我要摧毁你们敬拜的场所，拒绝

你们的馨香祭物。 

 

★利未记 26章 32 节 

י○ מֹּתִ שִׁ נִי וַהֲ ת אֲ ץ-אֶ אָרֶ  הָ



מוּ○ מְ יהָ  וְשָׁ לֶ יכֶם עָ ים אֹיְבֵ בִ יֹּשְׁ הּ׃ הַ  בָּ
○我要使地成为荒场， 

○住在其上的你们的仇敌就因此诧异。 

[字汇分析] 

י● מֹּתִ שִׁ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 08074 וַהֲ מֵ 荒 שָׁ
凉、惊骇、昏迷、离弃 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

מוּ● מְ ם 动词，Qal 连续式 3 复 08074 וְשָׁ מֵ 、荒凉 שָׁ

惊骇、昏迷、离弃 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□26:32 我要使地成为荒场，住在其上的仇敌就因此诧异。 

□26:32 我要使你们的土地完全荒废，连占领这土地的敌人看了也都惊

讶！ 

 

★利未记 26章 33 节 

כֶם○ תְ ה וְאֶ זָרֶ גּוֹיִם אֱ  בַ



י○ יקֹתִ רִ יכֶם וַהֲ רֵ ב אַחֲ רֶ  חָ
ה○ יְתָ כֶם וְהָ צְ ה אַרְ מָ מָ יכֶם שְׁ רֵ יוּ וְעָ ה׃ יִהְ בָּ רְ  חָ
○我要把你们散在列邦中； 

○我也要拔刀追赶你们。 

○你们的地要成为荒场；你们的城邑要变为荒凉。 

[字汇分析] 

ם● כֶ תְ  受词记号 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֶ

ת  不必翻译 אֵ

ה○ זָרֶ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02219 אֱ  分散 זָרָ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

י● יקֹתִ רִ 倒 רוּק 动词，Hif'il 连续式 1 单 07324 וַהֲ
空 

ם○ יכֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 2 + אַחַ  后面 אַחַ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ם○ יכֶ רֵ רעִ  名词，复阴 + 2 复阳词尾 05892 וְעָ י  城 

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复数附属形，עִ

为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ה○ בָּ רְ ה 名词，阴性单数 02723 חָ בָ רְ  荒场、废墟 חָ



□26:33 我要把你们散在列邦中，我也要拔刀追赶你们。你们的地要成

为荒场，你们的城邑要变为荒凉。 

□26:33 我要使你们遭遇战争，把你们驱散到外国去。你们的土地将荒

废，你们的城镇变成废墟。 

 

★利未记 26章 34 节 

זאָ○ צֶה  רְ ץ תִּ אָרֶ ת הָ יהָ -אֶ בְּתֹתֶ  שַׁ
י כֹּל○ ה יְמֵ מָּ ם השַּׁ ץ וְאַתֶּ רֶ אֶ יכֶם בְּ  אֹיְבֵ
בַּת אָז○ שְׁ ץ תִּ אָרֶ צָת הָ רְ ת וְהִ ׃-אֶ יהָ בְּתֹתֶ  שַׁ
○「那时，地…要享受它(原文用阴性)的安息；(…处填入下行) 

○在它荒凉而你们在你们仇敌之地的日子， 

○那时，地要歇息，享受它(原文用阴性)的安息。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ צֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07521 תִּ צָ 、悦纳 רָ

满意 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ תֹתֶ בְּ ת 名词，复阳(或阴) + 3 单阴词尾 07676 שַׁ בָּ  שַׁ
安息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ ；שַׁ
用附属形 + ֵי  + 词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ה○ מָּ 动词，Hof'al 不定词附属形 + 3 单阴 08074 השַּׁ

词尾 ם מֵ  荒凉、惊骇、昏迷、离弃 שָׁ

ם○ ה אַתְּ  代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ 、你 אַתָּ



你 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ת○ בַּ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07673 תִּ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ צָ רְ צָ  动词，Hif'il 连续式 3 单阴 07521 וְהִ הרָ  悦

纳、满意 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ תֹתֶ בְּ ת 名词，复阳(或阴) + 3 单阴词尾 07676 שַׁ בָּ  שַׁ
安息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ ；שַׁ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□26:34“你们在仇敌之地居住的时候，你们的地荒凉，要享受众安息，

正在那时候，地要歇息，享受安息。 

 

★利未记 26章 35 节 

י-כָּל○ ה יְמֵ מָּ שַּׁ בֹּתתִּ  הָ  שְׁ
ת○ ר אֵ שֶׁ ה-לֹא אֲ תָ בְ יכֶם שָׁ בְּתֹתֵ שַׁ כֶם בְּ תְּ בְ שִׁ ׃ בְּ יהָ לֶ  עָ
○它荒凉的日子就要歇息； 

○你们住在其上的你们的安息年也未曾这样歇息。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ה○ מָּ שַּׁ 动词，Hof'al 不定词附属形 + 3 单阴 08074 הָ

词尾 ם מֵ  荒凉、惊骇、昏迷、离弃 שָׁ

בֹּת○ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07673 תִּ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ בְ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 07673 שָׁ בַ 、止住 שָׁ

停止、止息 

ם○ יכֶ תֹתֵ בְּ שַׁ  名词，复阳(或阴) + 2 + בְּ  介系词 07676 בְּ

复阳词尾 ת בָּ ת 安息日 שַׁ בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ 复数附，שַׁ

属形为 תֹת בְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；שַׁ

ם○ כֶ תְּ בְ שִׁ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 03427 בְּ

形 ת בֶ ב 复阳词尾 2 + שֶׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□26:35 地多时为荒场，就要多时歇息。地这样歇息，是你们住在其上

的安息年所不能得的。 

□26:34-35 这样，土地就能完全休息，享受你们住在那里时不肯给它的

休息。在你们流亡到外国后，土地将因荒废而得到安息。 

 

★利未记 26章 36 节 

ים○ אָרִ נִּשְׁ כֶם וְהַ  בָּ
י○ בֵאתִ ךְ  וְהֵ בָם מֹרֶ בָ לְ צֹת בִּ יהֶם בְּאַרְ  אֹיְבֵ



דַף○ לֶה קוֹל אֹתָם וְרָ  נִדָּף עָ
ת וְנָסוּ○ נֻסַ ב-מְ רֶ  חֶ
לוּ○ ין וְנָפְ  רֹדֵף׃ וְאֵ
○至於你们剩下的人， 

○我要使他们的心在他们仇敌之地胆怯。 

○叶子被吹动的响声要追赶他们； 

○他们要逃避，像刀剑的逃走， 

○无人追赶，却要跌倒。 

[字汇分析] 

ים● אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ

分词复阳 אַר  剩下 שָׁ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

י● אתִ בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

到、来、进入 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 04816 מֹרֶ  软弱 מֹרֶ

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

צֹת○ אַרְ ץ 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  אֶ
地 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ף● דַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 07291 וְרָ דַ  追赶 רָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○ לֶ ה 名词，阳性单数 05929 עָ לֶ  叶子 עָ



 吹走、驱赶 נָדַף 动词，Nif'al 分词单阳 05086 נִדָּף○

在此作名词解，指「被吹走的物」。 

 逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 3 复 05127 וְנָסוּ●

ת○ נֻסַ ה 名词，单阴附属形 04499 מְ נוּסָ  逃走 מְ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 下沉、仆 נָפַ

倒、跌倒 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף○  追赶 רָ
□26:36 至于你们剩下的人，我要使他们在仇敌之地心惊胆怯。叶子被

风吹的响声，要追赶他们，他们要逃避，像人逃避刀剑，无人追赶，却

要跌倒； 

□26:36“我要使流亡在敌人领土的人非常惊慌，连风吹草动的声音都

会使你们惊骇逃跑。你们要像在战场被追击一样地奔逃，没有人追赶也

要跌倒。 

 

★利未记 26章 37 节 

לוּ○ שְׁ ישׁ וְכָ יו-אִ נֵי בְּאָחִ פְּ מִ ב-כְּ רֶ  אָיִן וְרֹדֵף חֶ
יֶה-וְלֹא○ הְ כֶם תִ ה לָ קוּמָ נֵי תְּ פְ יכֶם׃ לִ  אֹיְבֵ
○(即使)无人追赶，他们要彼此撞跌，像躲避刀剑。 

○你们在你们仇敌面前也必站立不住。 

[字汇分析] 

לוּ● שְׁ ל 动词，Qal 连续式 3 复 03782 וְכָ שַׁ 绊倒、摇 כָּ

晃、蹒跚、软弱 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְּ



י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי○ פְּ מִ ן 介系词 + כְּ  介系词 06440 כְּ 名词，复阳 + מִ

附属形 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07291 וְרֹדֵף○

דַף  追赶 רָ

 不存在、没有 אַיִן 的停顿型，副词 אַיִן 00369 אָיִן○

§3.2 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ קוּמָ ה 名词，阴性单数 08617 תְּ קוּמָ  站立 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵילִ  在…面前 לִ  לְ  从介系词 פְ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□26:37 无人追赶，他们要彼此撞跌，像在刀剑之前。你们在仇敌面前，

也必站立不住。 

□26:37 没有人追击也要彼此相撞；你们无力抵抗任何敌人。 

 

★利未记 26章 38 节 

ם○ דְתֶּ בַ גּוֹיִם וַאֲ  בַּ
לָה○ כֶם וְאָכְ תְ ץ אֶ רֶ יכֶם׃ אֶ  אֹיְבֵ
○你们要在列邦中灭亡； 



○你们的仇敌之地要吞吃你们。 

[字汇分析] 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 00006 וַאֲ 、消灭 אָבַ

迷失、失落 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 00341 אֹיְבֵ

阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□26:38 你们要在列邦中灭亡，仇敌之地要吞吃你们。 

□26:38 你们要在流亡中死亡，被敌人的土地吞没。 

 

★利未记 26章 39 节 

ים○ אָרִ נִּשְׁ כֶם וְהַ קּוּ בָּ וֹנָםבַּ  יִמַּ צֹת עֲ  אֹיְבֵיכֶם בְּאַרְ
וֹנֹת וְאַף○ עֲ ם בַּ בֹתָ ם אֲ תָּ קּוּ׃ אִ  יִמָּ
○你们剩下的人必因自己的罪孽在仇敌之地消灭， 

○也要因和他们一起的他们祖宗的罪孽消灭。 

[字汇分析] 

ים● אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ

分词复阳 אַר  剩下 שָׁ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

קּוּ○ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04743 יִמַּ קַ 腐 מָ
朽、化脓、破损 



וֹנָם○ עֲ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן  罪孽 עָ

צֹת○ אַרְ ץ 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  אֶ
地 

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

וֹנֹת○ עֲ וֹן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ 罪 עָ
孽 וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ  。עֲ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קּוּ○ קּוּ 04743 יִמָּ  的停顿型，动词，Nif'al 未完成式 יִמַּ

3 复阳 ק קַ  腐朽、化脓、破损 מָ
□26:39 你们剩下的人，必因自己的罪孽和祖宗的罪孽，在仇敌之地消

灭。 

□26:39 残存在敌人土地上的人将因自己和祖先的罪，跟祖先一样消灭。 

 

★利未记 26章 40 节 

וַדּוּ○ תְ ת וְהִ וֹנָם-אֶ ת עֲ וֹן-וְאֶ ם עֲ בֹתָ  אֲ
לָם○ עֲ מַ ר בְּ שֶׁ לוּ אֲ עֲ  בִי-מָ
ר וְאַף○ שֶׁ כוּ-אֲ לְ י הָ מִּ רִ  עִ קֶ ׃בְּ י  

○「他们要承认自己的罪和他们祖宗的罪， 

○就是干犯我的那罪， 



○是的，他们行事与我反对， 

[字汇分析] 

וַדּוּ● תְ  Qal יָדָה 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 03034 וְהִ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ם● לָ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04604 בְּ

尾 ל עַ ל 行为奸诈、犯罪 מַ עַ ל 的附属形也是 מָ עַ 用；מָ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 04603 מָ עַ 背叛、犯 מָ

罪、不忠 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  来、去 הָ



יעִ ○ ם 介系词 05973 מִּ ם 单词尾 1 + עִ  跟、向 עִ

י○ רִ קֶ י 07147 בְּ רִ קְ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数 י רִ  反对、对抗 קְ
□26:40“他们要承认自己的罪和他们祖宗的罪，就是干犯我的那罪；

并且承认自己行事与我反对， 

□26:40“但是，你们的后代将承认自己的罪过，也承认祖先的罪过，

因为他们抗拒了我，叛逆了我， 

 

★利未记 26章 41 节 

נִי-אַף○ ךְ  אֲ לֵ ם אֵ י עִמָּ רִ קֶ  בְּ
י○ בֵאתִ ם וְהֵ ץ אֹתָ רֶ אֶ ם בְּ  אֹיְבֵיהֶ
נַע אָז-אוֹ○ בָם יִכָּ בָ ל לְ רֵ עָ  הֶ
צוּ וְאָז○ ת יִרְ וֹנָם׃-אֶ  עֲ
○我所以行事与他们反对， 

○把他们带到仇敌之地。 

○那时，他们未受割礼的心若谦卑了， 

○那时，他们也饱受刑罚， 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  来、去 הָ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟、向 עִ

י○ רִ קֶ י 07147 בְּ רִ קְ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数 י רִ  反对、对抗 קְ

י● אתִ בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

到、来、进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ



对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

נַע○ נַע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03665 יִכָּ 制 כָּ
止、使变低微 

ם○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ רֵ עָ ל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06189 הֶ רֵ 未受 עָ

割礼的 

 那时 אָז 副词 + וְ  连接词 00227 וְאָז●

צוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07521 יִרְ צָ 、悦纳 רָ

满意 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ
□26:41 我所以行事与他们反对，把他们带到仇敌之地。那时，他们未

受割礼的心若谦卑了，他们也服了罪孽的刑罚， 

□26:41 惹我来对付他们，把他们放逐到敌人的土地。只要你们的后代

知道谦卑，为自己的罪过和叛逆接受惩罚， 

 

★利未记 26章 42 节 

תִּי○ רְ ת וְזָכַ י-אֶ יתִ רִ  יַעֲקוֹב בְּ
ת וְאַף○ י-אֶ יתִ רִ ק בְּ חָ  יִצְ
ת וְאַף○ י-אֶ יתִ רִ הָם בְּ רָ  אַבְ
זְכֹּר○ ץ אֶ אָרֶ זְכֹּר׃ וְהָ  אֶ
○我就要记念我与雅各所立的约， 



○与以撒所立的约， 

○与亚伯拉罕所立的约， 

○我要记念这地。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ 记得、记 זָכַר 动词，Qal 连续式 1 单 02142 וְזָכַ

念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

קוֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ יתבְּ  约 בְּ  רִ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

זְכֹּר● ר 动词，Qal 未完成式 1 单 02142 אֶ 、记得 זָכַ

记念 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זְכֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 02142 אֶ 、记得 זָכַ

记念 
□26:42 我就要记念我与雅各所立的约，与以撒所立的约，与亚伯拉罕

所立的约，并要记念这地。 

□26:42 我就会记起我与雅各、以撒，和亚伯拉罕所立的约，重新应许

把土地赐给我的子民。 

 

★利未记 26章 43 节 

ץ○ אָרֶ זֵב וְהָ עָ ם תֵּ הֶ  מֵ
ץ○ רֶ ת וְתִ יהָ -אֶ בְּתֹתֶ ה שַׁ מָּ שַׁ הְ ם בָּ הֶ  מֵ
ם○ צוּ וְהֵ ת יִרְ וֹנָם-אֶ  עֲ
ן יַעַן○ יַעַ י וּבְ טַ פָּ שְׁ מִ אָסוּ בְּ  מָ
ת○ קֹּתַי-וְאֶ לָהגָּ חֻ ם׃ עֲ שָׁ  נַפְ
○地被他们离弃， 

○它在荒废没有他们的时候就享安息。 

○他们要饱受刑罚； 

○因为他们厌弃我的典章， 

○他们的心厌恶我的律例。 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֵב○ עָ זַב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05800 תֵּ 遗 עָ
留、离弃 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ץ● רֶ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 07521 וְתִ

ה צָ  悦纳、满意 רָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ תֹתֶ בְּ ת 名词，复阳(或阴) + 3 单阴词尾 07676 שַׁ בָּ  שַׁ
安息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ ；שַׁ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה○ מָּ שַׁ הְ 动词，Hof'al 不定词附 + בְּ  介系词 08074 בָּ

属形 + 3 单阴词尾 ם מֵ  荒凉、惊骇、昏迷、离弃 שָׁ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

צוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07521 יִרְ צָ 、悦纳 רָ

满意 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ן○ יַעַ ן 连接词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03282 וּבְ 因 יַעַ
为 

י○ טַ פָּ שְׁ מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04941 בְּ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אָס○ סוּ 03988 וּמָ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 01602 גָּעֲ  憎恶 גָּעַ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□26:43 他们离开这地，地在荒废无人的时候，就要享受安息。并且他

们要服罪孽的刑罚，因为他们厌弃了我的典章，心中厌恶了我的律例。 

□26:43 然而，必须先把住在这土地的居民清除，让土地完全休息；住

民必须因违背我的法律和诫命而受应得的惩罚。 

 

★利未记 26章 44 节 

י זֹאת-גַּם-וְאַף○ הְ םבִּ ץ וֹתָ רֶ אֶ יהֶם בְּ  אֹיְבֵ
ים-לֹא○ תִּ אַסְ ים-וְלֹא מְ תִּ לְ  גְעַ
כַלֹּתָם○ פֵר לְ הָ י לְ יתִ רִ ם בְּ תָּ  אִ
י○ נִי כִּ ם׃ יְהוָה אֲ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○虽是这样，他们在仇敌之地， 

○我却不厌弃他们，也不厌恶他们， 

○不将他们尽行灭绝，也不背弃我与他们(所立的)约， 

○因为我是雅威―他们的上帝。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ם○ יוֹתָ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה 复阳词尾 3 + הֱ  变成、是、成为、临到 הָ



ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ים○ תִּ אַסְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 03988 מְ

尾 אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ים○ תִּ לְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 01602 גְעַ

尾 ל  憎恶 גָּעַ

ם● לֹּתָ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03615 לְ

形 + 3 复阳词尾 לָה  终结、止息、完成 כָּ

ר○ פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  破裂、违背 פָּ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□26:44 虽是这样，他们在仇敌之地，我却不厌弃他们，也不厌恶他们，

将他们尽行灭绝，也不背弃我与他们所立的约，因为我是耶和华他们的

上帝。 

□26:44 虽然这样，他们还在敌人土地上的时候，我绝不完全丢弃他们，

或毁灭他们。这样会废弃我与他们所立的约。我是上主──他们的上帝。 

 

★利未记 26章 45 节 

תִּי○ רְ ם וְזָכַ הֶ ית לָ רִ אשֹׁנִים בְּ  רִ
ר○ שֶׁ י אֲ ם-הוֹצֵאתִ ץ אֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
ינֵי○ עֵ גּוֹיִם לְ  הַ
יֹת○ הְ ם לִ הֶ ים לָ  לֵאלֹהִ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○我却要为他们的缘故记念我与他们先祖所立的约， 

○(他们先祖)是我…从埃及地领出来的，(…处填入下行) 

○在列邦人眼前、 

○为要作他们的上帝。 

○我是雅威。」 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ 记得、记 זָכַר 动词，Qal 连续式 1 单 02142 וְזָכַ

念 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

אשֹׁנִים○ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 07223 רִ 、先前的 רִ

首先的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出、从....带出来 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

גּוֹיִ ○ םהַ  01471 冠词  ַה + 名词，阳性复数 גּוֹי 国家、

人民 

יֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  变成、是、成为、临到 הָ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:45 我却要为他们的缘故记念我与他们先祖所立的约。他们的先祖

是我在列邦人眼前、从埃及地领出来的，为要作他们的上帝。我是耶和

华。” 

□26:45 我要和他们重新订立我与他们祖先立过的约。当时，我向列国

显示我的大能，从埃及把我的子民领出来，好使我作他们的上帝。我是

上主。” 

 

★利未记 26章 46 节 

לֶּה○ ים אֵ קִּ חֻ ים הַ טִ פָּ שְׁ מִּ תּוֹרֹת וְהַ ר וְהַ שֶׁ ן אֲ  יְהוָה נָתַ
ינוֹ○ ין בֵּ נֵי וּבֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



ר○ הַ ינַי בְּ יַד סִ ה׃-בְּ פ מֹשֶׁ  

○这些是雅威…所颁的…律例、典章，和法度。(…处依序填入末行和

下行) 

○他与以色列人之间的 

○在西奈山藉著摩西的手 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04941 וְהַ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 מִ

תּוֹרֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08451 וְהַ

数 ה  训诲、教导、律法 תּוֹרָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוֹ● ין 介系词 00996 בֵּ יִן 单阳词尾 3 + בֵּ …在…和 בַּ

之间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ 连接词 00996 וּבֵ …在…和 בַּ

之间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:46 这些律例、典章和法度，是耶和华与以色列人在西奈山藉着摩

西立的。 

□26:46 以上的法律和诫命是上主在西奈山交给摩西、要他向以色列人

颁布的。 

 

★利未记 27章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ



מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□27:1 耶和华对摩西说： 

□27:1 上主吩咐摩西 

 

★利未记 27章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
ישׁ○ י אִ לִא כִּ כְּךָ  נֶדֶר יַפְ רְ עֶ יהוָה׃ נְפָשֹׁת בְּ  לַ
○「你要吩咐以色列人，对他们说： 

○『人若按你所估的一个人的价值向雅威许特别的愿， 

[字汇分析] 

ר● רדָּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 בַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ לִ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06381 יַפְ לָ  Qal פָּ
奇妙的；Pi'el 分别 (供物)；Hif'il 做特别的事，

使奇妙 

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○



ךָ ○ כְּ רְ עֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06187 בְּ

尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ 为 Segol 名词，用基 עֵ

本型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשֹׁת○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□27:2“你晓谕以色列人说：人还特许的愿，被许的人要按你所估的价

值归给耶和华。 

□27:2 向以色列人颁布下列的条例。当人向上主还特别许下的愿时，要

按照下列的规定清还。 

 

★利未记 27章 3 节 

יָה○ כְּךָ  וְהָ רְ  עֶ
זָּכָר○ ן הַ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ ד שָׁ ן וְעַ ים-בֶּ שִּׁ נָה שִׁ  שָׁ
יָה○ כְּךָ  וְהָ רְ ים עֶ שִּׁ מִ ל חֲ קֶ ף שֶׁ סֶ ל כֶּ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ׃ בְּ  הַ
○你所估定的， 

○从二十岁到六十岁的男人， 

○你所估定是按圣所的平五十舍客勒价银。 

[字汇分析] 

יָהוְ ● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 הָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ר● זָּכָ 、男人 זָכָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02145 הַ

男的 



ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

כְּ ○ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 ךָ עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□27:3 你估定的从二十岁到六十岁的男人，要按圣所的平，估定价银五

十舍客勒； 

 



★利未记 27章 4 节 

ם○ בָה-וְאִ וא נְקֵ  הִ
יָה○ כְּךָ  וְהָ רְ ים עֶ לֹשִׁ ל׃ שְׁ קֶ  שָׁ
○若她是女的， 

○你所估定的是三十舍客勒。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

הנְ○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 קֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ל○ קֶ ל 08255 שָׁ קֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 
□27:4 若是女人，你要估定三十舍客勒； 

 

★利未记 27章 5 节 

ם○ ן וְאִ בֶּ שׁ-מִ מֵ נִים חָ ד שָׁ ן וְעַ ים-בֶּ רִ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
יָה○ כְּךָ  וְהָ רְ זָּכָר עֶ ים הַ רִ שְׂ קָ  עֶ יםשְׁ  לִ
בָה○ נְּקֵ ת וְלַ רֶ שֶׂ ים׃ עֲ לִ קָ  שְׁ
○若是从五岁到二十岁， 

○你所估定的男子是二十舍客勒， 

○女子是十舍客勒。 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ר○ זָּכָ 、男人 זָכָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02145 הַ

男的 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ה● בָ נְּקֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05347 וְלַ
词，阴性单数 ה בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ



「十」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 
□27:5 若是从五岁到二十岁，男子你要估定二十舍客勒，女子估定十舍

客勒； 

 

★利未记 27章 6 节 

ם○ ן וְאִ בֶּ ד חֹדֶשׁ-מִ ן וְעַ שׁ-בֶּ מֵ נִים חָ  שָׁ
יָה○ כְּךָ  וְהָ רְ זָּכָר עֶ שָּׁ  הַ מִ ים החֲ לִ קָ ף שְׁ סֶ  כָּ
בָה○ נְּקֵ כְּךָ  וְלַ רְ ת עֶ לֹשֶׁ ים שְׁ לִ קָ ף׃ שְׁ סֶ  כָּ
○若是从一月到五岁， 

○男子你所估定的是五舍客勒价银， 

○女子你所估定的是三舍客勒价银。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ



成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ר○ זָּכָ 、男人 זָכָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02145 הַ

男的 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ סֶ  的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ ףכֶּ  银

子、钱 

ה● בָ נְּקֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05347 וְלַ
词，阴性单数 ה בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□27:6 若是从一月到五岁，男子你要估定五舍客勒，女子估定三舍客勒； 

 

★利未记 27章 7 节 

ם○ ן וְאִ בֶּ ים-מִ שִּׁ נָה שִׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ם○ יָה זָכָר-אִ כְּךָ  וְהָ רְ ה עֶ שָּׁ מִ ר חֲ שָׂ ל עָ קֶ  שָׁ
בָה○ נְּקֵ ה וְלַ רָ שָׂ ים׃ עֲ לִ קָ  שְׁ
○若是从六十岁以上， 

○若是男人，你所估定的是十五舍客勒， 



○女人十舍客勒。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 זָכָ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ל○ קֶ ל 08255 שָׁ קֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ה● בָ נְּקֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05347 וְלַ
词，阴性单数 ה בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ לִ קָ קֶ  名词，阳性复数 08255 שְׁ לשֶׁ  舍客勒、度量

衡主要单位，约 10-13 公克。 



□27:7 若是从六十岁以上，男人你要估定十五舍客勒，女人估定十舍客

勒。 

□27:3-7 按照圣所规定的标准：成人──从二十岁到六十岁：男性付五

十块银子，女性付三十块银子；少年──从五岁到二十岁：男性付二十

块银子，女性付十块银子；孩童──五岁以下：男性付五块银子，女性

付三块银子；老人──六十岁以上：男性付十五块银子，女性付十块银

子。 

 

★利未记 27章 8 节 

ם○ ךְ -וְאִ כֶּךָ  הוּא מָ רְ עֶ ידוֹ מֵ מִ עֱ נֵי וְהֶ פְ ןהַ  לִ  כֹּהֵ
יךְ ○ רִ עֱ ן אֹתוֹ וְהֶ כֹּהֵ  הַ
י-עַל○ ר פִּ שֶׁ יג אֲ שִּׂ נֹּדֵר יַד תַּ נּוּ הַ יכֶ רִ ן׃ יַעֲ כֹּהֵ ס הַ  

○他若贫穷，不够付你所估定的价，就要使他站在祭司面前， 

○让祭司来为他估价； 

○祭司要按许愿者的手的力量所能及来估他。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ךְ ○  变穷困 מוּךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04134 מָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ךָ ○ כֶּ רְ עֶ ךָ  06187 מֵ כְּ רְ עֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ  为 עֵ

Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ

ידוֹ○ מִ עֱ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05975 וְהֶ

阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יךְ ● רִ עֱ ךְ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06186 וְהֶ רַ  Qal עָ



摆设、安排、预备；Hif'il 估价 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● לעַ  介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 

י○ 的附 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ

属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַּ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ר○ נֹּדֵ  נָדַר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05087 הַ
许愿 这个分词在此作名词「许愿者」解。 

נּוּ○ יכֶ רִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 06186 יַעֲ

阳 + 3 单阳词尾  ְך רַ  Qal 摆设、安排、预备；Hif'il עָ

估价 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:8 他若贫穷不能照你所估定的价，就要把他带到祭司面前，祭司要

按许愿人的力量估定他的价。 

□27:8 还愿的人若因贫穷不能按照所定的标准清还，就要带他到祭司那

里，由祭司按照他付得起的能力另定价格。 

 

★利未记 27章 9 节 

ם○ ה-וְאִ מָ הֵ ר בְּ שֶׁ יבוּ אֲ רִ נָּה יַקְ מֶּ בָּן מִ רְ יהוָה קָ  לַ



ר כֹּל○ שֶׁ ן אֲ נּוּ יִתֵּ מֶּ יהוָה מִ יֶה לַ  קֹּדֶשׁ׃-יִהְ
○「若是牲畜，就是人把它献给雅威为供物的， 

○凡是这一类献给雅威的，都要成为圣。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

הבְּ ○ מָ ה 名词，阴性单数 00929 הֵ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

ן○ בָּ רְ ן 名词，阳性单数 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ



是、成为、临到 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹּדֶשׁ○

圣 
□27:9“所许的若是牲畜，就是人献给耶和华为供物的，凡这一类献给

耶和华的，都要成为圣。 

□27:9 如果所许的愿是有关献给上主作祭物的牲畜，这种礼物要归上主

为圣物。 

 

★利未记 27章 10 节 

נּוּ לֹא○ יפֶ לִ יר-וְלֹא יַחֲ  אֹתוֹ יָמִ
ע טוֹב○ רָ ע-אוֹ בְּ  בְּטוֹב רַ
ם○ ר-וְאִ מֵ יר הָ ה יָמִ מָ הֵ ה בְּ מָ הֵ בְ  בִּ
יָה○ תוֹ הוּא-וְהָ מוּרָ יֶה וּתְ  קֹּדֶשׁ׃-יִהְ
○人不可更换它，不可把它替换掉， 

○无论是以坏的换好的，或是以好的换坏的。 

○若真的以牲畜替换牲畜， 

○它和它的替换者都要成为圣。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יפֶ לִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 02498 יַחֲ

阳 + 3 单阳词尾 לַף  Qal 穿过；Hif'il 改变 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יר○ 改 מוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04171 יָמִ
变 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ט 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●  美好的、美善的 וֹב

ע○ רָ ע 07451 בְּ רַ 形容词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数 ע  邪恶的、灾难的 §3.2 רַ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○



ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、灾难的 רַ

טוֹב○ 美 טוֹב 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 02896 בְּ
好的、美善的 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ר○ מֵ  改变 מוּר 动词，Hif'il 不定词独立形 04171 הָ

יר○ 改 מוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04171 יָמִ
变 

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה○ מָ הֵ בְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00929 בִּ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

תוֹ○ מוּרָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08545 וּתְ מוּרָ 交 תְּ
换、交易 ּמו התְּ ת 的附属形为 רָ מוּרַ 用附属形来加词；תְּ

尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹּדֶשׁ○

圣 
□27:10 人不可改换，也不可更换；或是好的换坏的，或是坏的换好的。

若以牲畜更换牲畜，所许的与所换的都要成为圣。 

□27:10 许愿的人不得用其他牲畜替代──好的换坏的，或是坏的换好

的，如果有替代的，两只牲畜都要归上主。 

 

★利未记 27章 11 节 

ם○ הבְּ -כָּל וְאִ מָ אָה הֵ מֵ  טְ



ר○ שֶׁ יבוּ-לֹא אֲ רִ נָּה יַקְ מֶּ בָּן מִ רְ יהוָה קָ  לַ
יד○ מִ עֱ ת וְהֶ ה-אֶ מָ הֵ בְּ נֵי הַ פְ ן׃ לִ כֹּהֵ  הַ
○若是…不洁净的牲畜，(…处填入下行) 

○不可献给雅威为供物的 

○就要使牲畜站立在祭司面前。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

אָה○ מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

ן○ בָּ רְ ן 名词，阳性单数 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יד● מִ עֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□27:11 若牲畜不洁净，是不可献给耶和华为供物的，就要把牲畜安置

在祭司面前。 

□27:11 如果所许的愿是有关不洁净的动物，就是那不可献给上主作祭

物的，许愿的人就要把牲畜带到祭司那里。 

 

★利未记 27章 12 节 

יךְ ○ רִ עֱ ן וְהֶ כֹּהֵ הּ הַ  אֹתָ
ין○ ין טוֹב בֵּ ע וּבֵ  רָ
כְּךָ ○ רְ עֶ ן כְּ כֹּהֵ ן הַ יֶה׃ כֵּ  יִהְ
○祭司就要…估定它；(…处填入下行) 

○在好与坏之间 

○按照祭司，你的估价就是了。 

[字汇分析] 

יךְ ● רִ עֱ ךְ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06186 וְהֶ רַ  Qal עָ
摆设、安排、预备；Hif'il 估价 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ין● ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ין○ ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

ךָ ● כְּ רְ עֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 06187 כְּ



尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ 为 Segol 名词，用基 עֵ

本型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 
□27:12 祭司就要估定价值，牲畜是好是坏，祭司怎样估定，就要以怎

样为是。 

□27:12 祭司要按照牲畜的好坏估价，他估定多少就是多少。 

 

★利未记 27章 13 节 

ם○ נָּה גָּאֹל-וְאִ  יִגְאָלֶ
ף○ תוֹ וְיָסַ ישִׁ מִ ךָ׃-עַל חֲ כֶּ רְ  עֶ
○他若一定要赎回， 

○就要上它的五分之一在你所估定的价值上。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 赎回 גָּאַל 动词，Qal 不定词独立形 01350 גָּאֹל○

נָּה○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 01350 יִגְאָלֶ

3 单阳词尾 גָּאַל 赎回 

ף● ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 03254 וְיָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

תוֹ○ ישִׁ מִ ית 形容词，单阴 + 3 单阳词尾 02549 חֲ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ךָ ○ כֶּ רְ ךָ  06187 עֶ כְּ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עֶ



词尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ 为 Segol 名词，用 עֵ

基本型  ְר כּ 变化成 כּעַ רְ  。加词尾 עֶ
□27:13 他若一定要赎回，就要在你所估定的价值以外加上五分之一。 

□27:13 如果他想赎回那牲畜，必须付出原价，再加上五分之一。 

 

★利未记 27章 14 节 

ישׁ○ י וְאִ דִּשׁ-כִּ ת יַקְ יתוֹ-אֶ יהוָה קֹדֶשׁ בֵּ  לַ
יכוֹ○ רִ עֱ ן וְהֶ כֹּהֵ ין הַ ין טוֹב בֵּ ע וּבֵ  רָ
ר○ שֶׁ אֲ יךְ  כַּ רִ ן אֹתוֹ יַעֲ כֹּהֵ ן הַ  יָקוּם׃ כֵּ
○「人将房屋分别为圣，归给雅威， 

○祭司就要在好与坏之间估定它的价值， 

○祭司怎样估定它，就要以怎样为定。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דִּשׁ○ דַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06942 יַקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



יכוֹ● רִ עֱ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 06186 וְהֶ

阳词尾  ְך רַ  Qal 摆设、安排、预备；Hif'il 估价 עָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ין○ ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06186 יַעֲ רַ  עָ
Qal 摆设、安排、预备；Hif'il 估价 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ןכֵּ  和 עַ  连用，意思是

「所以」。 

、兴起 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 
□27:14“人将房屋分别为圣，归给耶和华，祭司就要估定价值。房屋

是好是坏，祭司怎样估定，就要以怎样为定。 

□27:14 人献房子给上主的时候，要由祭司按照房子的好坏估价，他估

定多少就是多少。 

 

★利未记 27章 15 节 



ם○ דִּישׁ-וְאִ קְ מַּ ת יִגְאַל הַ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ף○ ית וְיָסַ ישִׁ מִ ף חֲ סֶ כְּךָ -כֶּ רְ יו עֶ לָ  עָ
 לוֹ׃ יָהוְהָ ○
○那分别为圣的人若要赎回他的房屋， 

○就必加你所估定价值的五分之一在它上面， 

○它就归他。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

דִּישׁ○ קְ מַּ  动词 ，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06942 הַ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

动词 ，Qal 未完成式 3 01350 יִגְאַל○ 单阳 גָּאַל 赎回 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 יתוֹבֵּ ○ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ף● ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 03254 וְיָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

ית○ ישִׁ מִ ית 形容词，单阴附属形 02549 חֲ ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ 序 חֲ
数的「第五」 

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ֶר כּ 为 Segol 名词，用基本型 ךְ עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ



是、成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□27:15 将房屋分别为圣的人，若要赎回房屋，就必在你所估定的价值

以外加上五分之一，房屋仍旧归他。 

□27:15 奉献的人将来若想赎回那房子，必须付出原价，再加上五分之

一。 

 

★利未记 27章 16 节 

ם○ דֵה וְאִ שְּׂ זָּתוֹ מִ חֻ דִּישׁ אֲ ישׁ יַקְ יהוָה אִ  לַ
יָה○ כְּךָ  וְהָ רְ י עֶ פִ עוֹ לְ ע זַרְ  זֶרַ
ר○ ים חֹמֶ עֹרִ ים שְׂ שִּׁ מִ חֲ ל בַּ קֶ ף׃ שֶׁ סֶ  כָּ
○「人若将承受为业的几分地分别为圣，归给雅威， 

○你要按这地撒种多少估定价值， 

○若撒大麦一贺梅珥，要估价五十舍客勒。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

דֵה○ שְּׂ ן 介系词 07704 מִ דֶה 名词，单阳附属形 + מִ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

זָּתוֹ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

דִּישׁ○ דַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  种子、后裔 זֶרַ

ר● ר 名词，单阳附属形 02563 חֹמֶ 贺梅珥，度量 חֹמֶ

衡单位，约等於六十加仑。 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ

ים○ שִּׁ מִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02572 בַּ

数 ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ל○ קֶ ל 名词，单阳附属形 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□27:16“人若将承受为业的几分地分别为圣，归给耶和华，你要按这

地撒种多少估定价值。若撒大麦一贺梅珥，要估价五十舍客勒。 

□27:16 如果有人把所继承的一部分土地献给上主，要由祭司按照那份

土地的播种量来估价，可撒二十公斤大麦种的土地值十块银子。 

 

★利未记 27章 17 节 



ם○ נַת-אִ שְּׁ יֹּבֵל מִ דִּישׁ הַ דֵהוּ יַקְ  שָׂ
כְּךָ ○ רְ עֶ  יָקוּם׃ כְּ
○他若从禧年将地分别为圣， 

○就要以你所估定的价为定。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נַת○ שְּׁ ן 介系词 08141 מִ נָה 名词，单阴附属形 + מִ  年 שָׁ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

דִּישׁ○ דַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

הוּ○ דֵ דֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ךָ ● כְּ רְ עֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 06187 כְּ

尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ 为 Segol 名词，用基 עֵ

本型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ

、兴起 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 
□27:17 他若从禧年将地分别为圣，就要以你所估定的价为定。 

□27:17 如果他是禧年后立刻奉献的，就要按照估定的价格付清。 

 

★利未记 27章 18 节 

ם○ ר-וְאִ יֹּבֵל אַחַ דִּישׁ הַ דֵהוּ יַקְ  שָׂ
ב○ שַּׁ ן לוֹ-וְחִ כֹּהֵ ת הַ ף-אֶ סֶ כֶּ  הַ
י-עַל○ נִים פִּ שָּׁ רֹת הַ נּוֹתָ ד הַ נַת עַ יֹּבֵל שְׁ  הַ
ע○ ׃ וְנִגְרַ ךָ כֶּ רְ עֶ  מֵ
○倘若他在禧年以后将他的地分别为圣， 

○祭司就要…为他推算价值，(…处填入下行) 

○按著未到禧年所剩的年数 



○从你所估的减去。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

דִּישׁ○ דַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

הוּ○ דֵ דֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ב● שַּׁ ב 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02803 וְחִ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 的附 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ

属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

רֹת○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

ע● ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01639 וְנִגְרַ  Qal גָּרַ
减少、抑制，Nif'al 被撤回、被除掉 

ךָ ○ כֶּ רְ עֶ ךָ  06187 מֵ כְּ רְ עֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ  为 עֵ

Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ
□27:18 倘若他在禧年以后将地分别为圣，祭司就要按着未到禧年所剩

的年数，推算价值，也要从你所估的减去价值。 

□27:18 如果他是在禧年以后奉献的，祭司要按照从那时起到下一个禧

年之间所剩的年数估价减值。 

 

★利未记 27章 19 节 

ם○ ת יִגְאַל גָּאֹל-וְאִ דֶה-אֶ שָּׂ דִּישׁ הַ קְ מַּ  אֹתוֹ הַ
ף○ ית וְיָסַ שִׁ מִ ף חֲ סֶ כְּךָ עֶ -כֶּ יו רְ לָ ם עָ  לוֹ׃ וְקָ
○将它分别为圣的人若一定要把田地赎回， 

○他要加你所估的价值的五分之一在它上面，地就准定归他。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 赎回 גָּאַל 动词，Qal 不定词独立形 01350 גָּאֹל○

动词 ，Qal 未完成式 3 01350 יִגְאַל○ 单阳 גָּאַל 赎回 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

דִּישׁ○ קְ מַּ  动词 ，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06942 הַ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ף● ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 03254 וְיָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

ית○ שִׁ מִ ית 形容词，单阴附属形 02549 חֲ ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ 序 חֲ
数的「第五」 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ם○  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ

ל○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 וֹ

到、归属於 
□27:19 将地分别为圣的人，若定要把地赎回，他便要在你所估的价值

以外加上五分之一，地就准定归他。 

□27:19 那人若想赎回那土地，必须付出原价，再加上五分之一，土地

才归给他。 

 

★利未记 27章 20 节 

ם○ ת יִגְאַל לֹא-וְאִ דֶה-אֶ שָּׂ  הַ
ם○ כַר-וְאִ ת מָ דֶה-אֶ שָּׂ ישׁ הַ אִ ר לְ  אַחֵ
ל לֹא○  עוֹד׃ יִגָּאֵ
○他若不赎回那地， 

○若已经把地卖给了别人， 

○它就再也不能被赎回了。 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

动词 ，Qal 未完成式 3 01350 יִגְאַל○ 单阳 גָּאַל 赎回 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ר○ כַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 04376 מָ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01350 יִגָּאֵ
回 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□27:20 他若不赎回那地，或是将地卖给别人，就再不能赎了。 

□27:20 如果他不先向上主赎回那土地，就把土地转卖给别人，他就失

去了赎回那土地的权利。 

 

★利未记 27章 21 节 

יָה○ דֶה וְהָ שָּׂ צֵאתוֹ הַ יֹּבֵל בְּ יהוָה קֹדֶשׁ בַ  לַ
דֵה○ שְׂ רֶם כִּ חֵ ן הַ כֹּהֵ יֶה לַ הְ זָּתוֹ׃ תִּ חֻ  אֲ



○但到了禧年，那地释出的时候，就要归雅威为圣， 

○它和分别为圣的地一样，要归祭司为他的地业。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

אתוֹ○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 单阳词尾 3 + צֵ ....Qal 出去，Hif'il 领出、从 יָצָ

带出来 

ל○ יֹּבֵ ，名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03104 בַ

短写法 ל  羊角、禧年 יוֹבֵ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דֵה● שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07704 כִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 、网状物 חֵ

全然毁坏、分别出来的东西 

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 



זָּתוֹ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:21 但到了禧年，那地从买主手下出来的时候，就要归耶和华为圣，

和永献的地一样，要归祭司为业。 

□27:21 到了下一个禧年，那土地要成为上主永久的产业，归属祭司。 

 

★利未记 27章 22 节 

ם○ ת וְאִ דֵה-אֶ נָתוֹ שְׂ קְ  מִ
ר○ שֶׁ דֵה לֹא אֲ שְּׂ זָּתוֹ מִ חֻ  אֲ
דִּישׁ○ יהוָה׃ יַקְ  לַ
○他若将所买的，…一块地(…处填入下行) 

○而不是承受为他地业的 

○分别为圣归给雅威， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

נָתוֹ○ קְ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04736 מִ קְ נָה 买 מִ קְ  מִ
的附属形为 נַת קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֵה○ שְּׂ ן 介系词 07704 מִ דֶה 名词，单阳附属形 + מִ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

זָּ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 תוֹאֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

דִּישׁ● דַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□27:22 他若将所买的一块地，不是承受为业的，分别为圣归给耶和华， 

□27:22 如果有人把买来的土地献给上主， 

 

★利未记 27章 23 节 

ב○ שַּׁ ן לוֹ-וְחִ כֹּהֵ  הַ
ת○ ת אֵ סַ כְ כְּךָ  מִ רְ עֶ נַת עַד הָ יֹּבֵל שְׁ  הַ
ן○ ת וְנָתַ כְּךָ -אֶ רְ עֶ יּוֹם הָ הוּא בַּ יהוָה׃ קֹדֶשׁ הַ  לַ
○祭司就要替他 

○将你所估的价值推算到禧年。 

○当日，他要以你所估的价银为圣，归给雅威。 

[字汇分析] 

בוְ ● שַּׁ ב 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02803 חִ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ סַ כְ ה 名词，单阴附属形 04373 מִ סַ כְ  数算、数目 מִ

ךָ ○ כְּ רְ עֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + הַ  冠词 06187 הָ

ךְ  רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ 为 Segol 名词，用基本 עֵ

型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ



ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

§8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ כְּ רְ עֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + הַ  冠词 06187 הָ

ךְ  רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ 为 Segol 名词，用基本 עֵ

型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

圣所、圣物、神 שׁקֹדֶ  名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□27:23 祭司就要将你所估的价值给他推算到禧年。当日他要以你所估

的价银为圣，归给耶和华。 

□27:23 要由祭司按照从那时起到下一个禧年之间所剩的年数估价；他

必须当天付出价钱，钱要归上主。 

 

★利未记 27章 24 节 

שְׁ ○ יּוֹבֵל נַתבִּ דֶה יָשׁוּב הַ שָּׂ ר הַ שֶׁ אֲ נָהוּ לַ תּוֹ קָ אִ  מֵ
ר○ שֶׁ אֲ זַּת לוֹ-לַ חֻ ץ׃ אֲ אָרֶ  הָ



○到了禧年，那地要归还那从他那里买它的， 

○就是那拥有此地为业的人。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ל○ יּוֹבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

、归回 וּבשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 §2.35 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07069 קָ

尾 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  跟 אֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□27:24 到了禧年，那地要归卖主，就是那承受为业的原主。 

□27:24 到了禧年，土地要归还原主或他的后代。 

 

★利未记 27章 25 节 

כְּךָ -וְכָל○ רְ יֶה עֶ ל יִהְ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
ים○ רִ שְׂ יֶה גֵּרָה עֶ ל׃ יִהְ קֶ שָּׁ ס הַ  

○凡你所估定的价银都要按著圣所的平： 



○二十季拉为一舍客勒。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ךָ ○ כְּ רְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ הגֵּ 名词，阴性单数 01626 גֵּרָ 、季拉、重量单位 רָ

廿分之一舍客勒 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ קֶ שָּׁ ל 08255 הַ קֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ל קֶ 舍客勒、度量衡主要单位，约 10-13 שֶׁ 公克。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:25 凡你所估定的价银，都要按着圣所的平，二十季拉为一舍客勒。 

□27:25 所有的价钱都要按照圣所规定的标准。 



 

★利未记 27章 26 节 

ר בְּכוֹר-אַךְ ○ שֶׁ כַּר-אֲ יהוָה יְבֻ ה לַ מָ הֵ בְ  בִּ
דִּישׁ-לֹא○ ישׁ יַקְ  אֹתוֹ אִ
ם○ ם שׁוֹר-אִ ה-אִ יהוָה שֶׂ  הוּא׃ לַ
○「惟独牲畜中头生的既是头生归雅威， 

○就不可再把它分别为圣， 

○无论是牛是羊，它是雅威的。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ כַּ ר 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01069 יְבֻ כַ 是 בָּ
头生的 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ מָ הֵ בְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00929 בִּ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

אלֹ●  03808 否定的副词 לֹא 不 

דִּישׁ○ דַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ



 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□27:26“惟独牲畜中头生的，无论是牛是羊，既归耶和华，谁也不可

再分别为圣，因为这是耶和华的。 

□27:26 头胎的牲畜，无论是牛或羊，已经归属上主，所以人不可再把

它当自愿祭献上。 

 

★利未记 27章 27 节 

ם○ ה וְאִ מָ הֵ בְּ אָה בַּ מֵ טְּ  הַ
כֶּךָ  וּפָדָה○ רְ עֶ ף בְ תוֹ וְיָסַ שִׁ מִ יו חֲ לָ  עָ
ם○ ל לֹא-וְאִ כַּר יִגָּאֵ ךָ׃ וְנִמְ כֶּ רְ עֶ  בְּ
○若是不洁净的牲畜， 

○就要按你所估定的价值加上它的五分之一在它上面赎回； 

○若不赎回，就要按你所估定的价值卖了。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00929 בַּ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

אָה○ מֵ טְּ א 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不 טָ
洁净的 

דָה● דָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06299 וּפָ 、救赎 פָּ

赎回 



ךָ ○ כֶּ רְ עֶ ךָ  06187 בְ כְּ רְ עֶ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ  为 עֵ

Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ

ףוְיָ ○ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 03254 סַ 、再一次 יָסַ

增添 

תוֹ○ שִׁ מִ ית 形容词，单阴 + 3 单阳词尾 02549 חֲ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01350 יִגָּאֵ
回 

ר○ כַּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04376 וְנִמְ כַ  卖 מָ

ךָ ○ כֶּ רְ עֶ ךָ  06187 בְּ כְּ רְ עֶ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次、估价 עֵ רֶ  为 עֵ

Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 עַ רְ  。加词尾 עֶ
□27:27 若是不洁净的牲畜生的，就要按你所估定的价值，加上五分之

一赎回；若不赎回，就要按你所估定的价值卖了。 

□27:27 如果那头胎是不洁净的牲畜，他可以按照原价加五分之一赎回；

如果不赎回，可按照规定的价钱卖给别人。 

 

★利未记 27章 28 节 

ם-כָּל-אַךְ ○ רֶ  חֵ
ר○ שֶׁ רִם אֲ ישׁ יַחֲ יהוָה אִ כָּל לַ ר-מִ שֶׁ  לוֹ-אֲ
אָדָם○ ה מֵ מָ הֵ דֵה וּבְ שְּׂ זָּתוֹ וּמִ חֻ  אֲ
כֵר לֹא○ ל וְלֹא יִמָּ  יִגָּאֵ



ם-כָּל○ רֶ דָשִׁ -קֹדֶשׁ חֵ םקָ י יהוָה׃ הוּא   לַ
○「但一切永献的， 

○就是人从他所有永献给雅威的， 

○无论是人，是牲畜，是他承受为业的地， 

○都不可卖，也不可赎。 

○凡永献的是归给雅威为至圣。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 、网状物、全然毁坏 חֵ

分别出来的东西 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ רִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02763 יַחֲ רַ 全 חָ
然毁坏 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ כָּ ןמִ  介系词 03605 מִ  + 名词，阳性单数 כֹּל 全部、

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、到、归属於 

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

דֵה○ שְּׂ ן 介系词 + וְ  连接词 07704 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

זָּתוֹ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ כֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04376 יִמָּ כַ  卖 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01350 יִגָּאֵ
回 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 、网状物、全然毁坏 חֵ

分别出来的东西 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 וָהלַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□27:28“但一切永献的，就是人从他所有永献给耶和华的，无论是人，

是牲畜，是他承受为业的地，都不可卖，也不可赎。凡永献的是归给耶

和华为至圣。 

□27:28 那无条件献给上主的东西(“无条件献给上主的东西”：无条件

奉献的无论是什么，完全归上主，不得使用，这种东西必须毁掉。)，

无论是人、牲畜，或土地，都不可卖给别人，也不能赎回，要永远归属

上主。 

 

★利未记 27章 29 节 

ם-כָּל○ רֶ ר חֵ שֶׁ רַם אֲ ן יָחֳ אָדָם-מִ  הָ
ת׃ מוֹת יִפָּדֶה לֹא○  יוּמָ
○凡从人中当灭的 

○都不可赎，必被治死。」 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 、网状物、全然毁坏 חֵ

分别出来的东西 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ רַ ם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02763 יָחֳ רַ 全 חָ
然毁坏 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דֶה○ דָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06299 יִפָּ 救 פָּ



赎、赎回 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□27:29 凡从人中当灭的都不可赎，必被治死。 

□27:29 就是连无条件献给上主的人也不能赎回，必须处死。 

 

★利未记 27章 30 节 

ר-וְכָל○ שַׂ עְ ץ מַ אָרֶ ע הָ זֶּרַ ץ מִ אָרֶ י הָ רִ פְּ עֵץ מִ  הָ
יהוָה○ יהוָה׃ קֹדֶשׁ הוּא לַ  לַ
○「凡地上的十分之一，无论是地上的种子是树上的果子， 

○它是雅威的，是归给雅威为圣的。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实、子孙 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ



יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□27:30“地上所有的，无论是地上的种子是树上的果子，十分之一是

耶和华的，是归给耶和华为圣的。 

□27:30 土地所出产的，无论是谷物或果实，十分之一属于上主；这是

圣化归主的。 

 

★利未记 27章 31 节 

ם○ ישׁ יִגְאַל גָּאֹל-וְאִ רוֹ אִ שְׂ עַ מַּ  מִ
יתוֹ○ שִׁ מִ ף חֲ יו׃ יֹסֵ לָ  עָ
○人若要赎这十分之一的甚么物， 

○就要加它的五分之一在它上面。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 赎回 גָּאַל 动词，Qal 不定词独立形 01350 גָּאֹל○

动词 ，Qal 未完成式 3 01350 יִגְאַל○ 单阳 גָּאַל 赎回 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹ○ שְׂ עַ מַּ ן 介系词 04643 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ



尾 ר שֵׂ עֲ ר 十分之一 מַ שֵׂ עֲ ר 的附属形为 מַ שֵׂ עְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

יתוֹ● שִׁ מִ ית 形容词，单阴 + 3 单阳词尾 02549 חֲ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ף○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי
□27:31 人若要赎这十分之一的什么物，就要加上五分之一。 

□27:31 如果有人想赎回，必须按规定价钱再加上五分之一付清。 

 

★利未记 27章 32 节 

ר-וְכָל○ שַׂ עְ רבָּקָ  מַ  וָצֹאן 
ר כֹּל○ שֶׁ ת יַעֲבֹר-אֲ חַ בֶט תַּ שָּׁ  הַ
י○ ירִ שִׂ עֲ יֶה הָ יהוָה׃ קֹּדֶשׁ-יִהְ  לַ
○凡牛群羊群中， 

○凡从杖下经过的， 

○每第十只要归雅威为圣。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

רבָּ ○ ר 名词，阳性单数 01241 קָ קָ  牛 בָּ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וָצֹאן○

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 הַ בֶ שֵּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ט בֶ  支派、杖 שֵׁ

י● ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹּדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□27:32 凡牛群羊群中，一切从杖下经过的，每第十只要归给耶和华为

圣。 

□27:32 每十只牲畜有一只是上主的。每算到第十只，那一只就是上主

的。 

 

★利未记 27章 33 节 

ר לֹא○ קֵּ ין יְבַ ע טוֹב-בֵּ רַ  לָ
נּוּ וְלֹא○ ירֶ ם יְמִ ר-וְאִ מֵ נּוּ הָ ירֶ  יְמִ
יָה○ תוֹ הוּא-וְהָ מוּרָ יֶה וּתְ ל׃ לֹא קֹדֶשׁ-יִהְ  יִגָּאֵ
○不可问是好是坏， 

○也不可更换；若定要更换， 

○所更换的与本来的牲畜都要成为圣，不可赎回。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ קֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01239 יְבַ קַ 寻 בָּ
找、询问 

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ רַ ע 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07451 לָ 邪恶 רַ

的、灾难的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נּוּיְ ○ ירֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 04171 מִ

+ 3 单阳词尾 מוּר 改变 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ר○ מֵ  改变 מוּר 动词，Hif'il 不定词独立形 04171 הָ

נּוּ○ ירֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 04171 יְמִ

+ 3 单阳词尾 מוּר 改变 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 §3.10 

תוֹ○ מוּרָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08545 וּתְ מוּרָ 交 תְּ
换、交易 ה מוּרָ ת 的附属形为 תְּ מוּרַ 用附属形来加词；תְּ

尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ל○ 赎 גָּאַל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01350 יִגָּאֵ
回 
□27:33 不可问是好是坏，也不可更换；若定要更换，所更换的与本来

的牲畜都要成为圣，不可赎回。” 

□27:33 主人不可调换，把坏的选出来奉献，也不可用别的牲畜替代。

如果他用另一只替代，两只都归属上主，不得赎回。 

 

★利未记 27章 34 节 

לֶּה○ צְוֹת אֵ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ ל מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ הַ ינָי׃ בְּ  סִ
○这就是…诫命。(…处填入下二行) 

○雅威…为以色列人所命令摩西的(…处填入下行) 

○在西奈山 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

וֹת○ צְ מִּ וָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 
□27:34 这就是耶和华在西奈山为以色列人所吩咐摩西的命令。 

□27:34 这些条例是上主在西奈山交给摩西向以色列人颁布的。 

 

——全文完—— 

 


